﻿ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR ПІХ REPUBLICA POPULARĂ ROMlNĂ ROMANOSLAVICA iii BUCUREȘTI, 1958 COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Petrovid, redactor responsabil, Tr lontscu-Nifcov, redactor principal, Ion Constant in-Chifimia, redactor adjunct, Acad Al Rosetti, prof M Novicov, lor, Pitruf și P Olteanu, membri ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA POPULARĂ ROMÎNĂ ROMANOSLAVICA IV site BUCUREȘTI, 1960 ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA POPULARĂ R0M1NĂ ROMANOSLAVICA IV BUCUREȘTI-1960 COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Pelrovici (redactor responsabil); acad Al Rosetli; prof M Novicov; Ion Const Chilimia; Tr lonescu-Nișcov; G Mihăilă: Ion Pătrut III SLAVISTICA PESTE HOTARE SLAVISTICA BULGARĂ ÎN ULTIMII ANI (LUCRĂRILE DE LINGVISTICĂ) Prof Iv Lekov în ultimul deceniu (începind cu anul 1950), lingviștii bulgari au realizat o serie de sarcini imediate, sarcini ce au fost impuse de necesitățile dezvoltării științei în epoca noastră A fost necesar mai întii să se pună o bază teoretică justă tuturor acelor ramuri ale lingvisticii care erau rămase în urmă Aceasta se referă atît la lingvistica bulgară în sensul strict al cuvîntului, cît și la slavistica din Bulgaria în concordanță cu metodologia contemporană, în planurile institutului de lingvistică de pe lîngă Academia Bulgară de Științe și ale catedrelor de lingvistică de la facultatea de filologie a Universității au fost prevăzute o serie de lucrări individuale și cîteva colective Metoda colectivă de lucru a fost aplicată mai ales la lucrările de lexicografic, lucrări atît de necesare noii societăți socialiste bulgare în acest scurt articol informativ nu e posibil și nici necesar să se facă o analiză amănunțită a tuturor lucrărilor publicate, deoarece ele au fost deja amintite în bibliografiile publicațiilor noastre Vor fi amintite aici numai unele lucrări avînd un caracter și o tematică mai generală, cărora lingviștii bulgari le-au consacrat articole importante în domeniul limbii bulgare contemporane, un interes deosebit il prezintă lucrarea academicianului A T Balan (decedat de curînd la vîrsta de 99 de ani), Нова българска граматика за всякого (Noua gramatică bulgară pentru toți), volumul I, БАН (Academia Bulgară de Științe), Sofia, 1958 Această lucrare este o sinteză, a cercetărilor îndelungate ale autorului asupra structurii limbii bulgare, cuprinzînd și o serie de idei noi, care-i subliniază actualitatea Singurul aspect care face această lucrare mai puțin populară este limbajul ei specific și purist, mai ales în terminologia gramaticală într-o serie de articole consacrate analitismului, trăsăturilor specifice ale limbii bulgare, diatezei, perfectului în limba bulgară contemporană, L Andreicin și-a îndreptat interesul asupra problemelor mai puțin tratate, printre care și acelea privitoare la limba și stilul scriitorilor (Karavelov, Vazov și alții) Andreicin este de asemenea autorul unui mare număr de articole, scrise pentru publicul larg, referitoare la regulile de scriere și vorbire corectă și coautor al unor manuale de limbă bulgară Problemele foneticii bulgare sînt prezentate intr-un mod accesibil în lucrarea lui St Stoikov Увод в българска фонетика (introducere în fonetica 327 bulgară), БАН, Sofia, 1955 în aceeași tematică se încadrează și o altă lucrare a, sa, intitulată Палаталните съгласни в българския език (Consoanele, palatale în limba bulgară), «Известия И Б Е » (Institutul de limba bulgară), voi I , precum și articolul despre sunet și fonem și altele St Stoikov a pus bazele unei descrieri complete a dialectelor limbii bulgare în manualul său Българска диалектология (Dialectologia bulgară), 1956, publicînd în afară de aceasta și unele cercetări asupra dialectelor bulgare, asupra fenomenelor fonetice dialectale și legăturii dintre limba literară și dialecte în cele două manuale pentru Universitatea și institutele pedagogice K Mircev a încercat să sistematizeze datele de pînă acum, precum și cele noi din domeniul gramaticii istorice a limbii bulgare și a limbii vechi bulgare: Исторически граматика на българския език (Gramatica istorică а limbii bulgare) Sofia, 1958; Старобългарски език (Limba veche bulgară), Sofia, 1954 în alte contribuții ale sale K Mircev a analizat unele probleme încadrate în aceeași tematică, cum sînt: Despre soarta împrumuturilor din limba turcă în limba bulgară («Известия И Б Е », I, 1952), analitismul limbii bulgare, împrumuturile străine în limba bulgară și altele VI Gheorghiev, care în ultimul timp se preocupă tot mai mult și de problemele slavisticii, a publicat cîteva studii, dintre care semnalăm volumul: Въпроси на българска епгимология (Probleme de etimologie bulgară), Sofia, 1958 Celelalte lucrări ale sale sînt consacrate unor chestiuni mult discutate în ultimul timp, ca periodizarea istoriei limbii bulgare, apariția unui nou timp trecut și altele Iv Lekov în lucrările sale de slavistică analizează legile interne de dezvoltare a limbilor slave, stabilitatea, modalitățile lor de manifestare și clasificarea lor, apariția genului personal, raportul dintre fonem și sunet, trăsăturile structurale ale lexicului și altele Unele din lucrările sale din ultimii cinci ani au apărut in cărți aparte : Единство и дифференциация на славянските езици в техник основен речников фонд (Unitatea și diferențierea limbilor slave in fondul principal lexical), БЛН, 1955; Словообразователни склоности на славянските езици (Tendințele de formare a cuvintelor în limbile slave), БАН, 1958; Общност и многообразие в граматическия строй на славянските езици (Elementele comune și diferențiale în structura gramaticală a limbilor slave), БАН, 1958 în problemele paralelismului lingvistic ruso-bulgar au lucrat N Dilevski și G Tagamlițka Cercetări în domeniul istoriei limbii bulgare și al toponimiei au făcut Iv Duridanov și Iv Gălăbov Unele probleme specifice ale limbii bulgare contemporane încearcă să trateze în lucrările lor Dr Mateev, St Stoianov, Iv Ivancev, Kr Ciolakova și alții Iv Goșev a editat Рилски глаголически листа (Foile glagolitice de la Rila), БАІІ, 1956 Cercetări în domeniul dialectelor au făcut K Popov, St Kabasanov, G Popivanov, I Zaimov și alții în domeniul lexicografici lingviștii bulgari au obținut succese însemnate, în anul 1955 a apărut primul dicționar nou într-pn volum Български тълковен речник (Dicționarul explicativ al limbii bulgare), editat de un colectiv de șapte cunoscuți lingviști contemporani (L Andreicin, L Gheorghiev, St Ilcev, N Kostov, Iv Lekov, St Stoikov, Țv Todorov) în anul 1959 s-a terminat dicționarul în trei volume, Речник на съвремения български книжовен език (Dicționarul limbii literare bulgare contemporane), întocmit de colaboratorii Institutului de limba bulgară de pe 328 lingă Academia Bulgară de Științe, sub redacția academicianului St Romanski, membri corespondenți ai Academiei L Andreicin, Iv Lekov, K Mircev, Țv Todorov, prof St Stoikov și cercetător științific principal St Ilcev în afară de aceasta, Academia a editat și continuă să editeze o serie de dicționare bulgaro-slave și slavo-bulgare, iar într-un viitor apropiat vor apărea și dicționare ale scriitorilor bulgari (Botev și alții) De curînd a ieșit de sub tipar o ediție nouă (a Ш-a) a Dicționarului ortografic al limbii bulgare literare (Правописен речник на български ч книжовен език) de L Andreicin, VI Gheorghiev, Iv Lekov și St Stoikov în domeniul lingvisticii aplicate merită să fie amintite două lucrări: prima cuprinde texte din toate limbile slave cu vocabulare și comentarii, întocmită de catedra de slavistică sub redacția prof Iv Lekov, iar cea de a doua datorită lui M lanakiev și St Stoianov cuprinde texte și vocabular de limbă veche bulgară Au apărut și manuale pentru unele limbi slave Tot aici trebuie amintită Христоматия no българска диалектология (Sofia, 1950) de St Stoikov Congresul slaviștilor de la Moscova din anul 1958 a dus la intensificarea activității lingviștilor bulgari în urma eforturilor pentru o cît mai bună prezentare la acest congres au fost publicate înainte de congres nu numai comunicările și rapoartele, dar și alte lucrări științifice ale membrilor comitetului național al slaviștilor și ale altor autori in Славистичен сборник, în cele două reviste « Български език», și «Език и литература», precum și în publicațiile sovietice Славянская филология (în 3 volume), « Вопросы языкознания» și Сборник ответов на вопросы по языкознанию, к IV Международному съезду славистов, АН СССР, Moscova, 1958 în viitorul apropiat va începe pregătirea celui de al V-lea Congres internațional al slaviștilor, care va avea loc la Sofia, în anul 1963 La acest congres lingviștii bulgari se vor prezenta cu noi succese în știința pe care o reprezintă A UCIVIA maus iu ин om вшеисл рг рлаві яамінА S Т V іі1 COMITETUL DE REDACȚIE Acad P Constau iinescu-Iași (redactor responsabil); acad E Petrovici; Tr lonescu-Nișcov; C Velichi; Al Vianu ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA POPULARĂ ROMÎNĂ ROMANOSLAVICA V ISTORIE BUCUREȘTI— 1962 f ASOCIAȚIA 8LAYI$mOR OIN REPUBLICA POPULARA ROMÎMĂ ROMANOSLAVICA BUCUREȘTI 19«> COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Petrovici (redactor responsabil); Acad Al Rosetti, prof Л/ Novicov I C Chtțimia, G Mihăilâ I Pălrut E Vrabie Adresa redacției: Str Pitar Moș, 7—15, raionul 30 Decembrie, București Telefon : 11 22 41 ASOCIAȚIA SLAV1ȘT1LOR DIN REPUBLICA POPULARA ROM1NĂ ROMANOSLAVICA vii DIALECTOLOGIE BUCUR EȘTI— 1963 CINCI ANI DE ACTIVITATE A ASOCIAȚIEI SLAVIȘTILOR DIN R P R (1956—1961) La 6 octombrie 1961 s-au Împlinit 5 ani de la Înființarea Asociației Slaviștilor din R P R , sub auspiciile Ministerului învățămintului, pe baza actului constitutiv Întocmit in ședința de roganizare a Asociației, care a avut loc in ziua de 13 septembrie același an Creată din inițiativa acad Emil Petrovici, membru in Comitetul Internațional al Slaviștilor, a acad Al Rosetti și a unui grup de alți 20 de slaviști, această asociație științifică corespundea unei necesități de mult simțită în știința noastră Constituirea Asociației Slaviștilor din R P R a fost salutată ca un pas important spre desfășurarea unei activități științifice organizate in domeniul cercetărilor lingvistice, literare și istorice slavo-romlnc Climatul internațional care a favorizat organizarea noii asociații l-au constituit intensificarea relațiilor științifice intre slaviștii din toate țările — In primul tind din țările slave — , convocarea Conferinței internaționale a slaviștilor de la Belgrad (15—21 sept 1955) și pregătirea celui de al IV-lea Congres internațional al slaviștilor, care s-a desfășurat ulterior la Moscova, in zilele de 1 — 10 septembrie 1958 In legătură cu această aniversare Asociația Slaviștilor a ținut la 19 decembrie 1961 o adunare generală festivă, tn cadrul căreia acad E Petrovici a vorbit despre activitatea Asociației tn cei S ani de la înființare fi sarcinile slaviflilor romtni In vederea celui de al V-lea Congres internațional al slaviștilor (Sofia, 15 — 22 sept 1963) Activitatea Asociației Slaviștilor — a arătat acad Emil Petrovici — a fost orientată Încă de la început spre pregătirea contribuțiilor romtnești In cinstea congresului internațional al slaviștilor zău început să fie ținute cu regularitate comunicări științifice tn cadrul Asociației și s-au pregătit primele trei volume „Romanoslavica", care cuprindeau în primul rînd textele comunicărilor ce urmau să fie prezentate ia congresul de la Moscova, Aceasta a fost prima etapă a activității zăsociației Slaviștilor, încununată de participarea delegației romtnești la congres cu un număr de 8 referate și comunicări, care s-au bucurat de o bună apreciere tn cadrul secțiilor congresului A doua etapă a activității Asociației Slaviștilor a fost marcată prin lărgirea rindurilor membrilor ei și organizarea In 1959 a celor trei secții — de lingvistică, literatură și istorie — și Înființarea filialelor din alte două centre universitare — Cluj și Iași Pe baza unor planuri de muncă anuale, s-au ținut in continuare numercasc comunicări științifice, atlt la București, cit și la Cluj și Iași, și s-au organizat ședințe de comunicări axate pe anumite teme sau prilejuite de aniversări ale unor mari personalități Printre acestea pot fi citate ședințele festive consacrate aniversării marelui scriitor rus A P Cehov, comemorării marelui scriitor ucrainean T G Șevcenko, împlinirii a 100 de ani de studii slavo-romine, precum și prima conferință de dialectologie slavo-romtnă în acest răstimp a apărut voi IV „Romanoslavica" și au fost date la tipar volumele V (Istorie) și VI (Filologie), urmate de voi VII (Dialectologie) în planul de activitate a -Asociației Slaviștilor sint prevăzute o scrie de alte activități științifice, participarea activă la lucrările comisiilor internaționale de pe lingă С I, S și pregătirea lucrărilor slaviștilor romini in vederea celui de al V-lea Congres internațional al slaviștilor, care se va desfășura la Sofia in septembrie 1963 în continuare, acad E Petrovici a prezentat membrilor Asociației rezultatele conferinței Comitetului Internațional al Slaviștilor (Belgrad — Skopje — Ohrida, 9 — 15 oct 1961), la 241 6 =1507 саге а participat Împreună cu prof M Novicov Conferința a definitivat tematica și structura congresului, precum și ancheta științifică adresată participanților la congres, luînd de asemenea o serie de hotărîri organizatorice In vederea congresului Comitetul Asociației Slaviștilor a stabilit In urma consultărilor cu numeroși membri, un proiect de tematică a lucrărilor pe care le vor pregăti slaviștii romini și care vor fi publicate în preajma congresului Lista acestor lucrări a fost prezentată de conf G Mihăilă, care a arătat că au fost fixate pînă acum o serie de lucrări axate pe tematica congresului, în special referitoare la relațiile lingvistice, literare și istorice slavo-romlne, dar și la alte probleme generale de slavistică O serie de membri ai Asociației s-au angajat să prezinte aceste lucrări la timp, pentru ca ele să poată fi tipărite în volumele „Romanoslavica" dedicate congresului Pe marginea acestei informări au luat cuvtatul mai mulți membri ai Asociației, care au făcut unele completări și precizări sau au propus teme noi, caro au fost consemnate în redactarea definitivă a tematicii In continuare, conf I C Chițimia a dat citire planului Asociației Slaviștilor pe anul 1962 și a comunicat adunării numele membrilor primiți in Asociație de la ultima adunare generală (1 aprilie 1961) : prin noile primiri de membri, numărul lor a crescut de la 98 la 115 Planurile filialelor din Cluj și Iași au fost prezentate de conf I Pătruț și conf Al Zacordoneț Participanții la discuții au aprobat planurile expuse, aducînd unele completări și sugestii privind activitatea viitoare a Asociației Slaviștilor din R P R Realizarea lor — a spus acad E Petrovici în încheiere — depinde de activitatea susținută a tuturor membrilor Asociației Rezultatele obținute în primii cinci ani de activitate, cu toate dificultățile inerente începutului, sînt o garanție a succeselor viitoare Avînd în permanență sprijinul Ministerului Invățămîntului, Asociația Slaviștilor din R P R va depune o activitate din ce în ce mai intensă pentru rezolvarea sarcinilor de cinste ce-i stau în față pe tărîmul cercetării relațiilor slavo-romînc și al strîngerii legăturilor de prietenie și colaborare cu slaviștii din U R S S , din celelalte țări slave și din toate țările în care se cultivă slavistica Potrivit tradiției stabilite, prezentăm mai jos activitatea membrilor Asociației Slaviștilor din R P R în cadrul ședințelor de comunicări, care au avut loc în lunile aprilie — decembrie 19611 : La București 1) 5 mai 1161 : T Holban, Din relațiile romîno-polone Misiunea iezuită din 1589 2) 19 mai 1961 : Ședință festivă închinată împlinirii a o sută de ani de la moartea marelui scriitor ucrainean Taras Grigorievici Șevcenko (1814—1861) — Conf Ecaterina Fodor, Cuvînt de deschidere — Conf I C Chițimia, Legăturile lui T Șevcenko cu scriitorii și revoluționarii poloni — Lect Magdalena Laszlo, C Dobrogeanu-Gherea despre marele scriitor ucrainean T G Șevcenko — Lect N Pavliuc, 2' Șevcenko și limba literară ucraineană — Asist Gr Stelian lațentiuc Imaginea muncii în creația lui Șevcenko 3) 15 iunie 1961 : Dan Zamfircscu, „învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Teodoste" Problema autenticității 4) 23 iunie 1961 : Acad Emil Petrovici, Toponimice slave cu polnoglasie pe teritoriul R P R 5) 27 — 28 iunie 1961 : Conferința de dialectologie slavo-romînă* 6) 18 noiembrie 1961 : Prof P Dinekov (Universitatea din Sofia), Unele probleme de poetică a cînlecului popular bulgar actual 7) 5 decembrie 1961 : Lect Magdalena Laszlo, В P Hasdeu despre folclorul ucrainean 8) 19 decembrie 1961 : Adunarea generală festivă consacrată împlinirii a 5 ani de la înființarea Asociației Slaviștilor din R P R 1 * 3 1 Titlurile comunicărilor precedente, din 1956 plnă in aprilie 1961, slut menționate In Ral, III, p 337—33S; IV, p 408—409; VI, p 319—заг 3 Lucrările stnt menționate in articolul Introductiv din volumul de față, p 5—6 242 La filiala din Cluj 1) 30 aprilie 1961 : N Dunăre, cercetător principal, Din preocupările etnografilor polonezi, cehi fi slovaci 2) 25 mai 1961 : Acad E Petrovici, Probleme discutate la conferința de la Sofia (oct 1960) a Comitetului International al Slaviftilor 3) 21 iunie 1961 : — Acad E Petrovici, Informarea asupra conferin/ei de la Praga (iunie 1961) a Comisiei interna/ionale pentru Atlasul lingvistic slav — Asist Gr Benedek, Trăsături caracteristice ale graiului slovac din Vărsări fi Borumlaca (reg Crifana) — Asist Gh Ciplea, Despre cantitatea vocalelor tn graiurile cehe din Banat 4) 3 noiembrie 1961 : Acad E Petrovici, Informare asupra conferinfei Comitetului International al Slaviștilor (Belgrad — Shopje — Ohrida, oct 1961) și asupra conferinței Comisiei de onomastică slavă (Berlin, oct 1961) 5) 1 decembrie 1961 : Conf I Pătruț, Considerafii tn legătură cu vocativul romînesc f» -o La filiala din Iași 1) 8 septembrie 1961 : — Lect A Vraciu, Recenzii asupra cărților: T Lehr-SplawiAski și Czeslaw Bartula, Zarys gramatyki jgzyka staro-cerkiewno-slowiaAskiego na tle pordwnawczym (ed IV, Wroclaw-Krakâw, 1959): St Stoianov și M lanakiev, Старобългарски език Текстове и речник (ed II, Sofia, 1960) — Asist M Trocin, Recenzie asupra cărții: N M lolkina, Старославянский язык, (Moscova, 1960) 2) 11 septembrie 1961 : Lect A Vraciu, Problema vechilor raporturi lingvistice dintre balto-slavă și germanică 3) 26 septembrie 1961 : — Lect Natalia Costin, Pe marginea traducerilor din poezia lui M Beniuc tn limba rusă — Lect A Vraciu și asist V Rotundu, Observații la cartea lui G Mihăilă, împrumuturi vechi sud-slave tn limba romfnă (București, 1960) 4) 29 septembrie 1961 : — Lect A Vraciu, Prima conferință de dialectologie slavo-romtnă — Asist M Lozbă, Observafii asupra graiului velicorus (lipovenesc) din salul Mila 23, reg Dobrogea (substantivul) Comunicările prezentate In cele trei centre au fost urmărite cu mult interes de numeroși participanți Discuțiile purtate pe marginea lor au permis un larg schimb de păreri asupra problemelor dezbătute O serie din aceste comunicări au fost pregătite ulterior pentru a fi publicate în „Romanoslavica" și tn alte reviste La București, ședințele s-au ținut în sala Muzeului de istorie a orașului București, iar la Cluj și Iași la Facultățile de filologie ale Universităților „Babeș — Bolyai" și „Alexadru loan Cuza" Comitetul Asociației Slaviștilor aduce pe această cale mulțumirile sale Direcției Muzeului și Decanatelor celor două facultăți G M ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA POPULARA ROMÎNĂ ROMANOSLAVICA X BUCUREȘTI 1964 ROMANOSLAVICA X АЭІѴАЛгОИАМОЯ ASOCIAȚIA slaviștilor din republica populara romîna ROMANOSLAVICA x BUCUREȘTI — 1964 I COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Pelrovici (redactor responsabil); acad Petre Conetantinescu-Iafi; acad Al Bosetti; prof Af Novicov ; conf 1 C Chifimia; conf G Mihăilă; conf I Pătru{; Șt Ștefănescu, când șt fd ; conf C N Velichi ; conf Al Vianu; E Vrabie Adresa redacției: Str Pitar Moț, 7 —13, raionul 30 Decembrie, București Telefon: 11 22 41 ЕЩЕ РАЗ О ПРОИСХОЖДЕНИИ РУССКОГО ЦОКАНЬЯ С Б БЕРНШТЕЙН (Москва) В IX томе « Романославика » была опубликована статья А Врачу К вопросу о роли субстрата в истории славянских языков С этой работой Врачу выступил на V Международном съезде славистов в Софии Статья носит в основном историографический характер: автор излагает чужие взгляды на ряд проблем славянского языкознания Именно это обстоятельство обязывало автора к предельной точности К сожалению, этого сказать нельзя Сообщая о различных теориях происхождения русского цоканья, А Врачу пишет: «Наоборот, С Б Бернштейн и Б А Серебренников считают, что возникновение цоканья нельзя объяснить посредством финно-угорского субстрата » (стр 71) В отношении С Б Бернштейна это заявление подтверждается только ссылкой на Сборник ответов на вопросы по языкознанию (К IV Международному съезду славистов), Москва, 1958, стр 217 Однако вот что мы читаем в соответствующем месте Сборника «Правы, видимо, те историки русского языка, которые ограничивают роль неславянского субстрата цоканьем и некоторыми локальными особенностями русских диалектовв Из этой цитаты следует, что я отношу цоканье в русских говорах к субстратным явлениям Этим собственно и ограничиваются здесь мои замечания о происхождении русского цоканья Однако об этом я писал значительно подробнее в других работах Позволю себе привести цитату из статьи К проблеме языковых смешений (1952): « Можно указать, например, на случаи смешения свистящих и шипящих согласных, встречающихся в различных славянских языках Это явление (соканье, шоканье, цоканье, мазурение и т п ) вызвано было воздействием иной звуковой системы А М Селишев убедительно показал, что смешение согласных Ч, Ж, Ш с Ц, 3, С представлено там, где славянская речь непосредственно сталкивалась с языками, в которых были иные взаимоотношения между этими согласными Явление соканья и шоканья наблюдается в Далмации, на островах Адриатического моря, в Истрии, в некоторых словенских говорах, в Польше (мазурение), во многих северных и переходных великорусских говорах (цоканье), в говорах Сибири Известны эти процессы были и полабским славянам И всюду они возникали, как результат смешения славянской и неславянской речи» (Против вульгаризации и извращения марксизма в языкознании II, М 1952, стр 299) В дальнейшем дается фонологическая интерпретация цоканья Указывается, что цоканье могло возникнуть 191 потому, что « разграничение фонем Ц и Ч является слабым звеном фонетической системы славянских языков Именно такие слабые звенья и «поражаются » прежде всего в случаях языковых смешений » (стр 300) Не буду приводить аналогичных мест из других работ В 1956 году мне пришлось выступить на докторском диспуте В Г Орловой, которая защищала диссертацию История аффрикат в русском языке в связи с образованием русских народных говоров В 1959 году диссертация была опубликована Она известна А Врачу В Г Орлова стремилась защитить взгляд, согласно которому цоканье в русском языке возникло по внутренним законам развития языка, спонтанно, вне воздействия языков иной фонетической системы На диспуте я выступил против этого тезиса и защищал гипотезу, согласно которой цоканье возникло в русских говорах под воздействием финно-угорского субстрата Мой отзыв на диссертацию по принятому обычаю не был опубликован, но большие извлечения из него опубликовал проф В И Лыткин в рецензии на монографию В Г Орловой Примечательно, что А Врачу знаком с этой рецензией Он ее цитирует на стр 72—73 Вот одно извлечение из рецензии проф Лыткина: , В связи с этим следует вспомнить слова проф С Б Бернштейна, сказанные на диспуте при защите диссертации В Г Орловой (рассматриваемая работа фигурировала как докторская диссертация): « Нарушение в системе славянского консонантизма шипящего и свистящего рядов не является реализацией законов праславянекого периода, а возникло в истории говоров отдельных славянских языков в связи с различными причинами и обстоятельствами » Проф Бернштейн продолжает: « В Г Орлова относит возникновение цоканья в русском языке к очень древнему периоду и утверждает, что оно возникло вне влияния финских языков, на основе внутренних законов развития фонетической системы Но такое заявление обязывает автора серьезно пересмотреть весь комплекс вопросов, связанный с историей славянского консонантизма не только в древнерусских говорах X—XI вв , но и в праславянском языке Автор этого не сделал Поэтому его утверждение повисает в воздухе »“ (см ИАН ОЛЯ, XX, вып 1, стр 86) Вопросу происхождения цоканья я придаю большое значение Вот почему я вынужден для восстановления истины цитировать себя больше, нежели мне бы хотелось этого Но виноват в этом не я, а мой Ясский оппонент В последние годы появилось много новых данных о русском цоканье Доцент Челябинского педагогического института Г А Турбин собрал и обработал очень ценный материал, характеризующий распространение цоканья в русских говорах Урала И этот материал еще и еще раз подтверждает, что русское цоканье всюду возникало во взаимодействии с неславянскими языками TOT DESPRE VOCATIVUL ROMÎNESC ÎN -O I PĂTRVȚ într-un articol anterior ani arătat răspîndirea formelor de vocativ (și imperativ) în -o în limba romînă, în deosebi în dialectul dacoromîn, și am încercat să lămurim proveniența lui * Adăugăm acum, în puține rînduri, unele date privitoare la vocativul în -o din nordul țării, cu toate că nu sîntein în măsură să arătăm răspîndirea exactă a lui In Atlasul lingvistic ronun am mai găsit cîteva fonno de vocativ în -o din această parte a țării: mamă1 2, tată3 * 5 * Bujico* Materialul adunat de P Neiescu, Gr Rusu și Ionel Stan pentru Atlasul lingvistic ronun pe regiuni (reg Maramureș) confirmă concluzia pe care am tras-o bazîndu-ne pe datele de care dispunem8: în Maramureș formele de vocativ în -o sînt rare față de cele în -â La întrebările care vizează vocativul anchetatorii amintiți au notat numai următoarele forme în -o: hăbo «bunică» (din Săpînța), babă (Iapa), tată «tată» (Iapa, Săpînța), verio8 «vere» (Berbești, Bîrsana, Rona de jos, Rozavlea, Vișeul de jos) Menționăm că au fost anchetate 20 de localități și că la unele întrebări nici un informator nu a răspuns prin forme de vocativ în -o {soră, nănașâ, șină « fină » etc ) Ne menținem părerea că vocativul în -o din nordul țării este o imitație a vocativului ucrainean 7 D Horvath, student, bun cunoscător al graiurilor ucrainene din Maramureș, ne-a comunicat din diferite localități, multe forme ucrainene în -o Cităm doar sestră, svynă, bidă (cf formele literare de nom sg сестра, свиня, біда) Credem că asemenea forme au putut cauza, totodată, și deplasarea accentului pe finală în vocativele romînești de felul celor menționate mai înainte: mamă, tată, babă 1 In legătură cu vocativul romtnesc in -o, în Rsî, VII (1963), p 87—93 * ALR I, voi II, h 155/punctul 354 (Iapa) » Ibid , voi II, h 152/354 « Ibid , voi II, h 271/357 (Berința) 5 I P ă t r u ț, loc cit • Asemenea vocative sînt obișnuite la substantivele feminine sau masculine in -e : cf vulpe — vulpeo, Floare — Floarea, Petre — Pelreo 7 Vezi I P ă t r u ț, loc cit , p 90—91 în afară de vocativele citate, în cursul lucrării, de I v a n Pa like vyf, Украінські говори ПідкарпатськоІ Руси і суметних областей, Praga, 1938, р 216, se găsesc și altele în textele de la sfîrșitul lucrării: cf (din Ruskova, reg Maramureș) diyiinoi'ko, mamko, d'iyi'ino (p 425), d'iyko, Marusyeno (p 426) etc 13 - o «e 193 СНОВА О РУМЫНСКОМ ВОКАТИВЕ НА -О (Резюме) Автор возвращается к вопросу о вокативе на -о в северных говорах румынского языка, который образовался под украинским влиянием * Подобно украинским формам звательного падежа типа aestro, svyno, bido, и появились в данных румынских говорах формы вокатива с ударением на последнем слоге: татб, tatii, ЬаМ DE NOUVEAU А PROPOS DU VOCATIF ROUMAIN EN -О ( Bisumi ) L’auteur revient sur la question du vocatif en -o habituel dans Ies patois roumains parUs dans le nord de la Râpublique Populaire Roumaine II attribue l’existence de cette forme du vocatif a l’influence ukraînienne *: suivant la forme de certains vocatifs ukraîniens tels eextrd, avyM, ЫМ, Ies patois roumains en question auraient adopte eux-aussi le vocatif ă finale accentuee: mânui, tatii, ЪаЫ 1 I Pitru Despre rotativul romtnesc în-o Rsl, VII (1963), стр 87—93 194 NOTE DESPRE «OÎNTECUL LUI ȘTEFAN VODĂ» N CEREDAREC Cercetătorilor folclorului ucrainean le este bine cunoscută importanța « Cintecului lui Ștefan Vodă », prima creație populară ucraineană consemnată în scris De la В P Hasdeu, care a fost intre primii care i-au recunoscut valoarea și a încercat localizarea lui, identificînd totodată in Ștefan Vodă pe Ștefan cel Mare, ♦ Cintecul despre Ștefan Vodă » a intrat și în atenția istoricilor și folcloriștilor romini * * El a fost privit de aceștia, ca și de marele scriitor și filolog ucrainean Ivan Franko, drept o mărturie a sentimentelor de prietenie față de poporul romîn, sentimente care însuflețeau poporul ucrainean, și care corespundeau strinselor legături întreținute de Ștefan cel Mare cu populația din ținuturile ucrainene ale regatului polon (Se știe că prima soție a marelui domn moldovean fusese Evdochia din Kiev, sora cneazului Simeon Olelcovici, și că în Pomelnicul minâstirii Hietrița, a cărui formă păstrată datează din timpul lui Ștefan cel Mare, figurează rudele prin alianță ale domnului, incepind cu vechii cneji ai Kievului) * « Faima vitejiei și puterii lui Ștefan era așa de mare, incit faptele sale ajunseră să fie cîntate în baladele ucrainene » spunea un istoric 8, iar un filolog încerca să aducă noi argumente in sprijinul identificării lui Ștefan cel Mare cu eroul baladei4 Istoricul ucrainean M 'Hrușevski menționa la rindu-i faptul că această baladă era cintată in partea de sud a Haiiciului, adică in Pocuția, teritoriu unde incursiunile marelui voievod se'bucuraseră de simpatia populației ucrainene asuprită de nobilimea și Statul polon • tn 1956, sub titlul « Dunăre, Dunăre, de ce curgi tristă », cintecul a fost reeditat in antologia de poezie populară ucraineană Clntece ți romanțe ale poeților ucraineni *, întocmită de un colectiv din care au făcut parte oameni de cultură și literați consacrați Din prefață, adăogiri, adnotări și comentarii, semnate de N A Nudiha ’, reiese că poezia este considerată pină azi cea mai veche înregistrare de poezie populară ucraineană cunoscută N Nudiha identifică « Benâtky », din care îi fusese adusă primului editor, Jan Blahoslav, cu localitatea purtînd același nume, așezată la hotarul Slovaciei cu Ucraina transcarpatică, pe rîul Toplea, la apus de orașul Berdeev, și nu cu Veneția cum crezuseră Hasdeu și alți cercetători Se menționează că prima dată a fost tipărit de Kovalski tn «Сборник отечественной» din Viena, la 1856, înainte de tipărirea gramaticii lui Blahoslav M Nudiha nu cunoaște însă contribuția lui Hasdeu la studierea și popularizarea cintecului în Romlnia ’ Cu totul surprinzător, el vede in Ștefan vodă pe Ștefan Lăcustă (1538 — 1540), invocind argumentul că acesta era in viață cind trăia și Blahoslav Dar acest domn, cu totul șters, nu putea impresiona imaginația populară, spre a deveni eroul unei întîinplări epico-amoroase 1 Cf pe larg despre aceasta ia M Lâsz 16, В P Htudru despre folclorul ucrainean, In volumul de tați, p 104—111 intre cei care se ocupă de semnificațiile acestui dntec este fi acad P Constantinrscu I a f i, O prietenie de veacuri, București, 1957, p 28 • Cf Pomelnicul minâstirii Bistrița, ediția D P Bogdan, București, 1939 • I Nistor, In «Codrul Cosminului », VIII, 1934, p 78 • Gr Nandrif, Lee rap porte entre la Moldavie el UUkraine d'aprâs le foUaore ukrairiien, Paris-Bucarest, 1924, p 5-7 • M Hrușevski, Ілюстроеана історія УкраГни, Kiev-Lvov, 1911, p 182 • Пісні та романеи украінсысих поетів в деох томах Kiev, 1956 » VoL I, p 20, 85 87, 297, 299 • Pentru acestea ți pentru contribuțiile cele mai noi la localizare vezi M L â s z 1 6, loc, cil 445 Recent, N A Nudiha a revenit asupra « Cintecului lui Ștefan Vodă » intr-un articol care scoate in evidență diverse figuri de stil și se ocupă de studiul lexicului și al sintaxei, precum și de problema conflictului social din baladă 1 Cu studiul limbii acestui cintec se ocupă și academicianul I C Bilodid s și, mai pe larg, P P Pliușci * Acad Bilodid consideră cîntecul despre Ștefan ca model de limbă populară ucraineană, folosită in secolul al XVI-lea in epica ucraineană Amintind analiza comparativ-lingvistică și istorico-literară a cintecului, întreprinsă de A Potebnea, P P Pliușci localizează cîntecul in Ucraina Transcarpatică și afirmă că • in limba acestui cintec, după cum vedem, se reflectă dialectisme ucrainene apusene ca лишил бих, што, apoi un slovacism вийвода și cehism ач și altele » * In 1959 de această baladă s-a ocupat E Dvoicenco-Markova, în articolul В P Hasdeu și A A Potebnea 6, unde citează reconstrucția lingvistică făcută de Potebena și stabilește prioritatea lui B P Hasdeu in studierea «Cintecului despre Ștefan Vodă», iar cu forma versurilor « Cintecului » se ocupă pe larg F M Kolessa • • După cum se vede, interesul cercetătorilor este mereu viu în jurul acestui cintec, deși teritoriul pe care a apărut nu este încă stabilit cu precizie Dialectismele invocate ca slovacisrne și cehisme nu ni se par concludente Aceleași dialectisme se găsesc și in alte părți Înclinăm să credem că acest cintec a apărut undeva, pe teritoriile situate la răsărit de munții Carpați, unde faptele de vitejie ale lui Ștefan cel Mare au avut ecouri puternice și au întrunit colaborarea populației ucrainene, care l-a păstrat în amintire și l-a transformat in erou epic pe vestitul domn romin 7 1 Найдаеніші записи украінських яісень tn «Народна творчість та стнографія », Kiev, 19в1, aprilie-mai, р 56-64 • Курс історіі украінськоі літератѵрноі моей, том /, за редакцію Академіка / К Бі юдіда Kiev, 1958, р 73, 88-89 • Нариси з історіі украІнськоГ яітературно! моей Kiev, 1958, р 167—168 • Op cit , р 167-168 • Б Л Хаждеу и А А Потебня, 1п «Днестр», 1959, пт 8, р 148 — 151 • Віріиоеа форма староеинноі укра!нсіко! народно! яісні про Стефана Воеводу Іп « Народна творчість та етнограф** » Kiev, 1963, ian -martie, р 116 — 123 ’ Л’оП» rcd : Comitetul de redacție primise articolul Magdalenei Laizlo, prezentat inițial In ședința Asociației Slaviștilor din 5 XII 1961, clnd i-a parvenit nota de mai su» Comitetul a hotărlt totuși publica-carea ei pentru informațiile noi bibliografice pe care le cuprinde 446 VI SLAVISTICA PESTE HOTARE ACADEMICIANUL BOHUSLAV IIAVRĂNEK LA 70 DE ANI In ziua de 30 ianuarie 1963 a împlinit 70 de ani — în plină putere creatoare — academicianul Bohuslav Havrânek, reprezentantul cel mai de seamă al lingvisticii cehoslovace și unul dintre cei mai însemnați slaviști contemporani O caracterizare a întregii activități, atit de bogate, a acestui om de știință, nu este de loc ușoară l Vom încerca să trecem în revistă, in mod succint, sferele tematico de bază ale acestei activități și lucrările principale ale savantului ceh Mai întîi, Havrânek acordă atenție limbii iui materne, ceha, sub toate aspectele ei, fie că e vorba de problemele limbii literare și ale normelor ei1, de problematica dialectelor1, de problemele stilisticii și de cele ale limbii poetice și ale traducerilor*, fie că e vorba de terminologia de specialitate sau de lucrări lexicologice și lexicografice *, și, în sfîrșit, de manuale de limbă cehă* La toate acestea se adaugă editarea unor texte importante de limbă 7 ’ întreaga operă a lui Havrânek a fost prezentat! In următoarele studii: K Ilorălek, Ptehled Havrânkovy vidre ke iinnosti, In Studie a prdre lingvislicki Na podest iedesdtyrh narozenin akadrmika liohuidava Havra пеки, voi I, Praga, 1954, p 11 35; K Horâlek-L R c h â ( г k, Akademiku Hohuslavu Jlavrdn-kovi к sedmdesdtindm, «Acta universității Carnlinae-Philologica, Slavica Pragenibi », IV 1962, p 11—10; K H a u я e n b I a s, К srdmdesalindm akademika Ho/iusl/ica Havrdnka In * Hlovo a slovesnost • (•* SaS), 24, 1963 p 1-8 • Cf mai ales: Influence de hi fonction de la langue liltiraire sur la strurture phonulogique et grammaticale du tcheque lilteraire, In Travaux du Carele linguislique de Pragua (-* T(’LP), 1, 1929, p 106 — 120; Problemei des recherches sur Ies langues de diverg fonetions a) Sur Ies fonetions de la langue I») Sur la langue littiraire, ibid p 14 - 17 ; Hkeiy spisovniho jazyka a jrho kulturu, in S’pisovrut ieitina a jazykovd kultura, Praga 1933, p 32 -84; Zur Adaptalion der phonologischen Syaleme in den Schriftsprachen, TCLP, 4, 1931, p 267 -278; Zum Problem der Norm in der heuligen Sprachwissensehafl und Sprachkultur, in Ades du IVе Сопцгіз internațional des linguislcs, Copenhague, 1938, p 151 150; К voprosu ob * obichodno-razgovornom • ieikom jazyke i jrho otnofenii к litera-lurnom iei копіи jazyku (in colaborare cu J BMi , Al Jcdlicka fi Fr Trâvni ck), « Вопросы яіыкоінания », 10, 1961, nr 1, p 44—51 Mai adăugăm că academicianul Havrânek este autorul excelentei upere Vfvoj spisov-nrho jazyka irskdho rada in Ceskoslovenskâ vlastivdda, seria II Spisovny jazyk ieskv a slovrnskf, Praga, 1936, p 1 -144 • Studiul lui Havrânek, S'dMi ieskd In Ceskoslovenskd vlaslivida III Jazyk Praga 1934, p 84—216, este opera de bază pentru cercetarea graiurilor cehe • Cf studiul citat mai sus IJkoly spisovneho jazyka fi apoi, mai ales: К funkinimu rozvrstvrni spisov-niho jazyka, • Casopis pro moderni filologii s, 28 1942, p 409 —416; Vyznam jazyka spisovndho pro jazyk bdsnicky, In O bâsniekim jazyce, Pragn 1947, p 18 - 25; Pusobeni basniekeho na jazyk spisovny, ibid , p 35—41; Marxislickd jazykovida a jazyk novd iesM lileratury, SaS 13, 1952, p 57—71 O importantă capitală o au do asemenea studiile Iui Havrânek consacrate analizei limbii clasicilor literaturii cehe, In primul rlnd analizei procedeelor de exprimare din operele scriitorilor К H Mâcha, B Nâmcovâ fi Al Jirâsek • Academicianul Havrânek a (ost unul dintre principalii colaboratori la toate operele lexicografice de mari proporții ale lingvisticii cehe din ultimele decenii: a fost redactor la Ptiruini slovnik jazyka deskiho, încă din anul 1942 (de la voi IV) plnă la terminarea acestei opere monumentale In 1957 (voi VIII); este redactor principal al • Dicționarului limbii cehe literare» (Slovnik spisovnJhn jazyka teskâho, I, 1960); împreună cu L Кореек fi K Horâlek a condus lucrările la « Marele dicționar rus-ceh • (l'elkv rusko-crsk^ slovnik, 1—V, 1952—1962); este de asemeni membru al redacției « Dicționarului limbii paleoslave • (Slovnik jazyka sluroslo-v/nskiho), care a început să apară In 1958 (plnă In 1963 au apărut 7 fascicole) • Havrânek, el însuți un pedagog eminent, a acordat multă atenție manualelor tradusă de otomani prin Чамурлу de la cuvîntul lamur (« noroi», în limba turcă) Tot Bulgaria ne oferă un toponimic cu același sufix ca ți Calița, dar avind ca etimon v sl кркнн loponomattihv Praga 1963 p 124 — 125 Veri fi С C Giurescu: Toponimie bucurrțteand / Drumul Sdrii nu « Drumul Serii», In SCI XIII, 1962, nr 1, p 73 — 75 11 Ruși Stoikov, Наименования на бъмарски сгаща в турски документи на ориенталския twtdra на Народната Биб иит/хіі от XV, XVI, XVП и XVII! век, în Известия на Народна Библиотека ы на Библиотек ат а при Софийским дьржавен Университет, t 1 —Vil, Sofia, 1961, p 413 ’* Iordan Zaimov, Бкиарски вс дни имена в с ест ли нота на слаеянската лексика, în Славянска филология , Sofia, 1963, t III, p 302 In toponimie «ufixtil-ut/u nu are funcție diminutival! ci aceea de a legâtur! Intre cuvîntul de bar! fi cel derivat» Cf I Zaimov, Бьлгарски топониминни наставки, in a Onomastica», VII, 1961, nr 1-2 p 196 fi 198 ” Большая Советская Эниик лоне дня, ed а 2-a voi XIX 440 м Ibidem, р 441 fi ІЗоенно-историческый обзор Северной войны, Petersburg 1851 65 — 66 DESPRE HIDRONIMUL GALIȚA 329 Koliczka», care avea drept scop asanarea terenurilor mlăștinoase din apropierea acestui pirîu in Cehoslovacia, de asemenea se păstrează toponimice, ca de pildă : KalHif si Kalivody *, considerate ca foarte vechi, datind din epoca așezării cehilor in acele locuri Cercetînd toponimia U R S S , dăm de toponimice de felul lui Калицино, pe riul Русса, afluentul riului Лобъ*, Камице, așezare aproape de vărsarea riului Колаши în Golful (inie *, Калка sau Рудица, acesta din urmă un hidronim derivat de la руда (minereu) • Luind în considerare toate cele de mai sus, credem că hidronimul Calița are etimologia К4ЛТ, (noroi), plus sufixul-mu și trebuie inclus pe viitoarea hartă generală a hidronimelor de origine slavă din țara noastră 1 Jfriai \вду Ьвхіклпл, Budapeeta voL XI 1914 p 797 • V L Ă m » 1 ■ u e r, OtidUni Cech ra ardtia ЫайисА jmtn, Praga, 1960 p 80 fi 161 • Атлас СССР, ed a 2-a Moaeova 19S5 • /bidam •V A Jucikfviei, Происхождение географических назеаний (топонимика) Белоруссии, Minek Изд Бе іг ос университета, 1961 р 196 ROMANOSLAVICA XIII ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA SOCIALISTA ROMÂNIA ROMANOSLAVICA XIII BUCUREȘTI - 1966 COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Pelrovici (redactor responsabil); acad P Constanlinescu-Iați; acad Al Rostui; I C Chițimia; G MihdiU; M Novicov; P P Panaitescu; / Pdtruf; Șl Ștefănescu; C N Veliehi; Al Уіапи; E Vrabie; Dan Zamfirescu (secretar științific de redacție) Adresa redacției: Str Pitar Moț, 7—13 Raionul 30 Decembrie, București Telefon: 11 22 41 II STUDII ȘI COMUNICĂRI «BULGARALBANITOBLAHOS» ET « SERBALBANITOBULGAROBLAHOS» -DEUX CARACTERISTIQUES ETHNIQUES DU SUD-EST EUROPEEN DU XIVe ET XVe SlfiCLES Nicodim de Tisinana et Gregoire Caniblak DJORDJE SP RADOJlClC (Novi-Sad) de l’Academie Serbe des Sciences et des Arts Le melange et l’indetermination ethniques du Sud-Est ev ropeen sont tres bien marques dans deux expressions datant du XIVe et XVe siecles: « Bulgaralbanitoblahos» et «Serbalbanitoblahos» La premiere est employee par Katrari vers la moitie du ХІѴе siecle, dans Ies vers byzantins se rapportant au moine Neophyte, originaire d’une localite des alentours de Salonique, dont Ies parents — disait-il — ^taient issus d'un melange des Albanais et des Valaques, et que celui-ci etait, par consequent, d’origine Valaque, selon son apparence Albanais, mais par sa structure physique Bulgaroalbano-valaque L La seconde expression se trouve dans la chronique de Jannina du debut du XVe silele, dans laquelle Vonge (mort apres 1403, d’apres Hopf) est marque comme etant « Serbalbanitobulgarovalaque» 1 2 Ce que frappe dans Ies deux expressions c’est que le mot « valaque» se trouve â la fin, ce qui veut dire vraisemblablement que Ies deux personnes ont la meme origine valaque, mais qu’elles se sont melees plus tard avec d’autres nationalites du Sud-Est europeen Cette fois-ci nous avons l’intention de dire quelques mots sur Nicodim de Tismana et sur Gregoire Camblak, intellectuels tres remarques â cette epoque dans toute l’Europe du Sud-Est, dont la caracteristique ethnique est aussi tres compliqu^e A propos de Nicodim, Ies annales serbes de l’epoque disent qu’il dtait « Grcic» 3, c’est-ă-dire fils d’un Grec, tandis que dans une autre source serbe, notamment dans la biographie d’Isaie, personnage remarquable de l’histoire d’eglise serbe et balkanique, il est ecrit que Nicodim, « homme honorable et saint, fort dans Ies saintes ecritures, plus fort encore dans l’intelligence ainsi 1 Iv Dujiev, Proucvanija vărhu bălgarskoto srednovekovie (Sbornik na Bălgarskala Akademija na naukite i izkustvata, XLI — I, 1945, 136) Sur Jean Katrari et Ies expressions qui nous interesscnt voir К Krumbacher, Geschichte der byzanlinischen Literatur (18972) 780—781 2 « Glasnik DruJtva srbske slovesnosti» XIV (1862), 274 Seb as t ian Cira c Es t op a n a n Bizancio у Espafia El legado de la basilissa Maria у de Ies despotas Thomas у Esaâ de Jeannina II, (1943), 54 Cf M Sufflay, Srbi i Arbanasi (1925), 69—70 3 Ljub S t o j a n o vi 6, Stări srpski rodoslovi i letopisi (1927), 221 78 Acad D SP RADOJICIC que dans Ies paroles et Ies reponses» etait« Grec de sa naissance» L La tradi-tion enregistree au XVI Ie віёсіе dans le monastere de Tismana veut que le рёге de Nicodim, de nationalite grecque, etait originaire de Kostur (Castoria), tandis que sa mere etait Serbe 1 2 Dans Ia region de Kostur vivait vers la fin du ХІѴе sidcle Nicolas Bagaă Baldovin, petit-fils du prince Baldovin, qui tenait en possession, dans la premiere moitie du ХІѴе віёсіе, au temps du roi serbe Etienne Uroă III Dedanski (1321 —1331), la region de Vranje II est certain que cette familie ait ete d’origine valaque II faut encore souligner que le second petit-fils du prince Baldovin, frere de Nicolas, etait kyr-Antoine (Arsene) Bagaă, ancien hoinme de lettres serbe, reorganisateur du іпопавіёге de Saint-Paul au Mont-Athos (mort entre juin 1405 et octobre 1406) 3 La tradition du XVIIe siecle mentionne Prilep comme le lieu de naissance de Nicodiin4 5, tandis que la tradition ulterieure roumaine rapporte l’apparte-nancc de Nicodim â la familie du prince serbe Lazar6, qui, â cause de la fonc-tion de commandant supreme dans la celebre bataille de Kossovo (1389) et du martyre qu’il subit comme prisonnier turque, est entre dans la poesie populaire serbe et est devenu le personnage principal de la legende de Kossovo Pour ce ineme prince Lazar l’historien ragusain Jacob Lukarevic (1551 —1615) a note qu’il etait « katunar» (chef des pâtres dans Ies montagnes de l’Europe du Sud-Est) de Viteonica et de Kosoric (katunar de Viteonica e Kosorrichi) ® II s’ensuit, par consequent, que Lazar, lui-aussi, etait d’origine valaque7 En joignant Ies donnees des traditions â celles des sources historiques il res-sort que Nicodim aurait ete de Prilepac, château fort preș de Novo Brdo, сёІёЬге centre minier medieval serbe, et non pas de Prilep, viile de Mace-doine Le château fort de Prilepac est le lieu natal du prince Lazar II se peut que la mere de Nicodim, etant Serbe, fut en parente avec le prince Lazar 8 Enfin, tout est possible, et ceci explique Ies liens entre Nicodim et le prince Lazar au temps du renouvellement des rapports entre l’eglise serbe et celle de Constantinople (1375), ainsi qu’â l’epoque ou Nicodim prit â tâche la con-struction des monasteres valaques de Vodița et Tismana, c’est-â-dire au temps du regne du voivode valaque Vladislav-Vlaicu I (1364 — vers 1374) et du voivode Radu (vers 1374—1384 aproximativement) Le prince Lazar a prete une aide inaterielle â Nicodime, en donnant â ces monasteres certains villages, probablement dans la region du Danube, au Sud de ce fleuve9 Lorsque Nicodim fut l’objet d’une « poursuite», il se refugia « en terre hongroise», proba- 1 N D u 6 i t, Starine hilandarske (extrait deeGlasnik Srp uCenog druJtva», 56, 1884), P- 75- 2 Cfd Mija to vid, Srpski odzraci iz rumunske istorije («Letopis Matice srpske», 187, 1896, 18—19) Cf Emile T u r d e a n u, Les premiers ecrivains religieux en kalachie: rhesoumene Nicodeme de Tismana et le moine Philothee (« Revue des etudes roumaines», II, 1954, 119) 3 Djordje Sp R a d o j i ё i C, Istocna i zapadna komponenta starih jutnoslovenskih knjiievnosti (« Glas Srpske akadcmije», 256, 1963, 4) « C e d M i j a t o v i 6, op cil , 19 5 E Turdean u, op cit , 119 II serait frere de la mere du prince Lazar (Ced Mijatovid, op cit , 30) • II R u v a r a c, O knezu Lazaru, 1888, 15 7 Voir D j S p Radojidid, op cil , 4 8 Voir du meme auteur Vatikanski rukopis popa Nikodima (Gradja Autonomne Pokrajine Vojvodine, III, 1959, 188) ’ Du meme auteur, Srpsko-rumunski odnosi XIV — XVII veka («Godisnjak Filozofskog fakulteta u Novom Sadu», I, 1956, 15—16) NICODIM DE LA TISMANA ȘI GRIGORE ȚAMBLAC 79 blement â Vilagos (Șiria), chez Demetre, frere cadet du roi Marc (celebre heros Kraljevic Marko des chansons epiques sud-slaves), qui a passe â son tour en Hongrie entre 1395 et 1399, cite en 1404 et 1407 comme etant châtelain de Vilagoă (Șiria) et chef du Comitat de Zarand (Arad) Nicodim de Kostur doit avoir connu Demfetre, dont le frere Marc avait epouse Ia belle-soeur du cite Nicolas Ba gas Baldovin, seigneur feodal de la region de Kostur * C’est â Vilagoă (Șiria) que Nicodim a ecrit son Tetraevangile en langue slavonne serbe, manuscrit remarquable par lequel commence l’ancienne litterature serbe dans Ies Contrees du Danube moyen 1 2 3 Nicodim rentra en Valachie et mourut le 25 decembre 14068 Gregoire Camblak est de la familie des Camblak, celle-la meme qui a donne beaucoup de personnalites bien connues dans l’histoire byzantine et bulgare 4 * Ne vraisemblablement â Târnovo vers Гап 1365, Gregoire Camblak a termine sa vie, pleine de migrations d’un pays â l’autre, en metropolite de « Russie», en 1419/20 II etait de nationalite valaque de Macedoine proba-blement, car le roi de Pologne Vladislav II Jagellon (1386—1434), ancien grand duc Lituanien, dans sa lettre au pape Martin V (1417—1431), le nomme Macedonifen (Macedo) s et il etait sans doute ă meme de le savoir Camblak a vecu en Bulgarie, au Mont-Athos, â Constantinople, en Moldavie, enfin, en Russie en deployant partout une grande activite De 1402 â 1406, nous le trouvons en Serbie occupant le poște d’hegoumene du monastere Decani II a ecrit la biographie du fondateur du monastere, le roi Etienne Uroă (1403—1404) Dernierement E P Naumov 6 a essaye de nier ce fait On possede, malheureusement, peu de donnees biographiques sur Gregoire Camblak, neanmoins grâce au grand nombre d’oeuvres litteraires qu’il a laissees, il est considere comme un ecrivain superieurement doue 7 1 Du meme autcur, Vatikanski rukopis, loc cit , 188—189 2 Du meme auteur « GodiAnjak FilozoGkog fakulteta u Novom Sadu», II, 1957, 239—270 Sur le Tetraevangile de Nicodeme voir p 242—243 3 De meme auteur, Vatikanski rukopis loc cit 4 Voir l'etude de G I T h c o h a r i d o u Oi Tsamplakones (extrait de «Makedonikon», V, 1959 125-183) 6 А I Jacimirskjj, Grigorij Camblak (1904), 19, 215 0 Kem napisano vtoroe tilie Ștefana Decanskogo? («Slavijanskij arhiv», 1963, 60—72) 7 Voir Djordje Sp RadojiCid, Tvorci i dela stare srpske knjitevnosli (1963), 175-182 306 MIHAI CÂRÂUȘU neobositul istoric și filolog pleca la Suceava și în împrejurimi pentru cercetări (cf scrisoarea a doua, din 23 iulie 1904, și a treia, nedatată, dar desigur din 27 iulie, cînd ajunsese la Suceava) Reproducem aici integral cele trei scrisori, care ne dezvăluie noi detalii din activitatea lui loan Bogdan și relațiile lui cordiale cu cunoscutul folclorist și etnograf bucovinean 1 București, 21 dec 1899 Prea stimate Domnule Marian, «Convorbirile literare» apar, de la 15 ianuarie incolo, sub un comitet din care Гас ți eu parte Luindu-mi angajamentul să mă interesez mai de aproape de această veche și meritoasă revistă și conformându-mă dorinței întregului comitet de redacțiune de a face un loc cit se poate mai larg folclorului național, îndrăznesc să mă adresez și D-tale ca unui din cei mai autorizați reprezentanți ai lui Nc-ar face o mare plăcere să contribui și D-ta la înălțarea revistei prin orice studii ai crede de cuviință că se pot publica intr-insa Eu personal te-aș ruga să binevoești a-mi trimite ceva chiar pentru primele numere și, dacă ai ceva gata, a-mi adresa pină la 10 ianuarie la Brașov, Cacova de sus, 11 Va fi bine primit tot ce ne vei da Dorindu-ți sărbători fericite, sint al D-tale devotat prieten, I Bogdan Adresa din București: Calea Victoriei 158 2 București, 23 iulie, 1904 Prea stimate coleg Marți la 27 c voi sosi la Suceava, unde am de gind să mă opresc o zi, spre a vedea bisericile mai insemnate și cetatea; de acolo voi merge la Putna pentru documentele lui Ștefan cel Mare Dacă ai rămas peste vară în oraș, mi-ar face o mare plăcere să te întilnesc și să mă bucur de ajutorul D-tale in vizitarea monumentelor vechi ale Sucevei Te rog dar să consacri ziua aceea pentru mine Al D-tale devotat, 1 Bogdan 3 Prea stimate colega Sosind astăzi in orașul D-tale, imi iau permisia a te intreba dacă mă poți conduce după prinz pe la biserici și la cetate; noi sintem la hotel Rosbrog și tocmai luăm masa; te rog trimite-mi vorbă cind să venim să te luăm Al D-tale devotat coleg, I Bogdan LEGĂTURILE LUI I BOGDAN CU S FL MARIAN 307 СВЯЗИ ИОАНА БОГДАНА С С ФЛ МАРИАНОМ НЕИЗДАННЫЕ ПИСЬМА (Резюме) Как явствует из трех неизданных писем Иоана Богдана, адресованных известному румынскому фольклористу Симеону Флоря Мариан, члену Академии, выдающийся румынский славист приступил к собранию документов Штефана Великого в целях публикации три недели спустя по получении предложения со стороны Министерства Народного Образования Он обратился за разъяснениями к своему коллеге по Академии С Фл Мариан, проживавшему в Сучаве В письмах раскрываются и другие детали деятельности И Богдана и его дружеские отношения с известным буковинским фольклористом и этнографом LES RELATIONS ENTRE I BOGDAN ET S FL MARIAN LETTRES INEDITEI (Rcsume) Les trois lettres inedites adressees par loan Bogdan au remarquable folkloriste roumain Simion Florea Marian, membre de Г Academie Roumaine, tf moignent du fait que trois semaines apres avoir rețu de la part du Ministere de l'Instruction le tâche de priparer l'edition des document s de Ștefan cel Mare (Etienne le Grand), notre grand slaviste commența les rechcrchcs et les demarebes concernant le rassemblement de ceux-ci Entre autres ils s’adressa — pour en obtenir certains edaircissements — â Simion Florea Marian, son collcgue 4 l’Acadimie, qui habitait Suceava En meme temps, les lettres mettent â jour aussi d’autrcs rlctaile concernant l’activitâ de I Bogdan et ses rapports cordiaux avec le prodigieux folkloriste et ethnograpbe de Bucovine Rețu en echange Ies publications suivantes : Nous vous envoyons : L’institution : L’adresse : Date : Signature : ASOC1 AȚIA SLAVIȘTI LOR DIN REPUBLICA SOCIALISTĂ ROMÂNIA ROMANOSLAVICA XIV LINGVISTICĂ BUCUREȘTI —1967 COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Petrovici (redactor responsabil); acad P Constantinescu-lafi; acad Al Kosetti; I C Chi/imia; G Mihăili-, M Novicov; I Pălru/; Șl Ștefănescu; C N Velichi; Al Vianu; E Vrabie; Dan Zamfirescu (secretar științific de redacție) Adresa redacției: Str Pitar Moș, 7—13 Raion 30 Decembrie, București Telefon: 11 22 41 ROMANOSLAVICA xv ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA SOCIALISTĂ ROMÂNIA ROMANOSLAVICA xv LITERATURĂ —ISTORIE BUCUREȘTI —1967 л • • • COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Petrovici (redactor responsabil) ; acad P Constantinescu-Iași; acad Al Rosetti; I C Chițimia; G Mihdilă ; M Novicov; | P P Panaitescu [; I Pălruf; Șt Ștefănescu; C N Velichi; Al Vianu; E Vrabie; Dan Zamfirescu (secretar științific de redacție) - • J Л 4 ; Л ■ Adresa redacției: Str Pitar Moș 7—13 Raion 30 Decembrie, București Telefon: 11 22 41 ') ' CUPRINSUL I LINGVISTICĂ E Petrovici, Românii — creatori de toponimice „slave" 5 A R osetti, Asupra cîtorva împrumuturi românești din slava meridională și maghiară 19 7 Pătru/, Cu privire la vechimea influenței slave asupra limbii române 23 G Ivănescu, Deosebiri locale în influența veche slavă asupra limbii române 31 E Vrabie, Expresivitatea elementelor de origine slavă în limba română 43 S Nifă-Armaș și col , Influența română asupra lexicului limbilor slave 59 Ecaterina Fodor, Determinologizarea în limbile slave contemporane 123 Victor Vascenco, Despre structura morfematică a numelor de familie rusești 137 A Vraciu, Originea și evoluția funcțiilor sintactice ale cazului acuzativ in limbile slave 161 Lucia Djamo-Diaconifd, Contribuții la studiul lexicului unui grai slav din Albania (Bo-boâfica și Drenovjăne) 175 II DIN ISTORIA SLAVISTICII ROMÂNEȘTI G Mihăilă, Etapele principale ale istoriei slavisticii românești și legăturile ei cu slavistica din alte țări 193 111 LITERATURĂ M Novicov, Cu privire la noțiunea de „realism" pe baza studiului literaturilor slave 227 I C Chifimia, „Romanele populare" în literaturile slave și în literatura română Funcția lor literară națională și importanța lor internațională 257 Pândele Olteana, « Fiore di Virtii » în versiunile slave traduse din limba română 273 MariaZdrenghea, Probleme ale primelor traduceri românești din slavonă în secolul al XVI-lea 395 Taliana Nicolescu, Locul raporturilor literare ruso-românc în istoria relațiilor literare ruse europene din secolele XIX și XX 311 V Șoptereanu, Umanismul lui Gorki 337 C N Velichi, Un poet „slaveano-romin": Gheorghi Peșacov 353 A Zacordoneț, Aspecte lingvistice ale traducerilor din limba rusă în limba română 397 IV ISTORIE Tr lonescu-Nifcov, Contacte între istoriografia română și cehă în problema formării poporului român 409 Maria Comșa, Influența culturii romane provinciale asupra culturii slavilor în epoca for- mării statelor 447 N Ciachir, Contribuția României la eliberarea Cehoslovaciei (1944 — 1945) 461 SOMMAIRE I LINGU1STIQUE Ё Petrovici, Les Roumains comme cr6ateurs de toponymes „slaves" 5 A Rosetti, Sur quelques emprunts anciens du roumain au slave meridional et au magyar 19 1 Pătrat, L’anciennete de l’influence slave sur le roumain 23 G Ivănescu, Variations r£gionales de l’influence du vieux slave sur la langue roumaine 31 E Vrabie, L’expre'sivitd des ёіётепів d’origine slave du roumain 43 S Nifă-Armaș et coli , L’influence roumaine sur le texique des langues slaves 59 Ecaterina Fodor, La determinologisation dans les langues slaves contemporaines 123 Victor Vascenco, Sur la structure morphfematique des noms de familie russes 137 A Vraciu, Sur l’origine et ГёѵоіиНоп des fonctions syntaxiques de l’accusatif dans les langues slaves 161 Lucia Djamo-Diaconifă, Contributions ă l'etude du lexiquc d’un patois slave d’Albanie (BoboăJica et Drenovjâne) 175 II HISTOIRE DES tTUDES SLAVES EN ROUMANIE G Mihăilă, Principales etapes de l’histoire des dtudes slaves en Roumanie et de leurs rap-ports avec les ёtudcs slaves interna’ ionales 193 * in i itt6rature M Novicov, Â propos du „realisme" sur la base d’etudc des litt6ratures slaves 227 I C Chiti mia, Les livres populaires dans les litteratures slaves et la litterature roumaine, leur fonction Ііиёгаіге naționale et l'importance en plan universcl 257 Pândele Olteana, „Fiore di Virtii" dans les versions slaves traduites du roumain 273 Maria Zdrenghea, Probldmes зоиіеѵёз par les premitees traductions roumaines du slavon au XVIе sitele , 305 Tatiana Nicolescu, Lieu des rapports Ііиёгаігез russes-roumains dans l’histoire des rela- tions Ііиёгаігез гивзев-еигорёеппев aux XIXе et XXе siteles 311 V Șoptereanu, L’humanisme de Gorki 337 C N Velichi, Un pofete „slavo-roumain": Georges Peăacov 359 A Zacordonef, Aspects linguistiques des traductions du russe en roumain 397 IV HISTOIRE Tr lonescu-Nifcov, Contacts 6tablis entre l’historiographie roumaine et tcheque dans le ргоЫёте de la formation du peuple roumain durant la seconde moitieduXIX® sitele 409 Maria Comșa, L’influence romaine provinciale sur la civilisation slave ă l^poque de la formation des fitats 447 N Ciachir, La contribution de la Roumanie dans ГёІіЬегаНоп de la Tchteoslovaquie 461 СОДЕРЖАНИЕ I ЯЗЫКОЗНАНИЕ Э Петрович, Румыны как создатели «славянских» топонимов 5 А Росетти, О некоторых древних южнославянских и венгерских заимствованиях в румынском языке 19 И Пэтрур, Относительно древности славянского влияния на румынский язык 23 Г Илиеску Местные различия дрсвэсславянского влияния на румынский язык 31 Э Врабие, Экспрессивность элементов славянского происхождения в румынском языке 43 С Ншр-Армаш и сотрудники — Румынское влияние на лексику отдельных славян- ских языков 59 Ек Фодор, Детерминологизация в современных славянских языках 123 Виктор Васченко О морфемной структуре русских фамилий 137 A Врачу, Происхождение и эволюция синтаксических функций винительного падежа в славянских языках 161 Лучия Джамо-Дьяконица, К изучению лексики одного славянского говора Албании (Бобощица и Дреновьяне) 175 II ИЗ ИСТОРИИ РУМЫНСКОЙ СЛАВИСТИКИ Г Михэилэ, Основные этапы истории румынской славистики в се соотношении со славяноведением в других странах 193 III ЛИТЕРАТУРА М Новиков, К вопросу о «реализме» — по данным славянских литератур 227 И К Кицимия, Народные повести в славянских и в румынской литературах; их национальная литературная функция и их международное значение 257 П Отпячу, «Fiore di Virtii» в славянских версиях, переведенных с румынского языка 273 Мария Здренгя, К вопросу о первых румынских переводах с церковно-славянского языка в XVI в 305 Татьяна Нико іеску, Место русско-румынских литературных связей в истории русско-европейских литературных отношениях XIX и XX вв 311 B Шоптеряну, Гуманизм Горького 337 К Н Ве іики, «Славяно-румынский» поэт: Георги Пешаков 353 А Закордонеч Лингвистические аспекты переводов с русского языка на румынский 397 IV ИСТОРИЯ Т Ионеску-Нишков, Контакты между румынской и чешской историографией по вопросу формирования румынского народа 401 Мария Комша, Влияние романской провинциальной культуры на культуру славян в эпоху образования государств 447 •4 Чокир, Вклад Румынии в освобождение Чехословакии (1944— 1945 гг ) 461 ERATA (ROMANOSLAVICA, voi XVI) Pagina fi rtndul in loc de: se va citi: p 5 —г 1 j p 138 — r 9 j p 141 - r 14 j p 152 — r 19 j p 410 — r 23 s p 413 — r 2 j p 415 — r 13 j p 418 — r 23 j p 420 — r 8 j p 421 — r 3 s p 422 — r 3 s p 429 — r 4 j p 431 — r 3 j p 433 — r 5 și 8 j p 435 — r 10 j p 444 — r 18 s „скавянских" with « 0,52 Кобадински I're plase N1 Enge Imeurt Berwohner philh istorische Studii românești Romanii și românii in tarile dunărene, Voința Națională» Ulber Ulber Ulber D nciul „славянских" With a 0,58 Кубадински I*re phase N Engel meurt Bewohner phil — historische £ludes roumaines Romains dans les „Voința Ueber Ueber D Onciu et Roumains pays danubiens, Națională** Tiparul executat în Întreprinderea Poligrafică „13 Decembrie 1918" ROMANOSLAVICA XVIII ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA SOCIALISTĂ ROMÂNIA ROMANOSLAVICA XVIII BUCUREȘTI —1972 COMITETUL DE REDACȚIE Acad Jf Roselti (redactor responsabil) G Bolocan; V Chelaru: I C Chifimia; Tr lonescu-Nișeov: G Mihdilă; M Novicov, P Olteana: I Pătruf ; C N Velichi; Al Vianu; E Vrabie Al Calais (secretar de redacție) Adresa redacției: str Pitar Moș 7—13 București, Sectorul 1 Telefon: 11 22 41 ROMANOSLAVICA 38 О ЗАЛДНИЧКОМ ПОРЕКЛУ АРХАИЧНИХ CPHCKSHX ГОВОРА CA ПОДРУЧ0А РУМУНСКОГ БАНАТА (“БАНАТСКО-ЦРНОГОРСКИ”, КАРАШЕВСКИ и СВИНИЧКИ ГОВОРИ) Жива Милин, Миха] Н Радан 1 Истраживажа српских говора са подруч)а румунског Баната започела су jom кра)ем XIX и насатавлена су током XX века, нарочито у жегово) друго) половин* Ме^утим, нису сви српски говори у под)сднако ) мери били испитани1 На)вейа )е пажжа поклажана архаични)им говорима, у првом реду говорима Карашевака, потом свиничком и говору тзв »Банатске Црне Горе« Стручжак ко]и помно прати и позна]е до сада об)авлене радове о овим говорима уочийе без тешкойа да у жима посто)е бро]не за]едничке црте, а те су црте вейином архаичне, као и неке за]едничке иноваци)е Полазейи од те констатаци)е, аутори ове студи)е, ко]и иначе потичу из две )у од тих три)у ]езичких оаза (карашевске и «банатско-црногорске»), упоредном анализом за]едничких изоглоса покушава]у установити у ко]о] су мери ове три архаичне ]езичке енклаве у генетском сродству, као и околности, време и начин жиховог образовала 2 1 Іезичку оазу познату под именом «Банатска Црна Гора» сачижава)у говорници четири насела: Петрдво Село /ПС/1 2, Кралевац /Кр/, Станчево /Ст/ и Лукаревац, смештена североисточно од Темишвара, у бреговитом пределу измену варошица Рекаша и Лугожа, у жупани)и Тимиш Према подацима пописа становништва од 07 01 1992 , у БЦГ живело ]е 883 Срба (= 64,6 % од укупног становништва)3 На]стари]и писани споменици о населима БЦГ потичу из XIV-XVI века: Петрово Село - 1359, Станчево - 1456, Лукаревац -1471, Кралевац -1597 [Томий 1990: 488; Милин 1992: 238-239] Испитиваже говора БЦГ започело ]е тек у друго] половини XX века4, ко )е )е крунисано об)авливажем ди]алектолошке монографи]е Виктора Вескуа о овом говору (у синтези) [Веску 1976], ко]и заклучу)е да су преци данашжих Срба у БЦГ «живели некада на територи]и ко]а се налазила на ]ужном делу смедеревско-вршачког ди]алекта и на северном делу косовско-ресавског ди]алекта» [Веску 1976: 168] 2 2 Карашевци живе у седам насела у ]угозападном делу румунског Баната (Караш-Северинска жупани]а), у подножку Семеника, недалеко од 1 О досадашжим истраживажима српских говора у Румуни)и види: М Н Радан, Stadiul actual al cercetării graiurilor sârbești și croate din România, Analele Universității din Timișoara Seria “Științe filologice”, XxXII, 1994, стр 159-196 2 У косим заградама да]емо скрайенице насела ко]е йемо користити у раду 3 Степанов Савез Срба у Румунщи, Темишвар, 1997, стр 186-189 4 За стручну литературу говора БЦГ види: М Н Радан, нав дело, стр 172-174; Милин 1992: 237- 239 41 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Решице Према подацима пописа становништва из 1992 године, ова специфична етно-лингвистичка енклава католичке вероисповести имала je 6 771 становник, од ко]их су 6 138 Карашевака, и у овим насе?има чини апсолутну вейину (90, 65 %) йих, ме^утим, има и у другим насе?има румунског и српског Баната, али су тамо у манини [Радан 2000: 31, 17-22] Први писани споменици о карашевским насе?има датира]у из ХІІІ-ХІѴ века 1230 и 1247 године први пут се спомине карашевска твр^ава под именом Castrum Crassou, а од насела Кардшево /К/ (на]вейе насе?е) 1333 године, следе потом: Мбалч ’е /J/ (1564 ), Лупак /Л/ (1598 ), Клокотич ’ /Кл/, Равник /Р/ (1690 -1700 ), Нерми^’ /Н/, Водник /В/ (1723 ) [Рад: 23, 27] Од свих српских и хрватских говора у Румуни]и, карашевски говори (дале КГ), а исто тако и Карашевци као етничка оаза, на]више су проучавани [Рад: 14-63] Говори Карашевака описани су у бро]ним студи|ама и у монографи]ама Емила Петровича, чувеног румунског слависте [Петрович 1935], и М Н Радана, ]едног од аутора ове студи]е [Рад 2000] Данас велика вейина лингвиста оправдано сматра да су Карашевци, са етничког становишта, #српског порекла и да су КГ архаични српски говори, спора има ]едино око тога да ли КГ припада]у косовско-ресавском или тимочко-призренском ди]алекту [Рад: 62] 2 3 Свинйца се налази на лево] обали Дунава, у жупани]и Мехединц На]источни]е ]е српско насе?е у Румуни]и, удалено 46 км од Оршаве и 53 км од Старе Молдаве Први пут се у документима спомине 1443 [Томий 1984: 12] 1992 године у Свиници ]е било 1 138 Срба, што значи да су представ?али 70,1 % од целокупног становништва насела5 Свинички говор (дале: СГ) описан ]е у монографии румунског слависте Мила Томийа [Томий 1984]6 ко]и, као и вейина стручнака, сматра да СГ припада тимочко-лужничком ди]алекту 2 4 У вези са овим трима «]езичким оазама», сматрамо за неопходно прецизирати следейе: 2 4 1 Све три говорне групе одлику]у се архаичним и, у много чему, само нима специфичним цртама; 2 4 2 Код припадника ових три]у енклава присутно ]е колебане при етничком опреде?ивану, ко]е се вероватно теме?и на сазнану ових говорника да говоре неким посебним и различитим идиомом од осталих банатских Срба Тако, на пример, банатски «Црногорци», иако се из]ашнава]у као Срби, ипак веру]у да су се нихови преци доселили у ове кра]еве из Црне Горе, предане ко]е ни]е ме^утим поткреп?ено икаквим истори]ским или лингвистичким чиненицама [Мил: 237] Код Карашевака, иако посто]и предане да су им преци дошли из Старе Срби|е (Крушевца) или из Босне (Срби), данас ипак преовлаВу]е уверене да су хрватског порекла ]едино због тога што су католичке 5 Степанов цит дело, стр 188 6 Располажемо информациям да ]е гфа Данщела Андре], из Кра]ове (Румунща), недавно написала докторску дизертацщу о СГ, у ко]о] износи тезу да ]е ова] говор бугарски Нажалост, ова5 рад ни5е нам био доступан 42 ROMANOSLAVICA 38 вероисповести (што никако не мора да значи да су и у прошлости били католици) [Петрович 1935: 15, 21; Рад 2000: 28-43] Свиничани, пак, иако се из]аш,ава]у као Срби, нису сасвим убе^ени у то, те се ]ош увек пита]у: , сикира, дивии “дивъи”, сам ведеу/ведео, стареи/старири, жигерица, добра, сестра, писат, глава Под утица]ем 7 Види и Тотісі М , „Unitatea^ graiurilor carașovene, Studii de limbă, literatură și folclor, II, Reșița,1971, стр 160; за БЦГ о овом тиховом надимку потврдили су нам сами мештани ових насеъа 8 Види Радан Н М , Знача/ славе и рош неких прослава са култним обележрем за одре/иваіье етничког биИа Карашевака, Етно-културолошки ЗБОРНИК, кт IV, Свръиг, 1998, стр 105-110 43 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor других ісзика, превасходно румунског, квантитет у неакцентованим слоговима je нестао, али губ?с,с квантитета ниіе (іош) довело до промене или чак губ?с,а квалитета акцента као што je то случа] у КГ и СГ 3 1 2 Говори Карашевака и Свиничана, тако^с под снажним и дуготраіним утицаіем румунског ісзика, изгубили су не само интонационе, вей и квантитативне опозициіе Акценат ових говора іесте данас динамичен и експираторан У КГ место акцента іесте, углавном, старо штокавско, са доста великим броіем случаіева преноше,а са краплет слога Иста je, од прилике, ситуациіа и у СГ, само што je овде ма,и броj случаjeва преноше,а акцента са старог места или постоіе речи коіе су двоjако акцентоване [Петр: 35; Том: 15-16]: девфка/девфка, диворка, пешкир, бижим/бежим, ова, сикира, дивири, глдва,сёстра, сам ведел, добра, старери (КГ); дёвка/дёука/дёжка, пешкир, беждт, ова, сикира, диври/див=и, глава, сестрд, видет, добро (СГ) [Том: 116-243 passim]) Е Петрович je исправно заклучио да су све до недавно КГ имали двоакценатски систем [Петр: 30-35], а ми сматрамо да су се реминисценции тог система до данас одржале (” "; уп : вила “по?опривредна алатка” - вила “вила (митолошко бийе)”; фала “захвалност” - фала ’хвалисаше”; [Рад 1]) Изгледа да и у СГ постоіе реминисценциіе таквог акценатског система: ов#, ч’инул, бвце, брёг)9, коіе, мс^утим, нису потвр^сне у Томийевоі монографии 3 1 3 Што се тиче места акцента, СГ je иаікоизсрвативииіи, КГ су ма,е конзервативни, док су у говору БЦГ на]чешйа помера,а акцента 3 1 4 Вероватно би се двоакценатски систем говора БЦГ упростио да ниіе задних векова дошао у интензивнщи контакт са говорима придошлих Срба у Банат приликом сеоба из ХѴІІ-ХѴІІІ века Због великог степена изолованости, КГ и СГ упростили су акценатски систем, што представ?а иновацщу у овим говорима 3 2 ВОКАЛИЗАМ 3 2 1 Рефлекс старог рата ($) КГ и говор БЦГ сачували су $ као посебну монофтоншку фонему са гласовном вредношйу измену е и и (= е), а то е представ?а ісдан од наізначаіниіих архаизама конзервисаних у овим говорима Мс^утим, измену КГ и говора БЦГ постоіи и іедна разлика у изговара,у $ Наиме, док се у говору БЦГ $ изговара скоро увек као е, како у акцентованом (грер10 11 “грех”, рем, црешіьа, деца, орер “орах”, ореси), тако и у неакцентованом слогу (бежйш, цесарка “цедила”, човек, ведеу) (али и: понйки, николйко, исприд, сви&ица) [Вес: 145, 128; Мил], у КГ неакцентовано кратко $ обично (али не увек) изіедначсно je са и п; уп : грер, рем,ч„решѣа, деца, ореси - бижим, бижаѣе, цидило, чловик (али: оре /А/, 9 Види Benei В , Accentul în graiurile sârbești din Clisura, Romanoslavica, ѴІІ, Dialectologie, București, 1963, стр 204 - 206 10 У Вескуовом и Петровичевом раду свуда налазимо и за р У овом раду користийемо само знак р (ради лакшег редактираша) 11 У овом погледу КГ се слаже са галипо?ским говором, а говор БЦГ са говором Рекаша [Ивий 2001: 278] 44 ROMANOSLAVICA 38 /еду, сме/ё ce, звездам /И ]д /, донекла) [Петр: 64-79; ИвиЙ 2001: 278; Рад: 71-80; Вес: 127-129] Свему овоме треба додати да, за разлику од КГ, у говору БЦГ веома ретко се сусрейе неакцептовано е, као и то да посто)и тенденци)а из)едначаван>а е са е (т) , има говорника у БЦГ ко]и више не разлику)у е / а Овде би само споменули очувано а /ваьруцкл, веру/ка, върул>/ “братий; сестрица” [Мил ] ( ь у говорима Кл, Л, Н, В (мъгла, дьн, зълва)', б) у говорима К и J *ъ, *ь > а: магла дан, залва, в) у говору Р *ъ, *ь > е: мегла, ден, зелва Треба нагласити да у свим КГ има и облика са вари)антама (*ъ, *ь > аь, ьа, ае) [Рад: 81-94] У СГ сачуван je полугласник ь /э/ (уз бро)не вари)анте: аь, ьа, еь, ье): тъ шта, мьгла, дьн, зълва', ре^е ь > а: лакат, магла, чак и ь>е (ретко): сет /и сьт/ “сайе” [Том: 20-22, 155, 164, 168, 213] Неке карашевске и свиничке облике са *ь > и можемо сматрати лексикализованим: опинак - опинци (КГ, СГ), бизовина (Р) “зова” [Рад: 84, 90, Том : 186] У КГ и СГ, у лексеми дно ни)е сачуван полугласник или а ( ал, ьл): бълва, дълг/дълга/длг/ “дуг”, дължан, дължна “дужан”, длбОк/дьлбок, а понекад л > ел: желна “жуна” [Том: 120, 135, 137, 141] Веома су заним?иве подударности у КГ и СГ у погледу неких специфичности у разво)у л: а) у неколико случа)ева, у коренима по)единих речи, л > у: Бугар, Бугарска/БулгарДа, дужан (КГ) /длжан (К) /дьлжан (оКГ), дужник/длжник (К) /дьлжник (КГ), ДугалДа, Дугали&и (надимак - К), Бугар/Булгар12, дужина/ дьлжина [Рад: 82, 101, 107, Том: 125,135], б) тенденци)а замене л са ьл / ал или ел (ол), ле/ (девокализаци)а $) у неким речима: ДібаікаДібсГлка ДібьМка Дібьлка/ Іабаіч'е обле/ем “обучем” (уп : собль/увам [Соболев 1995: 198]), ]дбьлка /Дболка Дібулка, обле/’ит [Рад: 269, Том : 149], а такав специфичан разво) у речи ]абука и у облицима 12 На)вероватни)е су облици Булгйри/а (КГ) и Булгар (СГ) настали под утица]ем румунског іезика поготово што )е место акцента у овим речима исто као у румунском (уп рум Bulgăria, bulgăr) 46 ROMANOSLAVICA 38 глагола обуИи (ce) налазимо и у другим архаичним српским говорима -Ново Село (Бугарска), Вратарница [Соболев 1995: 189] Интересантан je, тако^е, облик сънце у КГ (са вари]антама: сьлнце, сь'лнце, сльнце; уп : санч’агл’ёд, сьнч’оглёд у СГ и у говору Новое Села) [Том: 25; Соболев 1995: 189] 3 2 5 Слоговно — У сва три говора вокално - се чува У говорима БЦГ и КГ уочена ]е иста тенденци]а развивала протезе испред почетног — у ублику редуцираног вокала са нюансом полугласника (ь); уп: ьрЬав, ьр/)а (БЦГ); ьршта=кахз, ~ьр+ав(ф)/хр+аво, ьркът’е, ьрска, ьршница “млин” ( ёг13 14 ( ч’ьр: ч ’ьрв/ч ’рЬ “црв”,ч ’ь ртало/ч’р тало “цртало”, ч ’ьрн/ч ’рн “црн” (уп и ч’ирево/ч’ерево) [Рад: 111, 161; Том: 236] Девокализаци]ур, истина, веома ретко, сусреЙемо и у говору БЦГ: сарченйца “дуже дрво ко]е спа]а трапове колске” ( 3 2 6 1 У свим говорима, рефлекс прасловенског назала задлег реда *% редовно ]есте у како у коренско] морфеми, тако и у флекси]ама: пут, гуска, трёседу,йдеду (БЦГ); пут, гуска, иду, пеку (КГ, СГ)[Вес: 126; Рад: 67, 192; Том: 101,134, 206] Изузетак чини лексема копина /Попина, ко^пина/ у КГ, односно копена у БЦГ [Рад: 70, 124, 214; Вес: 131] (уп : копин ’е - Ново Село [Соболев 1995: 187]) Посебан развитак бележимо, тако^е, у * гль > углен /мн углёне/ (КГ) “угал”, оглён /мн оглёне/ (СГ), /г=ен /мн углёве/ (БЦГ) “угарак”[Рад: 136, 192, 214; Том: 183; Мил 1] Слични или идентични облици ове лексеме забележени су и у другим ]угоисточним и ]ужним српским говорима: углен [БелиЙ 1905: 220; ИвиЙ 1994: 116], углен [Г ЕлезовиЙ, Речник косовско-метохиског дщалекта, II, Београд, 1935: 379] 3 2 6 2 Прасловенски вокал предлег реда *>, по правилу, у свим говорима да]е е: десет, мёсо (БЦГ), кнес /мн кнезове/ (КГ), кнез (СГ), ж„ш’ (КГ), же+’ (СГ), ]ёзик (КГ), ]език/изик (СГ) [Вес: 126; Рад: 67; Том: 141,150, 156] Само у неколико случа]ева „>а /е, ь/ (= архаичан рефлекс *>, иначе 13 Након гублела почетног етимолошког х, испред р развща се протетични вокал ь 14 Група âr из румунских речи поза]млених у КГ и СГ често се претвара у р [Рад: 111] 47 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor очуван у неколико лексема и у другим српским и хрватским говорима, уп : жалац, жаока, кѣаз [Рад: 67]): за/ац (К, J), за/ец (Р,Н, К), ждлце (КГ), зфац/зфъц, зд)'ец/(СГ) [Рад: 67, 119, 121; Том: 143] (уп : за/ац, жалка, жало у призренско-тимочким ди]алектима и косовско-ресавском [Рад: 67]) 3 2 7 Сонант л а кра]уречи и на кра]у слога Очувано кра|,е л (-л, -л-) ]есте )ош )едан фонолошки архаизам ко)и повезу)е ова три банатска говора У КГ и СГ л на кра)у речи или слога конзервисано )е у потпуности: п(тал (КГ), сол, дебёл, кадёлница, кал “блато”, си орал (КГ, СГ), пётъл, си орал (СГ) [Рад: 84, 134; Том: 192,218, 101, 136, 152] Ситуаци]а )е нешто компликовани]а у говору БЦГ, где )е процес промене -л (-л-) у о у прелазно) фази, тако да данас разлику)емо три момента тога процеса: а) конзервисано -л (-л-): вол “во”, цел “цео”, j+ метал, ан^ел, сол (али: лето, каба) - Кр); ме^утим, л на кра)у слога чува се у свим облицима: белчуг, селски, долѣи, кадилница; б) -л>-): сам чу), )е па), кота); в) -л>-о: ]е казо, ]е дао, пело, со итд [Вес: 133-134] Треба напоменути да су све три фазе процеса присутне само у Кр (-л / -л-; -); -о ), док се у ПС и Ст очувано кра),е -л само )ош случа)но )ав?а Осим тога, треба нагласити да се -л вокализу)е (-л>-о) само онда када кра),и слог ни)е под акцентом, иначе )е свуда то кра),е -о резултат контракци)е вокала; у супротном, -л>-) (о) или се задржава (-л)[Вес: 133] 3 3 КОНСОНАНТИЗАМ 3 3 1 Групе ‘чр-, ‘чр- У говору БЦГ иници)алне групе ‘чр- и ‘чр- редовно прелазе у цр-: (црешіьа, црево) и цр- ( црн, црв) [Вес: 127, 130, 144] КГ и СГ конзервисали су и ова) фонолошки архаизам, убра)а)уйи се тако ме^у ретке штокавске говоре ко)е су очувале ове старе гласовне групе (као и црногорски зетско-с)енички говори) [ИвиБ 2001: 222] Група *чр-углавном )е очувана у ова два говора, али )е приметлива доста )ака тенденци)а девокализаци)е р умета,ем )едног вокала унутар групе (ъ, е): ч ’-п„м (К, Р), ч’ърп„м (оКГ) “црпсти”, ч’ърн (Л, J), ч’ърн (оКГ), ч’ервён, (КГ); ч ’рпёт “штипати”, ч ’ърн/ч ’рн, ч’ъртало/ч ’ртало, ч ’ервён/црвен (СГ) [Рад: 160-161; Том:236-238] Група *чр- разби)а се умета,ем неког вокала у оба говора (е у КГ, е, и у СГ): ч’ер(во,ч’„решн>а (КГ), ч'ерево ч'ирево,ч'ирёшта Кирёшѣа (СГ) [Рад: 161; Том: 237] 3 3 2 Рефлекса прасловенских група ‘țj (*kț), *dj У БЦГ ове су сугласничке групе дале И и b: сфеИа, ча^а, ноИ, туфт Изузетак чине облици мед (измед), мед’ (измед’) ко)и су у паралелно) употреби са облицима ме^у, измену [Вес: 134] И у КГ и СГ се доследно бележи прелаз ових прасл група у И, Ь, али )е ,ихов изговор - &, + (уз могуБе фонетске варианте г’, д ’, к’ у СГ) мекши но у к,ижевном )езику: свё&а, но&, мо&и, мёДа, браДба [Рад:156-158; Том: 35-37] У оба говора уочена )е тенденци)а замене тврдих африката ч ’ и 3са ,иховим меким паровима & и Д: п„&урка/ пи&урка, ссіДа “ча^” арпд+’ик 48 ROMANOSLAVICA 38 (КГ), КелСр/'/’елСр, ц’+п/^еп, căt)’a, пеКурка, Кест//’ест (СГ), мада je и обрнут процес могуй (&, +>/ ’, ц): ко/ ’ин(к)а “кост, кошйица”, / ’ули “йулити”, сир/’е [Рад: 159] За СГ Томий тврди да процес К, + >/’, ц’ ни]е могуй, но, изгледа и овде га има ( види: ко/ ’ина) [Том: 35, 160] У КГ примейуіе се код мла^их генераци]а и на)нови]а тенденци]а изговара,а како меких, тако и тврдих карашевских африката као у к,ижевном ]езику, као резултат свестраног утица)а из зад,их година српског/хрватског к,ижевног ]езика или пак директног контакта Овде треба напоменути ]ош и то да )е В Веску приликом ди)алектолошких анкета вршених у селима БЦГ приметио нешто ма,е тврди изговор •, / и ц, те их ]е на почетку анкете и бележио К, / ’, ц, али ]е касни]е од тога одустао, )ер )е “та) мекши изговор )едва приметлив”, а и да не би компликовао “систем фонетске транскрипци)е”[Вес: 135] У тачност Вескуове констатаци)е и сами смо се уверили приликом наших мини-анкета спроведених у БЦГ И изговор ових африката приближава, дакле, говор БЦГ говорима Карашевака и Свиничана, у ко)има су и тврди и меки африкати мекши но у вейини штокавских говора [Рад: 153-156; Том: 35] 3 3 3 Рефлекси старих консонантских група *sti (*skj) и *zdi (*zoj) Рефлекс групе *ștj (*skj) )есте у сва три говора претежно шт: клёште/клёшИе - Кр/, пошту/ем, крштен, огнмште, Равнйште (БЦГ); клешти, штиплем, огниште, Мостиште, пиштСне (КГ); клештёве/ клиштёве, штипат, огнмште, пладниште (СГ) [Вес: 140, 143-145; Рад: 165168; Том: 156, 242, 183, 194] Ме^утим, у свим овим говорима имамо и лексеме са шИ (БЦГ), односно шК (КГ, СГ), али су такви облици (гл им , неки гл и трп гл прид ) настали де)ством на)нови)ег |отова,а (подмла^еног) групе шт: *stj (*skj) > шт+]> шИ / шК [Рад: 167-168]: намешИен, кршИёле, кршИен, спушИен мешИане (БЦГ); намешКам, намешКен, пушКам, пушКен, кршКён, кршКёне/ крштёне, прошКСвар ПрикршКе (КГ); намёстит/намёшКат, пуштит/пушКат, пушКуват/, кршКан, кршКен, кршКСне (СГ) Само у )едно) лексеми у КГ и СГ *зВі>шК: гушКер /можда аналогиям према горе изнесеним примерима/ (уп : гуштер -БЦГ) [Вес: 140; Рад: 166-168; Том: 176, 206, 134] У сва три говора, у малом бро)у лексема ко)е садрже сугл гр *zdi, ,ен )е рефлекс увек жд: гдж^е “гвож^е” (БЦГ); дажденск/ дежденск “даждевлак”, мужденик (КГ); мождит (СГ) [Вес: 134; Рад: 168-169; Том: 173] Група жЬ |ав?а се и у неким поза)м?еницама из рум )езика: дрож+е дрожЬе (КГ), дрож^е (Кр, Ст) [Рад: 158; Мил 1] 3 3 4 Епентетско л Епентетско л доследно се чува у БЦГ (земла/земна), КГ (зёмла, са могуйим далем разво)ем > зёмна, зёмнан, нС земну) и СГ (землС) [Вес 162; Рад 184; Том 145] 3 3 5 Сугласник х Као у вейини штокавских говора, и у говору БЦГ, КГ и СГ глас х )е, у бро)ним случа)евима, или нестао, или )е супституисан другим сугласником Ипак, у доста )е лексема х очуван, а у зад,е време почи,е да консолиду)е 49 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor CBojy позици)у под утица)ем српског, хрватског и неких страних ісзика нарочито румунског15 [Вес 136; Рад 142-143; Том 38] У сва три говора независно да ли je на почетку у средини или на кра)у речи х се супституише другим консонантима или неста)е мада посто)е и дублети са очуваним х X )е обично заметен са ), в ( в/)/, вф - у КГ) и ф ( д, дивд)ка, старе)а, твди, дивйи) [Вес 136] У КГ и СГ ) се скоро доследно чува у свим положа] има у речи с напоменом да )е за ну)ансу боле заступлен у КГ У оба се говора ипак на)бо?е чува на почетку и на кра)у речи: разбо) (КГ) )а, )етрва, ло) (КГ СГ) разбо) (али: изйк/)езйк) (СГ) [Рад 131; Том 149-151 166 207] На кра)у речи) се ипак губи у облицима 2 л ]д и мн императива у оба говора [Рад 131; Том 102] У меди)алном положа)у чешйе у СГ но у КГ понекад се) губи нарочито ако се испред тега на!)е неки палатални консонант (Божи -КГ Божии - СГ) или када се налази измену два вокала (калайсан, нй/ ’и -КГ; ч’йи/н’й)а, дойт - СГ) али се обично чува у поза)м?еницама (ками)он, ави)он - КГ СГ) [Рад 132-133; Том 122 237 138 152 116] У сва три говора) се )ав?а место х (види горе 3 3 5 ) [Вес 136; Рад 133 146; Том 38] 3 3 7 Африкат s У фонолошком систему свих три)у говора посто)и африкат - али )е тегово порекло и статус у говору БЦГ различито но у КГ и СГ Старословенски и старосрпски африкат - заметен )е у говору БЦГ са з као у вейини српских говора ме^утим под по)ачаним утица)ем рум бан говора у задла два-три века и поза)м?иватем рум речи поново се )ав?а у 15 Види Milin J , Studii de slavistică, Editura MIRTON Timișoara, 1998 стр 181-185 50 ROMANOSLAVICA 38 овом говору, али само у тим поза]м?еницама, не и у словенским речима: 6ysa “усна”, sape/sbpa “сурутка”, CKoeepsa “лепи,а”, кукур'у- |Вес 135; Мил] У КГ и СГ - )е сачуван у словенским речима (у СГ у вейем бро]у), али га налазимо и у румунским поза)м?еницама: ose6e& “озепсти”, seduati, supu “зиркати”, звезда, 6ysa, săpa, Eysăuuh’ /над /, Sepoeo /топ / (КГ); -вдно, -везда/звезда, nposeăam, сьл-a, săpa, sd=a, бел/’ysu, KyKypys (СГ) |Рад 150152; Том 33-34] На фонолошком плану, ова] африкат, као члан опозици]е s : ц, ]есте самостални фонем у ова два говора У СГ s може бити заме,ен са з (под утица]ем српског к,иж ]ез ) или ц (без промена на семантичком плану), што ни]е случа] у КГ (изузев облика KyKypyu у Н ]д) Очува,у фонеме s у КГ и СГ у знатно] ]е мери допринео интензивни и вишевековни контакт Карашевака и Свиничана са Румунима банайанима, у чи]им говорима посто)и s Овоме треба додати слаб и спорадичан контакт Карашевака са српским жив?ем у прошлости, услед свог периферног положа)а, а код Свиничана непрекидни контакт са говорницима тимочке области, говори ко]и су тако^е конзервисали s у свом фонолошком систему Што се тиче говора БЦГ, бро]ни су разлози претпоставити да ]е фонеме s било у прошлости у фонолошком систему овога говора, али ]е негде почев од ХѴІ-ХѴІІ века дошло до интензивни]ег контакта са бро]чано о]ачалим банатским Србима и меша,а са досе?еницима у чи]им говорима ни]е више било африката у, те ]е он тада ишчезао из говора БЦГ 3 3 8 na ф\ фала, уфатим (БЦГ); фала фала, зафалим, фаыів!' фамивац “хвалиша” (КГ); фала, фалмвац, уфатит (СГ), а у КГ хв да|е и в: ва&ем, уватим “хватати, ухватити” [Рад 142; Том 230-231] 3 3 10 Консонант в Ова три говора повезуіе и іедна особеност коіа се тиче изговора в, ко|и може бити или уобичаіени сонант (фрикативно усненозубни сугласник), или прелазни глас са лабиіалним карактером (w, в/"/, у) У БЦГ лабиіално в (w) |ав?а се на краіу речи: Иёлам- Иёлаф, cyw, dw/ндф Наівероватниіе іе узрок то] лабавоі артикулациіи губ?е,е в (w) у неким облицима као напраим, здрао/здрау, забраила (уп исту поіаву у говору Галипо?ских Срба [ИвиЙ 1994: 137]) Испред безвучних сугласника в обично прелази у своі безвучни пар,ак ф: ндфци, сфеци [Вес 137] У КГ и у СГ лабиіално w, в0)>, у може стонати и унутар речи, али само на краіу слога: дев())ка, биров1) “радни сто; канцелари]а” ( гѣ-: гнездо (КГ-176), гьездо гьезо (СГ-131), гнтздо (БЦГ-128); зр->здр-: здрака, здрел (КГ-178), здрака, здрел (СГ-145), здрака, здрела (БЦГ-137); мн->-мл-: млого /али: тамно, тамница (КГ-177), млого / али: тъмница/ (СГ-50), млого (БЦГ-137); хв->ф- : види 3 3 9 ; хл->л-: ладно, ладина “сенка” (КГ-175), ладно (СГ-49), лебац (БЦГ-126); хр->р-: рапав (КГ-175), рапа) (СГ-207), решим (БЦГ-145) (види и 3 3 5); хт->т-: види облике гл хтети (3 3 5 ); -дм->-м-: ома (КГ-182, СГ-49), ома/одма (БЦГ-142); -дн->-н-: плану/емо, поглёнем /али: огладним/ (КГ-182), изгланит (СГ-49), сени /али: подне/ (БЦГ- 127-146); -мл>->-мн>-: зёміьа(н)/зёлеъа, грміьава (КГ-184), грміьава /али: земеъа (СГ-133,145), земьа/зем=а (БЦГ-137); -сц- 16 Ради економичности простора, у наставку Йемо за дате примере означити само говор из ко]ег су узети и страницу из веЙ наведених радова (за КГ - Рад, БЦГ - Вес, СГ - Том), нпр : КГ - 177, уз напомену да Йемо дати и неке примере коіе су забележили аутори овог рада, а коіи іош нису били нигде обіав?ени 52 ROMANOSLAVICA 38 >-ц-: праци (КГ-186; СГ-200), праци (БЦГ-137); -тн->-н-: метем /метнем/ (КГ-188), мете (СГ-171), метем, метут (БЦГ-137); -тс-/-дс-/>-ц-: поцирен “подсирен”, оцеч’ен (КГ-188), поцирен (СГ-200), брацки, грацки (БЦГ-135); -шч->-ч’-: круч’ица (КГ) и др 3 3 11 2 За/едничке консонантске групе у БЦГ говору и КГ: гд->д-: де/ди, ниде (БЦГ-137), де (али нигди), дуіьа (КГ-175); -чт->-шт-: пошту/ем (БЦГ-143), поштен (КГ-182); -шч->-ч-: гуче (БЦГ-137), гуч’и&и (КГ-182) СпоменуБемо овде и гласовне алтернаци)е з->ж-(жемич’ка: КГ-180; жемичка: БЦГ-Мил) и ц->ж- (жигерица - ч’ър на ~ “)етра”, бела ~ “плуйа”: КГ-178; жигерице - беле црне ~ БсЦГ-Мил) 3 3 11 3 За/едничке консонантске групе у говору БЦГ и СГ: гд->д-: гуѣа (БЦГ-137), ге (СГ-49); ч’л->ч’о-: ч’овек (БЦГ-135), ч ’овек/ч ’оувек (СГ-238) (уп : ч’ловик - КГ-129); -хв->-ф-: уфатим (БЦГ-136), уфатит (СГ-230); шк->чк-: чкола (БЦГ-144), ч’кола (СГ-144) 3 3 11 4 На)бро )ни)е за )едничке к гр налазимо у КГ и СГ, али Бемо овде навести само неколико, првенствено оне архаичне: se-: звезда (КГ-75), -везда (СГ-50); сл-: слива (КГ-181; СГ-50); ч’р- (види 3 3 1 ); -ст-: остар / остьр, остър/ (КГ-192; СГ-51); -тк-: нитко (КГ), свитка (КГ /Р/-192; Сг-57); пр- ( т-: ти&ак (КГ-174), тич’ка (СГ-49), пч->ч-: ч’ела, ч’елка (КГ-174), Бела, &елар/ч’елар (СГ-49, 237); тк->к-: канице (КГ-175; СГ-152); г=->гл-: глива (КГ-176; СГ-131); шк->шт-: штрп/штърп (КГ-177), штрб/штърб (СГ-242); -св->-с-: просит / просет, просвет/ “ватра” (КГ-74), просет (СГ-204); -ж)->-ж-: божа (КГ-190; СГ-49); -шт->-шК-: пишБ’ол, БукурешКе (КГ-190; СГ-194, 124) и друге к гр [Рад 173-194; Том 43-56; Вес 134-146] 4 0 Износимо, у наставку, на]битни)е морфолошке карактеристике за )едничке свим овим говорима, ко]е их спа]а]у и указу]у на лихово некадашле за]едничко порекло 4 1 Именице 4 1 1 Извесна колебала у роду сусреБемо у свим овим говорима, али су она на)мале заступлена у КГ Та се колебала сусреБу наріешйе код им ж р на сугл, ко]е се обично прик?учу)у им м р , доби)а)уйи лихову промену или, пак, поста]у двородне и користе се по налажелу сваког говорника: велик глад, црвен крв (БЦГ); те/ кървф/кървф/ - та Грв''/ та маст - те] маст, те] глат - та глат “глад” (али: та веч ’ер, та/есен) (КГ); та/а крв - те] крв, та/а помо& - те] помо& (СГ) [Вес 148; Рад 141,193; Том 57] У КГ и СГ, неке им ср р могу бити и м р : то древо - те] древо, то /аре - те] /аре (КГ); то дрво - те/ дрво, то /аре - те/ /аре (СГ) [Рад; Том 57] Посто )е, ме^утим, и друга колебала [види, нпр , Том 57-58] Има им ко )е су у овим говорима ж р а у клиж су ]ез м р : плжа, свитка, тигсиьа здрака, лиша (КГ, СГ), пужа (БЦГ) [Рад 178, 100, 72; Том 57; Вес 57-58; Мил] Ни)едном од ова три говора нису познате збирне и колективне им на -ад , те се место лих користе множински облици им м р : телци, /аганци, пили&и (КГ, СГ); гуч’и&и (КГ), гуш&и&и (СГ); /аганци, гучи&и/г/БиБи (ПС, 53 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Kp), nâhuhu, тёвци, ждрёпци, japuhu (БЦГ)[Рад 134,138, 186; Том 224, 149, 200, 134; Вес 137; Мил] 4 1 2 За]едничка je одлика ових говора тенденци)а ка систематизаци)и и упрошБаваау именичке промене (на)да?е )е у том правцу отишао СГ, у ма,о) мери говор БЦГ и на)ма,е КГ) и падежног система (СГ и БЦГ) У СГ и БЦГ Ак ]д ]е преузео сфункци)е Лок ]д [Том 61; Вес 149] У говору БЦГ Вок ]д им м и ж р има само )едан наставак (-е) [Вес 147, 149], док )е у КГ присутна тенденци)а уопштавааа )едног наставка: -е за им м р на сугл (коле, воле, ч’ловеч’е; али и -у /ретко/: B ко добар (БЦГ); /ако учен (КГ); /ако млад (СГ) [Вес 151; Петр 170; Том 71]) и др 4 3 2 Друге за/едничке црте придева у говору БЦГ, КГ и СГ - блага склоност за тврд наставак -о код по)единих придева (обично оних са неким палаталним консонантом на кра)у основе) дете ту/о (БЦГ); проле&но сълнце, говело месо (КГ); гове+’ог /Г ]д /, ковач'ов /Г ]д /(СГ) [Вес 150; Рад; Том 72]; - често придев долази иза именице (под утица)ем рум ]езика) човек велик, кон сур (БЦГ); крава стелна, кону доброму, кон сур (КГ); вода студена, /а/ца пресни (СГ) [Вес 150; Петр 167, Рад; Том 71]; - стари наставак -ому у Д ]д м р л/дому, великому (БЦГ); доброму, старому (КГ); свинич’кому, бабиному (СГ) [Вес 150; Петр 167; Рад; Том 72]; - наставак -и у Г мн ( и, а то ]е на]вероватнще об]аш,е,е и за говор БЦГ (што значи да ]е у прошлости и овде неакц $ > и); посто)а,е у истим облицима и ( -н- у облицима основног бр /едан за ж и ср р : /ена (ена), /ено (ено) (БЦГ);/ёна, /ёно (/еному, /ено/ - Д,/енога - Ак) (КГ);/ёна, /ёно (ретко: /еному, /ено/ - Д) (СГ); - редни бро] треБи има за ср р облик са наставком -о: треИо (БЦГ); трё&о (КГ, СГ); - непосто]а,е (БЦГ) или врло ретка употреба по]единих збирних бр (дво/и, дво/е, дво/а; тро/и, тро/е, тро/а - КГ, СГ; /ётвора, пётора - КГ); - генерализована употреба облика дуала код свих бро]ева (стаже настало, вероватно, под утица]ем румунског модела): два / ’овёка, пет / ’овёка (БЦГ)[Мил]; два /’ловека, пет кона (КГ); три кона, пет сина, дёсет сёла (СГ) [Рад; Петр 183; Том 92]; ова одлика ]асно сврстава ове говоре у говоре источног и централног ]езичког простора Балканског полуострва 4 5 2 Посто]е и друге особине именских речи ко]е приближава]у ова три говора (види: Вес 146-153; Петр145-183; Том 57-91) 4 6 Глаголи 4 6 1 У сва три говора глаголска промена испо?ава ]аку тенденци]у ка упрошйаважу Ишчезли су следеБи гл облици: имперфекат, давно прошло време и глаголски прилог прошли Осим тога, све ]е ре^а употреба глаголског прилога садашнег у сва три говора, инфинитив се веома ретко употреб?ава у СГ и ]ош ре^е у КГ, док аориста и футура II више нема у 57 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor говору БЦГ, а при издиса)у су у КГ [Вес 153-155; Петр 189-217; Рад ; Том 92-103] За]едничка изоглоса за сва три говора ]есте конструкций футура I енклитичким обликом помоБног гл хтети и инфинитива глагола (веома ретко у КГ): •ете doh, •емо ведест (БЦГ); &ем opăm (СГ); &ем видети (КГ) [Вес 154; Том 101; Петр 190] ЧешБе се, ме^утим, у овим говорима футур I гради енклитичким обликом презента глагола хтети (БЦГ), односно помоБним глаголом лати /= хтетеи/ (КГ, СГ) и конструкциям да + презент: •е да доЬу, hy дйдем (БЦГ); лам да попевам (КГ); ла да идем (СГ) [Вес 154; Петр 190; Том 101] Код по)единих глагола, у свим говорима, у 2 л мн императива имамо редуциране наставке : фете, сенте, пите (БЦГ); фе+’тефете сете, дрште, беште (КГ); беште, дрште (СГ)20 [Вес 154; Рад 118; Петр 208] 4 6 2 У овим говорима посто)и низ глагола ко)и сво)им значежем или/и обликом не налазимо у веБини српских или хрватских говора, што може бити )ош )едан показате? о давном за)едничком пореклу ових говора: заблудит “залутати”, заденут “окачити”, куп=ат се (се куп=ам), фавкат се “жалити се”, мити (мифем главу) “праги”, /’енити (/ ’еним - 1 л презента), стрижем “шишати (гл шишати не посто)и)”, цукнут “по?убити (гл “погубити” не посто)и)”, пословат (послуфем) “радити”, купуват и др (БЦГ); заблудим, заденем, се купъам се куп=ем, се jăвфкам, мифем (маpăмy, танмри) /се/, стрижем, цукнем, /’иним, послуфем, купо^ла сам /кyпyвăла сам (КГ); заблудит, заденут, куплмт се (се куп=ем), мит (се мифем по главе), кyпyвăm (купуфем), сmpижăm/ стригат, цукнут, /’инут (СГ) и други [Вес 155; Мил; Рад; Том 142,143, 163, 221, 236, 237] 4 6 3 У говорима БЦГ и Карашевака посто)е следеБе за)едничке црте: - конструкци)а одри/ног облика императива помоБу партикуле нека(ф) (понекад у БЦГ), односно нека (КГ): некаф пословат “немо) радити”, нека гледит (БЦГ); нека да послуфеш ^диш/, нека да гледиш (КГ) [Вес 154; Рад] - основа глагола видети иста )е у говору БЦГ и КГ: ведест (БЦГ), ведел (смо ведели) (КГ) [Вес 155; Рад 76, 78] 4 6 4 За)едничке особине говора БЦГ и СГ: - у 3 л мн през сви глаголи има)у наставак -у (у БЦГ и -ду): идедуіиду, ваду, послуфеду (БЦГ); иду, носу, држу (Вес 153; Том 97); - код неких гл наставак инфинитива )есте -т, -•: имат, до/г yh (БЦГ); и&, за&, oпpăm (СГ) [Вес 154; Том 97] 4 6 4 На)важни)е за)едничке особине КГ и СГ: - посто)а,е помоБног гл лати; - наставак -м у 1 л )д презента код свих гл ; - наставак -ете у 2 л мн императива код свих гл у СГ, и неких гл у КГ; - исти начин грабежа потенцифала и др [Петр 189-217; Том 92103] 20 Види Tomici М , Sistemul verbal al graiului sârbesc din Svinița, județul Mehedinți, Studii de slavistică, II (Extras), [București], 1971, стр 211 58 ROMANOSLAVICA 38 5 Hapna/ajnujc синтаксичке особине Низ синтаксичких особина за]едничких овим говорима настала су као резултат било румунског утица)а и билингвизма, било услед вишевековне изолаци): од осталих српских говора (иноваци]е) Од таквих особина спомиаемо следейе: 5 1 Употреба удво]ених облика личних зам сва три лица у Д и Ак, ко]е нису ништа друго до калкирааа одговара)уйих румунских конструкци)а (види 4 4 1 ), по]аве познате и другим српским говорима у Банату, па и у другим српским ди)алектима [ИвиЙ 2001: 137, 151; Вес 157] 5 2 Генитив са предлогом од често заме,у)е посесивни придев: чорба от парада/са, месо од живине (БЦГ); шума од горуна, пера од лука (КГ); млеко од краве, месо от кокошке (СГ) [Вес 157; Петр 218; Том 111] 5 3 Честа замена партитивно! Г акузативом (мада су конструкци)е са партитивним Г обичне, паралелно са ,има )ав?а се и Ак, понекад чак у исто] реченици): метемо лук, шунку (БЦГ); узмемо сиреше и брашно, манул се от пи&а (КГ); манул се од пи&е (СГ) [Вес 157; Рад ; Том 61] 5 4 Употреба Д у функции посесивног Г: рукавице господ ару тому (БЦГ); нена (=отац) слуги мо/ему (КГ); ижа детету, ла/снье псету (СГ) [Вес 158; Петр 218; Том 61] 5 5 Употреба Ак са предлогом за уместо Лок са предлогом о: ■■■■ме пито за ку/ну (БЦГ); говоримо за тебе (КГ); [е вревил за мене (СГ) [Вес 158; Рад ; Том 76] 5 6 Употреба ИоруЬа са предлогом с: сечем с ножом (БЦГ); с плугам оремо (КГ); плетем из игле (из= с), ранена из руком (СГ) [Вес 159; Петр 218; Том 111] и др 6 И у лексици ових говора посто]и ]едан за]еднички фонд речи ко]ег сачи,ава)у вейином архаични лексеми, специфичан ]ужно] и ]угоисточно] српско] штокавско] ареи, као и вема старе поза)м?енице из румунског банатског говора И у ]едном и у другом случа]у, таквих лексема нема у осталим српским банатским говорима у Румуни]и или их веома ретко и само понегде можемо найи Ради илустраци]е, навешйемо, у наставку, неколико таквих примера 6 1 Конзервисани лексички архаизми: враг /син змаД (лексема Ьаво не посто]и у БЦГ, КГ, СГ), сметана “скоруп, ка]мак”, крстине /плурали]а тантум/ “до,и део лейа”, нека(/) “немо]”, буру/ан бур/ан “коров”, грдина “башта, градина”, сироватка/сиротка “сурутка”, п*ч, двдр “авли]а, двориште; напо?е” (Кр, Ст), мандра “качамак”, на надола, на^брег “горе, узбрдо”, сир>к (БЦГ); врак, крстине “ле^а” /плурали]а тантум/ корам “трбух” прч’, лам “хтети”, лежица “кашика, жлица”, градина, гори (К), на брегу (оКГ) ’Торе”, урдол “доле” (КГ); сметана, буру/ан, нардвор /уп и: обор - КГ, СГ/, нардол “доле”, нека, сироватка, мандра, сирак (КГ,СГ); враг, лат “хтети” ; крстина, -ине “ле^а”, лъжица, коръм, гръдина/градина, прч’/пр& (СГ) и др [Вес 164, 159, 130131; Вес 2: 54; Мил ; Петр 42, 222; Рад 109; Рад 2: 138-139, 142-143; Рад; Том 162, 132,217, 216, 205, 95-96, 215] 59 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor 6 2 Лексички архаизми koJux налазимо и у іулюним и іугоисточним српским дщалектима: ]еднак2 “одмах”, кукла “лутка”, ченим “радити”, сиреше “сир”, курѴак, стубица “стубе”, стрижем “шишати”, жито “пшеница (лексем пшеница не посто)и у БЦГ, КГ, СГ)”, калан “пршав”, камо /прил / “куда”, дома /прил / “куБи”, кика “коса”, биде /прилог/ “можда”, тал “део имовине; мираз”, провара “згрушено млеко ко)е оста)е после сиреша”, шувака “лева рука”, шувакар “левак”, jy/ёра,/]'уче /прилог/, стена “зид”, копена “купина”, онак “онда”, , пешки, трпёза “сто; стошшак”, трице “мекише”, матка “матица (пчела)” (БЦГ); Ѵеднак, ч’йним, сйраеше, курл>ак, стьлба, бй&е провара, тр(е)пёзник, шува (шува/ка), учёра, стёна, куопйна, (КГ); кукла, сйреше сйриіье, кур]ак, стълба, жйто, калан, камо, дома (види и: дом и йжа “куБа”), мандра, кйка, тал, трйце, шувак, копйна, матка (КГ,СГ); ч’инут, сйръше, калън, уч’ёра, стенд, купйна (СГ) Да)емо овде и неколико усташених израза: Како ти суиме? “Како се зовеш?”; Уде киша! “Пада киша!”; Камо идеш? “Куда идеш?”; Што чениш? “Шта радиш?” (БЦГ); Како ти с’уйте?/Како ти се йме?/; Што ч’йниш?/; Кдмо лаш? “Куда Беш?”(КГ); йде кйша!; Камо йдеш? (КГ, СГ); [Мил; Вес 164, 139, 155, 163, 131; Петр 222, 142, 223, 106; Рад 120,121, 132, 100, 135, 191, 134, 20, 196, 144, 160, 68-70; Рад 2: 139; Рад; Том 162, 169, 215, 163, 220, 226, 142, 152, 138, 155,136, 243, 230, 29] 6 4 Архаичне поза]мл>енице из румунског, турског, грчког и других Ѵезика: бу-а, -е “усна, -е” ( ф, в; редукци)а к гр -кв- у каквойних заменица (оваки)23; префикс н$>ни (често); упрошйене к гр сц, тс, сл (праци, богаство, мисим); уопштаваае наставака заменичке промене (іьеговог); тенденци)а уопштавааа наставака тврдих основа у промени им придева и зам : к=у/ом, ліо^ог (слаби)а у КГ и СГ); нестанак плусквамперфекта и имперфекта (и аориста у БЦГ); уопштаваае облика би као помойног гл у свим лицима потенци)ала у )д и мн (/а би дошао; ми би дошли); поремейен ред речи: су носили (под утица)ем рум )ез ) 7 1 2 Само у говору БЦГ и КГ: неакцентовано $>и у доста примера (сикира, гри/ота, доди/ати али гре/ати, се/ати, сметати се/); из)едначава,е префикса пр$- са при- (приварим као и предлози: прид, прико); елизи)е типа: дулдем, сёте, сени); асимилациони и дисимилациони процеси типа: бе жрьега, шрьим, оцекал/оцеко; употреба с уз И оруЬа (копа с мотиком); падежне конструкци)е са код уместо к (Идем код Ивана) 7 1 3 Само у КГ и СГ: упрошйаваае почетних к гр пт-, п/- (у КГ и пш-, пс-: шинй/’но брашно, совем “псу)ем”); тенденци)а уопштавааа наставка -им у Д и Л )д м р замен -прид декл : шё/ним нёни (али: тво/ёму брату), у нашим сёлу (КГ) у првим рёду (КГ СГ); спорадично )ав?а,е наставка -/’у у 3 л мн презента гл I врсте: пе/ ’у, в+/’у (напоредо са станд -ку у КГ: пеку, в+ку); сужена уп аориста 7 1 4 У говору БЦГ и СГ: непосто)а,е дистинкци)е измену падежа места (Лок) и падежа правца (Ак) (Живи у Темишвар) 7 1 5 У говору БЦГ: наст -ду у 3 л мн свих глагола (видиду, сву/еду) 7 1 6 У КГ: Д и Лок )д личних зам : мёни (ми) (по) тёби (ти); аналошка по )ава к и г у Д-Лок типа: девфки, по ноги, (на) пушки 7 2 Следейе особине косовско-ресавског ди)алекта налазимо: 7 2 1 У БЦГ КГ и СГ: доследни)а замена $ (КГ и БЦГ у овом погледу осцилира )у измену косовско-ресавског и шумади)ско-во)во1]анског 22 За упоре!) ива,е црта ових говора са говорима српских и бугарских ди)алеката користили смо следейе радове: Пецо 1991; Ивий - Срхр ди/ал ; Бан гов 1994, 1997; Соболев 1995; Стойков 1993 23 То #)е архаична особина присутна и у другим српским и хрватским говорима (види: Бан гов 1997: 130-131) 61 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor диалекта); акценатски систем стариіег типа (ако уважимо нека миш?е,а да су све до недавно КГ и СГ тако^е имали двоакценатски систем:"'); непостоіане збирних и колективних им на -ад; употреба посесивног Д: куйа мом брату (БЦГ), нена слуги мо/ему (КГ), женд тума ч’овеку (СГ); поіедине алтернациіе вокала (ă/да, сироватака КГ, СГ/ типси/а /КГ/, типсииа, сиров#тка /БЦГ/ - место: а/де, тепси/а, сурутка); реминисценциіе синтетичког компаратива са наст -е/и; упрошйаване к гр сц, шч>ц,ч; постоіане инфинитива (мада ре^е у СГ и веома ретко у КГ); 7 2 2 У БЦГ и КГ: делимична поіава отворености затворености вокала - „, у и о (оувд /КГ/, ку/ /БЦГ, делимично и у СГ/); дисимилациіа секвенце тл>к: пекла (КГ), пекла (БЦГ); у корену вид- имамо вед- (е -гл (глето/длето); наст -е у Д ід им ж р на -а; наст -у у 3 л през гл типа радити и трчати (иначе, уопштен код свих гл ) у СГ (рдду, т-ч’у), односно -ду у БЦГ (радиду, трчиду)(такоВе, уопштен код свих гл ); крайи облик инфинитива (без краінег -и) 7 2 5 Само у БЦГ: гл енклитике у неенклитичкоі позиции (йете дой, йеш га заклат); И ід личне зам 1 л : с меном (уп косовско-ресавски облик: с моном); к гр чр->цр- 7 2 6 Само у КГ: метатеза и асимилациіа у облику сдмне ( &, +; на пр : ч’ест - &ест); употреба (ретка) проширених наст -еви/-ови (и -уве) у мн іедносложних и двосложних им м р (судови и судове, краъеви и кра=ови, кра=ове); облик присвоіне зам 3 л ж р : іырна; облик личне зам 1 л у И )д : (из) мене; тенденци)а =>л’, као и замена л са =, н са ѣ (као у призренско-)ужноморавском говорном типу) 7 4 У говорима ко)и су предмет овог истражива,а постоіе и друге броіне особине коіе су заіедничке свим српским ди)алектима на коіе смо се овде односили, или само двама од ,их Износимо, у наставку те особине 7 4 1 За)едничке особине шумадиіско-воівоЬанског, косовско-24 ресавског и призренско-тимочког диалекта присутне у: 7 4 1 1 Свим анализираним говорима: губ?е,е гласа х (у главном) у вейини положа)а (нешто ма,е у КГ) и ,егова супституциіа са в, у; употреба удвоіених облика личних зам сва три лица у Д и Ак и шире,е футурске конструкци)е да+презент (иновациіе настале на)вероватни)е под утицаіем страних несловенских іезика са коіима су сви ови говорници дошли у контакт; у бан гов - утицаі рум іезика); 7 4 2 Особине шумадиіско-воівоЬанског и косовско-ресавског диіалекта: 7 4 2 1 У свим анализираним говорима: стабилниіа позициіа фонеме ф у фонолошким системима (види: бан гов и трстенички гов тип); зр->здр- (види: бан гов ); іав?а,е секвенце -шИ- у трп прид гл на -стити типа: очишИен (фонетски архаизам); измерен положа) енклитика (иноваци)а настала под утица)ем несловенских балканских )езика); тенденци)а прелаза им ж р на сугл (смрт, сол) у категори)у им м р 7 4 2 2 У КГ: наст -и у Д и Лок )д им ж р на -а (жени, по соби); наст -ом у И )д им ж р на сугл , настао од стари)ег облика И на -ju и нови)ег на -ом (с новим )отова,ем сугласника): со=ом, машИ’ом; врло жива тенденци)а депалатализаци)е у промени им ж р са основом на к, г, х: руки, (у) паприки, (на) мотики, крушки, ч’бвфки; очувани архаични облици Лок мн им ж р на -а: у ч ’ижма, по ливада, по фабрика, по сокаци; архаични множински наставци им м и ср р у Лок и И: (на; с) коли, у зуби, по салаши, с новфци, с волови (као у бан гов ); 24 Под термином косовско-ресавски дфалекат подразумевамо и смедеревск-вршачки говорни тип 63 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor 7 4 3 За)едничке особине косовско-ресавског и призренско-тимочког ди)алекта: 7 4 3 1 У КГ и СГ: африкат s добро заступлен; напоредо са -, употреблава се и ь-; почетна секвенца se-; десоноризаци)а кра)н>их звучних сугл 25; очуван аорист (ретко у КГ); 7 4 3 2 У СГи БЦГ: наст -е у Д )д личних заменица 7 4 3 3 Само у СГ: енклитички облици личних зам 1 и 2 л мн : ни, ви; не, ве26; жива употреба аориста и употреба наст -омо у 1 л мн аориста (идомо, ]ёдомо) 8 Пошто смо у анлизи )езичког матери)ала три)у говора вей установили како за)едничке особине ко)е их повезу)у, тако и особине ко)е их спа)а)у са неким српским ди)алектима, у наставку йемо само изложити кра),е заклучке, без понавла,а вей гореизложених особина 8 1 На)битни)е и на)више особина анализираних говора повезу)у их, без сум,е, са ширим западно)ужнословенским тереном ка западу од лини)е око ко)е се сустиче читав сноп изоглоса ко)е генетски раздва)а)у западно)ужнословенске ди)алекте од источно)ужнословенских (Белоградчик - Берковица - Годеч - Брезник - Радомир - «устендил) [Ивий-Срхр ди)ал: 20-35](Види горе тачке 3, 4, 5, 6) 8 2 У свим анализираним говорима има особина ко)е налазимо у три српска ди)алекта: шумади)ско-во)воВанском, косовско-ресавском и призренско-тимочком 8 2 1 Супрутно очекива,има, констату)емо многобро)не за)едничке особине ових говора са говорима шумади)ско-во)воВанског ди)алекта (уп 7 1) Доста таквих особина архаичне су и специфичне само банатском (у ширем смислу, и во)воВанском) )езичком ареалу Све су оне доказ више да су ове три лингвистичке архаичне српске оазе у генетском сродству, т) да су се развиле из ишчезле ди)алекатске формаци)е са банатстог терена, ко)и се )е, на)вероватни)е, простирао на ширем простору и )ужно од Дунава [Види: Ивий - Срхр ди)ал: 55-77;: Рад 2000: 73-74, 216-219; Вес 1976: 168; Соболев 1995: 183, 205] Ишчезава,у тог архаичног и пространог ди)алекта допринеле су миграци)е становништва из )ужни)их српских области почев од XIV до XVIII века Периферни географски положа) ових говора допринео )е очува,у вейег бро)а таквих архаичних црта у ,има, а, у знатно) мери, и словенско-српског етничког карактера ових енклава 8 2 2 Многобро)не косовско-ресавске и призренско-тимочке )езичке особине налазимо у КГ, СГ и говору БЦГ Посто)а,е у овим говорима значащих и бро)них особина два)у горенаведених ди)алеката представла доказ да су карашевски, свинички и “банатско-црногорски” говори резултат смесе говора банатских Срба староседалаца са српским говорима доселеника ко)и су дошли у Банат у периоду од XIV-XVIII века Судейи по данаш,им )езичким цртама три)у испитаних говора, говори првог таласа доселеника (XIV-XV век) генетски су били везани за 25 У говору БЦГ )едино финално в губи сво)у звучност 26 Говор БЦГ нема енклитичке заменичке облике 64 ROMANOSLAVICA 38 источну перифери]у косовско-ресавског ди]алекта, за подруч)е Koje се граничило са српском тимочком, призренско-]ужноморавском или/и северозападном бугарском27 облашйу Ти су се први досе?еници настанили у брдско-планинском по]асу Баната (види 8 2 3 ), сасвим извесно и ме^у Карашевцима, Свиничанима и, на )вероватни)е, ме^у банатским “Црногорцима” Пошто су ти досе?еници на )вероватни)е били из )едне шире области (види 8 1 ), вей од тада почину се )ав?ати извесне разлике измену свиничког, карашевских и “банатско црногорских” говора Те се разлике измену КГ и СГ, с )едне стране, и говора БЦГ, с друге стране, повейава)у у ХѴІІ-ХѴІІІ веку, пошто ]е, на )вероватни)е, банатска “црногорска” енклава примила нове досе?енике, али не и остале две енклаве - карашевска и свиничка Осим тога, прекид контакта измену ових три)у енклава имао ]е за последицу самостални ]езички разво] нихов, а то ]е опет погодовало продуб?ивану #)езичких и других разлика ме^у нима 8 2 3 Посто)е бро]ни разлози на основу ко]их сматрамо да ]е све до ХѴ-ХѴІ века у источном и ]угоисточном брдско-планинском делу Баната, на издуженом подруч]у ко]и се протезао од Липове, преко Лугожа, Карансебеша, Карашева, Алмашке долине, до Свинице, живео компактан сло] словенског жив?а (Срба староседелаца)28 Ме^утим, почев од ХѴ века на овамо, румунски староседелачки елеменат (као и српски) почине бро]чано )ачати и консолидовати се у Банату румунским досе?еницима ко]и пристижу из Олтени)е, Ерде?а и других румунских територи)а, и то на]пре у брдско-планинским кра]евима неним Мешане румунских досе?еника са првобитним словенским жив?ем у брдско-планинским банатским пределима имало ]е за последицу асимилаци)у последних у вейини случа]ева Тако ]е прекинут континуитет словенског жив?а на овом простору, а очувала су се само ова три “острвца” словенског жив?а Истовремено, на говоре ових преосталих енклава вековима ]е румунски ]език вршио сталан и снажан утица], што потврВу)у бро]ни румунски елементи присутни у фонологи)и, морфологи)и, синтакси, лексици (на]више), топоними)и и ономастици Дакако, било ]е и мешана са Румунима, тако да ]е удео румунског жив?а у образавану ових специфичних словенско-српских етничких енклава знача)ан 8 2 4 Периферни положа] и изолованост од матице, као и вишевековни непрекидни контакт са румунским жив?ем, условили су по]аву по]единих иноваци]а у овим говорима Те иноваци]е и бро]ни конзервисани архаизми издва]а]у ове говоре од вейине српских говора, да]уйи им посебан печат 27 Неке бугарске ]езичке црте налазимо у КГ и СГ, али су они, без суне, српски говори 28 Види, на пр , Petrovici Е , Toponime slave din Valea Almăjului (Banat), Studii de dialectologie și toponimie, Ed Academiei R S R , București, 1970, стр 138-142; Радан Н М , Реципрочни српско-румунски утица/и и прожимаѣа у алмашко/ односно карашевско/ топоними/и, Studii de limbi și literaturi moderne, Timișoara-1992, Tipografia Universității din Timișoara, стр 143-153; Др Д Поповий, Срби у Банату до кра)а XVIII века - Истори/а насе=а и становништва, Научна книга, Београд, 1955, стр 15-80 и др 65 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor ; И T E P A T У P A Бан гов 1994, 1997 - ИвиЕ П , БошааковиЕ Ж , Драгин Г , Банатски говори шумади/ско-во/во^анског ди/алекта, Прва каига: Увод у фонетизам, СДЗб, XL, 1994; Друга каига: Морфологща, синтакса, заклучци, текстови, СДЗб,Х—ІІІ,1997 БелиЕ 1905 -БелиЕ А , Ди/алекти источне и /ужне Срби/е // СДЗб, Ка прва, 1905 Веску 1976 (Вес) -Веску В , Говор Банатске Црне Горе // Посебан отисак из Зборника за филолохи/у и лингвистику, ХІХ/1 за 1976 , Нови Сад, 1976, стр 115-172 Вес 2 -Vescu V , Particularități lexicale ale graiurilor sârbești din Petrovasela, Stanciova și Cralovăț (jud Timiș) // Analele S L R , Zrenjanin, 6, 1975, стр 53-59 Ерд 1925 -ЕрдеъановиЕ J , Трагови на/стари/ег словенског сло/а у Банату // Niederluv sbornik, Prag, 1925, стр 275-308 ИвиЕ 1994 - ИвиЕ П , О говору Галиполских Срба // ИвиЕ П , Целокупна дела, І, Изд каижарница Зорана СтоіановиЕа Сремски Карловци • Нови Сад, 1994 ИвиЕ 2001 - ИвиЕ П , Ди/алектологи/а српскохрватског /езика Увод и штокавско нареч/е, // ИвиЕ П , Целокупна дела,ІІ, Изд каижарница Зорана СтоіановиЕа Сремски Карловци • Нови Сад, 2001 ИвиЕ - Срхр диіал - ИвиЕ П , Српскохрватски ди/алекти Гихова струклтура и развор Прва каига, Општа разматраѣа и штокавско нареч/е //ИвиЕ П , Целокупна дела, ІІІ, Изд каиж Зорана СтоіановиЕа Сремски Карловци • Нови Сад, 1994 Милин 1992 (Мил 1992) - Милин Ж , Бука М , Антропоними/а банатских “Црногораца”// Romanoslavica, XXX, (посебан отисак), București, 1992, стр 237-267 Мил - Гра1)а коіу )е прикупио у БЦГ Жива Милин Петрович 1935 (Петр) - Petrovici Е , Graiul carașovenilor Studiu de dialectologie slavă meridională , București, 1935 Пецо 1991 - Др Пецо А , Преглед српскохрватских ди/алеката, Научна каига, Београд, 1991 Радан 2000 (Рад) - Radan N М , Graiurile carașovene azi Fonetica și fonologia, Uniunea Sârbilor din România, Timișoara, 2000 Рад 1 - Гра1)а коіу Іе прикупио Миха] Н Радан Рад 2 - Radan N М , Lexicul carașovean ăn ALR // Probleme de filologie slavă, ІѴ, Tipografia Universității de Vest din Timișoara, Timișoara - 1996, стр 137-147 Симу 1939 - Simu T , Originea crașovenilor Studiu istoric și etnografic, Lugoj, 1939 Собоъев 1995 - Собоъев А Н , О неким ружнословенским говорним оазама у источно/ Срби/и, западно/ Бугарско/ и Румунири (Вратарница, Ново Село, Свиница) //Прештампано из ЗбМСФЛ ХХХѴІІІ/2/1995, стр 183-207 Стойков 1993 - Стойков С , Българска диалектологи», София, 3 изд ТомиЕ 1984 (Том) - ТомиЕ М , Говор Свиничана // СДЗб, Ка ХХХ, 1984 ТомиЕ 1990 - ТомиЕ М , Сеобе без сеоба // ЗбМСФЛ, ХХХІІІ, 1990, стр 487490 СКРАЪЕНИЦЕ Ак # # # # #- акузатив бан гов - банатски говори 66 ROMANOSLAVICA 38 бр - 6poj Вок - вокатив Г - генитив гл - глагол(ски) Д - датив ди|ал - дщалектизам B’ -меко B зам - заменица зам -прид - заменичко-придевска (промена) ж р - женски род И - инструментал им # # # # - именица М - ]еднина ]ез - ]език к /сугл / гр - консонантска група кшиж - к,ижевни л # # # # # - лице Лок - локатив м р - мушки род ма^ - ма^арски мн # # #- множина Н - номинатив наст # - наставак нгрч # - новогрчки нем # # - немачки оКГ - остали карашевски говори през # #- презент рум # # - румунски ср р - сред,и род сугл # #- сугласник трп гл прид - трпни глаголски # придев тур # # #- турски ч’ - меко ч h’ - меко h ц -меко 67 R E C E N Z I I R E V I E W S ROMANOSLAVICA 38 Pavol Winczer, Suvislosti v case a priestore Bâsnickâ avantgarda, jej prekonâvanie a dedicstvo (Cechy, Slovensko a Poisko) [Corelații în timp și spațiu Avangarda poetic", depășirea și moștenirea ei (Cehia, Slovacia, Polonia)}, Bratislava, 2000, 320 pagini Absolvent al Facultății de Litere a Universității Caroline din Praga, mulți ani cercetător la Institutul de Literatură al Academiei Slovace de Științe, Pavol Winczer este din anul 1993 profesor la Universitatea din Viena, unde predă un curs de literaturi slave vestice Cartea lui Pavol Winczer este una dintre cele mai importante lucrări născute în cuibul de comparatistică de la Institutul de literatură al Academiei Slovace, cuib clădit cu migală de Dionyz D’urisin, reputatul autor al volumului Teoria literărnej komparatistiky (Teoria comparatisticii literare) Autorul are în urma sa o seamă de studii ce anticipează apariția acestui volum dedicat analizei comparate a fenomenului poetic avangardist din Cehia, Slovacia și Polonia: Problemy literărnej avantgardy (Probleme ale avangardei literare), 1969, Poezia Frantiska Halasa a prlbuzne javy v pol’skej lyrike (Poezia lui Frantisek Halas și fenomene înrudite în lirica poloneză), 1972, Poetika bâsnickych smerov v pol’skej a slovenskej poezii 20 storocia (Poetika curentelor poetice în lirica poloneză și slovacă don secolul 20), 1974, Horovove preklady z Juliana Przybosa (Traducerile lui Horov din Julian Przybos), 1974, Apokalypsa v poezii pol’skych katastrofistov (1932-1944) a v bâsnickej skladbe Rudolfa Fâbryho Ja je niekto iny (Apocalipsa în poezia catastrofiștilor polonezi din anii 1932-1944 și în poemul lui Rudolf Fabry Eu sunt altul) și altele - toate însemnând o preocupare și o aprofundare continuă a studiului comparat al celor trei literaturi apropiate geografic și înrudite Pe două repere principale se sprijină argumenația lui Pavol Winczer pentru a-și justifica demersul de a studia asemănările și relațiile dintre trei literaturi slave „occidentale”: în primul rând pe realitatea că Cehia, Slovacia și Polonia au evoluat până la 1918 sub ocupație străină, realitate din care decurge, în al doilea rând, modul relativ similar în care au recepționat impulsurile moderniste E o idee mai veche vehiculată în istoriografia literară că până în 1918 în aceste țări lipsite de libertate literatura îndeplinea și o funcție socială, scriitorul se simțea dator să fie, prin scrierile sale, și un luptător pentru cauza națională Dar și în aceste condiții, subliniază autorul, preponderența funcției extraestetice (politice, naționale) diferă de la o literatură la alta, Polonia și Cehia, în comparație cu Slovacia, fiind mai devreme penetrate de idei moderniste (p 18-19) Deși „presiunea bătrânilor”, despre care vorbește Pavol Winczer, adică presiunea scriitorilor de orientare realistă, asupra tinerilor, nu i-a împiedecat pe mai tinerii scriitori slovaci să se îndrepte spre noi orizonturi și să dea naștere unui puternic curent simbolist și neoromantic chiar din prima decadă a secolului al XX-lea La slovaci, după părerea noastră, schimbul natural de generații s-a produs cu o relativă întârziere Urmare a precedentului istoric și a inerției, s-a menținut o anumită o anumită tensiune între funcția estetică și cea extraestetică și după dobândirea libertății naționale în 1918 Sub influența din ce în ce mai presantă a curentelor poetice de avangardă, funcția estetică prevalează În această ordine de idei, este pe larg tratat 177 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor rolul avut de „modelul” poeziei lui Apollinaire în dezangajarea liricii poloneze, cehe și slovace Referirile se fac în special la poezia lui Vitezslav Nezval, căreia autorul îi acordă o atenție deosebită De o analiză aparte se bucură opera poeților suprarealiști slovaci Rudolf Fabry și Vladimir Reisel, dar și opera poeților polonezi „catastrofici” precum Jozef Czechowicz, Czeslaw Milosz Poezia lui Julian Tuwim este analizată doar prin prizma raporturilor ei cu poezia pentru copii a lui Miroslav Vâlek și L'ubomîr Feldek în ultimul capitol al cărții (Poezia slovac"pentru copii $i Julian Tuwim) Lucrarea lui Pavol Winczer, fundamentată pe o vastă informație, se încheie cu un amplu rezumat în limba engleză, cu lista bibliografiei selective și cu un indice de autori Corneliu Barborică Dagmar Măria Anoca, Slovenskâ literati'ira v Rumunsku (Vydavatel’stvo „Ivan Krasko”, 2002, 256 pagini) În ultimii ani, conferențiar dr Dagmar Mâria Anoca a desfășurat o intensă activitate de cercetare în domeniul literaturii, dar și al lingvisticii După volumele Hl’adane sferickeho priestoru (În căutarea spațiului sferic), Literârne reflexie (Meditații literare), ambele în 1997 și Fonetika a fonologia slovenciny, 1998 se prezintă în anul 2002 cu o amplă sinteză, o exegeză pătrunzătoare și densă privind literatura de expresie slovacă din România Ca și în lucrările precedente și aici impresionează rigoarea științifică Nu-i scapă nimic, nici cel mai mic firicel de talent care s-a definit până acum ca personalitate literară În afara marilor figuri ale spațiului literar slovac de pe teritoriul României și totodată creatori ai acestui spațiu, cum sunt Pavel Bujtăr, Ondrej Stefanko, Ivan Miroslav Ambrus, Ondrej Zetocha, Pavel Husărik și alții, amintește pe scurt și creația altora care s-au afirmat ca autori de scrieri originale, apărute în special în publicații peridice, și ca traducători (Dintre aceștia personal l-aș remarca pe sârguinciosul Stefan Unatinsky ) Autoarea este atentă și la creația tinerelor mlădițe precum Anna Karolina Doval’ovâ, Radovan Karkus sau Michal Ondrej Veleg Dintre toți scriitorii la loc de frunte așează pe Ondrej Stefanko, a cărui activitate pe tărâmul literelor este copleșitor de multilaterală: autor de poezii și proză cu tentă inconfundabilă, editor de cărți și reviste literare, traducător din slovacă în română și invers, inițiator al cercului literar „Ivan Krasko“ unde a avut și are posibilitatea să se afirme orice formă de talent, un bărbat generos și cu idei fără de care activitatea literară și publicistică a slovacilor din România nu se știe dacă ar putea exista Autoarea este o abilă mânuitoare a condeiului, știe să separe grâul de neghină, să nuanțeze, cu un tact demn de invidiat, și să rânduiască pe scara valorilor acolo unde îi este locul fiecare operă la care face referire Deși în realitate și Dagmar Măria Anoca face parte din categoria „deschizătorilor de drum” sau a creatorilor de spațiu literar, cum i-am numit mai înainte, cu modestie nu-și permite să se înscrie printre aceștia, lăsându-l pe Michal Harpân, critic literar și scriitor provenit din Voivodina iugoslavă, să-i prezinte realizările într-un capitol intitulat Schițe pentru un portret al creației Dagmar Mariei Anocova Michal Harpân își 178 ROMANOSLAVICA 38 începe „schițele” cu următoarea caracterizare globală: „Dagmar Măria Anocovă este o personalitate multilaterală - domeniile ei de creație sunt poezia, proza, literatura pentru copii, traducerile, critica, teoria și istoria literară, lingvistica În fiecare dintre aceste domenii a ajuns la rezultate notabile și în fiecare dintre ele se simte o voce specifică, atât în contextul literaturii slovace din România, cât și în contextul mai larg al literaturii slovace din Ținuturile de Jos” Autoarea procedează metodic Într-o amplă parte introductivă precizează conceptele cu care urmează să opereze O preocupă în special în ce raporturi de rudenie și cu cine se află literatura slovacilor din România și ajunge la concluzia că aceasta se situează în patru contexte: 1 Contextul propriu 2 contextul literar slovac 3 Contextul literaturii din așa zisul spațiu al „Ținuturilor de Jos” (Kontext Dolnozemskej literatury) 4 Contextul literar românesc Teoria contextelor reprezintă o adaptare proprie a conceptelor instrumentate de comparatistul slovac Dionyz D'urisrn și de adepții acestuia Pentru cititorul român doritor să afle mai multe despre aceste concepte, ca și despre literatura slovacilor din România, volumul este prevăzut și cu un rezumat în limba română Explicația este însă destul de sumară Ca să se înțeleagă mai bine de pildă, ce reprezintă denumirea „ținuturile de jos“, ar fi trebuit, poate, să se spună măcar în câteva cuvinte că este vorba despre insule de etnici slovaci emigrați, la începutul secolului al XVIII-lea, din Slovacia muntoasă spre sudul imperiului habsburgic, spre acel sud cu șesuri mănoase, dar pustiite de ocupația turcească care a durat peste două sute de ani După dispariția Imperiului Austro-Ungar, nu e clar în ce măsură poate fi funcțional „contextul literaturii din Ținuturile de Jos“ (De fapt, traducerea mai corectă mi se pare Țara de Jos - în slovacă Dolnă zem - „zem”, atunci când a7apărut pentru prima oară această denumire, adică în secolul trecut, însemna „țară“ După părerea noastră, singurele „contexte“ demne de luat în seamă sunt literatura din patria de origine, adică litertatura slovacă, și literatura română Celelalte „insule“ literare, cea din Voivodina și Ungaria, se raportează în mod specific tot în primul rând la literatura din patrisa de baștină la literatura sârbă, în cazul slovacilor din Iugoslavia, și la literatura maghiară, în cazul celor din Ungaria De fapt, raportarea la cultura sau literatura țării unde trăiesc astăzi trebuie foarte bine argumentată Cred însă că un asemenea demers nu-l poate face decât o7persoană bună cunoscătoare a7ambelor literaturi Dar o7asemenea persoană este cam greu de găsit Care, de exemplu, critic sau istoric literar român s-ar încumeta să o facă fără a risca afirmații hazardate precum sunt ale lui Viktor Kochol de partea slovacă? Sau afirmații generale nesusținute cu argumente ca ale lui Peter Stilicha Dar pentru ca să apară un critic literar român care să studieze realația literaturii slovace din România cu literatursa română, după părerea mea ar fi nevoie de două lucruri În primul rând de o intensificare a traducerilor din această literatură și de o mai bună difuzare a acestora pe întreg teritoriul țării, cu precădere în București În al doilea rând, ar fi necesare niște prelegeri privitoare la literatura slovacilor (și nu numai) din România la toate universitățile din țară în cadrul cursurilor de literartură română Vasăzică scriitorii minoritari fac parte din Uniunea Scriitorilor din România, sunt distinși cu premii ale acestei uniuni, dar nici un istoric literar serios nu-i bagă în seamă Ar fi timpul ca să se proclame cu glas tare că literatura minorităților naționale este și parte a literaturii române Și să apară ca atare în toate istoriile literaturii române și în toate manualele școlare 179 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Cum se poate ajunge la asta? Nu știu Sunt convins însă că o propunere în acest sens ar fi binevenită în comisia pentru minorități - dacă există așa ceva - a parlamentului Dacă o asemenea măsură ar fi adoptată, s-ar putea să se ivească peste un deceniu sau chiar mai curând un istoric literar român în stare să-și asume o atare misiune Convingerea noastră este că literatura slovacilor din România este în primul rând trup din trupul literaturii de pe teritoriul Republicii Slovace și ar trebui socotită și ca o ramură a acesteia ca, dealtfel, toată literatura produsă de diaspora slovacă din așa numita Țară de Jos Constat că și în Republica Slovacă istoricii literari sunt prea puțin interesați de fenomenele literare în limba slovacă ce apar dincolo de granițele acestei țări Cine pierde dintr-o astfel de „amputare"? Cultura slovacă, bineînțeles În fine, se impune precizarea că lucrarea nu poate să reprezinte decât parțial și subsidiar o „istorie“ O istorie adevărată începe abia în perioada anilor 70‘- 80‘ când s-a produs fenomenul de estetizare a cuvântului în proză și în versuri În acești ani se naște adevărata literatură cultă Între ce s-a scris înainte, opera unor intelectuali cu preocupări literare sau istoriografice din secolul trecut, și ce scriu literații slovaci de astăzi nu poate fi o legătură organică Fără această organicitate nu există istorie Corneliu Barborică Michal Gâfrik, Na pomedzt moderny (În pragul modernismului), Bratislava, 2001 Cunoscutul istoric literar, editor și publicist slovac, Michal Gâfrik (1931), s-a dedicat cercetării literaturii slovace interbelice, cu predilecție studiului operei unor scriitori printre care se numără Eudmila Podjavorinskă, Janko Jesensky, Ivan Krasko, dar mai cu seamă Martin Răzus, chiar și în perioada când fusese înlăturat din ceea ce s-ar putea numi critica oficială a vremii Rodul preocupărilor sale se regăsește în volume de istorie literară cum sunt: Etickă proza Martina Răzusa (Proza etică a lui Martin Răzus, 1979), Proza slovenskej moderny (Proza modernismului slovac, 1993), Răzusovske năvraty (Reveniri la Râzus, 1995) A îngrijit și editat operele complete ale poetului Ivan Krasko (unde sunt cuprinse și traducerile acestuia din poezia românească) precum și lucrarea lui Râzus Argumenty Hovory so synom a s tebou (Argumente Convorbiri cu fiul și cu tine, 1993) În anul 2001 i-a apărut culegerea de studii intitulată Na pomedzi moderny (În pragul modernismului) care constituie o finalizare a demersului său de cercetător în domeniul modernismului literar slovac („slovenskâ moderna“), axându-se pe problemele privind caracterul, temele, izvoarele acestui curent literar, precum și ecourile stârnite de acesta Volumul cuprinde mai multe capitole, revăzute și adăugite, contribuții mai vechi, dar și texte noi, inedite, toate reunite prin tema comună, astfel ca și un cititor exigent, cu o viziune asupra literaturii interbelice de-acum formată să poată găsi un nou punct de vedere, o nouă optică De altfel autorul menționează aceasta în ultimul capitol al cărții, arătând că primele trei texte au rezultat din prelucrări 180 ROMANOSLAVICA 38 succesive ale materialelor pregătite în vederea publicării lor într-o ediție a istoriei literaturii slovace sub egida academiei de științe - fapt care nu a avut loc nici până în prezent În ce privește articolul referitor la biografia Pudmilei Groeblovă, rezultă că acesta este destinat să apară drept prefață la scrierile acesteia, ce urmează să fie publicate în colecția Arhiva literară a Maticei slovenskă Structura cărții vine să confirme faptul că Michal Găfrik, este un vechi și bun cunoscător al literaturii interbelice După ce în primele capitole, cu un caracter sintetic, tratează probleme legate de geneza acestui curent și urmărește genurile literare cultivate în acest răstimp (Modernismul slovac - geneză, definiție, caracteristici; Proza curentului modernist slovac; Dramaturgia curentului modernist slovac), atenția și-o îndreaptă asupra poeților emblematici pentru acest curent literar, îndeosebi asupra creației lui Janko Jesensky, Ivan Krasko (Popas la Jesensky; Procesul de formare a poetului Ivan Krasko; A vorbit Ivan Krasko ), fără a-i neglija însă pe prozatorii timpului (Timrava și modernismul slovac) De asemenea, comentează năzuințele tinerilor și modul în care ei se raportează față de generația vârstnică (Atacul polemic al lui Roy împotriva lui Vajansky), precum și atitudinea personalităților consacrate față de modernismul slovac (Jozef Skultety și curentele moderne în poezia vremii; Vajansky și modernismul slovac ) Relevante sunt , de asemenea, capitolele dedicate unor autori mai puțin cunoscuți și care nu constituie obiectul predilect al istoricilor literari, dar care au contribuit la închegarea peisajului literar slovac în răstimpul duratei curentului modernist (Poezia lui Tichomir Milkim; Opera poetică a Pudmilei Podjavorinskă; Contribuții la biografia Pudmilei Groeblovă; Necrolog tardiv pentru Pudmila Groeblovă) Aflăm, astfel, amănunte cu privire la convorbirile autorului cu Pudmila Groeblovă, precum și la pierderile inerente muncii de cercetare, determinate de diverse cauze neprevăzute, cum s-a întâmplat și în azul acestei scriitoare, care nefiind pregătită sufletește să poarte o discuție îndelungată cu autorul, nu a mai reușit să-i ofere detalii cu o altă ocazie, întrucât convorbirea s-a dovedit a fi ultima Prin urmare criticul literar îndeamnă la continuarea cercetărilor cu privire la creionarea biografiei și profilului acestei scriitoare foarte puțin cunoscute, deși la vremea respectivă criticul Frantisek Votruba a caracterizat-o ca fiind o personalitate agreabilă și de mare valoare, fără însă a-și dezvolta sau argumenta mai amănunțit afirmațiile În urma corespondenței purtate cu scriitoarea Groeblovă, Michal Gafrik a reușit să cunoască unele dintre opiniile ei despre literatură și a ținut să le împărtășească cititorului citând fragmente din scrisoarea Groeblovei datând din 1965, din care reiese că aceasta a considerat drept cele mai frumoase povestiri din lume textul Moșierii de altădată de Gogol și Sfârșitul lui PalO Rocko de Bo/ena Slancikovâ Timrava (Necrolog tardiv pentru Pudmila Groeblovă) În capitolul Procesul de formare a poetului Ivan Krasko istoricul literar surprinde faptul că în perioada postbelică vocea poetului a rămas fără ecou, nu a trezit nici un interes Pe de altă parte aduce în prim plan imaginea tinereții lui Janko Botto, părerile și concepțiile sale despre creația literară, evoluția lor în timp, poetul fiind la un moment dat adeptul principiului “artei pentru artă ” Aceasta întregește portretul personalității marelui poet slovac, iar pe de altă parte, împreună cu ideile sale referitoare la “sinceritatea creației” sau a “creației din adâncurile sufletului,” laolaltă cu argumentele privind enigmaticele resorturi ale propriilor sale stări sufletești constituie motivul pentru care la un moment dat a 181 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor “tăcut” La întrebarea, de ce nu mai scrie, Krasko a răspuns: “să scrii versuri e ușor Dar să scrii poeme este o treabă foarte, foarte grea ” Poetul “dramei inimii” devine poetul “dramei intelectului ” În capitolul A vorbit Ivan Krasko se reiterează afirmația devenită de notorietate că dintre poeții europeni cunoscuți de către tânărul Janko Botto,“cel mai îndrăgit poet al lui în tinerețe a fost Eminescu ” Motivele interesului cercetătorului pentru modernismul slovac - un curent important în istoria literaturii slovace de la începutul secolului al XX-lea, autorul le dezvăluie în ultimul capitol (Cuvânt de încheiere sau “de ce modernismul”?), ca fiind sentimentul obligației și al bucuriei demersului științific, adăugând totodată observația, atât de caracteristică exigențelor sale de perfecționist: „Mă necăjește faptul că deși m-am ocupat îndeaproape de modernismul slovac, problematica acestuia nu este, nici din punctul meu de vedere, nici pe departe încheiată ” Volumul este prevăzut cu aparatul științific de rigoare care situează textele în aria stilului științific, dar iscusința utilizării și transmiterii informației într-un mod plăcut și captivant face din acest volum, aidoma monografiei despre Martin Răzus (Michal Găfrik, Martin Răzus-osobnost a dielo, 2000), nu numai o sursă de cunoștințe noi, ci și un prilej de bucurie a lecturii Ana Motyovszki Б Д Бондалетов, Н Г Самсонов, Л Н Самсонова Старославянский язык Сборник упражнений, М , 2001, 312 с Время от времени появляются издания, трактующие вопросы, связанные с древними языками Одним из этих является труд трех специалистов РФ, за подписью которых выходили и другие ценные издания (Литература, с 307), необходимые для изучения старосла вянского языка, дисциплины филологического цикла; в данном слу чае речь идет о Сборнике упражнений, в котором имеются не только сами упражнения, как на первый взгляд информирует заглавие По всюду в книге (Фонетика, 19; Морфология, 84; Синтаксис, 170; Лексика, 192; Фразеология, 240; Словообразование, 249; Приложе ния, 273) освещаются теоретические проблемы сферы языка (неко торые разделы - лексика, фразеология, словообразование - являются новыми), что следует оценить и как вклад авторов в ответ на тре бования программы курса, но и как их стремление расширить круго зор филолога-русиста, филолога-слависта вузов Книга отличается обилием материала по памятникам и срав нениями/ сопоставлениями с материалом других славянских языков, таблицами (с 104-155) и точным изложением по разделам курса, что читатель, студент, преподаватель по-настоящему оценят как реаль ную помощь в процессе понимания столь древних фактов, исчез нувшего языка Материал книги служит целям овладения программы курса и дополняет во многих случаях знания, по которым в курсе лекций чи тающему такой курс не всегда можно распространитья, осветить во всей полноте массу 182 ROMANOSLAVICA 38 вопросов законченного древнего текста По опы ту разных лет можно сказать, что основные разделы освещаются по программе, но имеются и разделы (синтаксис, лексика, словообра зование), где изложение отличается сжатостью; как правило, счи тается, что на семинарских занятиях все можно дополнить Для студента-филолога данное издание является весьма необходимым для сравнений с материалом других славянских языков, с материа лом родного языка Достаточно часто к материалу настоящего издания могут обратиться и студенты, изучающие другие языки, студенты исторического факультета или факультета журналистики, аспиранты, преподаватели, заинтересованные в выяснении широкого круга вопросов и желающие по-новому смотреть на процесс разви тия современных славянских языков на протяжении веков Книга является и уместным доказательством развития старо славянского языка столь компетентно изложенного в тех заданиях, которые в изобилии имеются по самым разным разделам курса Среди достоинств издания, подписанного профессорами с большим стажем в вузах РФ, следует выделить внимание состав ителей к лексическим единицам и контексту (звуковые процессы, связанные с тенденцией к открытости слога, слова, означающие числа, морфемика, словообразование - не единственные случаи), запоминание которых стоит перед студентом в предверии семинара или сессии Некоторые разделы, на наш взгляд, следует расширить при переиздании (афиксальный способ образования слов и словарь - ведь «трудными» являются почти все единицы лексики для совре менного читателя) Приятно признать точность текста книги, как и ее оформление Думается, что настоящее пособие (кстати, оно не только пособие), относится к тем научным изданиям настоящего момента и заслу живает высокой оценки филологических инстанций и публики разных поколений Издание является одним из самых полных за последние 50 лет и самым интересным по оформлению вопросов, заданий по множеству проблем старославянского языка Авторам читатели будут признательны за труд, освещаюший столь сложные и разнообразные аспекты древнего языка Искренние поздравления заслуживают все авторы за удачное издание и В Д Бондалетов дополнительно за безупречное редактирование и компьтерный на бор, связанный в данном случае с древностью книжного письмен ного материала București, 9 mai 2003 Maria Dumitrescu 183 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА ЯЗЫКОВЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ КОНЦА XX СТОЛЕТИЯ, Москва: АСТ, 2001, 944 с В авторской редакции вышел новый лекикографический труд ряда специалистов (автор проекта и главный редактор, Г Н Скля ревская; составители: Е Ю Ваюлина, Т И Гайкович, А В Зеленин, Т В Кормилицина, Т А Корованенко, В Д Луков, Г Н Скляревская, Н Г Стулова, Н В Трифонова, А А Шушков); том был утвержден к изданию ИЛИ РАН В Толковом словаре современного русского языка получили теоретическое освещение более 7000 единиц лексики и устойчивых словосочетаний последнего десятилетия XX века Рецензируемое издание является одним из самых новых не только по году его выхода в свет, но и по содержанию: включенные единицы в большинстве случаев являются действительно новыми, что вполне соответствует заглявию тома Эти лексемы были отра жены печатью (более 200 наименований в списке источников словаря; правда, научная сфера и сфера фармацевтики РФ могла бы быть расширена) данного периода и сопровождаются иллюстрацией Отдельной страницы для Содержания тома нет, но фактически в томе имеются: Предисловие (40 c , сюда вошли: Особенности сло варя; Содержание словаря; Семантическое членение слова Толко вание; Иллюстрации; Стилистическая и функциональная характе ристики слова; Справочный отдел, Приложение; Как пользоваться словарем Структура словаря; Порядок и оформление словарной статьи [по частям речи]; Основные и дополнительные словари на одной странице, где кроме Толкового словаря русского языка под ред Д Н Ушакова и БАС, 1 и 2-ое его издания, цитируются авторитетные словари второй половины XX века, точнее последних трех десятилетий; Словарь [А-Я, 1-881 с ] и Приложение: A-Z, единицы с латинским алфавитом, 882-895 с ) Словарь отражает новую концепцию составителей в отноше нии селекции материала, структуры статьи, в отношении дериватов, заимствованных единиц, аббревиатур (раньше в некоторых случаях эти единицы не учитывались совсем), словосочетаний, фразеологиз мов и пр Статьи словаря являются доказательством кропотливой работы над лексемой: кроме грамматического статуса, единица сопровождается точным определением, указывается происхождение (много англ : bike, beach, CD-R, dumping, modem, punk, PR, spray, hacker, shaping); раздел сочетаемости превышает все ожидания по широте информации (боевик во 2-ом значении, валюта, группа), что можно сказать и в отношении деривации, где статьи Интернет (более 20 производных, к чему можно было бы легко еще добавить), евро (14 дериватов) и др точно информируют читателя о прогрессе техники и технологий времени 184 ROMANOSLAVICA 38 В данном словаре встречаются классические единицы (аван гард, агитатор, библия, кадет, кабинет, народный, цена) и реально новые (большинство включенных единиц относится к этой кате гории: андерграунд, адаптер, адрес в 3-м значении, имидж, произ водные с анти-, их более 60), которые по количеству и трактовке приятно впечатляют (достаточно ли 5000 экз ?) не только в данный момент, но и долгое время, когда переиздание вероятно учтет двой ное количество единиц Словарь можно считать радостным явлением и по тому, что он содержит и необходимый корпус аббревиатур (ГМ-, ЕГЭ, НДС, РИА, РУБОП, РФ, СПИД), о которых не все знают Включены в словарь и весьма активные единицы, составлен ные из двух компонентов: акционерно-биржевый, арт-бизнес, приём никраспределитель, секретарь-референт, социал-демократ, супер маркетный, товарнофьючерсный, топ-модель, хит-парад, факс-мо дем) Статьи в словаре своей насыщенностью (группа, госу дарственный, деньги, курс, реформа, рынок, система,), как и иллюстрация текстом по самым разнообразным СМИ допол нительно впечатляют пользователя Приложение, содержащее единицы с латинским алфавитом (саскв, card, IBM, lap-top, PC, PR, VIP-номер, Web, Windows и производные к этой единице) свидетельствуют лишний раз о кон цепции составителей, о новой манере и о новом отношении к ряду явлений современной лексики, фактически - доказательство про гресса на другом уровне На форзацах тома помещены отзывы ряда крупных специалис тов в отношении качества материала словаря Выполнен том на современном уровне, что следует отнести к новому отношению в данной сфере Словом - по содержанию и типо графскому выполнению том, составители и техники заслуживают высокой оценки и им читатели будут благодарны постоянно Мария Думитреску Бухарест, ноябрь 2002 г P Pavlov, I Ianev, D Cain, Istoria Bulgariei, Editura Corint, București, 2002, 189 p De câțiva ani încoace, Editura Corint a lansat în librării o colecție de istorie universală intitulată Microsinteze, care a reușit să se impună într-un timp scurt și să aibă căutare în rândul cititorilor de toate vârstele În această colecție, coordonată de către prof dr Șerban Papacostea - membru corespondent al Academiei Române, a apărut și prima sinteză monografică consacrată istoriei Bulgariei Până în prezent, în limba română, nu s-a publicat o lucrare de sine stătătoare 185 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor privind evoluția istorică a lumii bulgare Aceasta nu înseamnă, însă, că de-a lungul timpului cercetătorii români nu au elaborat lucrări despre istoria vecinilor noștri de la sud de Dunăre Încă din a doua jumătate a secolului al XIX-lea cel care a ridicat la nivel european studiile de slavistică de la noi, filologul și istoricul Ioan Bogdan, consacră o atenție deosebită descoperirii, studierii și publicării documentelor slavone referitoare la istoria românilor și a popoarelor slave din jur Îi vor urma cu contribuții valoroase Nicolae Iorga, P P Panaitescu, Ilie Bărbulescu și, ceva mai aproape de noi, C Velichi, G Mihăilă, Elena Siupiur ș a Studiile acestora au vizat cu precădere numai anumite aspecte ale relațiilor româno-bulgare în plan filologic, istoric, cultural Lucrarea de față, ce vine să umple acest gol, este rodul colaborării dintre trei cercetători din Bulgaria și România, toți relativ tineri (fapt nelipsit de importanță): Plamen Petkov (n 1958) este profesor a Universitatea „SI' Kiril și Metodiu” din Veliko-Târnovo, specialist în istoria medievală a popoarelor balcanice și în istoria Bizanțului A elaborat capitolele I-III ale lucrării de față În prezent îndeplinește funcția de președinte al Agenției pentru bulgarii din străinătate de pe lângă Cosiliul de Miniștri al Republicii Bulgaria Capitolele IV și V sunt alcătuite de către dr în istorie Iordan Ianov (n 1953), specialist în istoria modernă și contemporană a Bulgariei Domnia-sa este cercetător în cadrul Direcției generale a arhivelor Consiliului de Miniștri al Republicii Bulgaria și în prezent îndeplinește funcția de director în cadrul Agenției pentru bulgarii din străinătate Din partea română participă Daniel Cain (n 1972), doctorand al Universității din București, cu specializare în istoria modernă și contemporană a Europei de sud-est A elaborat capitolul al VI-lea, a tradus capoitolele I-V și a realizat notele acestei lucrări Cartea este structurată pe șase capitole cu subcapitole, și anume, I Antichitate și Ev Mediu: Strămoși, Formarea Bulgariei Dunărene, Creștinarea bulgarilor, „Secolul de aur” al lui Simeon cel Mare, Samuil și „epopeea bulgară” (971-1018), Bulgaria sub stăpânire bizantină (1018-1186), Eliberarea și consolidarea țaratului bulgar (1186-1207), Bulgaria în secolele XIII-XIV, Bulgaria și cucerirea otomană, Bulgaria, bulgarii și lumea medievală; II Stăpânirea otomană în teritoriile bulgărești (secolele XV-XVII); III Renașterea națională bulgară (secolul al XVIII-1878): Lupta pentru o biserică autocefală, Mișcarea de eliberare națională, Epopeea din Aprilie 1876, Războiul ruso-turc de eliberare; IV Cel de-al treilea țarat bulgar - Ascensiune și tragedie: Constituția, Epoca lui Ștefan Stambolov, Extaz și tristețe, Ani frământați, Decizii cruciale; V Comunismul la putere - Iluzii și experimente: Democrație sau dictatură, Socialismul lui Jivkov, Cultură cu dimensiuni europene; VI Bulgaria postcomunistă După 1990, atât în Bulgaria, cât și în România, a demarat și este în curs de desfășurare o amplă acțiune de reanalizare și de rescriere a istoriei - mai vechi sau mai noi - prin înlăturarea a ceea ce a adus negativ regimul comunist și prin punerea în circulație a unei noi documentații, mai ales pentru perioada recentă Cei trei autori îi propun cititorului român o viziune nouă, modernă de abordare a trecutului, perfect articulată tendințelor actuale ale istoriografiei În cadrul lucrării sunt analizate (pe cât a permis spațiul acesteia) și aspecte ale relațiilor bilaterale, 186 ROMANOSLAVICA 38 ce au cunoscut lumini și umbre, precum și probleme controversate în istoriografiile nord și sud dunărene, interpretate diferit de către istoricii din cele două țări, cum ar fi etnogenezele, originea Asăneștilor, soarta ținuturilor dobrogene, românismul balcanic din diferitele zone sud dunărene, relațiile internaționale în sud-estul Europei în secolul al XX-lea În unele capitole cititorul român va găsi afirmații și interpretări diferite de cele ale istoricilor români și acest fenomen trebuie privit ca ceva normal în efortul de apropiere de adevărul istoric, cu condiția menținerii unei priviri obiective, liberă de naționalism și șovinism Meritele acestei cărți nu sunt puține: o primă sinteză (chiar dacă nu de mari dimensiuni) de istorie a poporului bulgar, un demers spre înțelegerea unui alt mod de a gândi și de a scrie istoria Nu ne putem dori decât ca lectura acestei lucrări să contribuie la o mai pronunțată apropiere dintre cele două popoare și țări pe drumul integrării europene, la o mai bună cunoaștere a vecinilor noștri din sud, a trecutului și a tradițiilor lor, cu atât mai mult cu cât destinele noastre istorice s-au împletit continuu (și cartea de față o demonstrează) în varii forme de-a lungul veacurilor până în zilele noastre dar și de acum încolo Mariana Mangiulea 187 PERSONALIA ROMANOSLAVICA 38 PETRE P PANAITESCU (la 100 de ani de la naștere) Pe 13 martie 2000, s-a împlinit un veac de când a văzut lumina zilei cel ce avea să fie unul din cei mai avizați istorici ai culturii române: Petre P Panaitescu Așa cum s-a mai spus, în acest domeniu el își ocupă - fără tăgadă - locul său, în ilustra serie inaugurată de B P Hașdeu și continuată de Ioan Bogdan și Nicolae Iorga Nu-mi propun să trec în revistă operele sale Le cunoaștem cu toții Mulți dintre noi, chiar dacă nu ne-am numărat printre studenții sau colaboratorii săi apropiați, le-am citit și le-am folosit adesea în lucrările noastre După ce l-am citit - încă de pe băncile facultății, și l-am citat nu o dată, până în vremea din urmă, mă încumet acum, la această dată aniversară, să vorbesc și să scriu pentru prima dată despre P P Panaitescu O fac din două motive, ca slavist și ca polonist, ca unul care, deși i-am fost foarte rar aproape, am folosit pe larg în cariera didactică și științifică rezultatele esențiale ca și de amănunt ale operei sale Într-adevăr, în ciuda unor opreliști care i-au stat împotrivă, P P Panaitescu a fost, poate fără voia sa, dar în orice caz, fără voia altora (!), un mare spirit, un creator de școală L-a evocat ca atare, nu de mult, profesorul C N Velichi (la a 25a comemorare a morții savantului, în 1993)1, după ce, încă în viață fiind, fusese definit ca „cel mai mare istoric al culturii vechi românești în epoca sa” (Dan Zamfirescu)2 Soarta a făcut să fiu pentru prima dată aproape de P P Panaitescu nu în țară, ci în afara ei Eram, în septembrie 1963, la Sofia, la Al V-lea Congres Internațional al Slaviștilor După ce și-a citit comunicarea (Trăsăturile specifice ale literaturii slavo-române), noi, românii aflați în sală, l-am înconjurat să-l felicităm și atunci, regretata mea profesoară, doamna Lucia Djamo-Diaconiță m-a prezentat lui Panaitescu, care mi-a strâns mâna, mulțumindu-mi că nu l-am uitat în studiul meu despre termenii de origine polonă în documentele slavo-moldovenești4 De altfel, și în comunicarea noastră colectivă la Congres, despre „trăsăturile caracteristice ale slavonei de redacție românească”, în primul paragraf de Introducere care mi-a revenit5, am pornit, în parte, și de la studiile sale anterioare Cu același prilej, în timpul excursiei prin Bulgaria, oferită de gazde nouă, participanților la Congres, m-am nimerit - alături de alți colegi români - în același autobuz cu marele istoric Ne-am fotografiat cu toții, pe marginea șoselei, în timpul unei pauze propuse de șoferul bulgar Panaitescu, în centru, alături de el, iubita sa tovarășă de viață, doamna Silvia, în jurul său noi, ceilalți, dintre care - remarc acum pe distinsul filolog și lingvist, profesorul Gheorghe Ivănescu și pe doamna Tatiana Nicolescu, fosta mea profesoară de literatură rusă din facultate Păstrez și acum această frumoasă poză, ca o scumpă amintire de la începutul carierei Patru ani mai târziu, după o grea suferință, P P Panaitescu ne părăsea pentru totdeauna Conul de umbră, gata să se aștearnă - ca în atâtea cazuri - peste amintirea unor mari dispăruți - a fost spulberat de două volumașe „de familie”, îngrijite de doamna Silvia Panaitescu, P P Panaitescu în lumina scrisorilor din tinerețe (București, Minerva, 1970) și Pagini de jurnal (1921-1927) (Cluj, 191 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Editura Dacia, 1974) A fost o revelație Din ele ne-a apărut tuturor un alt Panaitescu, nu autorul consacrat al acelor opere fundamentale de istorie a culturii române vechi - de atâtea ori citite și citate, folosite curent în munca noastră cu studenții la cursurile și seminariile de slavistică de la facultățile de istorie și filologie, ca indiscutabile lucrări de referință -, ci tânărul savant în devenire, din perioada acumulărilor dar și al primelor izbânzi științifice, aprofundate și solide, ca tot ceea ce va înfăptui și mai târziu Este aici acel „Kico” (cum își semna scrisorile către viitoarea soție), tânărul de douăzeci și ceva de ani, frământat de grijile pregătirii examenelor la N lorga (trecute, evident, cu brio!), dar și tulburat de frumusețea diafană a unei colege de studenție, conștient de superioritatea sa chiar în raport cu unii contemporani, deja celebri în studiul istoriei, dar și sensibil la opera de artă de mare valoare, de muzică (Mozart, Beethoven), de pictură (Da Vinci, Corot), de poezie (Goethe), el însuși poet și filozof, cu comentarii subtile și neașteptate, având greutatea unui aforism În anii când în țară apăreau aceste cărți mă aflam la Cracovia, ca lector de limbă și literatură română la Universitatea Jagiellonă, acolo unde a funcționat și Panaitescu în anii 1923-1924 Ani buni, din 1969 și până în vara anului 1976, am pășit aici pe urmele marelui istoric În decembrie 1971, când s-au sărbătorit 50 de ani de la înființarea lectoratului de limba română de la Cracovia, în cuvântul meu l-am evocat pe P P Panaitescu ca al doilea dintre români (după Gr Nandriș) în istoria predării limbii române la Cracovia La expoziția jubiliară organizată cu același prilej în holul bibliotecii Jagiellone a putut fi văzută - printre alte numeroase exponate - copia actului cu nr L/1347 din 30 noiembrie 1923 prin care decanul facultății de filologie, prof J Kalenbach, cerea Senatului Universitar confirmarea numirii lui P P Panaitescu în postul de lector (act pe care l-am găsit în Arhiva Universității)6 După trei decenii, citesc și recitesc cu emoție aceste cărți de jurnal și corespondență și, evident, sunt de reținut, paginile consacrate Cracoviei, mediului universitar, oamenilor de știință de aici, muncii sale de cercetare De la bun început, îmi îngădui, în acest plan, o remarcă: mi se pare că tânărul istoric s-a simțit aici în elementul său din două motive Primul, prin structura sa psihic" (în Jurnal, p 34, 13 iulie 1921, se autodefinea astfel: „Cu sufletul meu slav, plin de contraziceri, de întuneric și de lumini înșelătoare, pot să știu ceva hotărât?”), caracterizată prin înclinație spre autoironie, spre „epicurism intelectual” (p 37), un amestec de exactitate și meticulozitate cu accentele de artă și poezie (dar nu la modul romantic, hasdeian, cred), ce-și găsesc expresia în formulări sugestive, de veritabilă artă literară (vezi, de pildă, splendida descriere a pădurii de la Sinaia: „Când ieși dintre vilele urâte și pretențioase, o găsești îndată, solemnă, cu brazii drepți și mândri ca niște sfeșnice de biserică, în care se slujește o tăcută liturghie”, p 39) sau în declarația fățișă de „a închega din ce în ce mai mult istoria cu arta literară” (p 43) Această simbioză dintre emoție și profunzime cu fiorul emoțional a simțit-o desigur Panaitescu din primele momente ale șederii la Cracovia (11 februarie 1923, Jurnal, p 95 $ a ) Pentru tânărul istoric care știa ce a însemnat Cracovia pentru trecutul românesc (și aici trebuie semnalat al doilea motiv: Cracovia, înțeleasă ca o comoară de informații istorice pentru români), nu este de mirare fervoarea cu care s-a aruncat din prima clipă asupra arhivelor încărcate de documente referitoare la istoria noastră; în același timp, observatorul fin al realității, cu fire de artist, ne încântă prin marea artă a cuvântului în descrierea locurilor pe unde a trecut, începând cu călătoria din țară, 192 ROMANOSLAVICA 38 prin Bucovina și Lemberg, până în vechea capitală a Poloniei, cu zidurile ei vechi, cu muzeele și monumentele sale încărcate de nostalgia trecutului glorios După numai câteva săptămâni petrecute aici, pline de contacte felurite cu oameni de știință, filologi și istorici mai ales (S Wșdkiewicz - marele romanist, filoromân, K Piekarski - bibliograful născut la Tg Jiu, fiul lui Witold Rola Piekarski, vechiul prieten al lui Hasdeu) și mulți alții, după ore și zile întregi petrecute la Muzeul Czartoryski copiind pe nerăsuflate sute de pagini de documente, găsește timp pentru jurnal și pentru scris, ori pentru articole despre cultura și literatura română pentru reviste poloneze, chiar și pentru un articol despre Cracovia trimis revistei „Ramuri” din Craiova (Jurnal, p 109)7 și redactat cu aceeași sensibilitate și căldură ca și notele de jurnal Întreaga activitate a lui Panaitescu - la Cracovia (bogată și multilaterală într-un timp relativ scurt de mai puțin de doi ani) - cuprinzând cercetări în bibilioteci și arhive și culminând cu teza sa de doctorat despre influența polonă în opera cronicarilor Grigore Ureche și Miron Costin (1925), prelegeri de limbă și literatură română la Universitate (seara, la ora 18), numeroase studii și articole (unele de popularizare) din domeniul literaturii române, publicate în Polonia (cu deosebire în revista „Pr/eglad Wspolczesny” din Cracovia), ca și monografiile finalizate ulterior, după întoarcerea în țară (asupra lui Mihai Viteazul și D Cantemir, asupra revoluției de la 1848), edițiile din opera cronicarilor (Gr Ureche , M Costin), au făcut obiectul unui capitol aparte din teza de doctorat a lui V Jeglinski despre Relațiile culturale româno-polone în prima jumătate a secolului al XX-lea (1976)8 Mai trebuie adăugat că P P Panaitescu s-a bucurat totdeauna de frumoase aprecieri din partea intelectualilor poloni, cu deosebire filologii și istoricii care sau ocupat și de problematica relațiilor culturale româno-polone, ca S Wșdkiewicz, care îl alătură pe Panaitescu lui Gr Nandriș, printre tinerii cercetători români de cea mai bună tradiție Hasdeu-Bogdan-Iorga9; mărturie stau și frumoasele dedicații ale unor autori poloni pe extrasele din lucrările lor dăruite lui Panaitescu de-a lungul anilor și aflate acum - legate în bloc (sub cota comună „Varia”), în biblioteca Facultății de Istorie din București Ne putem lesne imagina câte numeroase aspecte noi ni s-ar putea dezvălui pe acest plan din vasta sa corespondență, încă inedită În ciuda faptului că a fost un autor controversat sau/și incomod (pentru unii, în anumite perioade ale vieții sale)10, rămâne un fapt de netăgăduit că în probleme majore ale istoriei culturii și civilizației românești, în ansamblu, ca și în problematica româno-polonă în particular nu se poate scrie azi un studiu serios fără a se recurge la opiniile lui P P Panaitescu, fără a-l pomeni măcar în literatura subiectului A scris mult și divers (vezi bibliografia operelor sale, publicată de D Zamfirescu în „Romanoslavica”, XI, 1965)11, dar, deși unele lucrări i-au fost reeditate în ultimii ani, mai rămân încă numeroase manuscrise nepublicate12 și ne putem aștepta ca scoaterea lor la lumină să ne ofere revelații deosebite Dar chiar cunoscând numai ce s-a publicat, când abordăm un subiect din domeniul slavisticii, al relațiilor culturale și științifice româno-slave (mai ales româno-polone), ar fi de neiertat să nu ne întrebăm măcar dacă nu cumva în domeniul respectiv și-a spus cuvântul și P P Panaitescu Dintre numeroasele situații de acest gen, în care am fost pus eu însumi, amintesc una care mi se pare sugestivă 193 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor În decembrie 1998 mă aflam la Paris, ca invitat al Comitetului Francez de organizare a sărbătoririi bicentenarului poetului polonez Adam Mickiewicz În marea și moderna aură de la College de France (instituția unde își ținuse și Mickiewicz vestitele sale prelegeri despre istoria slavilor în plan comparat) am vorbit despre Mickiewicz în contextul relațiilor culturale franco-polono-române Puteam oare să nu-l pomenesc și pe Panaitescu ca titular al cursului de istoria Poloniei la Universitatea din București și autor al unor studii fundamentale despre emigrația polonă și revoluția română de la 1848? Iar în ultima zi a simpozionului când organizatorii mi-au făcut onoarea de a prezida ședința de încheiere, am ținut să-mi exprim profunda emoție la gândul că în clădirea Bibliotecii Poloneze, în care ne aflam, studiase Bălcescu, cu mai bine de 150 de ani în urmă, că aici, la 10 decembrie 1925 Panaitescu l-a întâlnit și a stat de vorbă cu fiul poetului, Wladyslaw Mickiewicz, trecut de 80 de ani, care-i cunoscuse în copilărie la 1848 pe tinerii pașoptiști români din Paris, după cum a povestit pe larg în Jurnal (p 145-146) * * * Cartea bună, cartea veche, cartea rară - manuscrisă sau tipărită - au fost, prin natura lor, preocuparea de căpătâi a istoricului și filologului Panaitescu amintește de câteva ori, în Jurnal și Scrisori, de orele petrecute în anticariatele cracoviene sau la licitațiile de carte veche Uneori nu cumpăra nimic, de altfel în anticariate nu intri în mod deliberat, ca într-o librărie, ca să cumperi o carte pe care o cauți, de care ai neapărată nevoie, și pentru care ai, de regulă, o sumă de bani pregătită Într-un anticariat intri, de cele mai multe ori, ca s" descoperi o tipăritură, s-o scoți din uitare, din praful rafturilor, s-o admiri datorită elementelor unice ale exemplarului cu pricina (note manuscrise ale autorului sau proprietarului anterior al cărții, dedicații, ș a ), care-i conferă o valoare suplimentară, fiind nu o dată un izvor de informații inedite asupra autorului, asupra circulației textului Și asta, chiar dacă n-ai nici un ban în buzunar sau prea puțini, achiziția ca atare putând s-o faci mai târziu Ne putem lesne închipui ce sacrificiu a făcut Panaitescu, cumpărând de la vreun anticariat din Cracovia (în perioada trăită aici, sau cu un alt prilej, pentru că în paginile publicate din Jurnal sau Scrisori nu se spune nimic) - nici mai mult, nici mai puțin decât monumentala ediție în două volume in folio a istoriei lui Jan Dlugosz (Leipzig, 1711-1712)! Exemplarul care i-a aparținut se păstrează și azi cu sfințenie la Biblioteca Facultății de Istorie din București, cota CR IV 1981 și a fost cumpărat de Panaitescu la Cracovia în ziua de 19 XI 1923 (pe vorsatz Ir al vol I din 1711, figurează data de “19 XI”, scrisă cu creionul și credem că anul nu putea fi 1922 - pentru că Panaitescu nu se găsea încă la Cracovia, și nici 1924, pentru că atunci plecase deja!) L-am cercetat cu atenție prin 1980-81, pregătind comunicarea ținută la Asociația Slaviștilor din România despre receptarea operei lui Dlugosz la noi (cu prilejul împlinirii a 500 de ani de la moartea istoricului polon) Semnalez încă o dată, cu acest prilej al centenarului nașterii lui Panaitescu, un fapt deosebit: exemplarul acesta este unic și în comparație cu altele din București și din țară, prin aceea că el conține un index aparte redactat de Panaitescu însuși - cuprinzând toate prezențele românești (date, evenimente, personalități) din cronica lui Dlugosz, cu indicarea volumului și paginii; foile respective se găsesc la sfârșitul fiecăruia dintre cele 2 194 ROMANOSLAVICA 38 volume Panaitescu-istoricul a făcut singur un lucru pe care nu i l-a cerut nimeni, dar de necesitatea căruia și-a dat seama: de a-și ușura sieși (se pot depista elemente de informație românească din Dlugosz folosite în cursul său Izvoarele slave externe ale istoriei românilor ținut în anul universitar 1933/34 la Facultatea de Istorie, și în alte lucrări ale sale), și deci, oricui, după el, consultarea mai rapidă a textului, având în vedere că Index rerum tipărit este, el însuși, destul de întins și, chiar așa fiind, tot nu cuprinde toate acele „valachica” de interes pentru un istoric român Un lucru rar, o faptă extraordinară! Și atunci, după ce, umblând, ca și Panaitescu, prin anticariatele Cracoviei, în căutarea de tipărituri ce m-ar fi interesat (cu rezultate de-a dreptul surprinzătoare, asupra cărora nu insist, în acest context), nu puteam să las, uitate în vreun raft mai rar consultat din anticariat, o carte sau alta scrisă de Panaitescu, mai ales dacă aceasta și avea dedicație autografă Posed trei asemenea cărți, cumpărate în anticariate bucureștene: Un exemplar din Nicolas Spathar Milescu (1636-1708), extract des „Melanges de l’Ecole Roumaine en France, 1925, I-re partie”, Paris, cu dedicație: „a Mr Le prince Vladimir Ghica, hommage respectueux de l'auteur P P Panaitesco, Paris 4 Fevrier 1926” În Jurnal (p 150), sub data 2 februarie 1926 (deci cu două zile mai înainte), Panaitescu nota: „Am făcut cunoștință cu părintele prinț Vladimir Ghica, un om cu mâini extraordinar de fine, mâini de renaștere Mi-a vorbit de o mulțime de lucruri, pare foarte versat în istorie română și slavă, în special a bisericii, mândru de descendența sa din Movilești”; două zile mai târziu îi dăruia acestuia cartea sa Un exemplar din Miron Costin, Istorie în versuri polone despre Moldova și Țara Românească (1684), ediție și traducere de P P Panaitescu, extras din „Academia Română, Memoriile Secțiunii Istorice”, Seria III, Tomul X, Memoriul 7, București, 1929, p 365-496, în care din dedicație a mai rămas numai: „omagiu respectuos P P Panaitescu”, pentru că numele destinatarului nu se cunoaște (partea de sus a dedicației a fost tăiată, desigur, în momentul vânzării cărții la anticariat, cum se întâmplă de multe ori!); P P Panaitescu, La litterature slavo-roumaine (XVe-XVIIe siecles) et son importance pour l’histoire des litteratures slaves (extras din Sbornik praci I Sjezdu slovanskych filologă v Praze, 1929, Svazek II), V Praze, 1931, 12 p, cu dedicația: „Dlui prof N Bănescu, omagiu din partea autorului P P Panaitescu” (nedatată)13 Este prima lucrare a lui P P Panaitescu din domeniul istoriei culturii de limbă slavonă la români - urmată de multe altele, până la fundamentala Introducere la istoria culturii românești (apărută postum, 1969) După loan Bogdan, această primă sinteză - succintă, dar cuprinzând date esențiale - este, totodată, și prima contribuție științifică românească în domeniu prezentată la un congres internațional Într-un istoric al participărilor românești la Congresele internaționale ale slaviștilor (G Mihăilă)14 această comunicare a lui P P Panaitescu s-a bucurat de cea mai obiectivă și călduroasă apreciere Desigur, mulți dintre noi, cei care l-au cunoscut pe P P Panaitescu și au beneficiat de marea sa știință, ar putea să se confeseze, arătând ce îi datorează în propriile lucrări Îmi îngădui în încheiere să adaug că P P Panaitescu -polonistul - figurează în cea mai recentă Enciclopedie literară polonă (1985; ed II, 2000), alături de alți istorici și filologi români care s-a ocupat de relațiile 195 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor româno-polone, atât în articol aparte, cât și în cel de sinteză15 Iar când, în 1991, la conferința internațională consacrată primelor tipărituri cirilice, la Cracovia, am trecut în revistă studiile românești despre Szwajpolt Fiol - tipograful, l-am amintit și pe P P Panaitescu - cunoscătorul avizat al manuscriselor și tipăriturilor slavone, cu studiul său la ediția Liturghierului lui Macarie (1961)16 Mi se pare însă că cea mai potrivită recunoaștere a meritelor lui P P Panaitescu - istoricul slavist și polonist, o constituie evocarea lui la cursuri și seminarii; la cursul de Paleografie slavă de la Facultatea de Istorie sau la cel de masterat în filologie slavă de la Facultatea de Limbi și Literaturi străine precum și la cursul de Introducere în filologie polonă, numele lui P P Panaitescu este rostit nu o dată, cu respectul și venerația ce se cuvin Omului și Savantului pentru care nimic ce e românesc nu i-a fost străin, atât acasă, în țara sa, cât și pe alte meleaguri Mihai Mitu HOTE 1 Теётул н „Романославица”, ЁЁИИ, 1994, n 25-34 2 În prefața la P P Panaitescu, Contribuții la istoria culturii românești, București, Editura Minerva, 1971, p XIII (reprodusă în D Zamfirescu, Contribuții la istoria literaturii române vechi, București, 1981, p 230) 3 Теётул н „Романославица”, ИЁ, 1963, n 267-290 4 Теётул н „Романославица”, ВИИИ, 1962, n 155-224 5 Теётул н „Романославица”, ИЁ, 1963, n 109-113 6 Деспре ацтивитатеа лецторатулуи român la Cracovia și, implicit, despre P P Panaitescu - ca lector aici vezi S Zukasik, Пологне ет Роумание Ауё цонфинс дес деуё пеуплес ет дес деуё лангуес, Парис-Црацовиа, 1938, п 137-178; M Миту, 50 de ani de filologie română la Universitatea din Cрaцoвиa, н „Limbă și literatură”, 1972; S Widlak, Studii de limba română la Universitatea Jagiellonă, н вол Relații culturale româno-polone, București, 1982, p 16-22 7 Теётул н „Рамури”, Цраиова, ЁВИИ, 1923, нр 6,15 мартие, п 102-104 (Note de călătorie) 8 Capitol reluat și într-un studiu aparte, P P Panaitescu în contextul relațiilor româno-polone н вол цолецтив Студии литераре ром но-славе, București, 1978 9 н студиул 3 Дзией ю Полонистьки Ю Румунии Богдан Петрицеицу Хасдеу, н „Праце Филологицзне”, Юарсзаюа, ЁИИ, 1927, п 474-488 10 Вези пентру ацеаста Postfața semnată de Ștefan Panaitescу, Interpretări românești Studii de istorie economică și socială, Ediția a II-a, București, Editura Enciclopedică, 1997, p 241-257 11 Republicată de D Zamfirescu în Contribuții la istoria literaturii române vechi, București, 1981, p 230-240 12 Vezi o listă parțială a acestora în postfața la Interpretări românești, ед ИИ, п 256, нота 56 13 Este bizantinologul Nicolae Bănescu (1878-1971) la acea dată profesor la Universitatea din Cluj, mai târziu opozant al lui Panaitescu (cf discuțiile la Academie, la 3 martie 1944, pe marginea studiului lui Panaitescu „Perioada slavonă” a români și ruperea de cultura Apusului, репродусе н нотеле едиторулуи ла Interpretări românești, ed II, București, 1944, p 225-228) 196 ROMANOSLAVICA 38 14 P н „Романославица” ЁЁВ, 1988, n 221-257 15 Literatura noicka PpzewodHik encyklonedyczny, II, Warszawa, 1985, p 139 și 320-321; LiTepaiypa плоска ЁЁ-го wieku PpzewodHik encykionedyczny, II, Warszawa, 2000, p 5 și 531-533 16 M Миту, Ze Studiow rumunskich nad Szwajpoltem Fiolem, н boi Rekopis a druk Najstarsze druki cerkiewno - stowianskie i ich stosunek do tradycji rșkopismiennej (Meteriaty Z Sesji Krakow 7-10 XI, 1991), Kpak w, 1993, п 69-77 Mihai Mitu la a 65-a aniversare Profesorul Mihai Mitu a absolvit Facultatea de Filologie a Universității din București în anul 1959 (specialitatea limbă și literatură polonă) și în octombrie același an a fost angajat ca preparator la Catedra de limbi slave sudice Îndelungata sa carieră didactică și pedagogică a urmat un curs ascendent, pe deplin meritat, prin avansarea la gradul de asistent în anul 1961, de lector în 1970, de conferențiar în 1991 și de profesor universitar în anul 1999 Titlul de doctor în filologie îl obține în anul 1971 cu o teză despre Opera lui loan Budai-Deleanu în contextul relațiilor culturale și științifice româno-slave Pedagog înnăscut, permanent preocupat de a transmite informația teoretică într-o manieră atractivă, profesorul Mihai Mitu predă de peste 35 de ani, cu aceeași pasiune, cursuri fundamentale de slavistică: slavă veche și slavonă românească, gramatică comparată, paleografie slavo-română, istoria slavilor, precum și cursul de limbă polonă contemporană Numeroase generații de studenți de la secțiile de limbi slave ale Facultății de Limbi și Literaturi Străine, de la Facultatea de Litere și de la Facultatea de Istorie, din cadrul masteratului1 de filologie slavă au beneficiat și beneficiază în continuare de talentul său pedagogic, de vasta sa pregătire profesională Nu puțini sunt tinerii care au găsit în domnia sa imbold, sprijin generos, îndrumare exigentă și plină de înțelegere În afara activității didactice din domeniul slavisticii, între anii 1969-1972 și 1973-1976, când a funcționat ca lector de limba și literatura română la Institutul de filologie romanică al Universității Jagiellone din Cracovia, profesorul Mihai Mitu a ținut în cadrul lectoratului cursuri practice de limba română, cursuri de istoria culturii și civilizației românești, de folclor, de literatură română veche Merită să amintim faptul că unii dintre foștii săi studenți de la Cracovia își continuă activitatea ca specialiști în filologie română în calitate de cadre universitare sau dețin posturi în diplomație Împlinirea sa ca profesor s-a concretizat și în elaborarea unor lucrări cu caracter didactic, de certă valoare științifică, cum ar fi capitolul Lexicul din binecunoscutul manual universitar de Slav" veche și slavon" românească (coord prof Pandele Olteanu, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1975) și Slavona românească Studii și texte, Editura Universității București, 2002 Interesul constant pentru o prestație de calitate la catedră a fost și este în mod fericit acompaniat de o permanentă și riguroasă muncă de cercetare, de o prezență 197 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor activă la numeroase manifestări științifice în țară și străinătate De la bun început se cuvine să evidențiem diversitatea preocupărilor științifice ale profesorului Mihai Mitu, concretizate în domenii ca slava veche și slavona românească, limba și literatura polonă, relații culturale și științifice româno-slave (cu deosebire româno-polone), interferențe lingvistice româno-slave (mai ales româno-polone), istoria cărții, bibliologie (cf lista de lucrări) Unul din meritele profesorului Mitu este de a fi adunat un bogat și variat material științific din biblioteci, arhive, atât din România, cât și cu prilejul călătoriilor sale de documentare în Polonia, Cehia, Slovacia, Bulgaria, Iugoslavia, Rusia, și de a le fi valorificat și prezentat cu rigurozitate științifică După 1990, în edituri consacrate, i-au apărut trei cărți interesante - rod al acestor cercetări îndelungate și minuțioase (vezi lista de lucrări) De-a lungul anilor sunt numeroase participările domniei sale cu comunicări, cele mai multe publicate, la sesiuni științifice din București (Universitate, Asociația Slaviștilor, Societatea de Științe Filologice, Academia Română), din Cluj, Drobeta-Turnu Severin ș a De asemenea, profesorul Mihai Mitu a luat parte, până în prezent, la 5 congrese internaționale de slavistică, precum și la manifestări științifice de prestigiu din Polonia, Cehia, Franța Contribuțiile sale l-au făcut cunoscut în lumea științifică a slavisticii românești și străine Din 1992 colaborează la alcătuirea Bibliografiei internaționale de lingvistică slavă (din care au apărut 5 volume) și din 1995 la Enciclopedia istoriografiei literare polone Este membru al colectivului de redacție al Dicționarului etimologic al limbii române (în pregătire la Institutul de lingvistică „lorgu Iordan” al Academiei Române), iar pentru colaborarea la ediția jubiliară a Bibliei de la București (1688) i s-a decernat premiul „Timotei Cipariu” al Academiei Române pe anul 1998 În gama variată de preocupări profesionale ale profesorului Mihai Mitu un loc aparte îl ocupă traducerile în limba română din proza și poezia polonă Traducător înzestrat, are în palmares opt volume, însoțite de prefețe sau studii introductive, printre care le amintim pe cele mai recente: Jan Potocki, Manuscrisul găsit la Saragossa, Editura 800 p și Ryszard Kapuscinski, Abanos, Editura Paralela 45, 2002, 352 p Nu putem încheia acest profil al profesorului Mihai Mitu fără a evidenția contribuția sa semnificativă la buna organizare a activității Asociației Slaviștilor din România ca secretar al Asociației din 1976 până în 1990, când a fost ales membru în Comitetul de conducere Pe parcursul aceleași perioade, 1976-1990, a îndeplinit cu seriozitate, pasiune și competență funcția de secretar de redacție al culegerii de studii „Romanoslavica”, ce apare sub egida Asociației Slaviștilor din România în colaborare cu Catedra de limbi și literaturi slave și Catedra de filologie rusă ale Facultății de Limbi și Literaturi Străine - Universitatea din București În momentul de față, domnia sa este este unul dintre vicepreședinții Asociației Slaviștilor din România și responsabil adjunct de redacție al publicației „Romanoslavica” În aceste rânduri am încercat să creionăm profilul unui om cu vocația dăruirii în tot ce a realizat, care și-a slujit cu exemplaritate profesiunea, căreia i se dedică și astăzi cu aceeași energie Colegii, colaboratorii, foștii și actualii studenți îi doresc deplină sănătate, putere de muncă și noi succese Mariana Mangiulea 198 ROMANOSLAVICA 38 Lista lucrărilor profesorului Mihai Mitu Bibliografie selectivă Tratate, manuale, monografii publicate în edituri consacrate 1 Slavă veche și slavonă românească, București, Editura Didactică și Pedagogică, 1975, p 227-238, 314-316 și 354-358; 2 B P Hasdeu și contemporanii săi români și străini (corespondență emisă și primită), vol III, București, Editura Minerva, 1984, p 188-190, 209-210, 212-218, 243-248, 253-261, 266-271, 275-279; 3 Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură (Biblia de la București, 1688), ediție jubiliară, București, Editura Institutului Biblic, 1988, p 429-446, 446-452, 614-621, 632-639; 4 Cercetări lingvistice și literare româno-slave, București, Editura Universității, 1996, 312 p și 38 p ilustrații; 5 Oameni și fapte din secolul al XVIII-lea românesc, București, Editura Atos, 1998, 272 p ; 6 Studii de etimologie româno-slavă, București, Editura Univers Enciclopedic, 2001, 240 p ; 7 Bibliografia jgzykoznawstwa slawistycznego za rok 1996, z uzupinieniami za lata 1992-1995, pod red Zofii Rudnik-Karwatowej, Polska Akademia Nauk Instytut Slawistyki Towarzystwo Naukowe Warszawskie, Warszawa, 2001; 8 Slavona românească Studii și texte, București, Editura Universității, 2002, 84 p și 68 texte Studii și articole 1 Termeni de origine polonă în documentele slavo-moldovenești (1388-1517), în “Romanoslavica”, VIII, 1963, p 155-224; 2 Etimologii românești în “Dicționarul limbii polone”, în “Romanoslavica”, XII, 1965, p 67-92; 3 loan Budai-Deleanu et les problemes de l'etymologie slavo-roumaine, în “Revue roumaine de linguistique”, XIV, 1969, p 143-154; 4 Concepții și metode moderne în opera lingvistică și filologică a lui Ioan Budai-Deleanu, în “Limbă și literatură”, 27, București, 1971, p 159-175; 199 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor 5 Scrisori ale lui Jan Baudouin de Courtenay către B P Hasdeu, în “Romanoslavica”, XVIII, 1972, p 347-362 (Retipărit în vol colectiv B P Hasdeu și contemporanii săi români și străini, vol I, București, Ed Minerva, 1972, p 59-70); 6 “Pentru începutul limbei românești ” (loan Budai-Deleanu - scrisoare către Petru Maior), în “Manuscriptum”, III, 1972, nr 1 (6), p 53-69 (în colaborare); 7 loan Budai-Deleanu - o licitație la Lvov, în “Manuscriptum”, IV, 1973, nr 3 (12), p 145-161 (“Scriitori români în arhive străine”); 8 Note lexicale și etimologice, în “Limba română”, XXIII, 1974, nr 2, p 123-133 (atestări, sensuri și etimologii la 44 de cuvinte, completări pe marginea DLR, literele M și O); 9 Note lexicale și etimologice, în “Limba română”, XXV, 1976, nr 1, p 73-81 (atestări, sensuri și etimologii la 40 de cuvinte, completări pe marginea DLR, literele N și P); 10 Contribuții la istoria relațiilor culturale italo-polono-române în sec al XVII-lea și al XVIII-lea, în “Revista de istorie și teorie literară”, 25, 1976, nr 1, p 137-142; 11 Note lexicale și etimologice, în “Limba română”, XXVII, 1978, nr 6, p 589-595 (atestări, sensuri și etimologii la 44 de cuvinte, copletări la DLR, literele M și N); 12 Voltairianism și rousseauism în opera poetică a lui Ioan Budai-Deleanu, în “Analele Universității din București”, seria Limbi și literaturi străine, XXVII, 1978, fasc II, p 53-58; 13 Note lexicale și etimologice, în “Limba română”, XXVIII, 1979, nr 1, p 15-24 (atestări, sensuri și etimologii la 66 de cuvinte, completări la DLR, literele O, P și R); 14 O pagină necunoscută din istoria slavisticii românești: cercetările de etimologie slavo-română ale lui IosifNaniescu, în “Romanoslavica”, XIX, 1979, p 83-94; 15 Ioan Budai-Deleanu și cultura europeană, în “Revista de istorie și teorie literară”, XXVIII, 1979, nr 3, p 351-363; 16 Note de lexicologie românească - “marmaziu”, în “Studii și cercetări lingvistice”, XXX, 1979, nr 4, p 371-375; 17 Un poem epic polonez despre daci: Teofil Lenartowicz “Dacia”, în “Manuscriptum”, XI, 1980, nr 2 (39), p 66-72 (Studiu și traducerea integrală în versuri); 200 ROMANOSLAVICA 38 18 Știri despre limba român" într-o revistă praghez" din 1813, în vol Din istoricul slavisticii românești, coord Elena Lința, București, Tip Univ 1982, p 243-255; 19 Cracovia și relațiile culturale româno-polone, în vol Relații culturale româno-polone, coord Ion Petrică, Tip Univ 1982, p 9-15; 20 Ecouri goliarde în “Țiganiada” lui Ioan Budai-Deleanu, în “Revista de istorie și teorie literară”, XXXI, 1982, nr 3, p 249-280; 21 O pagină din istoria relațiilor culturale româno-iugoslave în Epoca Luminilor (Ioan Budai-deleanu și Martin Kuralt), în vol Relații culturale, literare și lingvistice româno-iugoslave Actele Simpozionului VI (București, 21-25 octombrie, 1982), București, Tip Univ , 1982, p 261-271; 22 Cu privire la evoluția semantic" a românismelor în limbile slave, în “Cercetări lingvistice”, Cluj-Napoca, XXVIII, 1982, nr 1, p 55-61; 23 Conceptul de “împrumuturi în serie” (cu referire la polonismele limbii române), în “Studii și cercetări lingvistice”, XXXIV, 1983, nr 1, p 12-18; 24 Biblioteca lui Ioan Budai-Deleanu (I și II), în “Limbă și literatură”, 1983, nr 2, p 200-209 și nr 3, p 343-353; 25 Între bibliologie și lingvistic" (însemnările pe cărți - izvor pentru cercetarea etimologic"), în “Studii și cercetări lingvistice”, XXXVII, 1986, nr 3, p 198-203 (19 etimologii pentru cuvinte culese din însemnările manuscrise; unele absente în DLR); 26 Gheorghe Asachi și cultura polon" (noi contribuții), în “Analele Universității din București”, Seria Limbi și literaturi străine, XXXV, 1986, p 25-30 (Reprodus și în “Limbă și literatură”, 1987, nr 4, p 463-470); 27 Ignaz von Born - un transilv"nean, geniu european, în “Zeitschrift der Germanisten Rumaniens”, București, VII, 1998, nr 1-2 (13-14), p 133-140; 28 Interferențe lexicale germano-polono-ucrainene în graiurile românești din Bucovina, în vol Prima conferinț" național" de bilingvism (București, iunie 1997), București, 1998, p 160-169; 29 Relațiile româno-polone oglindite în lexicul limbii române, în vol Relații polono-române de-a lungul timpului Materialele simpozionului, Uniunea Polonezilor din România, Suceava, 2001, p 159-165; 30 Prima disertație româneasc" despre lipoveni (1803), în vol Cultura rușilor credincioși de rit vechi în context național și internațional, vol 3 Culegere de comunicări prezentate la Seminarul științific internațional desfășurat la București, 201 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor 18-19 noiembrie 2000, București, Editura Kriterion, 2001, p 268-280; 31 Integrala Miron Costin în limba polonă, în “România literară”, XXXIV, 2001, nr 12, 28III - 3IV, p 20-21 32 Note etimologice, în “Studii și cercetări lingvistice”, LI, 2001, nr 1, [Profesorului G Mihăilă la a 70-a aniversare]; 33 Petre P Panaitescu (la 100 de ani de la naștere), în “Romanoslavica”, XXXVII, 2001; 34 Gheorghe Asachi și literatura polonă, în vol Comunicările „Hyperion”, Filologie, 11, București, Editura Victor, 2002, p 55-69; 35 L ’auvre d’Adam Mickiewicz dans le contexte roumain, în vol Le Verbe et l’Histoire Mickiewicz, la France et l’Europe Sous la direction de Francois Xavier Coquin et Michel Maslowski, Paris, Institut d'Etudes Slaves, 2002, p 123-132; 36 Dimitrie Cantemir în context cultural româno-polon (date și interpretări noi), în vol Profesorul Virgil Cândea la a 70-a aniversare, București, Editura Roza Vânturilor, 2002; 37 Noi date privind legăturile lui B P Hasdeu cu filologi polonezi, în vol Pro fide et patria Contribuții la studierea vieții și activității membrilor familiei Hăjdău-Hasdeu, fasc 1, Chișinău, Editura Epigraf, 2002, p 60-68; 38 Cracovia și relațiile culturale româno-polone, în vol Cracovia - Pagini de cultură europeană, coord C Geambașu, București, Editura Paideia, 2002, p 241-246 39 Orientalizmy leksykalne w j^zyku polskim i rumunskim (Proba porownania) în Dzieje S-towian w swietle leksyki, pamigci Profesora Franciszka S'awskiego, Krakow, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellonskiego, 2002, p 301-306 Traduceri 1 Nuvela polonă contemporană, București, Editura pentru literatură universală, 1965, 270 p (traduceri din J Andrzejewski, K Brandys, Maria D+browska, J Hen, J Iwaszkiewicz, S Mrozek, J B Ozog, J Parandowski, J Putrament, A Rudnicki, S Wygodzki, precedate de note bio-bibliografice); 2 Zofia Posmysz, Pasagera (roman), București, Editura pentru literatură universală, 1967, 214 p ; 3 W St Reymont, Țăranii, vol I-II, București, Editura pentru literatură universală, 1967, 800 p ; ediția a II-a, București, Editura Minerva, colecția „Biblioteca pentru toți”, 4 vol , 1986; 4 Janusz Korczak, Regele Macius întâiul, București, Editura Tineretului, 1969, 260 p ; 5 Juliusz Slowacki, Beniowski (fragment din poem), în Antologie de literatură universală, II, București, Editura didactică și pedagogică, 1971; 6 Stanislaw Lem, Ciberiada, București, Editura Albatros, 1976, 304 p ; 202 ROMANOSLAVICA 38 7 Kazimierz Brandys, Cărticica (roman), București, Editura Univers, 1976, 144 p ; 8 Jan Potocki, Manuscrisul găsit la Saragossa (roman), 3 vol , București, Editura Minerva, 1989, 844 p ; 9 Ryszard Kapuscinski, Împăratul, București, Editura Globus, 1991, 192 p ; 10 Ryszard Kapuscinski, Abanos, București, Editura Paralela 45, 2002, 352 p Conf dr Dumitru Zavera la 70 de ani În anul 2002 colectivul Catedrei de limbi și literaturi slave a sărbătorit cu deosebită plăcere a 70-a aniversare a distinsului filolog și iscusit pedagog, conf dr Dumitru Zavera, șeful colectivului Secției de filologie bulgară Născut pe 18 martie 1932 în satul Lahovari județul Teleorman, Dumitru Zavera urmează între anii 1953-1958 cursurile Facultății de filologie bulgară din cadrul Universității "Kliment Ohridski" din Sofia, Bulgaria În timpul celor patru ani de studiu are privilegiul de a audia, printre alte cursuri interesante, și prelegerile reputaților profesori bulgari Petăr Dinekov și Liubomir Andreicin Întors în țară, Dumitru Zavera își începe activitatea didactică imediat după absolvirea facultății În anul 1958 este numit preparator la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi Străine de la Universitatea București, iar în anul 1962 devine asistent Roadele muncii sale nu vor întârzia să apară, Dumitru Zavera urcând, binemeritat, treptele carierei didactice Între anii 1972 și 1994 este lector la Secția de filologie bulgară, iar din anul 1994 devine conferențiar, construindu-și astfel cu seriozitate și dăruire o frumoasă carieră universitară până în anul 2002 - anul pensionării sale În anul 1974 își concretizează preocupările din timpul studenției și ale activității de cadru didactic susținându-și doctoratul în filologie cu teza Eposul haiducesc bulgar Îndrumătorul său este ilustrul savant și reputat cercetător, profesorul Ion Chitimia, iar lucrarea, publicată în anul 1979 la Editura Universității din București, se va bucura de un real succes În anul 1974 Dumitru Zavera pleacă la Sofia ca lector de limba și literatura română la Catedra de Romanistică din cadrul Universității "Kliment Ohridski" Acolo, cu deosebită abnegație și seriozitate predă cursuri practice de limba română, implicându-se în procesul învățării acestei limbi de către studenții bulgari Domnia-Sa a contribuit la cunoașterea și răspândirea culturii și literaturii române în țara vecină prin cursurile de limbă română contemporană și de literatura română pe care le-a ținut în acești patru ani, formând astfel specialiști bulgari în domeniul românisticii Profesor exigent și foarte bun dascăl, Dumitru Zavera lasă o amintire frumoasă celor care au audiat cursurile sale, iar colegii bulgari îi poartă în continuare o adâncă recunoștință pentru munca depusă la lectorat și pentru materialele didactice lăsate în urma sa Întors în România în 1978, având experiența anilor petrecuți în Bulgaria, 203 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Dumitru Zavera își va continua și perfecționa neobosit cariera didactică Personalitatea, talentul și generozitatea de dascăl își vor pune amprenta asupra lecțiilor de Istoria civilizației și literaturii bulgare, Metodica predării limbii și literaturii bulgare, Folclor comparat româno-bulgar Cursuri audiate cu consecvență de studenți datorită înaltei ținute științifice pe care distinsul profesor le-a imprimat-o Dovada vie a recunoașterii meritelor Domniei Sale o reprezintă al doilea mandat ca lector la Catedra de Romanistică a Facultății de Filologie din cadrul Universității "Kliment Ohridski" Într-adevăr, în prezent, conf dr Dumitru Zavera face dovada, pentru a doua oară, a talentului său de dascăl și de mesager al culturii și civilizației române Studenții săi de la Sofia urmăresc cu interes cursurile practice de limba română, cursul de Stilistica limbii române și de Literatură română pe care îndrăgitul dascal le predă Dar activitatea didactică nu se rezumă la predare Îndelungata sa experiență de dascăl într-o instituție de un asemenea prestigiu s-a concretizat în elaborarea de manuale și cursuri universitare Amintim aici Manualul de limba bulgară (curs practic) Partea a Il-a, conceput în colaborare cu lect dr Maria Zavera, excelent îndrumător în primii pași ai studierii limbii bulgare, rămas până în prezent singura lucrare de acest gen Apar ulterior cursurile teoretice Prelegeri de literatură bulgară (Renașterea), Ed Universității, București, 1978, 167 p , Prelegeri de folclor comparat româno-bulgar (Cântece haiducești), Ed Universității, București, 1979, 120 p și manualul pentru cei mici Bălgarski ezik - Citanka i gramatica za II klas, Ed Didactică și Pedagogică, București, 1969, 138 p În prezent, neobositul și veșnic tânăr spiritualicește conf dr Dumitru Zavera pregătește un nou curs de literatură, în colaborare cu lect dr Roman Hagikosev, intitulat Scurtă istorie a literaturii bulgare La meritele didactice ale domnului Dumitru Zavera se adaugă cele științifice De-a lungul timpului preocupările cercetătorului Dumitru Zavera s-au concretizat în studii inovatoare și solid argumentate apărute fie în volume, fie în prestigioase reviste din România și Bulgaria, precum "Литературна Мисъл", "Фолклор", " Romanoslavica" Preocupările sale științifice cuprind diverse aspecte ale spațiului filologic bulgar Specialist în literatura bulgară, cu o solidă bază științifică, fiind în permanență la curent cu mișcările literare și cu fenomenul socio-cultural bulgar, Dumitru Zavera este interesat de studiul comparativ al celor două literaturi Această afinitate se va fructifica în studii precum Априлското еъзтание отразено в румънския печат и в румънската литература (în "Литературна Мисъл" Nr 3, 1976, 12 p), Антон Пан и Петко Славейков (în vol Българо-румънски литературни взаимоотношения през XIX век, 1980, 27 p ) sau Йордан Йовков в Румъния, (în "Литературна история", Nr 8, 1981, 4 p) Relațiile literare româno-bulgare și interferența lor în contextul politico-social al vremii nu-l împiedică pe distinsul cercetător să-și îndrepte atenția, și către sfera lingvisticii bulgare Studiul său L'influence roumaine sur le lexique des langues slaves (în "Romanoslavica", XVI, 1968, 62 p ) constituie și astăzi un model pentru studenții și lingviștii interesați de studiul limbilor slave Dar preocuparea esențială a cercetătorului Dumitru Zavera rămâne folclorul În studiile sale de folcloristică folosește, în demonstrație și argumentare, bogatele cunoștințe din domeniul culturii populare bulgare și române Studiile Фолклорни 204 ROMANOSLAVICA 38 румъно-български паралели - Песен за Корбеа и Стоян Воевода и Будимакия кадия (în rev "Фолклор", nr 3, 1976, 12 p ), Elemente mioritice în folclorul pastoral bulgar (în vol Studii literare româno-slave, 1978, 12 p ) reliefează, pe un larg fond comparat, multitudinea de motive, teme și personaje populare specifice spațiului balcanic și dezvoltă ideea unei mentalități spirituale și culturale înrudite Indiferent de domeniul de care s-a preocupat - literatură, folclor, lingvistică, conf dr Dumitru Zavera a adus contribuții personale, făcând precizări, propunând soluții noi și originale Participant de marca la viața științifică, atât în cadrul Asociației Slaviștilor cât și al altor instituții și foruri culturale din țară, Domnia-Sa este cunoscut și în lumea științifică de peste hotare, fiind prezent cu comunicări și referate la sesiuni științifice, congrese internaționale de slavistică și balcanistică Mereu activ în viața culturală, conf dr Dumitru Zavera a îmbinat strălucit cercetarea cu activitatea didactică curentă în mijlocul tinerilor, pe care i-a încurajat și sprijinit întotdeauna cu multă dragoste Amintim aici generațiile de studenți, unii dintre ei actuali colegi, pe care i-a condus la cursurile de vară din Bulgaria, a căror practică pedagogică a supravegheat-o la Dudeștii-Vechi și la Liceul Pedagogic din București Ca profesor de limba și literatura bulgară a coordonat cu competență și dăruire lucrări de diplomă și a format numeroase serii de specialiști în domeniul literaturii și folclorului bulgar La a 70-a aniversare, colectivul Catedrei de limbi și literaturi slave, colaboratorii revistei "Romanoslavica", foști și actuali studenți îi urează profesorului Dumitru Zavera ani mulți fericiți, sănătate și putere de muncă pentru a putea contribui, ca și până acum, la dezvoltarea relațiilor româno-bulgare în domeniile învățământului, științei și culturii Cătălina Puiu LISTĂ DE LUCRĂRI I Studii și articole Разпространение на новата българска литература в Румъния до 1944 година, "Romanoslavica", IX, 1963 L'influence Roumanie sur le lexique des langues slaves, "Romanoslavica", XVI, 1968 (în colaborare) Априлско въстание отразено в румънския печат и в румънската литература (în "Литературна Мисъл" nr 3, 1976 Фолклорни румъно-български паралели - Песен за Корбеа и Стоян Воевода и Будимакия кадия, "Фолклор", nr 3, 1976 Elemente mioritice în folclorul pastoral bulgar, în vol "Studii literare româno-slave", Sofia, 1978 Антон Пан и Петко Славейков, în vol "Българо-румънски литературни взаимоотношения през XIX век", Sofia, 1980 (în colaborare) Социални елементи в българските и румънските хайдушки песни, în 205 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor "Analele Universității București", anul XXVIII, nr 2, 1979 Йордан Йовков в Румъния, în ""Литературна История", nr 8, 1981 II Manuale și cursuri universitare Manual de limba bulgară - curs practic - partea a II-а, Ed Universității, București, 1973 - în colaborare, 300 p Prelegeri de literatura bulgară (Renașterea), Ed Universității, București, 1978, 167 p Prelegeri de folclor comparat român-bulgar (Cântece haiducești), Ed Universității, București, 1979, 120 p Prelegeri de literatura bulgară veche (xeroxat), 1991, 40 p Български език - Читанка и граматика за II loac, Ed Didactică și Pedagogică, București, 1969, ed I, 1991 ed II, 138 p LAURA BAZ FOTIADE (1930 - 2002) La 18 august 2002 s-a stins din viață lector universitar doctor Laura Baz Fotiade, apreciată specialistă în domeniul literaturii bulgare și al relațiilor literare româno-bulgare, talentată traducătoare din proza bulgară clasică și contemporană, profesoară îndrăgită de numeroase generații de studenți Această veste neașteptată ne-a copleșit cu durere pe toți cei care am cunoscut-o și respectat-o Ne obișnuisem cu Domnia-sa printre noi, o aveam adesea aproape la toate întrunirile și nu gândeam, nici măcar pentru o clipă, că ar putea veni așa de repede momentul despărțirii Născută la 25 martie 1930 în satul botoșănean Maghera într-o familie de învățători, Laura Baz Fotiade a urmat între anii 1951-1956 cursurile Facultății de Filologie “Kliment Ohridski” din Sofia, Bulgaria Cu data de 1 septembrie 1956 este numită asistent la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi Străine de la Universitatea din București, iar din anul 1969 devine lector, construindu-și astfel cu seriozitate și dăruire o frumoasă carieră universitară până în 1985 - anul pensionării sale În anul 1974 își susține doctoratul în filologie, cu teza Contribuții la studiul relațiilor literare româno-bulgare în perioada 1850-1877 Activitatea publicistică și literară a lui G S Rakovski în România, publicată la Sofia în 1980 De-a lungul timpului, preocupările științifice ale lect dr Laura Baz Fotiade sau concretizat în interesante și documentate studii și articole (peste 30 la număr), apărute fie în volume, fie în prestigioase reviste din România și Bulgaria, precum “Език и литература”, “Литературна Мисъл”, “Пламък”, “Etudes balcaniques”, “Romanoslavica”, “Revista de istorie și teorie literară” sau “Revue des etudes 206 ROMANOSLAVICA 38 sud-est europeennes” ș a De asemenea, a participat cu peste 20 de referate și comunicări la diferite conferințe și simpozioane din țară și străinătate, la sesiuni științifice organizate de Asociația Slaviștilor din România, la congresele internaționale de slavistică Menționăm prezența lect dr Laura Baz Fotiade la trei Congrese internaționale ale slaviștilor (Sofia, 1963; Praga, 1968; Varșovia1973), precum și la Simpozionul Hristo Botev (1976), la Simpozionul închinat Războiului de independență a României (1977), la Simpozioanele româno-bulgare din 1978 și 1982 Mereu activă în viața științifică românească, Laura Baz Fotiade s-a remarcat totodată și ca o iscusită traducătoare, având merite deosebite în încercarea de a face cunoscute cititorilor români valoroase creații ale unor prozatori bulgari contemporani ca Blaga Dimitrova, Nikolai Haitov, Bogomil Rainov, Milcio Radev Invitată anual la simpozioanele organizate de Uniunea traducătorilor din Bulgaria (din 1969 până în 1977), activitatea de traducător a dnei Laura Baz Fotiade a fost extrem de bine apreciată de colegii bulgari La meritele științifice ale lect univ dr Laura Baz Fotiade se adaugă personalitatea, talentul și generozitatea sa de dascăl În cei treizeci de ani de carieră didactică, domnia-sa a îndrumat cu dragoste și pricepere generații de studenți, pe care i-a învățat limba bulgară și i-a făcut să înțeleagă și să îndrăgească literatura scrisă în această limbă Profesoară exigentă și plină de solicitudine față de tinerii studioși a lăsat nu numai o amintire frumoasă celor care au audiat-o de la catedră, dar și materiale de lucru extrem de utile în învățarea limbii bulgare, chiar și acelor generații de studenți care n-au avut privilegiul de a o cunoaște personal Cursul practic de limba bulgară Partea I, elaborat împreună cu lect univ dr Zlatka Iuffu, ediția a III-a revăzută și completată în 1987, este folosit și astăzi, precum și Antologia de texte din literatura bulgară, Ed didactică și pedagogică, București, 1962, 860 p sau cursul teoretic Prelegeri de literatură bulgară, T U B , 1979, 223 p Prin toată activitatea, Domnia-sa a contribuit la răspândirea culturii bulgare prin procesul de predare, prin traduceri, rămânând fidelă studiului comparat al literaturilor bulgară și română Și aprecierea din partea statului bulgar nu a întârziat să apară, lect univ dr Laura Baz Fotiade fiind distinsă în anul 1977 cu Ordinul Kiril și Metodiu, cls a II-a, iar în 1982 cu Ordinul 1300 de ani de la înființarea statului bulgar Pentru profesoara Laura Baz Fotiade pensionarea sa în anul 1985 nu a însemnat îndepărtarea de viața universitară După 1990, Catedra de limbi și literaturi slave a avut în continuare nevoie de calificarea profesională și experiența sa didactică Fiind solicitată să țină unele cursuri și seminarii de specialitate, lect univ dr Laura Baz Fotiade a răspuns cu promptitudine și energie În acești ultimi ani, Domnia sa nu a încetat să fie alături de colegii de la Catedra de limbi slave, alături de noi - membrii colectivului de limbă bulgară Venea la ședințele de comunicări ale Asociației Slaviștilor, la sărbătorile anuale din 24 mai, organizate cu ocazia Zilei culturii bulgare, se interesa de munca și viața fiecăruia dintre noi, se bucura sincer de succesele noastre, ne îndemna să perseverăm cu deosebire pe noi, cei tineri, aflați la început de carieră 207 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Marea sa dragoste pentru literatură, devotamentul cu care a slujit întreaga viață la catedră, respectul profund față de înaintași, grija pentru cuvântul scris, sentimentul datoriei, politețea, colegialitatea, tactul pedagogic, optimismul sunt numai câteva dintre trăsăturile portretului celei care a fost Laura Baz Fotiade Profesori și studenți îi omagiază și cinstesc memoria, cu respect și recunoștință pentru tot ceea ce a făcut și a sădit în sufletele noastre Mariana Mangiulea 208 ROMANOSLAVICA 38 S U M A R S U M M A R Y I LINGVISTICĂ / LINGUISTICS Г Михаила, Исследования по славяно-румынской филологии писателя Александра Одобеску (Alexandru Odobescu) 9 Mihai Mitu, Du “sacre” au “profane”dans l'evolution semantique (sur les slavonismes roumains) 25 Виктор Васченко, О типологической класификации народных говоров (русского и иного ареала) 37 Жива Милин, Миха] Н Радан, О за]едничком пореклу архаичних српских говора са подручна румунског баната (''банатско-црногорски'', карашевски и свинички говори) 41 Мария Думитреску, Банк данных на основе Русско-румынского словаря инноваций (1994 - 2003гг ) 69 Рихард Сырбу, Актуальные тенденции в истрорумынском диалекте (влияние хорватского языка) 77 Юстина Бурч, Молдавская антропонимия славянского происхождения (конец XVIII - начало XIX вв ) 87 Sorin Paliga, N D Andreev's Proto-Boreal Theory and Its Implications in Understanding the Central-East and Southeast European Ethnogenesis: Slavic, Baltic and Thracian 93 Мария Кирай, Валерия Нистор, Некоторые социо- и психолингвистические аспекты билингвизма 105 II LITERATURĂ / LITERATURE Вирджил Шоптереану, Философско-естетические структуры А Шопенгауэра в творчестве М Эминеску и русских неоромантиков 115 Адриана Улиу, Русская драматургия на сцене Крайовского Национального Театра 129 Constantin Geambașu, Przeglqd badan porownawczych nad literaturami slowianskimi w Rumunii 141 Antoaneta Olteanu, Personnages demoniaques dans les contes populaires roumains et russes 147 Думитру Балан, Воздействие русской прозы на румынскую литературу XX века 157 Октави]а Неделку, Oblici fantastike u istorijskom romanu Milosa Crnjanskog 169 209 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor R E C E N Z I I / R E V I E W S Pavol Winczer, Suvislosti v case a priestore Băsnickă avantgarda, jej prekonăvanie a dedicstvo (Corneliu Barborică) 177 Dagmar Mâria Anoca, Slovenskâ literatura v Rumunsku (Corneliu Barborică) 178 Michal Gâfrik, Napomedzi moderny (Ana Motyovszki) 180 Б Д Бондалетов, Н Г Самсонов, Л Н Самсонова, Старославянский язык Сборник упражнений (Maria Dumitrescu) 182 Толковый словаръсовременного русского языка Языковые изменения конца XX столетия (Maria Dumitrescu) 184 P Pavlov, I lanev, D Cain, Istoria Bulgariei (Mariana Mangiulea) 185 P E R S O N A L I A Petre P Panaitescu - la 100 de ani de la naștere (Mihai Mitu) 191 Mihai Mitu la a 65-a aniversare (Mariana Mangiulea) 197 Conf dr Dumitru Zavera la 70 de ani (Cătălina Puiu) 203 Laura Baz Fotiade (1930 - 2002) (Mariana Mangiulea) 206 210 ROMANOSLAVICA 39 ADAPTAREA GRAFICĂ A ANGLICISMELOR ÎN LIMBILE ROMÂNĂ "I BULGARĂ Rumyana Lyutakova Sofia, Bulgaria Împrumutul de lexic de origine engleză în limbile europene și, în special, în română și bulgară a căpătat în ultimii ani o mare intensitate Ducându-și începuturile relativ târzii - din a doua jumătate a sec al XIX-lea prin cazuri izolate, influența engleză s-a transformat astăzi în cea mai puternică sursă de îmbogățire a vocabularului Spre deosebire de împrumuturile englezești din trecut preluate excepțional prin limbi intermediare (franceza, rusa, germana, italiana), anglicismele* de astăzi tind să fie adoptate pe cale directă În comparație cu contactele lingvistice care se realizează pe principiul geografic, pe baza vecinătății sau „colonial”, ca urmare a dominației unui popor asupra altuia, influența engleză reprezintă o manifestare a contactelor realizate la distanță, ca și cele cu alte limbi de cultură (franceza, rusa, germana, italiana) În legătură cu aceasta, ea se efectuează unidirecțional (dinspre engleză spre română și bulgară), are caracter deliberat și constă în împrumutul cult sau savant, spre deosebire de cel popular, spontan și bidirecțional, condiționat de conviețuirea comunităților care vorbeau limbi diferite și de bilingvismul natural la contactele regionale În plus, influența engleză este un fenomen internațional - anglicismele alcătuiesc o parte considerabilă din fondul lexical internațional și reprezintă o consecință a rolului de [*] Termenul anglicism este folosit în lingvistică cu mai multe sensuri, care uneori se contrazic Aici a fost adoptată definiția propusă de Mioara Avram: „o unitate lingvistică (nu numai cuvânt, ci și formant, expresie frazeologică, sens sau construcție gramaticală) și chiar tip de pronunțare sau/și scriere de origine engleză, indiferent de varietatea teritorială a englezei Deși termenul pare să aibă o conotație negativă (ca specie de străinism sau xenism ), nu-l restrâng nicidecum la împrumuturile neadaptate sau/și inutile ” (Avram, 1997, p 11) Acesta este recomandat și din considerentul că are o largă răspândire internațională (v Dancev 1981, p 191) Din punct de vedere etimologic sunt considerate anglicisme cuvintele care își trag originea din engleză (cuvinte de origine autohtonă, creații englezești denotând obiecte inventate sau fenomene apărute în țările anglofone, chiar dacă pentru acestea a fost utilizat uneori material de altă origine 109 LINGVISTICĂ frunte jucat în zilele noastre de Statele Unite în domeniul politicii, economiei, științei și tehnicii, muzicii contemporane etc O caracteristică universală a contactelor lingvistice în contemporaneitate, spre deosebire de cele efectuate în trecut, o constituie prioritatea împrumutului vizual sau scris, față de cel oral sau auditiv (v Deroy, 1956 p 210) Mijloacele moderne de comunicare și relațiile culturale intense asigură anglicismelor pătrunderea lor atât pe cale orală, cât și în scris Așadar, intrate în limba receptoare, acestea urmează să fie integrate nu numai în sistemul fonetico-fonologic, ci și în cel grafematic Caracterul influenței lingvistice este strâns legat de procesul și rezultatele adaptării cuvintelor noi la sistemul limbii primitoare Integrarea se realizează la diferitele niveluri lingvistice - fonetico-fonologic, morfologic, lexical Pe lângă aceste tipuri de adaptare se poate vorbi și de adaptare grafică, avându-se în vedere modificările care ar trebui să apară în grafia cuvântului străin Cu mult mai obligatoriu este acest proces când un anglicism este adoptat de o limbă care utilizează alt alfabet, cum este cazul bulgarei unde scrierea se efectuează prin intermediul literelor chirilice Dedicăm acest articol adaptării grafice, întrucât aceasta constituie un aspect important al adaptării în general și prezintă numeroase diferențe la anglicismele din română și bulgară 1 Particularitățile sistemelor grafematice ale celor trei limbi Codul oral și codul scris Diferențele dintre sistemele grafematice ale celor trei limbi și principiile pe care este bazat scrisul fiecăreia sunt de foarte mare importanță pentru adaptarea anglicismelor Pentru nevoile comunicării scrise limbile engleză și română au adoptat alfabetul latin, potrivindu-l fiecare la specificul sistemului său fonologic Limba bulgară folosește scrierea chirilică, ceea ce înseamnă că, împrumutând cuvintele străine în scris, trebuie să transpună aspectul lor grafic dintr-unul în alt sistem grafematic În ce privește principiile ortografiei, engleza întrebuințează scrierea etimologică, tradițională sau istorică, deci grafia unităților lingvistice reflectă pronunțarea lor din trecut și se caracterizează prin discordanța dintre rostirea reală și forma scrisă Sistemele ortografice ale românei și bulgarei sunt clădite pe principiul fonematic, adică pe corespondența dintre fonem și grafem Codul scris este strâns legat de cel oral, reflectând în mod vizual structura fonologică a cuvintelor, deci, în mod normal, grafia este secundară, există pe baza vorbirii Așadar în limbi cu sisteme ortografice fonematice adaptarea împrumuturilor se va desfășura în direcția spre atingerea corespondenței dintre aspectul lor sonor și cel vizual 110 ROMANOSLAVICA 39 În bulgară adaptarea anglicismelor se realizează prin două procedee principale - transcrierea și transliterația Transcrierea constă în redarea vizuală a aspectului sonor al anglicismului prin unitățile sistemului grafematic bulgăresc, iar transliterația reprezintă substituirea grafemelor sau grupurilor de grafeme latinești prin literele chirilice Cea mai mare parte a anglicismelor se preiau prin transcriere, îndeosebi în perioada actuală, ceea ce înseamnă că în bulgară adaptarea grafică este strâns legată de cea fonetico-fonologică, fiind drept consecință a redării modului de pronunțare Cele două tipuri de adaptare se petrec concomitent din cauza obligativității de transpunere într-un sistem grafematic diferit În română procesul decurge destul de lent Anglicismele pătrund cu grafia lor originară și pot circula ca atare într-o perioadă îndelungată, în timp ce se stabilește rostirea lor unică Ulterior pornește procesul de potrivire a scrisului conform normelor ortografice românești 2 Normele ortografice În caz că există oscilații la forma unui cuvânt norma este cea care vine în soluționarea nesiguranței la scriere Norma este bazată pe principiile fundamentale ale sistemului grafematic al unei limbi și, luând în considerație pe de o parte regulile ortografice, iar pe de alta - uzul general, ia decizii pe care dintre variantele posibile s-o recomande Adeseori, însă, norma este confruntată cu dilema de a da întâietate uzului sau rigorii logice, structurale Lucrările ortografice bulgare indică acele forme vizuale care decurg din fonetismul împrumuturilor acceptat de normă De obicei, variantele grafice specificate în dicționare reprezintă și variantele fonetico-fonologice Lucrurile stau mai complicat în română Pe lângă grafiile potrivit pronunțării, regulile normative ale limbii române admit menținerea scrisului etimologic la cuvinte de origine străină (cf ÎOOP, p 37) Această practică este întărită de principiul de păstrare obligatorie a formelor vizuale la numele proprii Grafiile pentru care optează diferitele dicționare nu coincid întotdeauna Uneori norma este în dificultate să aleagă una dintre posibilitățile de scriere și în multe cazuri propune variante grafice libere, astfel indicând direcția și etapa adaptării Adesea, ca să nu se manifeste conservatoare, recomandă forme identice cu cele englezești și prin aceasta încetinește procesul asimilării Sunt și situații în care norma prevede grafii prin care să fie evidențiată relația etimologică cu unități mai vechi din vocabular: marcher și parching au fost recomandate de DOOM din considerentul de a se reliefa legătura cu a marca, a parca (v M Avram 1997 p 15) Normarea ortografică diferită a unor cuvinte din aceeași familie poate fi explicată ca rezultatul gradului diferit de adaptare la data normării: de ex : aut, 111 LINGVISTICĂ cnocaut, taim-aut și ofsaid față de outsider, play-off, folclor față de folk (ibid ), forhend față de backhand (DEX), unde cel din urmă a rămas la treapta inițială de adaptare, fiind folosit mai rar decât primul, din cauza răspândirii sinonimului său de origine franceză rever Lucrările normative pe care le-am consultat în scopurile lucrării de față sunt următoarele: pentru română - ÎOOP, DOOM, DEX, DCR; DN, MDN; pentru bulgară - РППП, БТР, РЧД-БАН, РЧД-ЕЛПИС, РННД În legătură cu împrumuturi neînregistrate sau cu grafii controversate am luat în considerație și notele lingviștilor în lucrările de specialitate Întrucât numeroase anglicisme recente nu sunt incluse încă în dicționare, am avut în vedere formele cu care circulă în uz 3 Probleme apărute la redarea grafică 3 1 Grafemele specifice 3 1 1 Grafemele geminate După regulile ortografice ale limbii române „consoanele duble se scriu numai acolo unde redau o realitate fonetică”, ca în accelera, accent, precum și la derivatele prefixale în caz de coincidență a celor două consoane vecine: înnoda, transsiberian (ÎOOP, p 17) Sunt destul de multe anglicisme a căror grafie se caracterizează prin grafeme geminate În majoritatea cazurilor acestea circulă și în variante cu un singur grafem Trebuie precizat că grupurile de două grafeme identice sunt cele mai instabile și sunt primele care se supun procesului de adaptare Iată câteva exemple de cuvinte cu astfel de grafii, împărțite în trei categorii după modul de redare a grafemelor duble Se scriu deocamdată numai cu grafeme geminate: best-seller,business, challenge, fitness, hobbyjogging, killer, lobby, play-off, puzzle, reggae, scrabble, thriller etc Circulă în variante: bluff / bluf (ÎOOP, DOOM, DEX, MDN) boss (DEX) / bos (MDN, DOOM- face mai ușor pl boși), bos(s) (DCR) congressman / congresman (DOOM, DEX, MDN) jazz / jaz (ÎOOP, DOOM, DEX, MDN); jazzband / jazband(DOOM, DEX) jazzman / jazman (DCR: scris și jazzman); kidnapping(DEX, DOOM, MDN) / kidnaping (DCR) rapper/ raper (MDN, DCR: scris și rapper) scanner / scaner (MDN, DEX: scris și scanner, DCR: scris și scanner) staff (DCR, MDN) / staf 112 ROMANOSLAVICA 39 stress / stres (DOOM, DEX, MDN) uppercut / upercut(DOOM, DEX, MDN) În presă și literatură circulă toate variantele prezentate Am indicat în paranteze grafiile recomandate de lucrările normative Din lista lor reiese că norma preferă redarea grafemelor geminate printr-unul singur S-au adaptat cu un singur grafem: boicot bec, cocktail > cocteil, docker > docher, knock-down > cnocdaun Se scriu etimologic cu ck: background, deck, hacker, overlock, rock, shocking, snack-bar, sticks Variații se observă la pick-up / picup, racket / rachet Impresionează faptul că grafemele consonantice se adaptează mai repede decât cele vocalice, o mărturisesc formele hibride recomandate de tipul beatnic (rostit cu /i/) rom - bg- best-seller best-seller бестселър bodyguard body-guard / bodyguard бодигард compact disk compact-disc компакт-диск cowboy cow-boy каубой fair play fairplay / fair-play ферплей knock-down cnocdaun нокдаун knock-out cnocaut нокаут know-how know-how ноу-хау / ноу хау lock-out lock-out локаут mass media mass-media масмедия non-stop nonstop / non-stop нонстоп off shore off-shore офшор pacemaker pace-maker пейсмейкър play-back play-back / pleibec плейбек set ball setbol сетбол sex appeal sex-appeal / sexapil сексапил show business show-business шоу бизнес stand-by stand-by стендбай striptease strip-tease стриптийз talk show talk-show токшоу weekend week-end уикенд Precizăm că grafiile indicate nu sunt singurele care pot fi întâlnite în uz; exemplele prezentate sunt cele normate de dicționare Din lista înfățișată se poate desprinde clar tendința de scriere a compuselor de origine engleză în cele două limbi primitoare Impresionează faptul că limba română recurge foarte frecvent la cratimă, chiar atunci când aceasta nu mai este valabilă în forma originară În schimb, bulgara tinde spre grafiile sudate și în cazurile sintagmelor libere sau cu liniuță din engleză Acest fenomen poate fi explicat prin câțiva factori Compunerea este un procedeu foarte răspândit în limbile germanice și în cele slave, în timp ce limbile romanice sunt limbi de tip derivativ, ceea ce determină receptarea mai dificilă a compuselor ca un cuvânt de sinestătător; franceza, ca limbă romanică, de asemenea preferă grafiile cu liniuță Majoritatea anglicismelor compuse sunt formate din două substantive care intră în relația sintactică de subordonare determinant + determinat - o topică improprie limbilor romanice, ce 116 ROMANOSLAVICA 39 provoacă necesitatea de a evidenția caracterul străin al structurilor În cazul substantivării în engleză a unui verb complex, normele ortografice stabilesc ca unirea dintre verb și particula adverbială să se realizeze prin cratimă, de ex play off - verb, dar play-off - substantiv Întrucât în majoritatea cazurilor se preiau tocmai substantivele, trecerea din engleză în română se efectuează fără modificări în scris, pe când după transcrierea în bulgară se pierde transparența componentelor și cuvântul este perceput ca unul singur Pe de altă parte, numeroasele variații ortografice se datorează procesului de adaptare nedefinitivat și sentimentului de caracter străin al anglicismelor mai noi Nu poate fi neglijat probabil și factorul psiholingvistic, și anume, dorința vorbitorilor de a-și demonstra cunoștințele de engleză La etapa asimilării, însă, împrumuturile formate prin compunere se redau nu numai prin grafemele proprii limbii receptoare, ci și scrise într-un singur cuvânt O dovadă în acest sens o constituie evoluția împrumutului a cnocauta care a fost atestat în anul 1934 sub forma de knock outa, ortografiat în două cuvinte, sudat mai târziu (prin 1937): a knockauta, iar în 1958 înregistrat cu scrierea fonetică a cnockauta (v Seche, 1959, p 96) Complexitatea problemei referitoare la ortografierea cuvintelor compuse necesită o cercetare detaliată atât pentru fundamentarea teoretică, cât și pentru soluționarea reală a controverselor normative 4 Grafia și celelalte tipuri de adaptare 4 1 Adaptarea grafică și cea fonologie# Se poate afirma că astăzi majoritatea anglicismelor intră în limbile receptoare simultan cu aspectul lor grafic și pronunția În perioadele anterioare însă contactele lingvistice erau mai limitate, uneori singura sursă de anglicisme fiind textele scrise, astfel încât o parte a cuvintelor englezești își adaptau rostirea după reprezentarea lor grafică originară Acest lucru este valabil îndeosebi în cazul românei din cauza scrisului comun cu engleza cu alfabet latin În bulgară, din nevoia de a reda cuvântul străin prin literele chirilice, adaptarea fonetico-fonologică se efectuează înaintea deciziei asupra formei sale grafice și anglicismul se impune sub forma sa transcrisă, adică a fost aleasă grafia care reflectă pronunțarea originară a cuvântului Acest procedeu este larg răspândit în cazul bulgarei, căci reduce distanța formei împrumutate obținută din transpunerea în alfabet chirilic A doua posibilitate de pătrundere a anglicismului - pe cale scrisă, o constituie păstrarea fidelă a aspectului grafic al cuvântului englez în română, și transliterația lui în bulgară - procedeu din ce în ce mai puțin aplicat la neologisme Scrierea cu literele latine în română și folosirea alfabetului chirilic în bulgară dau naștere la unele deosebiri ale anglicismelor din cele două limbi decurgând din alegerea diferită dintre cele două posibilități: prin urmare, este ușor explicabil, de ce 117 LINGVISTICĂ exemplele de adaptare a pronunției după grafie sunt mult mai numeroase în română decât în bulgară: Iată câteva exemple care arată rolul grafiei la adaptarea fonetică a unor anglicisme în română, la care bulgara a preferat transcrierea: engl a/":dit/, auditor /o:ditar/ > rom audit /audit/, auditor /auditor/ - bg odum /odit/, odumop /oditor/; engl behaviourism /biheivjarizam/ > rom behaviorism /behaviorism/ - bg бихейвиоризъм /biheivioriz-m/; engl bodyguard /bodiga:d / > rom bodyguard /bodigward/ - bg бодигард /bodigard/ Redarea lui /w/ în română poate fi considerată o manifestare a hipercorectitudinii Totuși, de remarcat că în română apare și varianta „corectă” /bodigard/, care, se pare, devine tot mai răspândită; engl canoe /kanu:/ > rom canoe /kanoe/, bg кану /kanu/; engl clown /klaun/ > rom clovn /klovn/ - bg клоун /kloun/; engl cutter /k#tar/ > rom cuter /kuter/ - bg катер /kater/ În bulgară a pătruns prin rusă, ceea ce explică substituția /u/ > /a/; engl football /fotbo:l/> rom fotbal /fotbal/, bg футбол /futbol/; engl to interview /intavju:/ > rom a intervieva /intervieva/ - bg интервюирам /inervjuiram/ De fapt româna redă grafia din limba mediatoare - franceza: interviewer; engl knock-down /knak-daun/, knock-out /knak-аот/ > rom cnocdaun /knokdaun/, cnocaut /knokaut/ - bg нокдаун /nokdaun/, нокаут /nokaut/ Influența grafiei asupra formelor românești este parțială, diftongul /au/ fiind redat în pronunție și chiar în scris Este interesant că anglicismele respective sunt asimilate grafic, deci și fonetic; engl laser /leizar/ > rom laser /laser/ - bg лазер /lazer/ - în bulgară a fost împrumutat prin rusă лазер; engl mohair /mauhea/ > rom mohair /mohair/ - bg мохер /moher/; engl toast /taust/ > rom toast /toast/, bg тост /tost/ engl trust /tr%st/ > rom trust /trust/ - bg тр#ст /tr&st/ Exemple pentru situația inversă, unde forma cuvântului din bulgară este doar transliterată, pe când în română se pronunță conform regulilor de redare a fonemelor englezești, sunt mai puține: engl ketchup /ketjap/ > rom ketchup /ketjap/ - bg кетчуп /ketJUp/ Din motivul recunoașterii formei inadecvate, în bulgară anglicismul începe să fie supus adaptării secundare - tot mai frecvent apare varianta fonetică /ketjbp/, ce redă mai exact rostirea etimonului; engl walkman /wo:kman/ > rom walkman /wokmen/ - bg уолкмен /wolkmen/ 118 ROMANOSLAVICA 39 varianta lui уокмен /wokmen/ Nu este sigur că fonetismul cu /1/ în bulgară va rezista în continuare, întrucât împrumutul se află încă în curs de adaptare, circulând și cu formele /wokmen/, /wokm&n/ Forma cu /l/ mai poate fi interpretată și ca hipercorectă Altfel cuvântul халф /half/ to (and of other much debated forms, the origin of which has been intensely debated), and a hopefully closer (and better) analysis of Slavic ethnogenesis I shall not repeat, of course, what I wrote in those quoted papers, but would like to sum up the basic ideas, and to attempt some finetuning of relevant data In the final part of this paper I shall present a selective list of 100 basic Slavic roots The selection is subjective, but will hopefully show the relevant data for understanding the essential reference points in early Slavic history Our approach is mainly that of a linguist, without ignoring historical or archaeological data Once again on Sl sbto In one of the quoted studies I advanced the hypothesis that Sl st>to is a borrowing from either a northernmost Thracian dialect or from Proto-Romanian In the third, posthumous, volume of France Bezlaj’s Etimoloski slovar slovenskega jezika, letters P-S: 318 (dopolnila in uredila Marko Snoj in Metka Furlan) we may read: “Se manj utemeljeno je mnenje, po katerem je psl *si>lo izposojeno iz dak *su(m)ts Proto-Romanian cumătră > PES k-bmotra The case of cumătră is relevant, because its clear origin helps reconstructing the details of phonetic evolution It would be of course interesting to compile a more comprehensive list of such early borrowings in PES This is a task of another study, almost finished Nevertheless, some essential points should be clarified now (even i repeating what already stated before) It is thus sufficient to have a brief look at the status of s-bto among the other Slavic numerals, first of all to compare s-bto with the situation of desgtb and tysqsta and, as already stated, one may note the essential difference against s-bto: not only the presence of ъ against £ and g , but also the obvious nounlike character of s-bto as compared to the other numerals This is EXACTLY the situation in Romanian: the numerals for ‘ten’, ‘one hundred’ and ‘one thousand’ ARE NOUNS, in fact Perhaps this is not very clear if we analyse zece ‘ten’ ( Final -to is unclear Anyway, it is related to Rom baltă, Alb balte ‘a pond' Borrowing from North Thracian or Proto-Romanian? Or should be assigned to component C of PES? 9 bratrb, bratb ‘brother' IE *bhrater, hence Lat frater, Eng brother, Germ Bruder etc Old IE root specific for family relations; cf sestra 10 brazda ‘a furrow' (= a dig in the earth) Old European farm term, perhaps of Pre-Indo-European origin, cf Lith birlis, Latv birze ‘id ', Gallic rica ‘id ' 11 Ьикъ ‘the beech tree' (fagus) Considered an essential word for determining the Slavic homeland; present day distribution is west of the axis Kaliningrad-Danube Delta Related to Germ Buche, Eng beech; some assume that the Slavs borrowed the word from Germanic 12 byti ‘to be', primitive meaning probably ‘to grow, to appear', related to Lat ful, Old Indian bhăvati ‘happens, exists' 13 bbrati ‘to take; carry' IE *bher- ‘to carry', hence also Lat fero, Arm berem etc 14 c£na ‘price', primitive meaning ‘compensation for a wound or evil made to someone else', cf Lith dial kaina ‘revenge, penalty' 15 carb, carb ‘a charm, a magic' Related to Lith keri, kereti ‘to charm someone with bad eye', IE *ker- ‘create, make' 16 casb ‘time; course of time-flow' Seemingly related to cesati ‘to hasten, speed up'; otherwise the etymon is unclear 17 celo ‘forehead' Origin unknown 18 сьгпъ ‘black' Seemingly an old IE root for denoting dark colours, as in Rom cioară ‘a crow' ( lo (see the list of numerals) and kbmotra 23 drăvo, gen dreva and drevese ‘wood’ Proto-form must have been *dervo, gen derva, pl drt>va Related to Lith dervâ ‘wood of the plant Vaccinium’, Goth triu ‘tree, wood', Eng tree etc IE proto-form probably was *der-u- or *dor-u- 24 dobVoak' Related to Germanic *tanwo ‘fir-tree’ and Finnish tammi ‘oak’ All these forms must ultimately be of Pre-Indo-European origin or, in the light of Andreev's Proto-Boreal theory, of archaic ‘Boreal’ origin, and reflect indigenous European terms related to a specific flora 25 duchb ‘spirit, (holy) ghost' and duse ‘soul’; also related dychati ‘to breathe' Old term related to the basic conception of life, spirit, breathing and, by opposition, death The meaning and form ‘spirit’ is closely related to Lith dvasas ‘id ’, whereas the sphere ‘soul’ - ‘to breathe’, IE proto-forms must have been *dousos and *dous-ja respectively The Indo-Europeans seemingly had two conceptions: (1) ‘soul, breathing’ as in OHD *atum, Lat anima (hence Rom inimă ‘heart’), Gr ^n/^, and (2) ‘spirit, ghost’ as in German Geist and Hitt istanza It is not clear to what extent the Hittite form may be related to Hungarian Isten ‘god’ (also the Christian supreme divinity) 26 gadb ‘snake, serpent’ Related to many folk beliefs Unclear, probably indigenous of Pre-Indo-European origin 27 golva ‘head’ Related to Lith , Latv galva, perhaps also Lat calva There is no other detectable relationship, possibly central-east European term of Pre-Indo-European origin 28 gledo, glgdăti, iter glcdajo, glcdati ‘to look at, analyse by looking at’ Related to Latv glendet ‘look at, for’, Ir in-glennat ‘(they) look for’, M Eng glenten > glean The archaic meaning must have been related to ‘mental analysis by, through, after seeing’, so the later developments preserved one of these basic meanings 29 globokb ‘deep’ Development of type root + -окъ as in sir-okb ‘broad’ and vys-окъ ‘high’, therefore suffix -окъ was related to the notion of ‘vast, big, deep’ The only relation of Slavic root glșb- may be Old Indian gambh- ‘depth’ 30 gbnati, goniti ‘to run (fast)’ IE root *gen- is weakened by ъ not the usual ь Related to Lith genu, ginti ‘to run’, Latv dzenu, dzit and gamt, also Old Prussian guntwei ‘to run’ 31 gn£vb ‘fury’ Unclear origin Words in the semantic sphere ‘fury’ may be 73 LINGVISTICĂ related to the divine influence, malefic or benefic; see the discussion in Dodds, The Greeks and the Irrational 32 gora ‘hill, mountain’; sometimes ‘forest’ The only related forms seem to be Old Indian giri, Av ga'ri ‘hill, mountain’, Lith giră, giriă ‘forest’ On the other hand, there are Pre-Indo-European forms with root *K-R-, *G-R- which might be taken into consideration Cf Rom grui ‘a (low) hill’ (frequent in place-names), PN Gruia 33 gorăti ‘to burn’ Related to Gr Ѳёооиш ‘I warm up’, Ѳёдод ‘hot, warm’ etc 34 gospodb ‘lord, master’, in OCS ‘(My) Lord = God’ In some modern Slavic languages (South and East Slavic) ‘Sir, Mr ’ Seemingly a compound word from *gos-from *ghosti- and podb from potis 'a master'; the proto-form probably was *ghostis-potis 'master of the guest' IE *ghostis meant 'foreigner' and 'guest'; later some IE languages “worsened” the meaning, and ‘foreigner’ resulted in ‘enemy (foreigner)’, then ‘enemy’ in general Slavic gostb ‘guest’ is related to Latin hostis ‘enemy’ (hence hostile), but English guest preserves the same meaning as in Slavic 35 govfdo ‘cattle’ Related to Lith galvias ‘cattle’ and German Kalb ‘calf The initial l of the root disappeared by disimilation: l-n > -n, whereas suffix -tplo is isolated and unclear As in other cases, this was a collective noun with gramatically singular form and plural meaning, as telg, in the oblique cases in -^t-a, later turning into -șda, hence a singular -șdo It may be assumed that govbno ‘(animal) excrement’ is derived from the same root gov-, but not all the linguists agree with this view 36 govbrb > gbvorb ‘noise’ > ‘speech’; gbvoriti, govoriti ‘to speak’ The archaic meaning was ‘make a loud noise, to yell’; the Slavic form is isolated, maybe related to Gr thorybos ‘noise’ from IE *gh"'orub-os; if so, with the alternance b/v in Slavic 37 gordb ‘a fortress’; basic meaning: ‘to surround with a fence, to make an encircled, protected place' as revealed in the verbs derived from this root (o-graditi, pre-graditi, za-graditi) Related to Hittite gurta- ‘a fortress’, AHD garto, modern German Garten ‘garden’, Lat hortus ‘a garden’ Rom gard ‘a fence’ (hence also a îngrădi ‘to make a pen, to encircle’, îngrăditură ‘a pen for cattle’) is not borrowed from Slavic, as formerly held by some linguists, by reflects a parallel heritage from Thracian; also Alb gardh ‘a fence’, closely related to Romanian 38 gbrdlo ‘throat; neck’ Basic meaning must have been ‘to eat’ as in znrq, zreti ‘to eat’, IE *gwers-; g-brdlo is thus derived with suffix -dlo from this root; the different phonetic treatment g-ы v zwg, zreti is due to the initial ‘dark’ vocalic component of r in PIE, preserved in Proto-Slavic 39 grusa ‘a pare’ Related to Lith griause, same meaning No further identifiable relationship, probably an archaic Pre-IE element 74 ROMANOSLAVICA 40 40 gvăzda, zvăzda (OCS dzvăzda) ‘a star' The modern Slavic languages preserved either forms beginning in gv- (in Czech and Slovak g turned to h, which notes a voiced glottal, opposed to ch, unvoiced) or in zv-: Czech hvezda, Slovak hviezda, Polish gwiazda; Russian zvezdâ, Ukrainian zvizdâ; Bulgarian, Serbian and Slovene zvezda, Croatian zvijezda • Closely related to the Baltic forms represented by Lith zvaigzde, Latvian zvaigzne, same meaning The initial meaning was 'to shine, to glitter', lost in Slavic, but preserved in Lith dvazgeti; hence was derived *dvazg-ja, then j was shifted (“anticipated”) in the first syllable (*dvaizg-a), followed by a change of the group d-g to g-d: *gvaizda > gvezda In the eastern and southern group the second palatalisation occurred, and the group gvai- developed to dzve-, and then again dz > z 41 goldb, OCS gladb ‘hunger’ Considered related to zlbdeti, S -Cr zudim, zud(j)eti ‘look for, be greedy’; Gothic gredus ‘hunger’ (related to Eng greed) may belong to the same family No other relationship is analysable outside Slavic and Germanic 42 cholpb ‘mature man; a man in general; young, powerful man’ In modern Slavic languages, the meanings vary: ‘young man’, but also 'mature man' dialectally (Czech), ‘a peasant’ (Polish), ‘idiot’ (Ukrainian) Etymon difficult to identify, possibly related to Old Norse garpr ‘tuchtiger Mann’, Icelandic garpur ‘tuchtiger Kerl’ as Machek assumes 43 ch!£bb ‘bread’ Borrowed from, or related to, Germanic *hlaiba-, Gothic hlaifs, the South Germanic word for ‘bread’ against North Germanic Brot, Eng bread There is no decissive argument for/against borrowing from Germanic or for/ against non-borrowing, but most linguists are inclined to consider the form as borrowed from Germanic This would comply with other arguments regarding Slavic ethnogenesis 44 chbmel’b ‘hops’; basic element for preparing beer Some linguists assume that the term was borrowed from an Oriental or Caucasian language, spread - maybe by the Turkic Bulgars - to Europe; there are similar or identical forms in many European languages A decisive answer to this problem may be offered by palaeobotanical investigations which would identify the homeland The term might be Pre-IE, and also shared by some Oriental languages There is no argument supporting the hypothesis that hops was brought to Europe by Oriental people; it may be rather included in the large category of botanical term specific to the European languages of the IndoEuropean family 45 chodb ‘a walk’, choditi ‘to walk’ IE *sod-o-s, from root *sed- ‘to go, walk’, Gr hodos, same origin and meaning; compare Gr ex-odos and Slavic is-chod-ъ ‘exit’ 75 LINGVISTICĂ 46 chormb ‘a cathedral; a solid building' Seemingly related to Hittite karimmi, Genitive karimnas ‘a temple, a cult-place', Old Indian harmyă ‘a solid building, a fortress' Old Indian h and Hittite k may go back to an initial gh in PIE; the initial form in Proto-Slavic may have been *уогтъ > *chormb 47 chot’q, chotăti ‘to wish (for), to want' Related to Lithuanian ketă, keteti ‘to have in mind, to plan' and Greek /arem ( , Gen ak-me—s, Latvian akmens, Old Indian asman, Avestan asman- ‘stone’, etc The word must be archaic, and some meanings go back to the Neolithic PIE root was *ak-, so its preservation in the satem area must be explained as either an exception or the influence of the neighbouring a and m (which cannot be a decisive argument in itself) 57 коіёпо ‘knee’ Related to Lith kelenas ‘knee’, maybe also Irish cenel ‘kneeing, veneration’ No further identifiable relationship 58 копь 'horse’ Presumably abridged from an older form *катапь, which - in its turn - may be related to Lat caballus (with the alternance b/m) The word would be non-Indo-European or, at least, not from the PIE vocabulary stock (which resulted in Lat equus, Gr v11op, Lithuanian as va, etc 59 koza ‘(she)-goat’ Sacred animal, preserved in seasonal rites until today in various parts of Europe The word is possibly related to Old Indian aja ‘she-goat’; no other relationship has been identified or is identifiable 60 kupiti, kupovati ‘to buy’ From Germanic *kaupjan, German kaufen, in its turn derived from koufo ‘businessman’, Gothic kaupon ‘make business, be a merchant’ Proto-Bulgar (Turkic) > Hungarian > Slavic; the obvious relation with Hungarian konyv would indicate an eastern origin, but this generic assumption is not sufficient The simplified Chinese transcription king may be misleading, as the pronounciation is t”ng 65 ledb ‘ice’ Related to Lith ledas, Latvian ledus No other relationship outside Balto-Slavic 66 l£sb ‘a forest, woods’ Old meaning seemingly was ‘leaved culture, an area with many leaves’, thus may be related to Latin lucus sil-; may also be a simple hypothesis 67 lăto ‘year; summer ( Slavic jum>, Eng young etc ), the opposite of star-ъ ‘old’ Related to Lat mollis , hence j-ed-іпъ The first part of the compound, -ed-, is seemingly related to Lat -dam in forms like quidam, idem dbva, dbv£ ‘two’ (masculine and feminine respectively) PIE *d(u)vo, cf Gr дѵш, Lat duo, duae, Eng two etc The numeral was closely associated with the dual form of nouns and verbs, usual with all the IE languages, lost meanwhile in almost all the IE family As an exception, Slovene still preserves the dual as a vivid form trbje, tri ‘three’ PIE *tr-ei-es, Old Indian trâyas, Lat tres, Eng three, Germ drei ctyr- ‘four’ PIE *kwet-wor-es, Gr тёттадед, Lat quattuor etc pștb ‘five’ PIE *penkwe, hence Gr nevre, Arm hing, whereas Lat quinque has qu-under the influence of the subsequent -qu-; Goth fimf (Germ funf, Eng five) has second f under the influence of the first sestb ‘six’ The initial form would have been *kseksti, cf Lith sestas; also Lat sex, Ir se, Goth saihs According to the laryngeal theory, the proto-form could be *s-Hwe-ks, where H notes the laryngeal; s- is fluctuant; k(e)s could mean ‘three’; Hwe meant ‘two, pair’ As a whole, PIE form meant ‘two threes’ There is a long discussion regarding the laryngeals; in this very case, the reconstruction is not the most convincing, which does not mean that the laryngeal theory should be rejected as a whole sedmb PIE *septm ‘seven’, hence Old Indian sapta, Lat septem, Ir secht osmb ‘eight’ PIE *ok’to(u) ‘eight’, Old Indian asta, astau, Av asta, Lat octo etc Some assume that the ending o(u) is the same as in nom -acc dual, so the form would be an archaic ‘tetraedric dual’, i e ‘two times four’, PIE reconstructed form *ambhi-kto(u), in rapid speech reducted to *okto(u) devștb ‘nine’ IE *neun, hence Old Indian nâva, Lat novem, which is seemingly related to *newos ‘new’, i e ‘nine’ is the first numeral after ‘two times four’ (see above under osmb) The archaic Slavic form was probably *dev^ desștb ‘ten’ Basic numeral of IE origin, Eng ten, Lat decem, etc The phonetic evolution in Slavic shows it as a genuine old numeral, unlike s-bto ‘100’, of north Thracian or Proto-Romanian origin For PIE we may reconstruct *de-k’mt—m 82 ROMANOSLAVICA 40 ‘10’ and *k’mt—m ‘100’ In Slavic and Germanic, ‘1000’ is derived from ‘100’ and probably meant ‘a big hundred’ There is no reconstructable PIE root for ‘1000’, each language or linguistic family having developed local forms 8ъто ‘one hundred’ The expected form would have been *sylb, if compared to ‘10’ (see), which probably existed before it was replaced by a north-Thracian (or Proto-Romanian) form, cf Rom sută ‘100’, incorrectly considered of Slavic origin in Romanian The only Slavic numeral with noun aspect, included in the category of neuters in -o Slavic s-bto behaves like a noun, as in Romanian and Albanian, where the numerals for ‘10’, ‘100’ and ‘1000’ behave like nouns, a system radically different from Slavic, with the exception of the ‘intrusive’ s-bto tysfsta, tysșsta ‘one thousand’ As in Germanic, ‘1000’ was considered a ‘big, expanded hundred’, and is formed by the prefix *tu- > Sl *ty- + the numeral ‘100’ This Slavic numeral preserves the old form *s£tt>, with epenthetic s not properly explained, preceded by the prefix ty- Both the forms for ‘10’ and ‘1000’ clearly show that the form ‘100’ is “intrusive”, borrowed 83 LINGVISTICĂ References Beranova, Magdalena 1988 Slovane Praha: Panorama Bezlaj, France 1961 Die vorslavischen Schichten im slovenischen Namen- und Wortschatz VI Internationaler Kongress fur Namenforschung, Munchen 24 -28 August 1958, hgg von Karl Puchner, vol 2: 148-153 Bezlaj, F 1976 sq Etimoloski slovar slovenskega jezika Ljubljana Bezlaj, F 1969 Das vorslawische Substrat im Slowenischen Alpes Orientales 5 Acta Quinti Conventus de Ethnographia Alpium Orientalium Tractantis Graecii Slovenorum 29 III - 1 IV 1967 Redegit Niko Kuret Ljubljana Bonfante, Giuliano 1966 Influences du protoroumain sur le protoslave? Acta Philologica 5: 53-69 Duridanov, Ivan 1952 Mestnite nazvanija ot Lomsko Sofia: Bălgarskata Akademija na Naukite Duridanov, Iv 1960 Der thrakische Einfluss auf die bulgarische Anthroponymie Linguistique Balcanique 2: 69-86 Duridanov, Iv 1969 Thrakisch-dakische Studien, I Linguistique Balkanique 13, 2 Duridanov, Iv 1975 Die Hydronimie des Vardar-systems als Geschichtsquelle Koln-Wien: Bohlau Verlag Duridanov, Iv 1986 Pulpudeva, Plovdiv, Plovdin Linguistique Balkanique 29, 4: 2534 Duridanov, Iv 1989 Nochmals zum namen PLbPDIVb, PLOVDIV Linguistique Balkanique 32, 1: 19-22 Duridanov, Iv 1991 Die Ăltesten slawishen Entlehnungen im Rumanischen Linguistique Balkanique 34, 1-2: 3-19 Gimbutas, Marija 1971 The Slavs London: Thames & Hudson Godlowski, Kazimierz 2000 Pierwotne siedziby Stowian Wybor pism pod redakcijq Michala Parczewskiego Krakow: Instytut Archeologii Uniwersytetu Jagiellonskiego Grafenauer, Bogo 1979 Slovani pred prihodom na Balkanski polotok Zgodovina Slovencev, ed by Meta Sluga Ljubljana: Cankarjeva Zalozba Kondratieva, Tamara 2000 Vechea Rusie București: Corint (French original: Tamara Kondratieva, La Russie ancienne, PUF, 1996) Meillet, Antoine 1902-1905 Etudes sur l'etymologie et le vocabulaire du vieux slave, 2 vols Paris: /mile Bouillon 84 ROMANOSLAVICA 40 Meillet, A 1922 Introduction ă l'etude comparative des langues indo-europeennes, 5th ed , Paris Mihăilă, Gheorghe 1971 Criteriile determinării mprumuturilor slave în limba română Studii si cercetări lingvistice 22, 4: 351-366 Oppermann, Manfred 1984 Thraker zwischen Karpatenbogen und Ăgăis Leipzig-Jena-Berlin: Urania Paliga, Sorin 1988 Slovansko *sclo - izzivalen problem? (in Slovene with an English abstract: Slavic *sclo - a challenging problem?) Slavisticna Revija 36,4: 349-358 Paliga, S 1991 Aperu de la structure etymologique du roumain Linguistica 31: 99106 (Paulo Tekavcic sexagenario in honorem oblata) Paliga, S 1992 Ali obstajo ‘urbske’ prvine v slovanskih jezikih? (in Slovene with an English abstract : Are there ‘Urbian’ elements in Slavic?) Slavisticna Revija 40, 3: 309-313 Paliga, S 1993 Slovani, Romunci in Albanci v 1 tisocletju Slavisticna Revija 41, 2: 237-243 Paliga, S 1997 Influențe romane și preromane în limbile slave de sud București: Lucretius Publishers Paliga, S 1999 Thracian and Pre-Thracian Studies București: Lucretius Publishers Raevskij, N D 1988 Contactele romanicilor răsăriteni cu slavii Chișinău: Știința Rusu, Mircea 1979 Aspecte ale relațiilor dintre romanitatea orientală și slavi Acta Musei Napocensis 16: 189-200 Sanie, Silviu 1981 Civilizația romană la est de Carpați și romanitatea pe teritoriul Moldovei, secolele II î e n -III e n Iași: Junimea Sîrbu, Valeriu 1993 Credințe și practici funerare, religioase și magice în lumea geto-dacilor (pornind de la descoperiri arheologice din Câmpia Brăilei) Galați: Porto Franco Saur, Vladimir 1975 Etymologie slovanskych pnbuzenskych terminu Praha: Academia Tăpkova-Zaimova, V 1962 Sur les rapports entre la population indigene des regions balkaniques et les “barbares” du VIe-VIIe siecle Byzantinobulgarica 1: 67-78 Tăpkova-Zaimova, V 1972 La competence des sources byzantines sur la survivance de l'ethnie thrace Thracia 1: 223-230 Teodor, Dan Gh 1981 Romanitatea carpato-dunăreană și Bizanțul, secolele V-XI e n Iași: Junimea Teodor, D Gh 1984 Continuitatea populației autohtone la est de Carpați Așezările din secolele VI-XI e n de la Dodești-Vaslui Iași: Junimea Trautmann, Reinhold 1970 Baltisch-slavisches Wsrterbuch Gotingen: Vandenhoeck 85 LINGVISTICĂ & Ruprecht (first edition: 1923) Vâăa, Zdenek 1983 Svet dâvnych Slovanu Praha: Artia Vasmer, Max 1924 Iranisches aus Sudrussland, în Streitberg Festgabe Leipzig Velkov, Velizar 1962 Les campagnes et la population rurale en Thrace au IVe-VIe siecle Byzantinobulgarica 1: 31-66 Velkov, V 1972 Thrakien in der Spatantike (IV-VI Jhdt ) Thracia 1: 213-222 REZUMAT 100 de rădăcini slave esențiale: încă o dată despre sl sbto și despre etnogeneza slavă Autorul revine asupra unor probleme abordate anterior privind situația formei s-bto, dar și asupra altor forme vechi românești cum ar fi rom cumătră Lexiconul de 100 rădăcini slave esențiale confirmă atât analizele anterioare ale autorului cât și ipotezele relativ recente, datorate lui Kazimierz Godlowski și lui Aleksandar Loma privind etnogeneza slavilor, cu argumente atât arheologice cât și lingvistice Astfel, fondul arhaic slav este reprezentat de un strat balto-slav, apoi de un adstrat nord tracic și est iranic precum și de un substrat, reprezentat de câteva forme izolate, uneori având corespondențe în fondul ugro-finic, precum și de vechile elemente germanice 86 ROMANOSLAVICA 40 STRUCTURA LOGICO-SEMANTICĂ A VERBULUI ȘI ASPECTUL VERBAL DIN PUNCTUL DE VEDERE AL LEXICOGRAFIEI SLOVACO-ROMANICE Jan Taraba Jana Palenikova Marilena Țiprigan Popescu Bratislava, București 1 Lucrarea de față reprezintă o contribuție la studiul comparativ al valorii aspectuale a verbelor prefixate slovace și al echivalării lor în limbile romanice (în franceză și în română) Se știe că, în tradiția lingvistică a limbilor romanice, perceperea aspectului verbal este diferită de cea din lingvistica slavă Într-o anumită măsură, aceasta se datorează și faptului că limbile romanice ca limbi analitice nu dispun de aceleași modalități de formare a aspectului perfectiv si imperfectiv ca slovaca sau alte limbi slave În gramaticile slovace ale anilor '60, nu se făcea distincție între aspectul verbal și modul acțiunii verbale (mai departe MAV) (vezi Pauliny - Ruzicka -Stolc, 1964) La baza aspectului verbal se considera a fi caracterul finit și non-finit al acțiunii verbale, modul de formare a viitorului fiind criteriu de probare a aspectului verbal1 Astfel, verbele imperfective formează viitorul cu ajutorul formelor compuse (ex budem pracovat’ - voi lucra), excepție făcând doar unele verbe de mișcare, caz în care viitorul se formează cu ajutorul prefixului po- (pdjdem - voi merge, pobezim - voi alerga) Dimpotrivă, verbele perfective formează viitorul cu ajutorul formelor simple de prezent Un alt criteriu al aspectului verbal se consideră a fi joncțiunea verbului cu alte verbe care exprimă diferite faze ale acțiunii Și tot verbele imperfective sunt cele care au această posibilitate MAV nu se amintește, în această gramatică, drept categorie independentă Se mentionează doar că verbele prefixate exprimă, în afara aspectului verbal, și “o acțiune determinată într-un anumit fel” Această determinare se referă la: a) direcția și locul acțiunii (priniesf - a aduce, odniest’ - a duce), b) începutul și sfârșitul acțiunii (roztocif - a porni, dopisat’ - a termina de scris), 109 LINGVISTICĂ c) intensitatea acțiunii (narobit’ sa - a se epuiza muncind, usmiat’ sa - a zâmbi) Mai mult, autorii Gramaticii slovace susțin că verbele pot exprima o acțiune irepetabilă (semefactivă) sau iterativă (multiplicativă sau frecventativă) și că fiecare din ele poate fi perfectiv sau imperfectiv În cele din urmă, iau în considerare existența unui grup de verbe iterative (volâvaf - a chema mereu, a telefona mereu, prosievat’ - a se tot ruga) De aici, se poate deduce faptul că autorii au remarcat anumite nuanțe semantice, mai ales în ceea ce privește verbele prefixate, nuanțe ce nu sunt deloc de neglijat 1 1 Alta este concepția autorilor Morfologiei limbii slovace (1966) Aceștia disting între aspectul verbal, categorie lexico-gramaticală, și MAV, (în germană -Aktionsart), categorie strict lexicală Aspectul verbal arată că acțiunea exprimată de verb se percepe ca fiind în plină desfășurare, adică în progres (în franceză se folosește termenul "cursif"), nelimitată (în franceză- "illimite"), deschisă (în franceză "non conclusif")- și atunci este vorba de aspectul imperfectiv- sau ca un fapt global perceput ca fiind unitar (în franceză "conclusif"), închis și atunci vorbim de aspectul perfectiv Aspectul perfectiv nu se poate identifica cu durata minimală a acțiunii, deci, cu caracterul momentan al acțiunii (în franceză "momentaneite") (ex vrhnut’ -a arunca, pichnut’ - a înțepa, zachviet’ sa - a-l trece un frison) care, împreună cu caracterul rezultativ, final, incoativ, perfectiv, reprezintă diferite aspecte ale desfășurării evolutive a acțiunii 2 1 2 Pe baza acestor exemple, se vede clar că, din punct de vedere gramatical și lexicografic, este necesar, atunci când se compar limbile romanice cu cele slave, să se delimiteze clar aceste trei noțiuni: a) acțiune (stări, procese, activități), b) modul acțiunii verbale (etapizarea), c) aspectul verbal (acțiune percepută ca fiind în desfășurare vs acțiune percepută global ca fiind unitară) 2 Suntem de acord cu opinia conform căreia MAV reprezintă o arie mai extinsă decât aspectul verbal3 Ca și în slovacă, în limbile romanice, modificarea sensului verbului, condiționată de prefixare, influențează unele categorii morfologice cum ar fi: diateza și timpul Având în vedere dualismul profund asimetric în planul conținutului și al expresiei în ceea ce privește aspectul verbal și modul acțiunii verbale (mai ales în limbile romanice), ne considerăm îndreptățiți să operăm, în gramatica contrastivă slavo-romanică de orientare semantică, cu noțiunea de aspectualitate, categorie functional-semantică (cf vezi 3) Drept dovadă, în limbile romanice, categoria numită, de obicei, aspect verbal se fondează pe sinergia: a) timpurilor verbale, b) sufixelor, c) sensului lexical al verbului însuși, 110 ROMANOSLAVICA 40 d) verbelor semiauxiliare, e) adverbelor circumstanțiale3 4 În confruntarea MAV din slovacă, realizate prin prefixare, cu echivalentele lor din franceză și română, pornim de la ideea că aceleași fragmente ale realității extralingvistice se decupeaza, în limbi diferite, in mod diferit Luând în considerare faptul că, în limbile analitice, cuvântul a devenit, de-a lungul istoriei, mai dependent de întreg (context) decât în limbile sintetice, nu este suficient să analizăm valoarea aspectuală a verbelor prefixate slovace și a echivalentelor lor din limbile romanice în forme gramaticale luate izolat, ci numai în cadrul unui context minimal De aceea, de cele mai multe ori, prezentăm verbele împreună cu agens-ul, paciens-ul și cu adverbele cărora le corespund simbolurile x, y, z 5 Mai trebuie să atragem atenția asupra faptului că aceste simboluri sunt purtătoare ale respectivelor funcții sintactice doar în cadrul expresiilor slovace Din cele trei categorii functional-semantice (LOC, MOD, TIMP), am ales, ca obiect al analizei noastre, MAV ce țin de categoria LOC Pentru verbele prefixate din această categorie, se vor folosi modele parasintetice de derivare De problema parasintezei în limba franceză s-a ocupat, în anii "70, Bernard Pottier (1962) Aparatul noțional propus de el poate fi folosit și la descrierea categoriei lexico-gramaticale a modului acțiunii verbale 3 Componentele relevante în această schemă sunt: A - verb, substanță verbală, - complement direct al verbului, a - verb substituit de sufixul verbal -er sau -iser, B - complement circumstanțial de loc sau complement indirect, b -complement circumstanțial de loc sau complement indirect transformat în morfem, R - prepoziție substituită de un prefix sau un prefix-temă Aceste prescurtări sunt valabile pentru toate tipurile de parasinteză 3 1 Modurile acțiunii verbale din punctul de vedere al localizării Majoritatea verbelor pot fi grupate în patru grupe distincte în funcție de categoriile sintactice ale prefixelor, la care am adăugat o a cincea grupă, tipul adverbial de parasinteză: a) verbe cu prefix-particulă: A (a=0) R + B R + B + A R (B) A Ex: a decurge - decouler = de (la montagne) couler , unde: R = element de legătură/prepoziție "de", B = termen situant/complement circumstanțial "la montagne", A = termen situat/predicat "couler" Prepoziția de- este convertită în prefixul lexical de-, complementul circumstanțial de loc „de la montagne” este modificat în morfem 0, verbul - rădăcină lexicală couler rămâne neschimbat b) verbe cu prefix în parasinteză internă: A + a + R+ B R + B + A + a R (B) /A a, B^ b/+a Ex: a denișa - denicher = de (la niche) dter -er, 111 LINGVISTICĂ la niche niche-/+ a = qch Similar: dter la plante du pot = depoter Prepoziția de este converită în prefixul lexical de-, complementul circumstanțial de loc du pot este modificat în morfem-bază lexicală, complementul direct al verbului la plante este neexprimat, dar potențial prezent, verbul dter este convertit în sufixul verbal -er c) verbe cu prefix-temă: A + R + B R + B + A R (B a), (A a) Ex: a devansa - devancer = devant qn a, marcheri -er Prepoziția devant este convertită în morfem-bază lexicală, complementul indirect devant qn este neexprimat, doar potențial prezent cu funcția de complement direct al verbului derivat devancer, verbul aller este convertit în morfemul verbal -er d) verbe cu prefix în parasinteză externă: A + R+ B + a R+B + a R (B b, A a) sau R (a b, A a) Ex: a deratiza - deratiser = de (rat rat-, dter -er) Prepoziția de este convertită în prefixul lexical de-, complementul circumstanțial de loc du pot devine morfem 0, complementul direct les rats este convertit în morfem-bază lexicală, verbul dter este convertit în sufixul verbal -iser e) Tipul adverbial de parasinteză: A + R + B + adverb ** R (adverb b) + (A a + R + B 4 În acest articol, vom analiza, pas cu pas, posibilitățile de interpretare a sensului lexico-gramatical al verbelor prefixate slovace în cadrul categoriei funcțional-semantice a localizării pe baza structurii lor argumentative, adică a configurației argumentelor, și apoi vom cerceta izomorfia dintre lexemele slovace de bază și echivalentele lor din franceză și română la nivelul structurii de profunzime și al structurii superficiale 6 4 1 Modul intravert (mai departe MAV) - Modul intravert al acțiunii verbale exprimă orientarea acțiunii spre ceva În slovacă, îl exprimă verbele de tipul: vbehnut’, vliezt’, vlepit’, vhâckovat’ Pe lângă structurile analitice/discrete cu trei argumente (x,y,z), în limba slovacă există un număr mare de modele parasintetice (condensate) cu un actant amalgamat (complement circumstanțial y) y z1/z2/z3 În franceză, acest MAV se caracterizează prin: 4 1 1 joncțiunea verbului și a gerunziului (Slovacă ** Franceză ** Română) Vprfx ^Vop + Gerunziul +(Loc) Vop + prep + N/Adv dobehnut’ + x^(y=x) + z3/(0)z arriver/venir en courant-^ a ajunge/a sosi în fugă dohopkat’ + (0)z arriver/venir en sautillant a ajunge/a veni țopăind naletiet’ + x^(y=x) + yz3 se heurter [contre N]yz3 en volant a se lovi [de ceva]yZîn zbor 112 ROMANOSLAVICA 40 prehryzf sa + x -^-(y=x)z2 + z3 «-> faire un trou [dans qch] yz2 en rongeant [pour penetrer/arriver â N]23 a face o gaură prin roadere [pentru a pătrunde/ ajunge /a A/23, cf 4 18 MAV pervert prevalif + Xi —>-(y=x2),z2’ + z3 faire entrer qch y=x2 [dansN]73 en roulant a deplasa [în N]73 prin rostogolire pribehnuf + x ->(y=x) + (zi) + (z2) + z3 «-> arriver/venir en courant a ajunge/a veni în fugă prihopkaf + x ->(y=x) + (zj + (z3) + z3 «-> arriver/venir en sautillant a ajunge/a veni țopăind vbehnuf + x ->(y=x) + (zj + (z3) + z3 entrer en courant dans [la maison]73 entrer en rampant dans [un trou]73 a intra târâș într-o [gaură]73 vniesf + у + z3 * porter qch â 1' interieur de qc a duce înăuntru a ceva vybehnuf2 + [ (zi) ] + z3 «-> descendre [dans la rue]z3 en courant a coborî [scările]7 în fugă cf 4 4 cf 4 1 vybehnuf1 vyniesf + у + [ (z2, z3) ] porter [un enfantf [dans A]z3 [en montant [l'escalier]73 « aține [un copil f [în N[z3 [urcând [scările]72 4 1 2 însuși sensul verbului V prfx Vop Vop docestovaf x ->(y=x) + z3 «-> arriver â [Paris]73 a ajunge la [Paris]73 doniesf + у + [ (z3) ] apporter [une nouvelle]y partirpour [l’etranger]73 apleca în [străinătate]73 pod-oprief si2 + у + z3 «-> appuyer [son front] contre [ses та insȚ3-^- a-și ține [fruntea] în [mâini]73 predieraf/predraf sa2 + xhum—*(y=x) + [zi, z2] + z3 «-> se frayer un passage [deN]71 [par des buissons]72 [â/versN]73 a-și croi drum [din N[71 [prin tufișuri [72 [spre/cătref3 preliezf2 + x hum—*(y=x) + [zb z2] + z3 a veni [din N]21 [ la N]23 escaladând [un zid]72", pas ser [â travers Ies buissons]72 pour [quitter l’endroitX]71et [entrer dans la maison deN]73 a sosi/a merge [la/în] traversând [un podfi'7 2,cf 4 4 preliezaf1 prejsf2 + (0)y + (г,) + z3 pas ser [de l'autre câte]73 a trece [de partea cealaltă ]73 pribehnuf + [ (z3) ] (\ \) + [zb 22, z3]1//preplâvat’2 [ rieku ]+ x + yz2 + (z1) + (z3) arriver1 ă la nage [de N]z1[parN]2 [ă/dansN]3 a ajunge1 înot [din N]z1[prin N]2 [la/în N]z3 traverser2 [une riviere]22 ă la nage a traversa2 [un râu]22 înot preskocit’1,2 xhum/concr-^(y=x)z2 +[z1, zx z3]1//[z1,z2, z;|2 г*1 П04 /с 7y * * n ТоннУ/? ТУ ТгТіуі 7z1 [млгn 4Ѵ/ / ctc ifncne] er iieoueuiij] * * ascuaic [oiituc] [dincutej] // faire la levee2 [d’une boîte aux lettres] a efectua ridicarea2 [corespondenței] vyhodit’1,2 + y + z1 + | (z2 z3)] // yz3 jeter1 [un 0bjet]y [de N] [dans N] // mettre [un locataire a la porte}773 a arunca1 [un obiect] [din N]A [în 118 ROMANOSLAVICA 40 N'/z3// a da [un locatar pe ușă afară] yz3 vykladat’1,2 + y + z1 +[(z2 z3)]1//yz1 decharger1 [des marchandises] [d’un camiondechargei-Г [un camion]7'71 a descărca1 [marfa]y [dintr-un camion]71//a descărca2 [un camion]7'71 vyletiet’ x^(y=x)z1 + z1 + [(z2 z3)] s’envoler [de N]z1 [pour N]z3 a-și lua zborul [din N]z1 [spre N]z3 vyniest’ + y + z1 [(z2 z3)] porter [le malade]y [dehors de N]z1 a duce [bolnavul]y [afară din N]z1 vyskocit’1 + x^(y=x) + z1+[(z2 z3)] x sauter [de N]z1 dehorsz3 x a sări [din N]z1 afarăz3 vystupit’1 + x^(y=x) + z1+[(z2 z3)] sortir [de N]z1 pour entrer [a travers N]z2 [dans N]z3 a ieși [din N]z1 pentru a intra [prin N]z2 [în N]z3, cf vystupit2 in 4 5 1 vyviest1 + x1^(y=x2) + z1+ [(z2)]+ (z3) ] faire sortir/conduire [un passager]y [dehors]z3 a duce/a conduce [un pasager]y [afarăf3, cf 4 5 2 vyviest’2 4 5 MAV sursovert - Acestui MAV îi aparțin verbele cu prepoziția vy-, care exprimă orientarea acțiunii de jos în sus: vytiahnut’, vyhodit’, vystupit, vyliezt’ ș a În franceză, caracteristica semantică se exprimă prin: 4 5 1 construcție verbal-nominală sau verbal-adverbială (Vop + N/ Vop+Adv): nadhodif + y + (z3)^ jeter (legerement) [un ballon]y [en l’air]z3 a arunca (ușor) [o minge]y [în sus]z3 vyskocit2 + x^(y=x) + (z1) + (0)z2 + [z3] [Le mercure de thermometre]x^(y=x faire un bond [coloana de mercur a termometrului] x^(y=x) a crește, cf vyskocit1 in 4 4 1 Este vorba de un verb absolut în opoziție cu sensul relațional, pe care îl însoțește argumentul z3: sauter sur un mur a sări peste un zid vystupit2 + x^(y=x)z3 + [(z1, z2) ] + z3 monter sur [une montagne]23, faire l’ascension [d’ une montagne] a urca [pe un munte]23, cf vystupit1 in 4 4 1 4 5 2 recțiune factitivă: vyviest2 + x1^(y= x2) + [ (z1) +(z2)] + z3 faire monter [les touristes]y [a un belvedere]23 a duce [turiștii] [la o belvedere]23, cf 4 4 1 vyviest1 4 6 MAV infravert - Acest MAV redă direcționarea acțiunii de sus în jos, în slovacă, se exprimă prin verbe ca: zniest’, zletiet’, zostiipit’, zosuniit’ Având în 119 LINGVISTICĂ vedere că este vorba, în cea mai mare parte, de evenimente cauzative, vom postula, în structura lor profundă, un argument disociat y, conform relației x1+ (y = x2) În limba franceză, acest MAV este caracterizat, în cea mai mare măsură, de însuși sensul verbului: 4 6 1 verbe prefixate cu prefixele: r-, a-, de-, e-: ecrouler, rabattre, decrocher, abaisser, renverser: zosunut’ sa1 + x^(y=x) + [zb z2] + z3]//zosunut’ sa2 (o mure): x^(y=x)z1 + (z2 + z3) > v од rrl 1 o o zn*1 Г sirt A Hz1 —I— Гп/’П/* A77z2^— o A77z3//o ’ i Izi-f2 j о со о+тѵі />і i t*o1 se glisser [de nj +[par nj +[Ctaans nj //s ecrouler a se strecura [din N]z1+[prin N]z2+[la/în N]z3 //a se prăbuși2 stiahnut’1 + x1 (y= x2) + (z1)+ (0)z2+ z3 rabattre [sa casquette] [sur les oreilles]z3 a-și trage [casca]y [pe urechi]z3 zvesit’ + x1 (y= x2) + z1 + (0)z2+ (z3) decrocher [un tableau]y [de N]z1 a lua [un tablou]y [de pe N]z1 spustit’1 + x1 (y = x2) + [(z1 z2) ]+ z3 //spustit’2 [ okno ]: x1 + (y= x2) + (z1) + (z3) + [z l^> -faire descendre^ [un fardeauJy[de Nlz1+Fa travers NF~+[ndans Nlz3 i z2 I ~ ' fa4ie tun fi/Liccnii t mv ii ] i i ^4 i lavefs іу j i i ^etan-s іу j //abaisser2 [une vitre]y [dans le train]z2 a coborî1 [o greutate][din N]z1+[prin N]z2+[la/în N]z3 //a demonta2 [fereastra] y [din tren]z2 zrazit’ + x1 (y= x2) + [z1] + (0)z2+ z3 faire tomber [une cruche]y +[de N]z1 +[a N/en bas]z3 a doborî [un ulcior]y +[din]z1 +[în]z3 4 6 2 konstrucția Vop + adverbe alebo Vop + N (exprimă sensul, direcția): zniest’ + x1 (y=x2) + [(z1 z2)]+ z3] descendre [un malade]y [de N]z [au re7-de-chauss£elz3/eri bas > a duce [un bolnavi [din Nl73 Fla narterlz3/ios ivzeiv daussvv] t ^jas ' * a e'ucviu^^-/uiH-av] імна’і] ipaparef] / stiahnut’2 + x1 + (y=x2) + (0 )z2+ [(z1 z3) ] + z3^ tirer [le rideau]y vers le bas a trage [perdeaua]y în jos 4 7 MAV supravert - MAV supravert exprimă orientarea acțiunii spre ceva, respectiv, localizarea acțiunii peste ceva În slovacă, acesta este caracterizat de prefixul na- Din această grupă fac parte verbele cu sensul lexical “a transpune pe”: nakreslit’, nam cval’ovat’, napisat’ nadpisat’ Deoarece sensul de “orientare a acțiunii spre ceva” este inclus în sensul lexical al bazei de derivare a verbelor kreslit’, mal’ovat’, pisat’ prefixul na- are, în acest caz, doar funcția de perfectivare În franceză, modalitățile de exprimare a MAV supravert sunt: a) verbe cu prefixele: en, e-, super-, em- b) sau construcția Vop + N Se deosebește de MAV supervert prin legătura dintre denotații ce corespund 120 ROMANOSLAVICA 40 argumentelor y și z: nadpisat’ + yz3 ecrire [un titre] [en tete d’une feuille de papier] a scrie [un titlu] [în susul unei pagini]23 nadstavit’ + yz3 ajouter [un etage] a [un bâtiment] z3 a adăuga [un etaj] [unei clădiri] yz33 nakladat’1 + y + z3 // nakladat’/nalozit’2 + yz3 charger1 qch y [sur N]3 // charger1 un camion y:3 de marchandises wy a încărca1 ceva y [peste N]z3 // a încărca2 un camion :':3 cu mărfuri wy ; superposer2 [les lits yz3^ a suprapune2 [paturile nalepit’ + y + z3 coller qch [sur une feuille]3 a lipi ceva [pe o foaie]3 naniest’ + y + z3 appliquer [une creme] y sur [le visage]z3 a aplica [o cremă] y pe [față] z3 napichnut’ + y + z3 embrocher/enferrer [un morceau de viande] y + 0z3 a străpunge [o bucată de carne]y + 0z3 nasunut’/nasuvat’ + y + z3 mettre [une courroie]y sur [une poulie]3 a pune [o curea] pe [o roată cu scripeți]23 4 8 MAV supervert - Acest MAV exprimă orientarea acțiunii peste ceva, localizarea unui lucru peste un altul Se redă prin prefixul verbal nad- Acest sens se traduce în limba franceză prin verbe cu prefixele sou-, sur- atunci când este vorba de argumentul implicit z: nadvihnut’ + y + (0)z1, z3 + z2 soulever [un couvercle]y a ridica [un capac]y nadhodit’ + y + (0)z1, z3 + z2^ soulever [un chariot] a ridica [un car] În același timp, există și construcții analitice discrete formate din verbe de bază cu sens deplin: dvihat’ + y + [z1,z2 +z3 lever un [ardeau]' sur le toit]3 a ridica o greutate] pe acoperi]23 4 9 MAV subvert - MAV subvert exprimă orientarea acțiunii pe sub ceva În slovacă, este redat prin verbe cu prefixul pod- În franceză și în română, acest MAV este caracterizat prin: verb + locuțiune adverbială sau construcția Vop + prepN: podhlodat’ + yz2 ronger [les racines]y (par en bas)zI a roade [rădăcinile] (de jos în sus ] podhlodat’ sa + x(y) + z2) + z3 x penetrer sous Nz3 en rongeant les paroisy par en bas 233 x a pătrunde pe sub Nz3 rozândperetele y pe dedesubt23 podchytit’ + yz2 saisir [un objet]y par en bas233 a prinde [un obiect] pe dedesubt]233 podop-ierat’/-riet’2 + y + (0)z + wx contre-buter/etayer [un mur]' au moyen d’un 121 LINGVISTICĂ pilier]’ a sprijini [un perete] cu ajutorul unui stâlp]’; soutenir [une femme prete a evanouir] a susține [o femeie pe punctul de a leșina], cf podopriet’1 4 1 2 vliezt’2 + x^(y=x) + (0)z1 + z2 + z3 x + se glisser sous [une pierre]3 x + a se strecura pe sub [o piatră]] cf vliezt’ 1 4 1 2 4 10 MAV advert - MAV advert exprimă orientarea acțiunii înspre ceva În slovacă, acesta este caracterizat de prefixul pri- Limba franceză are urmatoarele mijloace de exprimare a acestui MAV: un verb operațional cu sema apropierii (verbul cu sens deplin fiind cel care conține sema apropierii) sau un verb de bază conținând prefixul r- Limba slovacă acceptă și construcția cu un complement circumstanțial de loc sincretic yz3 și unul facultativ de loc-instrument [ w ]: pristrcit’ + x1(y=(x2)) + z3 pousser [une table] vers [la porte]3 / rapprocher [une table] de [la fenetre]3 a împinge [o masă] spre [ușă]z3 / a apropia [o masă] de [fereastră]23 prisuvat’ + x1(y=(x2)) + z3 pousser [une table] vers [la porte]23 a împinge [o masă] spre [ușă]73 prihrnut’1 + x1(y=(x2)) + z3 + [(z1,z2)] // prihrnut’2 + x + yz3 + [wy]: prihrnut’ strom [zemouwy ramener [la terre] [de N]zI [vers un arbre]3 a aduna [pământul]' [din N]zI [spre un copac]23 priklonit’ + x1^(y=(x2)) + (0)z1,z2 + z3 pencher/incliner [une echelle]" vers/ contre [le mur]23 a apleca/a înclina [o scară]" spre [zid]23 priniest’ + y + [(z1,z2)] + z3 xhum rapporter [Nconcr]" + [a N]z3 [de N]zI [par/en passant par N]z xhum a aduce țNconcr] + [la N]z3 [din N]zI [prin/trecând prin N]z2 4 10 1 Variantele MAV advert sunt: a) MAV advert-cumulativ, b) MAV devert-advert sau advert-devert, având în structura sa o descriere perifrastică: V prfx V operativ + loc prep ADV + [compl ] [loc prep ]ADV + [compl ]: doplăvat’ + x hum/anim ^(y=x) + (z1, z2) + z3 atteindre [qch]3 a la nage a ajunge [undeva]3 înot odcvălat + x hum/anim *(y x) + [z1, z2] + z3 x hum/anim partir au galop de [la ville]zI[dans + N]z3 x hum/anim a pleca în galop din [oraș]zI [în N]z3 odplăvat’ + x(y=x)hum/(x1)(y=x2)concr + [zb z2]+ z3 x hum/concr (y=x/y) s’eloigner a la nage loin de [la rive] zI [pour + N]z3 a se îndepărta înot de [țărm]zI [pentru + N]z3 pricvălat’ + x hum/anim^(y=x) + [zb z2] + z3 x hum/anmarriver au trot [de N]zI [a N]z3 «• x hum/anim a sosi la trap [din N]zI [la N]z3 122 ROMANOSLAVICA 40 priplâvat’ + x(y=x)hum/(xi)(y=x2)concr + [zi, /2]+ Z3 x hum/concr arriver/venir a la nage [de N]zI [jusqu’a l’île]z3 x hum/concr anim a ajunge/a veni înot [din N]zI [până la insulă ]z3 4 11 MAV versovert - MAV versovert, caracterizat, în slovacă, de prefixul do-, exprimă orientarea acțiunii întru atingerea scopului Este vorba de modificarea MAV intravert cu sema caracteristică “neatingerea interiorului obiectului” Din punctul de vedere al tipologiei generale a predicatelor, le considerăm a fi ”activități comportamentale” (predicate ale conduitei în societate cf Sokolovâ-Niznfkovâ 1998, p 15-18: dovâzat’ (tovar do obchodov) + yz3 + pl fournir des magasins yz3 a aproviziona magazine yz3 4 12 MAV postvert - MAV postvert exprimă orientarea acțiunii după ceva În slovacă, acesta este caracterizat de prefixul za- În franceză, se exprimă printr-o locuțiune verbală V + prepN sau prin Vop+ prepN + gerondif: zabehnut’1 x^(y=x) + (0)z1, z2 + z3 x se cacher derriere une maison en courant x a se ascunde în spatele unei case z3 în fugă, cf 4 13 4 13 MAV retrovert - Acest MAV care exprimă orientarea acțiunii “într-acolo și-napoi“ nu este caracteristic pentru limba slovacă În franceză, aspectul perfectiv al acestui tip verbal are urmatoarele caracteristici: “irepetabilitate” și “rezultat al acțiunii” Totuși, în unele cazuri, putem găsi urme ale acestui MAV: skocit’ si/zabehnut’1 [si] (niekam, po nieco) + x + yz3 + (z1) + (0)z2 faire un saut [pour aller chercher qch] yz3 ** a da o fugă [pentru a căuta ceva] yz3 În slovacă, se realizează ca o construcție completivă și un argument complex yw : skocit’ si nakupit’ ** a da o fugă pentru a cumpăra ceva 4 14 MAV poliversovert - MAV poliversovert exprimă orientarea convergentă a acțiunii În slovacă, îl caracterizează prefixul s-/z- În franceză, se exprimă prin: 4 14 1 verbe prefixate cu prefixele: re-(re-, r), a-, en-, em-, entre- și un complement la plural: zozbierat’ + x1(y=(x2)) + ypl + (z3) ramasser [des cahiers]y a aduna [caiete] zdruzit’ + x1(y=(x2)) + ypl + (z3) regrouper des amisf autour de lui a aduna prieteni]y în jurul său 4 14 2 joncțiunea verbului cu un adverb de mod: 123 LINGVISTICĂ zosit’ + xi(y=(x2)) + ypl + (0)z3^ coudre qch ensemble a coase ceva unul de celălalt zliaf + x1(y=(x2)) + ypl + (0)z3«- verser ensemble [des restes de vin] a vărsa la un loc [resturile de vin]1 4 15 MAV polidevert - MAV polidevert exprimă orientarea divergentă a acțiunii În slovacă, îl caracterizează prefixul roz- În franceză, acest MAV este caracterizat de prefixul e- Argumentul z3 este implicit: rozsirit’ + x1(y=(x2)) + (z1 + z3) elargir [un trou]y + ** a lărgi [o gaură] 4 16 MAV circumvert - MAV circumvert exprimă orientarea acțiunii în jurul a ceva În slovacă, îl caracterizează prefixele o-, ob- În franceză, se caracterizează, la fel ca în cazul MAV supravert (cf 4 7 ), prin prefixul en- Suportul contactului dinamic (okolo = autour de = în jurul) îl constituie morfema lexicală a verbului Din punct de vedere tipologic, este vorba de un predicator de coincidență a complementelor, de exemplu: obist’ + x + yz2 contourner [un obstacle]-"'2^ a ocoli [un obstacol] yz2 obstavit’ + x + yz2 + (wy) entourer [une maison]y [d'un mur]wx a înconjura[o casă]1 [cu un zid] wx obsit’ + yz2 + (0) wx border/ourler [les manches]y72 a tivi [mânecile!-"'2 obtocit’/omotat’ + x + yz2 + (0)wx enbobiner [un fil d’acier]y + (z2) a bobina [un fir de oțel]' + (z2) 4 17 MAV pretevert - MAV pretevert exprimă orientarea acțiunii în afara a ceva În slovacă, nu este foarte frecvent și se exprimă prin prefixul pre- În franceză, se caracterizează prin joncțiunea verbului cu un adverb și un gerunziu: prebehnut’2 + x ^(y=x) + yz2+ (0)z1,z3 x + passer [a câte de N]yz2 en courant x + a trece în fugă [alături de N] preletiet’3 + x(y=x)hum/(x1)(y=x2)concr + z2 + (0)z1,z3 x + passer [a câte de N]yz2 en courant x + a trece [alături de N]2 în fugă, cf 4 1 2 , 4 3 4 18 MAV pervert - MAV pervert exprimă orientarea acțiunii prin ceva În slovacă, se exprimă cu prefixul pre- În franceză, îl reprezintă: verbe prefixate cu prefixele: trans-, de-, en- Se deosebește de MAV transvert prin faptul că argumentul z2 este irelevant (prin non-pertinența argumentului): prepichnut’ + x1(y=(x2)) + y + (z1 + z3) + [w]^ transpercer [un ballon] ' z2' + [avec unepique]w a străpunge [o minge]1 ++ z2> [cu o suliță] 124 ROMANOSLAVICA 40 prerazit’ + xi(y=(x2)) + y + (zi + z3) + [w]^ defoncer [un mur] + 1:1 + :2 + w«- a sparge [un zid] + (zI + Zzi + w Concluzii 5 Din punctul de vedere al localizării, în cea mai mare parte, modurile acțiunii verbale sunt exprimate, în limba franceză, prin însuși sensul verbului Din cele optsprezece MAV, numai MAV retrovert, care este extrem de rar întâlnit, nu se exprimă astfel A doua modalitate de exprimare a MAV ca frecvență o reprezintă verbele prefixate Multe prefixe slovace redau mai multe MAV în același timp, sunt polisemantice, de pildă, prefixul z- din verbele zniest’, zletiet’ (MAV infravert) și zamotat’, zviazat’ (MAV poliversovert) O polisemie similară o manifestă prefixul de-: deterrer, devisser (MAV extravert); decouper, decoller (MAV devert); decrocher (MAV infravert) Purtătorii sensurilor de “localizare” sunt prefixe în echivalentele din franceză și română Multe verbe prefixate franceze au apărut, ca și în slovacă, prin parasinteză (ex vezi pag 12) Al treilea mod de exprimare a nuanțelor semantice de “localizare” îl reprezintă, în franceză, prepozițiile Aceasta este o dovadă clară a legăturii strânse dintre prefix și prepoziție Cum multe prefixe slovace funcționează și ca prepoziții, prepozițiile franceze reprezintă traducerea mot-ă-mot a acestor prefixe: vlepit’ + y + z - a lipi ceva în altceva; nalepit’ + y + z- a lipi ceva pe altceva; podliezt’ + z - a se târî pe sub ceva; zapadnut’ + z - a coborî în spatele (muntelui); dogul’at’ + y + za rostogoli ceva până la altceva La exprimarea unor MAV participă și combinațiile dintre prepoziții: preskocit’ + z - a sări din barcă pe mal Alte moduri de exprimare a MAV, aproape la fel de frecvente, sunt construcțiile verbal-nominale și joncțiunea verbului cu gerunziul sau, în română, cu substantivul precedat de prepoziție Acestea se folosesc mai ales cu verbele de mișcare (pribehut’ - a sosi în fugă; odcvalat’ - a pleca în galop; pritancovat’ - a se apropia în pași de dans) si cu alte verbe de acțiune (odbrusit’ + y - a înlătura ceva prin subțiere/cioplire/șlefuire; odlomit’ + y - a înlătura (un bloc) prin dărâmare) Verbul de bază este echivalentul prefixului verbal (a sosi (în fugă) = pri(behnut’), a pleca în galop - od(cvălat’)), iar gerunziul poartă sensul morfemei lexicale a verbului prefixat Adesea, unele MAV nu se diferențiază în limba franceză: verbele pribehnuf’ (MAV advert) și dobehnut’ (MAV versovert) au același echivalent românesc (a sosi/ a veni în fugă) În construcțiile verbal-nominale deja este mai greu de stabilit echivalentul 125 LINGVISTICĂ francez al prefixului și al bazei lexicale Rămâne întrebarea dacă, de pildă, în expresia “a efectua ridicarea corespondenței” - vybrat’ + y (3 1 2 ), substantivul “ridicarea” este echivalentul prefixului vy-, iar verbul “a efectua” sau întreaga expresie “a efectua ridicarea” este echivalentul bazei lexicale -bra- În mod similar, în expresia “a face turul unei case”- obist’ + y (3 1 15), am putea considera substantivul “turul” echivalentul prefixului o-, dar, în acest caz, verbul “a face” ar fi echivalentul imperfectiv al bazei lexicale -behn- În cadrul exprimării MAV, o frecvență redusă o au adverbele de loc și de mod și expresiile perifrastice Adverbele de mod sunt purtătorii sensului prefixului, iar partea lexicală a verbului slovac este substituită de forma verbului de bază (zlepit’-a uni prin lipire (3 1 13)) De asemenea, adverbele de loc sunt echivalentul lexical al prefixului verbal, iar forma verbului este purtătorul sensului morfemei lexicale a verbului prefixat: zniest’- a duce în jos, podt’at’ + y - a tăia o creangă de pe dedesubt Uneori, adverbul ajută la exprimarea aspectului verbal: odbehnut’ + z (MAV devert) - a abandona momentan lucrul (aspectul perfectiv), dar odbiehat’ + z - a abandona adesea lucrul (aspect imperfectiv) În descrierile perifrastice, forma verbului auxiliar este echivalentul semantic al prefixului slovac, iar baza lexicală se exprimă printr-o expresie adverbială (a sosi la trap (3 1 8), a traversa un râu înot (3 1 17)) Descrierea factitivă a apărut doar în cazul a două MAV Este vorba de verbele tranzitive: vyviest’+y+z (3 1 3)- a conduce niște turiști spre o belvedere; previest’+y+z (3 1 17)- a trece pe cineva ilegal frontiera În acest caz, expresia factitivă are mai degrabă sens tranzitiv și perfectiv Și în acest caz este greu de determinat care element al expresiei franceze este echivalentul prefixului și care -al bazei de derivare Pentru exprimarea unor MAV, se folosesc și combinații de diverse mijloace: prebehnut’ (3 1 16)- a trece pe lângă în fugă Sensul de “direcționare a acțiunii în afara a ceva” este exprimat de locuțiunea adverbială “pe lângă”, iar sensul bazei de derivare a verbului prefixat este inclus în gerunziul “fugind” Verbul zaklăăat’ sa (3 1 11) este redat de joncțiunea expresiei verbal-nominale cu adverbul: a face extensiuni pe spate Expresia verbal-nominală este purtătorul sensului de multiplicitate, iterativitate, nedelimitare a acțiunii, iar adverbul este, din punct de vedere semantic, echivalentul prefixului za- 126 ROMANOSLAVICA 40 NOTE 1 Pauliny amintește de opoziția determinare-nondeterminare în legătură cu acțiunea verbală și în gramatica sa din anul 1981 2 Cu aceste noțiuni se operează și în literatura romanistă de specialitate de proveniență cehă și slovacă, cf Sabrsula (1962, 1986), Duchâcek (1976) În lucrările noastre (cf Taraba, 1998 a, 1998 b), caracterizăm aspectul verbal din perspectiva coordonatei temporale, unde verbul imperfectiv exprimă o acțiune a cărei desfășurare are loc în paralel cu mișcarea timpului real, se realizează de-a lungul coordonatei temporale Dimpotrivă, verbul perfectiv exprimă o acțiune care intersectează, într-un anumit punct, coordonata temporală Sau își revendică un segment delimitat pe această coordonata De aceea, drept caracteristică de bază a MAV considerăm a fi etapizarea acțiunii, în opoziție cu caracterul unitar (perceput global, ca valoare de ansamblu) sau cu limitarea intrinsecă a acțiunii De aici, rezultă că nu putem numi, în mod arbitrar, o astfel de acțiune unitară, închisă drept acțiune încheiată sau finală, deși unii lingviști francezi vorbesc și în acest caz tot de aspect verbal De exemplu, IMBS (1960) introduce urmatoarele opoziții aspectuale de bază: nedesăvârșit/desăvârșit, durativ/momentan, imperfectiv/perfectiv, incoativ/terminal Această tradiție continuă și în lucrările de mai târziu (cf Franckel, 1989, Pillard, 1987, pag 75-107) 3 În această direcție se orientează și autorii lucrării Limba slovacă contemporană-morfologia (1984) Aspectul imperfectiv, ca parte gramatizată a MAV (actiones verbi), se consideră a fi membrul nemarcat al opoziției Unii autori, însă, consideră că este mai potrivit ca MAV să fie numite, mai degrabă, tipuri ale acțiunii verbale, astfel încât această noțiune să se distingă de categoria modului verbal (indicativ, condițional, condițional optativ, etc) Pe de altă parte, autori ca Bondarko (1971) și Sekaninovâ (1973) susțin că tocmai categoria aspectului verbal formează nucleul mai extinsei categorii a aspectualității, la periferia căreia se află modurile specifice ale acțiunii verbale Aspectualitatea este, deci, o categorie funcțional-semantică tipică, la fel ca timpul, modul, persoana 4 În concordanță cu teoria modernă a valenței (cf Nizmkovâ, Sokolovâ 1988, pag 8-47), clasificăm aici: a) modificatorii, care exprimă transformări, etape, situații la limită și b) operatorii Agens-ul îl notăm întotdeauna cu x, paciens-ul cu y, în ciuda faptului că, în franceză și în română, ar putea fi vorba de un complement direct sau indirect Pentru adverbe, folosim simbolul z, chiar dacă, adesea, apar mai multe tipuri de adverbe (de loc, mod, timp, măsură, etc) într-o singură expresie 127 LINGVISTICĂ BIBLIOGRAFIE ALDEA, M (2002): La postposition de l’article dans la langue roumaine, in Acta linguistica 4 Banska Bystrica, EF UMB BONDARKO, A V (1971): Grammateciskaja Kategorija I kontekst, Leningrad, Nauka BUZÂSSYOVÂ, K (1969): K triedeniu korenovych morfem transformacnou metodou, in Jazykovedny casopis 20 CHUQET, H , PAILLARD, M (1987): Approche linguistique des problemes de traduction Paris, Ophrys DUBOIS, J (1994): Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage Paris, Librairie Larousse DUBOIS, J , LAGANE, R (1973): La nouvelle grammaire du frangais Paris, Larousse DUCHACEK, O , BARTOS, J (1976): Grammaire du frangais contemporain Bratislava, SPN DVONC, J et al (1966): Morfologia slovenskeho jayzka Bratislava, SAV FRANCKEL, J -J (1989): Etude de quelques marqueurs aspectuels du frangais Geneve-Paris, Librairie Droz GREVISSE, M , GOOSSE, A (1977): Nouvelle grammaire frangaise Paris, Duculot HORECKY, J (1957): "O tvoreni slovies predponami", in Slovenskâ rec 22 HORECKY, J (1971): Slovenskâ lexikologia I Bratislava, SPN IMBS, P (1960): L'emploi des temps verbaux enfrangais moderne Paris: Klincksieck JAKOBSON, R (1936): "Beitrag zur algemeinen Kasuslehre", in Travaux du Cercle linguistique de Prague 6, pag 240-288 KADRABOVÂ, K (1984): K niektorym problemom prefixâcie vo francuzstine (diplomova praca) Bratislava, FFUK NIZNIKOVÂ, J , SOKOLOVÂ, M (1988): Valencny slovnik slovenskych slovies Presov: Acta Facultatis Philosophicae Universitatis Presoviensis ORAVEC, J , BAJZIKOVÂ, E , FURDIK, J (1988): Sdcasny spisovny jazyk, Morfologia Bratislava, SPN PAULINY, E (1981): Slovenskâ gramatika, Bratislava: SPN PAULINA, E , RUZICKA, J , STOLC, J (1968): Slovenskâ gramatika, Bratislava: SPN PECIAR, S (1968): "K problemu cisto vidovych predpon", in Jazykovedny casopis 19 POTTIER, B (1962): Systematique des elements de relation Paris, Klincksieck SEKANINOVÂ, E (1970): "Miesto prefixacie vo vidovom systeme slovenskeho slovesa", in Slavica slovaca 5 SEKANINOVÂ, E (1973): "Obsah aspektuâlnosti ako funkcno-semantickej kategorie", in 128 ROMANOSLAVICA 40 Jazykovedny casopis 24 SEKANINOVÂ, E (1980): Semantickâ analyza predponoveho slovesa v slovencine a rustine Bratislava, SAV SABRSULA, J (1962): Nominâlne verbâlni konstrukce deje vo francouzstine Praha, Univerzita Karlova TARABA, J (1998a): "Quelques principes pour l'etude contrastive de l'aspectualite en slovaque et en francais" in: Acta linguistica 2 „ Oekonomie und Fremdsprachen“, EF UMB Banska Bystrica-Graz, pag 305-309 TARABA, J (1998b): "A propos de la conception guillaumienne du temps et de l'aspect", in Zbornik FFUK Philologica c 50, Bratislava 1998, pag 123-131 VLASÂK, V , LYER S : Cesko-francouzsky slovnik Praha, SPN 1987 Prescurtări și simboluri LOC, MOD, TIMP - semnele localizării, modalității și temporalității MAV modul acțiunii verbale (caracterul acțiunii verbale) x, y, z elementele de bază ale structurii argumentative: x - agens, procesor, y - paciens, obiect, z - adverbe de loc: z1 - poziția odkial’ (de unde), z2 - poziția dinamică kadial’ (de unde) z3 - poziția kam (încotro); x + y + z - structură argumentativă lineară discretă; [ x + y + z ], [ z1 z2 z3 ] secvență discretă a argumentelor facultative și combinatorii libere; (z1) - argument implicit sau facultativ care distinge, în spectrul logic, verbele polisemne absolute de cele relaționale; (zbz2) - implicația selectivă al argumentelor; (z1 + z2) - implicația obligatorie a argumentelor; yz1 - argument amalgamat continuu care exprimă sensul de elevare a argumentului de valență dreapta: prin transformarea lui z1 în y apare așa-zisul complement circumstanțial loc (obiect atins în totalitatea sa de substanța semantică a verbului); x^(y=x) -argumentul complex de valență stânga cu sensul de agens-paciens (semicauzator); x^(y=x)z1 + [zbz2,z3] argument amalgamat sincretic, unde sensul «localizare » se poate combina cu diferite variante ale argumentului z; x1^(y=x2) - argument de valență stânga (cauzator), folosit cu verbe al cărror sens este acela de (eveniment cauzativ), în structura actantului este reprezentat de agens; (x1)(y=(x2))concr - argument complex de valență stânga, în structura actantului este reprezentat de participantul de agent sau de complementul circumstanțial de instrument sincretic (x1 și x2 reprezintă un "agens disociat", adică un agent disociat, o scindare actanțială, y=(x2) este argumentul sincretic care nu poate funcționa, în structura de suprafață, ca subiect al construcției infinitivale; (x1) - argument implicit prezent în semantogeneza predicatorului; (0)z1- irelevanța (non-pertinența) argumentului din punctul de vedere al semantogenezei predicatorului; 129 LINGVISTICĂ w un circumstanmțial de loc liber ce se află în afara spectrului argumentativ primar (este exterior nucleului argumentativ al verbului în discuție); wx - circumstanțial sincretic, capabil să funcționeze, în cazul verbelor polisemne, cu subiectul caracterizat de semnele hum și concr ca un complement circumstanțial de instrument, de agent (de exemplu: priplâvaf) direcția în care are loc transformarea / distinge variantele structurii (are sensul de "sau") // distinge diferitele accepții sau formule frastice ale verbului polisemic verb1 marchează verbul prefixat ca membru al perechii omonimice (apartenența la două MAV) verb1,2 marchează un verb polisemic din cadrul aceluiași MAV 130 ROMANOSLAVICA 40 DERIVAREA NUMELOR FEMININE ÎN LIMBA SÂRBĂ Anca Manole Bercaru București Derivarea cu sufixe a avut de-a lungul timpului un rol esențial în îmbogățirea și diversificarea sistemului antroponimic sârbesc Nume ca Fr Miklosich, T Maretic, A Belic, P Skok au abordat în lucrările lor această direcție de cercetare și au adus importante contribuții privitoare la formarea și structura antroponimelor și sufixelor din limba sârbă Procedeul formării numelor proprii prin derivare este diferit de cel care duce la formarea apelativelor derivate Fr Miklosich1 consideră sufixele antroponimice din limbile slave lipsite de orice conținut semantic, fapt ce implică bineînțeles și o funcționalitate redusă a acestor elemente de structură, singurul lor rol fiind acela de a da naștere la noi nume de persoană cu formă diferită, dar egale ca semnificație Astfel, conform teoriei marelui lingvist, încărcătura semantică a unui nume propriu este dată de tema de la care s-a format numele (care este totdeauna explicată printr-un apelativ) și în nici un caz de sufixe care sunt simple instrumente gramaticale nominale Numele masculine Dobrilo, Dobroje, Dobronja nu diferă cu nimic unul de altul din punctul de vedere al câmpului semantic care este asigurat în toate cele trei cazuri de tema comună Dobr-, explicată de autor prin apelativul dobro Același lucru este valabil și pentru numele feminine de tipul Dobrana, Dobrava unde sufixele -ana -ava nu alterează cu nimic sensul temei comune Dobr- și funcția lor nu este decât aceea de instrumente gramaticale folosite la crearea de nume noi Nici alți cercetători de marcă dintre care cităm pe T Maretic, M Grkovic, P Skok nu au comentat totdeauna în operele lor sensul sufixelor antroponimice, ci s-au limitat în general la explicarea funcției semantice a sufixelor în cazul numelor comune Principala cauză a acestui tip de abordare a sufixelor antroponimice rezidă în faptul că, odată cu evoluția numelor, ele și-au pierdut sensul originar și au devenit simple unelte gramaticale Excepție de la această regulă constituie numele formate de la participiile pasive ale unor verbe: nb Poznan, nf Poznana, nb Prodan, nf Prodana formate prin 131 LINGVISTICĂ “conversiunea” în antroponime a participiilor pasive prodan Vojimira, Vojislava; nume tradiționale bitematice: Branimirka izbuska > izbusenka), cu mențiunea că într-adevăr aceste sufixe care devin compuse pot deveni și independente dacă servesc mai departe singure la formarea de noi substantive18 135 LINGVISTICĂ Sufixele cu care sunt formate aceste derivate, respectiv - ica, -ija, - k-a, vor fi tratate separat, deoarece toate combinațile în care pot intra sufixele antroponimice nu constituie obiectul lucrării de față -ar-a Apare doar în cadrul derivatului Kosara Milica Grkovic consideră numele masculin Kosar format prin derivare regresivă de la corespondentul său feminin -as-a Sufix puțin productiv în antroponimie, ce se atașează în special la hipocoristicele formate din temele numelor compuse: nb Bogdas Vukosava, Zoca специальный термин > разновидности термина > термин с обогащающим значением (генерализация значения) > общеупотребительное слово Посмотрим генерализацию англицизма контейнер: Узкоспециальный железнодорожный термин - («стандартный ящик, определённых размеров и устройство для перевозки товаров на железнодорожных платформах») - специальный термин из области транспорта (не только железнодорожного) - разновидности термина -(автомобильный контейнер, водный контейнер и проч ) - термин с обобщающим значением - («вместилище для хранения и транспортировки чего-либо ») - общеупотребительное слово - («устройство для хранения хлеба и других продуктов в домашних условиях», а также контейнер для мусора) Итак, если на базе перечисленных критериев проанализировать англицизмы в плане их принадлежности к языковым заимствованиям, то получится, что все собранные нами англицизмы (см Словарь) передаются графическими и фонетическими средствами русского языка, т е они уподобляются заимствующему языку: ди-джей, имидж-мейкер, спонсор, шоумен и др Все они также соотнесены с определёнными грамматическими классами и категориями: они имеют род, число, падеж и употребляются в соответствии с грамматическими нормами русского языка Специфика современной языковой ситуации состоит в том, что новые англицизмы очень быстро проходят различные стадии освоения Группы англицизмов по способам их заимствования В русском языке англицизмы-языковые заимствования представляют собой весьма значительную и более или менее стабильную лексическую группу В лексическом плане они более или менее стабильны, но в структурном отношении они неоднородны В соответствии с признаками неоднородности, можно выделять следующие группы англицизмов: Англицизмы, изменные графически и переданные соответствующими 189 LINGVISTICĂ фонемными средствами русского языка без каких бы то ни было структурных изменений, например, бартер (barter), бестселлер (bestseller), брокер (broker), клип (clip), хит (hit) и др Одни из этих слов оформляются в русском языке с тем произносительно-фонетическим обликом, который есть в английском языке (рейтинг - rating, шейпинг - shaping, шоп - shop, шоу - show), формы других свидетельствуют о том, что в качестве оригинала была взята письменнографическая форма английского слова (маркетинг - marketing, супермаркет -supermarket, холдинг - holding) Англицизмы, с частичной морфологической субституцией Обычно субституируется аффиксальная часть или второй элемент сложного слова Эти англицизмы называются также полукальками: бизнес-класс (Business Class), ВИП-гость (VIP guest), гейкультура (Gay Culture), данс-клуб (Dance club), имидж — служба (Image Centre), поп - аудитория (Pop Audience), поп - звезда (Pop Star), поп — музыка (Pop Music), поул - позиция (Pall Position), тяжёлый рок (Hard Rock), рок — среда (Rock Environment), секс — символ (Sex Symbol), секс — бомба (Sex Bomb), фолк — группа (Folk Group), шоу — актёр (Show Actor) и т д Англицизмы, морфологически оформленные средствами русского языка: бакс-ы, бейсбол-ьный, бизнесмен-ка, бильярд-ный, бильярд-ист, блефовать, брифинг-овый, брокер-ский, имиджмейкер-ский, интервью-ировать, контейнер-ный, лайкр-ы, митинг-овать, поп-совый, продюсер-ский, свинговать, тендер-ный, чипс-ы, шорт-ы и др Англицизмы, образующиеся посредством буквального перевода на русский язык слова или словосочетания: интернетовская страничка (Internet page), компьютерные игры (Computer games), мыльные оперы (Soap operas), сервисная сеть (Service Network), сервисный центр (Service Centre) Англицизмы, которые изменили свой фонетический облик при переводе с английского языка на русский Одной из причин изменения фонетического облика слова является отсутствие соответствующего звука в русском языке: хит (Hit), холдинг (Holding), имидж (Image), бартер/тэ/ (Barter), брокер/кэ/ (Broker), дисконт (Discount), ковбой (Cowboy), фермер (Farmer) и т д Англицизмы, которые при заимствовании из английского языка в форме множественного числа в русском языке по смыслу имеют единственное число (так называемое семантическое единственное число): чипе (Chip-s), бакс (Buck-s) и др В английском языке окончание -S является показателем множественного числа (buck-s, cake-s), а в русском языке слова бакс, чипе имеют форму единственного числа 190 ROMANOSLAVICA 40 Англицизмы, состоящие из двухкомпонентных сочетаний В английском языке эти словосочетания не пишутся через тире, а в русском языке оформляются именно так: бизнес-клуб (Business club), ноу-хау (know how), хитпарад (Hit parade), хот-дог (Hot dog) и т д Англицизмы, заимствованные с греческими и латинскими элементами: аудиоплеер, инновация, конверсия, супермаркет, супер-модель, телефакс, и др Целесообразность выделения этих слов в отдельную группу в том, что от обычных англицизмов они отличаются некоторыми специфическими признаками В В Акуленко пишет, что «специфика создаваемых таким путём слов-терминов состоит в том, что они не имеют родины живого источника заимствования, как у большинства иноязычных слов Эти термины, составляющие в настоящее время в каждом языке значительный лексический слой, свидетельствуют об интернационализации определённых разрядов лексики - тенденции, которая отмечается в лингвистической литературе как специфическая черта, присущая современным взаимоотношениям языков и народов» (1) Таким образом, англицизмы-языковые заимствования представляют собой сложный и структурно неоднородный разряд Кроме этого класса освоенных англицизмов, лексика англицизмов-иноязычных слов состоит, в свою очередь, из двух групп: а) экзотизмов и б) иноязычных вкраплений Основные различия между «англицизмами-заимствованиями» и «англицизмами-иноязычными словами» заключаются прежде всего в том, что, первые, отвечающие критериям освоенности, согласно Л П Крысину, становятся фактами языка: «заимствованное слово» « связано с лексикосемантической системой русского языка, представляет собой регулярный элемент этой системы В тот или иной период развития русского языка можно более или менее точно определить состав и число «заимствованных слов» (в нашем случае — англицизмов-языковых заимствований) большая часть которых обычно зафиксирована в толковых словарях русского языка» (7, с 8) Экзотизмы же выполняют чисто номинативную, «декоративную» роль Они употребляются для описания обрядов, быта, обычаев, одежды, блюд и т д того или иного народа, той или иной страны Иноязычные вкрапления, выполняя ту же роль, функционируют как экзотизмы Главная разница между этими двумя подгруппами состоит в том, что иноязычные вкрапления в большинстве случаев передаются буквами иностранного языка В то же время они характеризуют степень знакомства говорящего с иностранным языком, их употребление во многом мотивируется некоторыми стилистическими и жанровыми особенностями речи 191 LINGVISTICĂ Англицизмы-иноязычные слова: экзотизмы и вкрапления Экзотизмы Стадия «экзотичности» является лишь второй ступенью усвоения англицизмов Экзотизмы, также как и иноязычные вкрапления, употребляются для обозначения реалий, объектов и понятий чужой действительности (в нашем случае - жизни и быта Америки) Есть мнение, что экзотизмы - явление речи, а не языка; оно мотивировано тем, что слова не могут заимствоваться раньше, чем заимствованы сами предметы и понятия (3) Действительно, граница между «заимствованиями» и «экзотизмами» в последнее время стала подвижной Экзотизмы, как и любые другие иноязычные слова, вначале - явление речи определённого лица, автора, но по мере усвоения они могут стать необходимой частью словарного состава русского языка Так, например, происходит с целым рядом англицизмов-зкзотизмов, заимствованных давно: бизнес, бестселлер, гангстер, супермаркет, шоу-бизнес и др Раньше эти слова отражали явления и понятия, которые не были характерны для жизни русского общества В советскую эпоху употребление англо-американских экзотизмов в языке публицистики сопровождалось негативными коннотациями, такие слова иноязычного происхождения были негативно маркированы В работе 1968 года Л П Крысин приводит примеры таких английских заимствований (гангстер, комикс, конгрессмен, продюсер, стриптиз, шоу и др): Американские гангстеры любят прикрывать низкие дела высокими словами (И Эренбург Закон природы сб «За мир» М , 1952); Самым распространённым ночным аттракционом американских городов стал стриптиз (За рубежом, 1964, но 23, с 29) У каждого из подобных слов имеется своеобразный эмоциональный ореол - как правило «отрицательный»; Это слова - сигналы определённой темы - темы современных Америки и Англии, американского образа жизни, вообще буржуазного мира и его «прелестей» (7, с 145) С политическими и экономическими преобразованиями и изменениями в 90-е годы XX века те явления и понятия, которые были «чужими» для русской действительности, становятся «реальными», «своими» В этом смысле, с позиции настоящего времени, было бы неправильно говорить о существовании устойчивых экзотизмов из английского языка, пока все англицизмы, проникающие в русский язык, приходят вместе с реалией или продукцией В последние годы этого десятилетия англицизмы проходят быстро стадию экзотичности, поэтому более подходящее название для новых англицизмов было 192 ROMANOSLAVICA 40 бы временными экзотизмами (15, с 63) Эти экзотизмы быстро утрачивают свою экзотичность и становятся «языковыми заимствованиями», ср слова дистрибьютор, дилер, топ-модель, клип и т п : Но если для кого-то поведение дилеров не является показателем грядущей катастрофы (КП, 26 03 1999) Генеральный дистрибьютор калькуляторов и электронных записных книжек Citizen на территории России (КП, 9-16 04 1999); Игорь Дынга готов представить уже 30 апреля свой состав ( и Наташа Данильчик - бэк-вокал) и два клипа (КП, 23-30 04 1999); входит в десятку лучших моделей мира, наиболее высоко оплачиваемая русская топ-модель (КП, 9-16 07 1999); Также следует обратить внимание на специфику освоения англицизмов в нашу эпоху: экспансия средств радио и теле информирования препятствуют распространению «этапа» написания - всё «звучит», «произносится», а это способствует более быстрой грамматической адаптации слова Практически часто «фаза» экзотичности у слова отсутствует, ср : шейпинг, ток-шоу, клип, чарты и др Все эти слова входят вместе с реалиями жизни, быстро встраиваясь в русские словоизменительные парадигмы: Это новая большая студия, благодаря которой телезритель сможет смотреть и участвовать в различных ток-шоу (КП, 04-11 06 1999); А также лечебный, вибро-, электро-, и мануальный массажи, шейпинг, (КП, 20 08 1999) Можно утверждать, что в момент первого употребления почти все заимствованные англицизмы стилистически окрашены, т к они не только несут предметно-понятийное содержание, но и создают определённую экзотичность Эти слова часто приобретают отрицательную окраску независимо от того, каким экспрессивным оттенком они обладали в родном языке Но по мере усвоения экзотичное слово всё глубже проникает в систему языка-рецептора, всё больше подчиняется законам заимствующего языка: По мнению имиджмейкеров пляска с Моникой Левински сильно подняла бы рейтинг Зюганова (КП, 08-15 10 1999); Один из нас много лет назад был свидетелем крутой разборки певицы со своим тогдашним бойфрендом (КП, 22-29 01 1999) Определённые изменения могут происходить и в семантике нового экзотизма Ещё недавний экзотизм начинает соотноситься с реалиями русской действительности, частично или полностью потеряя отрицательную экспрессию, характерную для него в период проникновения Можно наблюдать, что иногда англицизм выполняет в речи двойную функцию: экзотизма и обозначения русской реалии В этих случаях его экспрессивность, стилистическая окраска зависит от контекста, причём экзотизм может сохранить свою нейтральность, нулевую экспрессию, в то же время как англицизм-обозначение новой реалии подвергается различным 193 LINGVISTICĂ стилистическим и смысловым модификациям, получает некоторый эмоциональный оттенок Так, нейтральные значения англицизмов дилер, ноу-хау и др приобретают отрицательную окраску при употреблении в расширенном смысле, т е при сдвиге из профессиональной сферы в бытовую - от узкого терминологического значения к широкому значению обиходного выражения: Признаться, я в такое «ноу-хау» не очень поверила и сама позвонила в Волгоград (КП, 30-07 05 1999) Среди временных экзотизмов, проанализированных нами, можно выделить следующие группы: Общественно-политическая лексика: названия социальных и политических институтов, единиц административного деления, названия должностных лиц и т д : конгрессмен, споксмен и т д Названия новых социальных ролей, занятий и профессий: бизнесвумен, боди-арт, гей-мода, дайвер, имиджмейкер, клипмейкер, маркетолог, продюсер, промоушн, спичрайтер и т п Слова, описывающие культуру, быт, обычаи, образ жизни американцев; они также входят в русский речевой запас вместе с реалиями, ими обозначаемыми Это названия одежды (лайкры, топ и др), названия еды/ напитков (джин-тоник, спрайт, чипсы и т д ), коммуникативы (айм бэк, ноу нейм, нонсенс), названия развлекательных комплексов, мест встреч (паб, данс-клуб и т п ), названия азартных игр (блек-джек и др), формы поп-музыки (рэп, рэгги, хип-хоп, трэш, металл и т п ) Англоязычные вкрапления В отличие от экзотизмов, вкрапления - это первая ступень освоения англицизмов в русском языке, когда они передаются средствами английского языка, появляются в английской графике В настоящее время английские вкрапления используются больше всего в публицистических статьях на зарубежные и отечественные темы, рекламе, светской хронике, программах передач и других видах текстов По роли и значению в общем процессе лексико-семантической ассимиляции английские вкрапления могут рассматриваться как временные Многие из них становятся фактами русского языка Сказанное подтверждается, в частности, тем, что английские вкрапления могут оформляться грамматическими средствами русского языка Иногда английские вкрапления сопровождаются толкованиями Они выполняют номинативные и предикативные функции У них отсутствует словообразовательная активность и они 194 ROMANOSLAVICA 40 представляют собой только начальный отрезок пути, который проходит большинство англицизмов в процессе своего освоения в русском языке В соответствии с обсуждёнными выше критериями и отношениями английских вкраплений с системой контактирующего (т е русского) языка, выделяются следующие основные типы английских вкраплений в современном русском языковом узусе: Названия фирм, продуктов, марок автомобилей, городов, известных фамилий предаются английскими вкраплениями в русском языке Употребление этого типа вкраплений понятно, и иногда даже оправдано, потому что это в основном слова, ставшие интернационализмами - названия, которые популярны во всем мире: Pepsi, Coca-Cola, ASG Music, XX Century Fox, Airwell, Carrier, Electra, Fedders, Land Rover, LG Electronics, MTV, Associated Press,Sony, и т д Английские вкрапления, использующиеся при передаче слов, словосочетаний и предложений (обычно в кавычках) в русских текстах: Перед самым носом простых любителей dolls в залы просачиваются богатеи и скупают понравившихся им человечков (КП, 22-29 01 1999); Так что, уважаемые дамы, если Вы принадлежите к категории “business woman” -этот отдел ваш (КП, 09-16 04 1999); концерт “open-air" для 100-тысячной аудитории на Адмиралтейской площади (КП, 30-07 05 1999); Причём, новый провайдер представляет и такую услугу, как “callback", позволяющую не платить за телефон при работе с “Интернетом" (КП, 11-18 06 1999) Слова, которые передаются наполовину по-английски, а наполовину порусски: как underground — клуб «Чёрный слон» опять заставил столицу замереть в ожидании (КП, 30-07 04 1999); я прочитал там запись вашего online — интервью, которое вы дали дней 20 назад (КП, 23-30 07 1999); Очевидцы вспоминают, как в самолёте, возвращавшемся из Малайзии, из VIP — салона вдруг грянуло мощное: (КП, 12-19 02 1999); Английские слова или словосочетания, имеющие морфологические показатели синтаксической связи с членами предложения: При этом ставки по “overnight”aM порой значительно превышают ставки всех прочих сроков кредитования (КП, 09-16 07 1999) Вкрапления, сопровождающиеся объяснениями в тексте: А если Пегасов становится слишком много, возникает короткое слово SALE В смысле распродаже (КП, 28-04 06 1999); Необходим мониторинг, непрерывное наблюдение за событиями, что происходят в том районе (КП, 08-15 10 1999); Одной из услуг, предоставляемых нашей компанией, является роминг, т е возможность автоматического предоставления услуг мобильной связи в другой стране или городе (КП, 30-07 05 1999) 195 LINGVISTICĂ Английские слова и словосочетания, которые переданы русскими буквами Их называют также варваризмами: В общем, Госплан может приподнять голову и тихо молвить, что, мол, айм бэк (КП, 23-30 06 1999); «Бэд-бой» -Стас Садальский (хотя он давно «гуд-бой») (КП, 30-06 01 1999); Следует задать такой вопрос: почему всё-таки какая-то лексика остаётся на уровне вкраплений, а другая переводится на русский, встраиваясь тем самым в русские словоизменительные парадигмы и претендуя на статус русской речевой единицы? Большую роль в данном случае играет «престижность»английского слова по сравнению с русским В некоторых сферах - высокая мода, искусство, популярная музыка, названия голливудских фильмов - во всём мире принято использовать английские вкрапления Другие же названия - популярной еды, напитков, бытовой техники - как правило, переводятся, так как эти названия и реалии претендуют на адаптацию к русской жизни Сферы употребления англицизмов в современном русском языковом узусе Как совокупность слов языка, лексика отражает действительность, она реагирует на изменения в общественной, политической, культурной и бытовой жизни носителей языка Таким образом, словарный запас постоянно пополняется новыми словами для обозначения новых предметов, явлений, процессов, понятий Именно в лексике находит языковое отражение жизнь разного рода профессиональных, возрастных сообществ Именно лексика может служить индикатором происходящих в жизни общества изменений и преобразований В соответствии с широтой сферы употребления, англицизмы в современной русской языковой системе можно разделить на две основные группы: 1) Общеупотребительные англицизмы и 2) Англицизмы с ограниченной сферой употребления, которые, в свою очередь, делятся на: а) Специальные англицизмы и б) Сленгизмы и жаргонизмы Лексика групп (а) и (б) может постепенно переходить в разговорную (баксы, бизнесмен, гринзы и т д ) Общеупотребительные англицизмы Общеупотребительными англицизмами являются те англицизмы, которые имеют широкое хождение в разных социальных и возрастных группах говорящих; такие англицизмы очень быстро осваиваются В настоящее время (конец 90-х гг - начало XXI века) выделяются следующие группы англицизмов: 196 ROMANOSLAVICA 40 Те англицизмы, которые давно проникли в русский язык и ассимилировались им Их использование свободно, никак не ограничено, напр лидер, бойкот, допинг, митинг и др Говоря о таких старых англицизмах отметим, что многие из них расширили свой семантический объём Сначала они имели одно значение, с которым были заимствованы Постепенно, в разные периоды заимствовались другие значения этих слов, например, англицизм лидер был заимствован ещё в XIX веке, и имел значение «глава, руководитель политической партии, профсоюза» Это слово употреблялось, по преимуществу, в сфере общественно-политической С течением времени слово лидер обрело несколько значений Сегодня же можно констатировать, что англицизм лидер ещё более расширил свой семантический объём: лидер может обозначить и «руководитель или глава какой-н группы, или человек, пользующийся авторитетом и влиянием в каком-н коллективе» (лидер в классе, лидер в семье и т д ) Таким образом, сейчас англицизм лидер употребляется и в своём первом (исконном) значении, и в сфере общественно-политической, и в сфере бытовой: Слезы наворачиваются на глаза, когда слышишь, как славный лидер аграриев клеймит расхитителей народного добра (КП, 14-21 05 1999); Лидер «Трудовой России» В Анпилов тяготеет к старым советским песням, например, Гимну Советского Союза, не упуская случая спеть его на митинге (КП, 12-19 02 1999) Англицизм лидер имеет производные: лидерский, лидировать, лидерство: и занимаем в ней лидирующие позиции (КП, 30-07 05 1999); острые кишечные заболевания, вирусный гепатит - в числе лидирующих заболеваний (КП, 04-11 06 1999); его претензии на лидерство в организации «Сибирское соглашение» (КП, 12-19 02 1999); психологически запретить за собой лидерство и выход в финал Лиги чемпионов (КП, 17-24 09 1999) Те англицизмы, которые до недавних пор считались принадлежностью «иного, западного, капиталистического» мира, а сейчас наполняются «своим» русским содержанием Такие англицизмы некогда носили явно отрицательную окраску и очень часто употреблялись иронически, а сегодня они широко используются: бестселлер, бизнес, бизнесмен, гангстер, стриптиз, тинейджер, менеджер, шоу и т п : «Неудобная женщина» — как и другие «мировые бестселлеры» — на видео (КП, 12-19 02 1999); В этом году открытая выставка оружия времён ВОВ рядом с Мемориалом станет своего рода бестселлером празднования (КП, 07-17 05 1999); Наталья Теплинская пользовалась вниманием и западных бизнесменов (КП, 12-19 02 1999); К лжекиллеру пристают со всех сторон: Мафиози хочет убрать конкурента, политик — гангстера (КП, 28-04 06 1999); Блистательная игра «Динамо» и 197 LINGVISTICĂ выход в четвертьфинал Лиги чемпионов сразу сказались на активности менеджеров ведущих клубов (КН, 22-29 01 1999); Тут же был устроен стриптиз, и стриптизёрша, тоже похожая на Монику, (КП, 07-14 05 1999); мало кто из тинейджеров обратил на эти детали внимание (КП, 30-06 08 1999) Англицизм шоу тоже вышел из круга негативных употреблений и получил широкое хождение в настоящее время: Филипп после четырёхчасового шоу был уставшим (КИ, 29-05 02 1999); модельный бизнес и связанные с ним шоу, кастинги, фестивали, конкурсы (КП, 14-21 05 1999) Весьма широко используются разного рода сочетания на шоу Он выступает в первой или во второй части сложных слов, через тире или без тире: шоу - актёр, шоу - балет, шоу - группа, шоу - программа, шоу - режиссёр, стриптиз - шоу, теле - шоу, цирковой шоу, автошоу и др : международный журнал GEO и BMW устроили шоу-программу под названием V I P ROAD SHOW, в которой каждый гость, прибывший на лесной автодром, мог сидеть за рулём последних моделей автомобилей BMW и LAND ROVER (КП, 28-04 06 1999); Сейчас она у себя в Челябинские танцует в шоу- балете «Шарм» (КП, 12-19 02 1999); Вы такой разносторонний - передачи, телешоу, гастроли, (КП, 05-12 03 1999) Производными от шоу являются шоумен и шоу - бизнес, которые также широко употребляются в настоящее время: Единственной газетой, которой шоумен дал интервью, была «КП» (КП, 05-12 03 1999); Глядишь, со временем наши политики напрочь вытеснят из шоу — бизнеса многочисленную поросль (КП, 12-19 02 1999) К сказанному можно добавить, что много других англицизмов-экзотизмов стали общеупотребительными в 90-е годы, потеряв в тем самым свою экзотичность; эти слова стали применяться к новой русской жизни: колледж, джип, супермаркет, брифинг, масс-медиа, промоушн, и т п : пояснил премьер Ион Стурза на брифинге (КП, 02-09 07 1999); Она учится в привилегированном частном колледже (КП, 21-28 05 1999); Дома у него остался особняк, несколько машин, мама - владелица супермаркета, братья и сёстры (КП, 16-23 04 1999) Слова, которые стали популярными за счёт появления у них новых значений на русской почве: мотель, детектив, рокер и др Отметим, что когда эти слова вошли в русский язык они имели одно значение С течением времени, эти англицизмы приобрели новые значения на русской почве, которых у них нет в языке - источнике Например, англицизм рокер вошёл в русский язык с значением «человек, который играет рок- 198 ROMANOSLAVICA 40 музыку» В настоящее время этот англицизм расширил своё значение и обозначает ещё и «члена молодёжной группы, увлекающейся ездой в ночное время по улицам города на мотоциклах, которая отличается агрессивностью, склонностью к нарушению правил уличного движения и анти-поведению вообще» Другой англицизм - это мотель, который вошёл в русский язык со значением «гостиница для автотуристов» С течением времени англицизм приобрёл новые значения на русской почве и теперь означает «гостиницу для автотуристов с различными видами обслуживания, станцией технического обслуживания и топливозаправочной станцией» Слово детектив появилось в русском языке со значением «чиновник сыскной полиции», но в 60-е гг нашего века данный англицизм уже начинает употребляться и с другим значением: «произведение (литературы, кино и т п ) о преступниках и борьбе с ними», так что в 90-е гг XX века англицизм детектив более популярен в смысле «жанра» Новые англицизмы, которые благодаря широкой употребляемости и распространенности быстро освоились русским языком, напр дилер, дистрибьютор, саммит, шейпинг, роуминг и т д Для 90-х годов характерна тенденция к замене словосочетаний однословными наименованиями Это является одной из причин широкой употребляемости некоторых новых англицизмов Так, например, слово саммит заменяет встречу в верхах; английское таблоид заменяет бульварную газету; армрестлинг заменяет борьбу на руках и т п Поговорим об общеупотребительном в 90-е гг англицизме имидж Англицизм имидж восходит к английскому Image - облик, образ, представление о чём-нибудь По справедливому определению Л П Крысина, имидж - это «целенаправленно создаваемый образ кого-н, призванный выражать определённые свойства субъекта и оказывать психологическое, эмоциональное воздействие на зрителей, собеседников, слушателей (ср имидж актёра, политика, телевизионного ведущего)» (8) По нашему мнению, это значение явно более специфично, чем значения слов «образ, облик, маска, представление» Этот англицизм в настоящее время широко распространён и освоен русским языком, наряду со своими производными: Школа имиджа и хороших манер для девушек (пример взят из рекламы - КП, 20 08 1999); , что Березовский стремился тем самым повысить собственный имидж на международном уровне и понизить авторитет президента Масхадова, (КП, 09-16 04 1999); И смена флага сразу же скажется на авторитете, на имидже компании (КП, 30-07 05 1999); По мнению имиджмейкеров пляска с Моникой Левински сильно подняла бы рейтинг Зюганова (КП, 08-15 10 1999); Впрочем, помимо индивидуальной работы, имиджмейкеры не чураются и обычной расклейки 199 LINGVISTICĂ рекламок своих фирм, (КП, 25-02 07 1999) Англицизмы с ограниченной сферой употребления Среди англицизмов с ограниченной сферой употребления выделяются две основные группы: а) Специальные англицизмы и б) Сленгизмы, ставшие разговорными в 90-х гг Специальные англицизмы включают те слова и выражения, которые употребляются группами людей, связанными между собой по профессиональному признаку, роду деятельности, т е специальные слова, знакомые небольшому кругу людей, таких, как коммерсанты, некоторые специалисты по вычислительной технике, банкиры, спортсмены, специалисты в области моды и т д К примеру, в сфере информатики употребляются англицизмы байт, дискет, дисплей, модем, интерфейс, картридж, видеослайд, джойстик, процессор, рендер-сервер, сканер и т д , которые поняты не всем, а только специальному кругу людей, занимающихся информатикой или же работающих в определенных фирмах - так называемым компьютерщикам Некоторые из этих англицизмов появляются в специальных газетных текстах, в рекламных статьях, посвящённых информатике Их значения понятны не всем и они являются узкоспециальными словами Их не используют в повседневной речи: когда же компьютер тщательно протестировали, то обнаружили, что он заражен вирусом, объём которого равнялся 666 байтам (КП, 15-22 01 1999); 3-х строчный дисплей, калькулятор, будильник, календарь, часы, сенсорный ввод данных (КП, 03-10 09 1999); Прибавьте к цене копира затраты на обслуживание, дополнительные картриджи и запчасти (КП, 23-30 07 1999) Среди слов коммерческой сферы часто встречаются на газетных полосах: оффшорный, бизнес — центры, бизнес — контакт, бартер, демпинг, лизинг и др : Если в договоре предусмотрен бартер, значит, можно нести «Яйка, млеко, сало» (КП, 30-07 05 1999); Соглашаются на небольшие суммы и демпингуют, сбивая существующие цены (КП, 19-26 03 1999) Терминология вычислительной техники и новых технологий тоже сложилась на базе английского языка и она быстро пополняется новыми терминами английского происхождения Некоторые термины из этой группы быстро осваиваются в повседневной речевой практике: факс, телефакс, аудиоплейер, видеоплейер, секонд - хэнд, принтер, компакт - диск, пейджер, сканер и т д : Уже 2500 участников выиграли кассетные аудиоплейеры SONY (КП, 21-28 05 1999); Значит, надо выпустить аудиокассету или, лучше, 200 ROMANOSLAVICA 40 компакт — диск (КП, 12-19 02 1999); Причиной послужило сообщение, пришедшее на пейджер Александры (КП, 08-15 10 1999) В области моды существует группа англицизмов, которые в последнее время стала очень популярными Престижность английского слова по сравнению с исконным оказала определённое влияние на активизацию употребления этих слов в русском языке: коммерческие модели, боди, топ, супермодель, топ — модель, дизайнер, имидж, модельный бизнес, моделс, кастинг и т п : модельный бизнес и связанные с ним шоу, кастинги, фестивали, конкурсы (КП, 14-21 05 1999); Кутюрье не признают «ветеранок» топ-моделного бизнеса (КП, 22-29 01 1999); Настоящей сенсацией стало то, что, обогнав «маделс» из сильнейших агентств России и Украины, (КП, 28-04 06 1999) То же следует сказать о спортивной терминологии, которая также пополняется новыми англицизмами, встречающимися в теле-, радиорепортажах и в газетных текстах: кикбоксинг, виндсерфинг, шейпинг, боулинг, гранд, корт, дайвинг, рафтинг, рефери, парасейлинг, микст и др : Таким образом, Курниковой срочно пришлось искать себе нового напарника, чтобы сыграть хотя бы в миксте - смешанном разряде (КП, 25-02 07 1999); Вне корта она сумела заработать уже свыше 10 миллионов долларов (КП, 03-10 09 1999) Сленгизмы и жаргонизмы По сравнению с 50-ыми 60-ыми годами, когда редкими были для этого периода случаи использования английских жаргонизмов в литературе и прессе, сейчас, в конце 90-х гг , мы видим совсем иную картину - английские жаргонизмы являются принадлежностью не только специальных групп молодёжи, они употребляются и в СМИ, выполняя определённую стилистическую функцию В нашей работе, под сленгизмами понимаются английские и американские слова и выражения, некогда характерные лишь для некоторых групп говорящих (хиппи, рокеров ), но в настоящее время получающие более широкое хождение: лейбл, митинг, ток, френд, шоп и т д Также следует отметить, что некоторые из таких сленгизмов являются нейтральными словами в языке-источнике, но в русском языке, как правило, приобретают оценочные коннотации, напр тинейджер, бой-френд, и т п Как известно, жаргон принадлежает лексике ограниченной сферы употребления Жаргонная лексика является социальной разновидностью речи, используемой узким кругом носителей языка, объединённых общностью интересов, занятий, положением в обществе Подобные слова употребляются преимущественно в устной ненормированной речи Однако сам факт 201 LINGVISTICĂ активизации таких слов на газетной полосе в настоящее время уже не является свидетельством их литературности Жаргон чрезвычайно подвижная, легко изменяющаяся система Он в основном подвержен влиянию таких социальных явлений, как мода, которая быстро изменяет вкусы носителей языка В этом отношении можно сказать, что англо-американские сленгизмы в 90-е годы - это отражение определённых веяний - спроса, «социального заказа» на всё американское: популярную музыку, одежду, еду и т д В современном языковом русском узусе можно выделить 7 групп английских сленгизмов по их структурной оформленности (15, с 105): Сленгизмы, образующиеся на базе английских слов и выражений и приспосабливающиеся к русской фонетике и грамматике: баксы, фэн, секс -бомба, фейс и др Слова, лишь половина которых отражает графическую форму соответствующих английских слов: фастфуд - fast food, киднеппинг -kidnapping, барбекю - barbecue Другая половина образуется от звуковой формы англицизмов: сэконд - хэнд - second hand, фэн - fan, уйк - энд - week end Английские существительные, оформляющиеся в сленге по модели множественного числа: баксы, шорты, чипсы и т п Сленгизмы, характерной особенностью которых является тенденция к ударению на последнем слоге: джинглы, хиты Группа с суффиксом -ер: имиджмейкер, тинейджер, клипмейкер, копирайтер и т п Весьма многочисленная группа на -инг: шейпинг, мониторинг, шопинг, дайвинг, виндсерфинг, допинг, кастинг, консалтинг, круизинг, лазеролифтинг, петтинг, прессинг, тейпинг, тренинг, тэппинг и т д Можно указать общую тенденцию - глаголы-сленгизмы из английского приобретают показатель русского глагольного согласования и выделить соответствующую группу -а(ть)- аю, аешь и др: дринкать (пить), аскать (спрашивать), спикать (говорить), лукать (смотреть) Выше была сделана попытка выявить в общих чертах фонетические и грамматические особенности процесса заимтсвования сленгизмов Обратимся теперь к внутренней содержателной стороне этого явления Вся англо-американская лексика русского сленга может быть разбита на 6 предметно-тематических групп (15, с 107): Одна из самых больших групп в настоящее время - это «популярная музыка» или «поп-мюзик» Сюда входят английские слова: бэк - вокал, дане -клуб, кантри, клип, клипмейкер, мюзикл, мюзик - холл, перформанс, плей -лист, плей - офф, поп - арт, поп - аудитория, поп - дива, поп - звезда, ремикс, 202 ROMANOSLAVICA 40 римейк, рэппер, фан — клуб, хардрок и т п : по 4 лучших клуба из каждой из четырёх групп второго этапа выходят в плей — офф (КП, 06-15 01 1999); что здесь месяцами не обновляют плей — лист (КП, 15-22 01 1999) Большое место также занимают названия одежды, обуви: джинсы, кардиган, шорты, топ, бейсболка, бриджи, джемпер и т д Значительное место среди англицизмов-жаргонизмов занимают и названия денег и шире денежных отношений: баксы, гринзы, мани и др Тематическая группа «фастфуд» включает прежде всего названия американской еды и напитков: гамбургер, чизбургер, хот — дог, попкорн, спрайт, кола и т п Ещё одну группу жаргонизмов составляют названия американских азартных игр: блек - джек и др Названия людей также объединяются в одну группу: бойфренд, бизнесвумен, ди - джей и др СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ Акуленко, В В - Две заметки об интернациональной лексике и терминологии Учён зап Харков ун-та, 1962 // Труды филол факультета, т 10 Алексеев, М П - Английский язык в России и русский язык в Англии Учён зап Ленинградского ун-та, 1944 - С 77-134 Ефремов, Л П - Экзотизмы // Русское языкознание Выл 2 Алма-ата, 1973 Какорина, Е В - Иноязычное слово в узусе 90-х годов (социолингвистическое исследование) // Русский язык сегодня Изд-во Азбуковник, М 2000 Карамзин, Н М - Письма русского путешественника Л , 1984 Кокшенева, Капитолина - Проблема зла в современной литературе // Литература в школе, но 3, 2000 Крысин, Л П - Иноязычные слова в современном русском языке М , 1968 - С 23 Крысин, Л П - Иноязычное слово в контексте современной общественной жизни // Русский язык в школе М , 1994, но 6 - С 56-63 Малаховский, Л В - Принципы отбора иноязычных слов для словаря русского языка // Современная русская лексикография Л , 1977 - С 100-105 Мельникова, А И - Изучение англицизмов в курсе «Современный русский язык» // Русский язык в школе М , 1991, но 2 - С 95-101 Наринская, Анна - Виктор Пелевин // Современная русская литература с Вячеславом Курицыным (сайт творчества Виктора Пелевина) 203 LINGVISTICĂ Пелевин, В - Generation П Вагриус, М , 1999 Пелевин, В - Принц Госплана // Жёлтая стрела Вагриус, М 2000 Русский Переплёт - Анализ некоторых романов, повестей и рассказов Виктора Пелевина (сайт творчества Виктора Пелевина) Сешан, Шармила - Англицизмы в русской речи (по материалам прессы 90-х гг ) Диссертация на соискание учёной степени канд филол наук // Ин-т рус яз им А С Пушкина - М , 1996 Соломина, Анна - Свобода: надтекст вместо подтекста // Литературное обозрение, но 3, 1998 Степанян, Карен - Постмодернизм - боль и забота наша // Вопросы литературы, но 5, 1998 Тешинска В - Место интернационализмов в обучении специальной лексике научного стиля (на материале медицинских текстов) // VII Международный конгресс преподавателей русского языка и литературы -Русский язык и литература в общении народов мира: проблемы функционирования и преподавания М , Русский язык, 1990 - С 47 Тюлина, Е В - «Generation П» в зеркале критики // Материалы Международной конференции студентов и аспирантов по фундаментальным наукам «Ломоносов» - Выпуск 6 - Изд-во Московского университета, 2001 Филин, Ф П - Истоки и судьбы русского литературного языка М , 1981 Хауген, Э - Процесс заимствования // Новое в лингвистике М , 1972 - С 61-81 Dumitrescu, M - Limba rusa contemporana - împrumuturi (curs special) București, 1984 СЛОВАРИ Большой англо - русский русско - английский словарь по бизнесу Под ред Петроченко П Ф 2-ое издание М , 1994 Комлев, Н Г - Словарь новых иностранных слов Издательство Московского Университета, 1995 Курьянов, Е И - Англо - русский словарь по СМИ М , 1993 Мюллер, В К - Новый англо - русский словарь М , 1999 Надель - Червинская, М А - Иностранные слова и словосочетания Лингвопсихологический словарь - учебник 2 тома Феникс, 1996 Ожегов, С И ; Шведова, Н Ю - Толковый словарь русского языка М , 1997 Розенталь, Д Э ; Теленкова, М А - Словарь трудностей русского языка М , 1987 204 ROMANOSLAVICA 40 Русский словарь иностранных слов в русском языке Под ред Лехина, И В ; Петрова, Ф Н , М , 1997 Словарь журналиста Трудности русского языка Под ред Рахмановой, Л И МГУ, 1974 Смирницкий, А И - Новый русско - английский словарь М , 1998 Adam, J H - Longman Dictionary of Business English Longman, 1993 Downes, J ; Goodman, J E - Dictionary ofFinance and Investment Terms Barron's Educațional Series, 1995 Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language Gramercy Books N Y 1994 Dumitrescu, Maria - Inovații lexicale în limba rusă (1994 - 1998) - Dicționar rus -român TUB, București, 1999 REZUMAT Istoricul anglicismelor în limba rusă contemporană Lucrarea de față are drept obiect de studiu fenomenele de interferență lingvistică specifice limbii ruse Împrumuturile străine în diverse forme sunt caracteristice tuturor perioadelor de dezvoltare a limbii ruse, de la primele etape ale istoriei limbii până în zilele noastre, observându-se influența lingvistică a elementelor diferitelor limbi În ceea ce privește îmbogățirea continuă a lexicului limbii ruse, în ultimele decenii numeroase împrumuturi înregistrate sunt de origine engleză, ceea ce ne-a determinat să facem o analiză mai amănunțită a lexicului de această proveniență prezent în limba rusă de-a lungul istoriei ei 205 LINGVISTICĂ 206 ROMANOSLAVICA XLI 301 IN MEMORIAM ROMANOSLAVICA XLI 302 ROMANOSLAVICA XLI 303 I C CHIȚIMIA - UN DECENIU DE LA DISPARIȚIE La 19 februarie 2006 s-au adunat doi lustri de când fusul Parcelor s-a înțepenit pentru totdeauna într-o curmătură pe răbojul timpului, vestind cu dangăt de clopot trecerea pe tărâmul cu veșnică verdeață și lumină a unuia dintre augustanii culturii românești contemporane Lucrări de temelie în câteva discipline de largă rezonanță în cadrul umanioarelor l-au statornicit într-adevăr pe istoricul literar, folcloristul, universalistul și comparatistul I C Chițimia printre specialiștii de prim-rang în aria slavo-română Mergând pe urmele unor cărturari și dascăli de renume - N Cartojan, O Densușianu, D Caracostea, P P Panaitescu, P Cercel, C C Giurescu ș a - s-a înscris metodologic pe direcția pozitivismului universitar de bună tradiție Sfera perocupărilor, interferând nu o dată în scopuri integratoare zone de cultură dintre cele mai diferite, apropiate sau mai depărtate, acoperă în proporții funcționale întreaga Europă, atestând localizări mai stăruitoare, iradiante, în centrul și sud-estul bătrânului continent; în spațiul românesc, firește, în primul rând Cercetarea fenomenului literar, cult și popular, în curgerea secolelor conferă demersului orizontul dialecticii istoriste, volumul și diversitatea cunoștințelor, în schimb, deschizându-i perspectiva comparatistă Trimiterile abundente în subsoluri, adesea copleșitoare, subliniază de fiecare dată impresionante acumulări informaționale, contribuțiile anterioare și suprafața de relaționare a propriilor raționamente garantând probitatea, temeinicia și logica ireproșabilă a demonstrației Stilul dens și limpede, străin tentațiilor eseistice, agreând mai degrabă lexicul autohton câteodată cu expresivități arhaizant-populare prompt temperate de inserții de oralitate polemico-didactice, este adecvat modalităților de cuprindere ale materiei Îndeosebi în lucrările de început, acuratețea și precizia expresiei, fiorul de emoție care răzbate ici și colo amintesc întrucâtva de parfumul indicibil al limbajului folosit de cărturarii de altădată Rezultatele științifice ale itinerariilor întreprinse în literatura ROMANOSLAVICA XLI 304 română veche, folcloristică, literatura polonă și comparatistică sunt concludente, uneori revelatoare chiar, cercetătorul străduindu-se întotdeauna să formuleze aprecieri și soluții inedite și convingătoare în rezolvarea problemelor în litigiu Examinate cu competență, dragoste și sensibilitate, valorile spiritualității românești își dezvăluie de multe ori frumusețea lor netrecătoare și originalitatea în comparație cu particularitățile altor etnii Personalitatea specialistului consacrat de lucrări remarcabile este împlinită de însușirile și realizările profesorului, care a stârnit un adevărat cult printre elevii săi, și ale omului de o rară modestie și generozitate întemeiată pe inepuizabile energii afective Fie și puține, câteva date biografice se cuvin a fi amintite Născut la Albulești, înjud Mehedinți, la 22 mai 1908, într-o familie de agricultori, I C Chițimia urmează liceul „Traian” din Turnu-Severin și Facultatea de Litere și Filozofie din București (1930-1934), specializându-se în literatura română veche sub îndrumarea lui N Cartojan; își ia licența cu lucrarea Cronicile slavo-române în secolul al XVI-lea Din 1932 funcționează ca bibliotecar la seminarul de istoria literaturii române vechi, până în 1934, când obține prin concurs o bursă în Polonia, unde își continuă studiile (1934-1938) Teza de doctorat, Cronica lui Grigore Ureche, o va susține în 1940 Deși mobilizat ca ofițer de rezervă în timpul războiului, este numit asistent la catedra de literatură română veche în 1942 și reconfirmat în 1944 Urcă apoi treptele carierei universitare din cadrul secției de slavistică a Facultății de Filologie din București, până în 1973, când se pensionează În paralel, lucrează la Institutul de Istorie și Teorie Literară „G Călinescu” încă de la înființare, desfășurând o activitate laborioasă, datorită căreia a fost cooptat în conducerea mai multor societăți științifice de profil și comitete de redacție: Asociația Slaviștilor din România (1958), Societatea de Științe Filologice (membru 1949; Biroul de Conducere, 1968; vicepreședinte, 1977; președinte al filialei București, 1971-1976), Societatea Internațională pentru Cercetarea Narațiunilor Populare (Gottingen, 1969), Asociația Internațională de Literatură comparată (Bruxelles, 1970), Asociația Oamenilor de Știință din România (1972), Societatea Internațională a Medieviștilor (Lyon, 1972), Societatea Internațională pentru Cercetarea Cărților Populare Romanice (Salzburg, 1975), Societatea de Cercetări Folclorice „Samus” (președinte de onoare, 1982), Academia de Științe Sociale și Politice (membru corespondent, ROMANOSLAVICA XLI 305 1972) Face parte din comitetul redacțional la periodicele „Studii și cercetări de istorie literară și folclor” (1952-1973), „Limbă și Literatură” (1970), „Studii de literatură universală” (1970), „Cercetări folclorice” (1947), „Romanoslavica” (1958) Interesul pentru literatura română veche datează încă din anii de studenție, lucrarea de diplomă confirmând nu numai o opțiune de lucru, ocazională, ci și preocupări constante Continuate și adâncite în timpul studiilor în Polonia și îndeosebi în perioada cât a funcționat sub conducerea fostului său profesor, N Cartojan, și a lui St Ciobanu, ele s-au dezvoltat ulterior pe aceste făgașe tematice relativ conturate, afirmându-l treptat pe I C Chițimia drept un protagonist cu certe contribuții științifice în domeniu Publicate de-a lungul anilor în diferite reviste de specialitate, cele mai importante au fost adunate destul de târziu într-un volum impunător -Probleme de bază ale literaturii române vechi (1972) Formulată parțial în lucrările apărute separat, ideea diriguitoare, ce exprimă limpede concepția și finalitatea spre evidențierea cărora tind toate compartimentele cărții, este aceea că literatura veche, constituind baza din care crește epoca modernă, fixează trăsăturile diferențiale proprii procesului educațional, influențează specificitatea creației contemporane Arcuirea unor punți de legătură între actualitate și străvechime, pentru a se defini mai profund fizionomia fenomenului artistic de azi, liniile lui complexe de evoluție - iată scopul mărturisit al autorului și perspectiva din care vor fi apreciate idei, opere și personalități ale culturii românești din epoca veche Evident, aproape toate problemele abordate prezintă o importanță deosebită pentru începuturile literaturii române, justificând pe deplin titlul volumului Aportul cercetării se concretizează diferențiat prin îmbogățirea registrului factologic cu argumente noi, care să întărească și să nuanțeze mai vechile susțineri, sau să îndreptățească schimbarea opticii interpretative Un exemplu dintre cele mai sugestive îl oferă studiile referitoare la epoca lui Ștefan cel Mare, în care încearcă delimitarea elementelor constitutive și definirea unui umanism de limbă slavonă, existent la noi și în sud-estul european, și relaționabil cu cel latin, occidental, prin legături de echivalență, nu de subordonare în timp și substanță Idee ademenitoare care, contrazicând nu de puține ori păreri anterioare, își așteaptă confirmarea în viitor prin lucrări doveditoare; ori dimpotrivă De asemenea, un studiu ROMANOSLAVICA XLI 306 cunoscut și acceptat astăzi fără rezervă în țară și în străinătate, dar care a stârnit multă vâlvă la apariție prin noutatea concluziilor și sporul informației, este cel despre Cronica lui Ștefan cel Mare Studiind cu râvnă intelectual-patriotică istoricul manuscrisului și al investigațiilor, textul inițial și modificările în variante, dificultățile de datare și circulația, I C Chițimia răstoarnă cu argumente peremptorii imaginea domnitorului moldovean sugerată de O Gârka Pledoaria, excelând prin precizia și laconismul unui spirit eminamente clasic, restabilește adevărul istoric despre lupta de la Codrul Cosminului și, fapt esențial, despre personalitatea și meritele politico-militare ale voievodului Ștefan cel Mare, vizavi de Moldova și de Europa timpului său În sfârșit, pentru a încheia șirul exemplificărilor analitice, printre problemele îndelung controversate, care au înregistrat o carieră strălucită în istoria literară, se înscrie și cea privitoare la Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie În discuția pasionantă care a antrenat numeroși cercetători români și străini, I C Chițimia se află alături de cei care au susținut paternitatea lui Neagoe, argumentându-și poziția cu motive de ordin istoric și filologic, cu accente utile asupra realizării ca artă Sumarul acestui volum, pe drept cuvânt fundamental prin multitudinea și însemnătatea problemelor tratate, este completat, nu în ultimul rând, de expuneri compacte despre cronicarii moldoveni - printre altele, se afirmă pentru prima dată valorile umaniste și filologice ale lui Gr Ureche - și despre Antim Ivireanul, un loc aparte ocupându-l însă cele șase studii dedicate cărților populare; legătura lor cu folclorul, circulația pe teritoriul românesc și funcția lor literară în spațiul național sunt numai câteva aspecte amplu și temeinic comentate Lucrările de literatură română veche, la care se adaugă textele editate și conducerea unor volume elaborate colectiv, atestă, prin urmare, un erudit care mânuiește cu pricepere instrumentele de lucru și materia supusă exegezei pe direcția unei concepții ferme, îndreptățind participarea lui la redactarea tratatului de Istoria literaturii române Cam în aceeași perioadă, anii de facultate, se localizează și începuturile studierii folclorului Cu diferențe de ritm neglijabile, date fiind și legăturile intrinseci, preocupările pentru creația populară se vor întrepătrunde organic cu cele pentru literatura veche, urmând un drum ROMANOSLAVICA XLI 307 paralel Chiar dacă de astă dată lucrările vor fi strânse mai devreme în Folcloriștii și folcloristică românească (1968), volum distins cu premiul „B P Hasdeu” pe anul 1968 Concentrându-și atenția asupra principalelor direcții folcloristice din secolul al XIX-lea, I C Chițimia insistă mai ales asupra școlii lui B P Hasdeu, care a întrunit cele mai multe adeziuni Studiul despre V Alecsandri fiind numai o introducere motivată istoricește care fundamentează creșterea interesului pentru folclor și, pe de altă parte, demonstrează netemeinicia învinuirii potrivit căreia poetul a modificat substanțial creațiile culese, știrbindu-le autenticitatea Pornind de la ideea că o istorie a folcloristicii nu poate fi scrisă fără cunoașterea aprofundată a personalităților care au investit eforturi în acest domeniu, autorul procedează crocean, apropiindu-se cu căldură și înțelegere de unii specialiști cărora nu li s-a acordat atenția cuvenită (B P Hasdeu, M Gaster) ori li s-a atribuit merite prea vagi (T T Burada S Fl Marian, Gr Tocilescu), alții fiind de-a dreptul uitați (A Lambrior, G I Pitiș D Stăncescu) Seria începe, firește, cu B P Hasdeu, primul folclorist român de concepție științifică, ale cărui principii, metode și intenții enciclopedice sunt expuse în amănunt, de fiecare dată subliniindu-se cu obiectivitate meritele și scăderile Concepând folclorul global și în relație cu disciplinele istorice și filologice, Hasdeu socotea arta populară drept un fond viu de psihologie și viață socială, care stă la baza culturii naționale De aceea a căutat elementul dacic, transmis prin veacuri, vrând să-l interpreteze ca pe o spiritualitate locală cu forțe de modelare a suprapunerilor din afară Extinzând sfera preocupărilor folclorice de la creația artistică la știința populară, a făurit o adevărată școală de cuprindere științifică a tradițiilor rurale N-a alcătuit totuși culegeri propriu-zise și a folosit metoda chestionarelor și a corespondenței, care a condus uneori la scăderea autenticității În cazul exegeților mai puțin cunoscuți, studiul crește în complexitate, autorul întreprinzând mai întâi expuneri sintetice ale activității în ansamblu, asezonate cu utile date biografice, pe fundalul cărora proiectează stăruitor contribuția lor la studierea și valorificare creațiilor țărănești Se remarcă astfel câțiva culegători pasionați, ca T T Burada, S Fl Marian, Gr Tocilescu, G I Pitiș și D Stăncescu, toți analizați la obiect și cu răbdare de I C Chițimia Cu unele noutăți metodologice în strângerea materialelor - Tocilescu lansează ideea adunării integrale a folclorului, Pitiș ROMANOSLAVICA XLI 308 dă prima monografie etnografică și folclorică regională etc - sau în interpretare, meritele lor se vădesc îndeosebi în descoperirea și publicarea unor piese de valoare antologică În schimb, A Lambrior și M Gaster se impun prin aportul lor teoretic Toți aceștia înrâuresc dezvoltarea folcloristicii precedând școala lui I Popovici și O Densușianu, cu accent pe dialectologie, și aprecierea creației orale din punct de vedere literar (D Caracostea, P Caraman s a ) Așadar, cunoașterea fenomenului folcloric direct de la sursă, evidențierea unor cercetări neglijate sau insuficient adâncite din perspectiva contemporană, caracterul științific subliniat și de subsolurile bibliografice etc caracterizează și contribuțiile la acest volum, certificând superioritatea investigației Îndrăgostit de comorile anonime ale literaturii populare, din care a alcătuit culegeri notabile de asemenea, I C Chițimia s-a ocupat ani de-a rândul, era și de așteptat, și cu studierea tezaurului folcloric propriu-zis, îmbogățindu-și cu încetul procedeele de explorare cu posibilitățile sintetizatoare ale comparatismului Asociaționismul mai mult sau mai puțin întâmplător și apropierile istorice și filologice, aspecte impuse nu numai periferic și în Problema de bază ale literaturii române vechi ori în Folcloriști și folcloristică românească de necesitatea verificării cutărui element discutabil, se vor asambla în Folclorul românesc în perspectivă comparată (1971) într-o concepție unitară care va fixa metoda precumpănitoare a exegezelor în funcție și de intenția urmărită de autor: stabilirea individualității folclorului românesc prin comparații cu folclorul altor popoare europene Prima despărțitură are rosturi mai degrabă introductive, stabilind câteva repere teoretice - datare și periodizare, clasificare și definire, gen și artă, condiții și realizare etc - care pledează pentru folosirea metodei filologice în studiile folcloristice A doua, în schimb, care alcătuiește miezul volumului, se adună în studii despre aproape toate speciile literaturii populare - balada, bocetul, basmul, povestea, proverbele, ghicitorile, snoavele și cântecele pentru copii - absența liricii explicându-se prin însușirile și mai apăsat individuale, deci mai greu de definit cu ajutorul comparațiilor Caractere distinctive ale spiritualității rurale de la noi sunt scoase pregnant în relief în aceste vaste tablouri comparate, istorice și geografice Stăruind în cea mai mare măsură asupra realizărilor poetice, ROMANOSLAVICA XLI 309 autorul încearcă și izbutește să delimiteze fondul și expresia proprie zonei românești în contextul european Deoarece alăturările, asemănări și deosebiri, deși se referă mai insistent la ariile învecinate, acoperă și marile culturi occidentale Grăitor în acest sens este studiul despre baladă După ample expuneri analitice, dense și docte, I C Chițimia stabilește diferențele dintre zona apuseană și cea răsăriteană, după care, deductiv, formulează particularitățile spațiului românesc raportate la cel sârbesc, rusesc, bulgar etc , implicit la cel englez, german ș a În funcție de treapta pe care se plasează între ficțiune și realitate, baladele românești se împart în legendare, vitejești, social-familiale și istorice Cu excepția Novăceștilor, nu prezintă fenomenul ciclizării Realizează în versuri de factură populară, evitând retorismul, descrieri colorate în tablouri largi, situându-se valoric pe unul din primele locuri Acest adevărat model de studiu comparatist este aplicat și în examinarea celorlalte specii folclorice, fundamentând în multe cazuri progresul incontestabil al cercetării și dezideratul cărții Partea a treia cuprinde, afară de o pertinentă istorie a folcloristicii polone, considerații mai generale despre stadiul și perspectivele studierii literaturii populare românești Profilul omului de știință se întregește armonios cu lucrările din domeniul polonisticii, al cărei părinte iubit și respectat a fost Inițiată în timpul specializării postuniversitare, o activitate neîntreruptă de peste cincizeci de ani, didactică și științifică, s-a soldat cu rezultate mai mult decât meritorii Specialiștii formați de acest pedagog desăvârșit, cu largă viziune asupra culturii, cursul de Istoria literaturii polone (secolele al XlI-lea -al XVIII-lea), multigrafiat în 1972, și nenumăratele studii printre care se impun în primă atenție cele despre romanticul A Mickiewicz, considerat din unghi comparatist, ca să ne referim numai la acesta, iată doar câteva repere convingătoare literare care dau măsura realizărilor în câmpul unei discipline ce tindea să devină pentru zelosul ei truditor violina lui Ingres, dacă nu cumva a și devenit, judecând după lucrările care așteaptă lumina tiparului Acordarea unei înalte distincții, Ordinul „Polonia Restituta”, în 1970 (în grad de cavaler) și în 1974 (în grad de ofițer) sau traducerea și publicarea la Varșovia în 1983 a unei importante selecții de studii, Literackie studia i szkice rumunistyczno-polonistyczne, stau mărturii convingătoare, exempli gratia Apărută sub îngrijirea lui H Misterski, fost absolvent al Facultății de ROMANOSLAVICA XLI 310 Filologie din București, cartea este alcătuită din trei secțiuni întrepătrunse organic în funcție de scopurile sintetic-integratoare ale autorului -mănunchiuri de probleme complexe privite întotdeauna din perspectivă comparatistă Cursivă, logică și la obiect, retrospectiva încheagă o imagine sugestivă, chiar dacă pe alocuri inegală a contribuției omului de știință în toate domeniile în care și-a desfășurat activitatea Profesorul I C Chițimia împlinea atunci vârsta de șaptezeci și cinci de ani, iar colegii întru profesiune din țara prietenă își marcau astfel cu fast și considerație prinosul de solidaritate intelectuală cu savantul român, recunoștința lor pentru strădania răspândirii uneia dintre marile literaturi europene - cea polonă Omagiul lor generos, întremător și cu semnificații înălțătoare, se cuvine urmat de bună seamă în semn de aleasă cinstire a înaintașilor iluștri care ne-au ajutat să devenim ceea ce suntem astăzi Să deslușim, așadar, în acest moment de sărbătoare-comemorare, șoapta ferecată în mărețele zboruri icarești, a celor ce-au fost învățătorii noștri și, într-o nobilă rivalitate cu făptuirile perene, să le purtăm mai departe prin vreme făclia mirabilă cu modestie și probitate după puterea și priceperea ce ne-au fost dăruite fiecăruia Stan Velea ROMANOSLAVICA XLI 311 PÂNDELE OLTEANU - UN DECENIU DE LA DISPARIȚIE Slavistica românească a evidențiat prin lucrările sale numeroase concordanțe între cultura noastră și cea a popoarelor slave În acest context, o anumită contribuție a avut-o și studierea la Universitatea din București a limbii și literaturii slovace, mai întâi sub formă de lectorat, apoi ca specializare filologică Coordonatorul lectoratului a fost profesorul Pandele Olteanu Născut la 5 septembrie 1908, în comuna Bascov, lângă Pitești, a fost cel mai mic din cei 11 copii (7 fete și 4 băieți) pe care părinții (țărani din lunca Argeșului) i-au educat în spiritul ortodoxismului și al prețuirii muncii celorlalți Casa în care au crescut nu era un conac, dar, înconjurată fiind de dealuri abrupte, cu drumuri anevoioase, arăta uneori în amurg ca un tablou desprins parcă din peisagistica rurală a lui Van Gogh Din cei 11 copii numai băieții au avut parte de carte, fetele se îngrijeau de gospodărie, căpătând fiecare la vremea măritișului câte o bucată de pământ Ele, din munca la câmp, alături de părinți, și-au întreținut frații în școli Prezența copiilor într-un mediu pastoral i-a ținut mereu sănătoși, dispariția lor biologică petrecându-se în mod firesc, la vârste respectabile, peste 80 de ani Însuși profesorul Olteanu s-a stins când împlinise 87 de ani, fără a suferi de vreo boală îndelungată Vigoarea și popularitatea sa l-au ținut mereu în preajma tinerilor Ca și profesorul I C Chițimia, care îi era bun prieten, lucru mai rar întâlnit în lumea universitară, el participa adesea la multe manifestări din facultate și din afara acesteia Profesorul Olteanu este, așa cum spuneam la început, coordonatorul primului lectorat de studiere sistematică a limbii și literaturii slovace în România Lectoratul s-a bucurat de o mare popularitate, fiind frecventat de numeroși studenți, absolvenți ai liceelor românești, dar și ai școlilor cu limba de predare slovacă din Arad și Bihor Mulți dintre acești ROMANOSLAVICA XLI 312 licențiați ai fostei Facultăți de Filologie au ocupat posturi în diferite redacții și edituri, în cadrul Arhivelor Statului, în școli din Ardeal și chiar în diplomație La succesul secției a contribuit în primul rând profesorul Olteanu datorită experienței sale bogate, dobândite ca dascăl de limbă și literatură română la diferite licee din Iași și din București O bună perioadă a fost lector de cultură și civilizație română la Universitatea „Comenius” din Bratislava, prilej care i-a permis nu doar însușirea practică a limbii slovace, ci și aprofundarea noțiunilor de slavistică Studiile sale, publicate între timp, au avut ca obiect legăturile strânse dintre cultura slavă și cea română Merită citate în acest sens lucrările Rumunska kultura a slovanstvo, Martin, 1947; Despre originile culturii slave în Transilvania de Nord și Maramureș, „Romanoslavica”, I, 1958 (publicat în limba franceză), precum și cele două ample monografii critice: Povestirile slave despre Vlad Țepeș și Fiore di virtu (Floarea darurilor) La acestea se adaugă multe alte studii și articole, o bibliografie aproape completă a lucrărilor sale o găsim în revista „Romanoslavica”, XXII, 1984 (p 441-445) În scris, profesorul avea un stil aparte, cu multe paranteze și adnotări, ceea ce crea uneori mici dificultăți editorilor În esență însă informația sa era bogată, bine motivată și greu de combătut Convingătoare erau și prelegerile ținute Vorbea liber, foarte rar se folosea de note de curs, avea doar un plan de expunere cu date precis argumentate, pe baza unei bibliografii mereu actualizate În afara unor diplome și medalii acordate de ambasada fostei Republici Cehoslovace și, mai recent, a celei Slovace, ca slavist profesorul Pandele Olteanu a fost sărbătorit la Biblioteca Națională de la Martin (Slovacia), în cadrul unei ceremonii cu prilejul Congresului Internațional de Slavistică din 1993, când i s-a înmânat o înaltă distincție culturală Dacă secțiile de limbi și literaturi slave mai funcționează așa cum împrejurările de față o permit, acest lucru se datorează în bună măsură și înaintașilor noștri De aceea considerăm reuninea de astăzi, organizată de Asociația Slaviștilor, un bun prilej de prețuire și omagiere a meritelor acestora Gheorghe Călin ROMANOSLAVICA XLI 313 * * * Filologia slovacă la Universitatea din București are în persoana profesorului Pandele Olteanu pe întemeietorul și creatorul ei A făcut parte din generația de slaviști români născuți în primul deceniu al secolului al XX-lea (alături de D P Bogdan și I C Chițimia) După absolvirea în 1935 a Facultății de Litere și Filozofie a Universității din București - unde i-a avut profesori pe Ovid Densusianu, N Cartojan, I A Candrea și D Caracostea, a urmat cursuri de specializare în slavistică în Bulgaria și Polonia, iar mai târziu, după o perioadă de profesorat la licee din Iași și București, a funcționat ca lector de limba română la Facultatea de Filologie a Universității „J A Comenius” din Bratislava (1942-1949) Aici, în colaborare cu colegi cehi și slovaci, și cu unii slaviști români, editează un unic număr al revistei „Românoslavica” (1948) Când în acest an se înființează la Universitatea din București lectoratul de limba slovacă, sarcina conducerii lui îi este încredințată lui Pandele Olteanu, care timp de trei decenii va forma generații întregi de slovaciști; printre aceștia se numără Corneliu Barborică, Silvia Niță-Armaș, Gheorghe Călin, Anton Tănăsescu și alții A redactat pentru necesități didactice manuale de limbă și literatură slovacă pentru uz universitar, precum și manuale pentru uzul școlilor cu limbă de predare slovacă din învățământul preuniversitar Totodată, profesorul P Olteanu s-a remarcat și ca unul dintre cei mai buni specialiști în studierea și editarea textelor slavo-române, ca și în predarea cursurilor de slavă veche și slavonă, de gramatică comparată a limbilor slave În afara primului manual universitar de Slavă veche și slavonă românească (1975), pe care l-a coordonat, a lăsat câteva substanțiale studii de amănunt: Limba povestirilor slave despre Vlad Țepeș (1961), Sintaxa și stilul paleoslavei și slavonei (1974), precum și câteva ediții exemplare de texte (Aritmologhia și Etica lui Nicolae Milescu; Floarea Darurilor) sau studii de stabilirea izvoarelor și originalelor unor texte fundamentale (Cazaniile lui Coresi, Cazania lui Varlaam; Pravila lui ROMANOSLAVICA XLI 314 Coresi, Pravila de la Govora), fiind unul dintre cei mai buni specialiști-textologi în cea mai bună tradiție filologică Membru fondator al Asociației Slaviștilor (1956), membru al Comisiei de Textologie a Comitetului Internațional al Slaviștilor, participant activ la numeroase congrese și conferințe internaționale în domenii ca: stilistică, bizantinologie, romanistică, tracologie etc , Pandele Olteanu a rămas, până la dispariția sa (18 decembrie 1995), un exemplu de slujitor devotat al științei slavisticii Mihai Mitu ROMANOSLAVICA XLI 315 RECENZII ROMANOSLAVICA XLI 316 ROMANOSLAVICA XLI 317 Victor Vascenco, Lipovenii Studii lingvistice, București, Editura Academiei Române, 2003, 232p Ediția pe care o prezentăm este unicat în peisajul lingvistic românesc (deși de-a lungul timpului autorul a publicat materialele incluse), deoarece abia acum cercetătorul, cititorul poate aprecia efortul depus în realizarea imaginii complete a lipovenilor (istorie, limbă, folclor) Spre deosebire de studiile obișnuite, cele de dialectologie implică cercetarea pe teren, cercetare dificilă din mai multe puncte de vedere Pentru aceasta, volumul de muncă (uriaș în acest caz: studii cu privire la originea și graiurile populației n-au existat la momentul abordării temei) și responsabilitatea interpretării aparțin cercetătorului, care nu o dată s-a confruntat cu deficiențe materiale, cu refuzul celui anchetat de a răspunde la chestionar, cu probleme cotidiene și de transport în zonă ș a După Cuvânt înainte (p 9), în volum urmează trei părți: Lingvistică etnografică (detaliat: Staroverii din Europa, din România, Bulgaria, America și Graiul lipovenilor din Pisc (Brăila), p 13-95; Lingvistică antroponimică: Patronime, Tradiție și inovație în antroponimia lipovenilor; Prenumele masculine, feminine; Numele de familie ; Sistemul antroponimic lipovenesc Privire de ansamblu, p 95-191; Anexe (Bibliotheca philologica rossica lippovana Index scriptorum, Termeni lingvistici , Abrevieri , Indice de autori și Ilustrații) p 191-232 O primă problemă a fost originea numelui de lipovean, problemă controversată, problemă expusă corect de autor cu enumerarea faptelor în ipoteza apelativă, ipoteza toponimică, ipoteza antroponimică și ipoteza sacrală În final cititorul este dispus să accepte concluzia autorului: de la un radical filipp, de la numele propriu Filipp, prin eliminarea primei silabe s-a ajuns la lipovane, lipoveni, alături de ardelean, brăilean, ș a (p 43-46); este aici loc pentru viitori cercetători ROMANOSLAVICA XLI 318 Structura volumului oferă cititorului posibilitatea să urmărească în timp și spațiu evoluții spectaculoase, teorii cu implicații diverse, concluzii punctuale și detalii rar întâlnite, unde atenția autorului, excepționala sa pregătire lingvistică (și nu numai), acuitatea cu care deapănă faptele și cele spuse în varii situații și de alții, conduc la aprecieri deosebite din partea celui ce urmărește textul până la final În partea a doua a volumului sunt tratate cu multă atenție probleme de antroponimie cu accentuarea aspectelor tradiționale și a inovațiilor domeniului, a faptelor rezultate din bilingvism, a variațiilor antroponimelor acestei populații, a diversității lor cu forme savante și populare, neologice, rezultat al interferenței (Grigori, Gheorghie, Dănilă) În volum sunt prezente scheme grafice (p 20), hărți (p 18, 77), tabele (p 51, 53, 114, 121-128, 138-146, 155-157) capabile să detalieze și să suplimenteze vizual datele expuse în text; acestea sunt de mare valoare (încă un merit al autorului) pentru o eventuală comparație în viitor Deosebit de instructive apar datele referitoare la graiuri (p 34) și itinerariul deplasărilor staroverilor (starovere! - la autor) din Extremul Orient, din Rusia europeană până în Montana, S U A , în anii ’30-’90 ai secolului al XX-lea (p 66) Studiile realizate de cei mai mulți cercetători (11 teze de doctorat) s-au finalizat și sub forma unor comunicări, cursuri, conferințe, între anii 1960 și 2003, patru decenii de activitate intensă cu rezultate meritorii Bibliografia diferitelor teme, ca și cea generală (Anexe) întregesc (un alt merit al autorului) volumul în mod benefic pentru cititorul sau cercetătorul anilor următori O serie de imagini în finalul volumului ne dau crâmpeie din viața lipovenilor în timp Avem chiar prilejul să-l vedem pe autor în diferite momente: alături de cei din Pisc sau atunci când expune o comunicare la Asociația Slaviștilor din România (2002-2002), ca și pe coperta finală (unde există și un util CV) Volumul conține un imens material lingvistic aferent graiurilor (cel din Pisc, studiat în detaliu de autor, fiind și cel mai valoros) pentru prima dată sub un titlu unic este, fără îndoială, unul de referință pentru oricine și oricând, dar care rămâne deschis cercetărilor ulterioare, nu pentru suplimentarea datelor existente, ci pentru a iniția noi studii Acest din urmă fapt se impune fiindcă în timp avem alte generații, persoane cu alte orientări (orientarea religioasă a lipovenilor rămâne peste timp și este chiar un ROMANOSLAVICA XLI 319 exemplu de respect deosebit față de viața spirituală), alte practici (deși cea tradițională se menține deocamdată), alte opțiuni profesionale și altă dezvoltare socială, ceea ce duce la inevitabile schimbări și în graiul matern, aflat în continuu contact cu vorbitorii de română sau de alte limbi Neîndoielnic, studiul care ar începe în primul deceniu al secolului al XXI-lea, s-ar distinge printr-o nouă abordare, prin noi tehnici și aplicații tehnologice și rezultatul ar fi, credem, superior celor obținute în a doua jumătate a secolului al XX-lea Lucrarea va ajuta enorm în clarificarea diverselor aspecte ale cercetării vieții și limbii staroverilor Opinăm pentru realizarea unui rezumat (5-10 p ) în limbile de circulație și atașarea lui la volum Varianta integrală în aceste limbi este una de viitor apropiat Publicul din alte părți este interesat să cunoască lucrarea și chiar s-o recomande în cercul lingviștilor, dialectologilor, slaviștilor Autorul, Victor Vascenco, merită elogiul lingviștilor de aici și din alte părți ale lumii Sincere felicitări pentru noua și valoroasa sa carte Maria Dumitrescu ROMANOSLAVICA XLI 320 Sarmatismul baroc doar „hybris” al Renașterii? Constantin Geambașu, Cultură și civilizație polonă Secolele al X-lea — al XVII-lea, București, Editura Paideia, 2005, 445 p Cu toate progresele înregistrate nu doar în ultima vreme în știința literaturii, în studierea și definirea conceptului de sarmatism ca noțiune, gen, stil de viață sau ideologie estetică încheiate și cuprinse în 1888 de H Wolfflin în cartea Renașterea și barocul, unde savantul elevețian formula un prim sistem cât de cât unitar și coerent al barocului, se mai găsesc și astăzi destui specialiști polonezi care consideră că mentalitatea și cultura sarmate s-au format ceva mai târziu decât se crede, în secolul următor, al XVIII-lea, într-o Polonie slăbită și demoralizată de războaiele pustiitoare din secolul anterior, procesul sfârșind abia în 1795, o dată cu a treia împărțire a țării între Prusia, Rusia și Austria1 Prin urmare, ritmul prefacerilor înnoitoare a încetinit pe toate planurile, viața scurgându-se pe făgașele tradiționale, marcate de semnele eroziunii și înapoierii: cultul autohtonismului, disprețul față de muncă, xenofobia, respingerea rațiunii, a științei și a toleranței Chiar dacă ideile iluministe au cunoscut o oarecare răspândire în primele decenii ale secolului al XVIII-lea, subminând vechile tabieturi, majoritatea covârșitoare a poporului din mediul rural și-a păstrat neschimbate provincialismul fără orizont și nevoile culturale limitate Inițiată mai de timpuriu, renunțarea la preceptele sarmate în aspectele lor precumpănitor retrograde reprezintă de facto o consecuție a evenimentelor departe de a se fi încheiat Iată de ce lectorul român ar fi avut nevoie, pentru 1 Vezi, de pildă, P Trzeciak, Modernismul și sarmatismul, „Nowe Ksiqzki” Varșovia, 2006, nr 2, p 36 ROMANOSLAVICA XLI 321 o mai profundă înțelegere a evoluției fenomenelor, de o imagine mai consistentă în informații de acest fel, care să-l prevină, cel puțin deocamdată, dacă nu să motiveze și să explice fie și succint unele particularități ale contextului cultural și istoric Fiindcă pricini înrudite, asemănări sau deosebiri, pe de altă parte, sau, nu în rândul din urmă, dorința alcătuirii unui tablou de ansamblu, ce tinde premeditat și neîntrerupt să se constituie și didactic într-o sinteză pluridisciplinară, sunt, acestea și altele, complicate operații de atelier, a căror săvârșire presupune o elaborare îndelungată, implicând participarea intelectului la tensiuni maximale Toate aceste necesități de laborator, deloc ușoare, subliniem, fac ca „formalitățile” pregătitoare să dureze mai mult timp și să cheltuiască eforturi mai mari chiar decât redactarea textului final Să conchidem, așadar, de la bun început că slavistul Constantin Geambașu a conceput o lucrare ambițios dificultoasă prin imensitatea, repetăm, și varietatea aproape derutantă a problematiciii, intitulată Cultură și civilizație polonă Secolele al X-lea - al XVII-lea (Editura Paideia, 2005), a cărei parcurgere este ușurată considerabil mai ales prin însușirile intrinseci ale scriiturii, dintre care se impun la prima vedere claritatea necăutată și încă nealterată de clișee de fabricație proprie ori de împrumut, cu aplecare spre expresia academică, simplitatea și rectitudinea exprimării suficient stăpânite, obiectivitate; uscăciunea care mai amenință, ici și colo, expunerea este subțiată până aproape de dispariție de unda de emoție ce răzbate reconfortant din înflăcărarea cutărei demonstrații Dacă unele dintre volumele apărute anterior învederau unele neîmpliniri în amănunt sau dificultăți în țesătura mai aspră a pânzelor analitice, de astă dată avem de-a face, indiscutabil, cu o contribuție științifică de maturitate, ale cărei soliditate informațională și suplețe a comentariului, finețea și echilibrul judecăților îngăduie rareori alte perspectivări critice în măsură să schimbe semnul aprecierilor Posibile îndeosebi în situațiile în care discursul narativ este rezemat pe mai puține suporturi bibliografice, folosite de altfel de autor până la vlăguire în special în capitolele introductive, eventualele revizuiri teoretice sau adăugiri factologice ale opiniilor deja formulate, la fel de relative ca oricare altele, ar putea produce câteodată, fără tăgadă, modificări în reliefurile configurației elementelor alcătuitoare, înlesnind astfel îndreptarea ROMANOSLAVICA XLI 322 atenției în alt chip și pe alte itinerare ale expunerii Structurat spre comunicare în forma actuală, debutul relatării se urnește mai greoi, adunându-se parcă de pe făgașe mai depărtate de sforul expoziției de care se va apropia treptat până la contopire în despărțiturile următoare Pentru a se plasa și a se menține în acest mod, tematic și valoric, pe unul din locurile fruntașe în topul puținelor cărți, într-adevăr, dedicate culturii și civilizației din Polonia secolelor al X-lea - al XVII-lea, lucrarea, de pe acum de referință, pe care specialistul o anunță și o deschide magistral, încredințându-i generos desăvârșirea unui viitor neîntârziat, oricât de schimbător i s-ar putea arăta destinul în temerara confruntare cu timpul niciodată iertător Ca gen de cercetare, subiectul anunțat prin titlu, caracterele distinctive, finalitatea, implicit pedagogică, și criteriile de elaborare fixează tipologia studiului într-un perimetru mai cuprinzător al exegezelor istorist-comparatiste care interferează în proporții inegale, este adevărat, umanioarele și științele pozitive de contact imediat ori mai depărtate Era de așteptat, în consecință, ca izvoarele documentare de natură și substanță diferite să se intersecteze convergent din direcții multiple în desfășurarea enunțului așezat preferențial sub semnul cauzalității cronologice, căreia C Geambașu îi acordă locul și rolul principale în economia și semnificațiile lucrării În acest scop, își pregătește insistent lectorul în câteva capitole introductive, legate firesc de situarea geografică central-europeană și manifestările existențiale conturate mai ales prin trăsăturile identitare ale lui homo polonicus, înstăpânite de-a lungul secolului în propria mentalitate și a vecinilor Mai restrânse prin forța lucrurilor de puținătatea studiilor de referință, la care se apelează frecvent, din ele se vor dezvolta mijlocit realitățile transcendentale: divinități, mituri, eroi eponimi, pe scurt, mitologia slavilor în general, urmată de cea a celor așezați pe Vistula, care se va prelungi într-o sumară descriere a obiceiurilor și a datinilor, a tradițiilor populare, cele mai multe, religioase Odată epuizată înfățișarea reprezentărilor nu totdeauna cu posibilități de atestare documentare ori prin descoperiri arheologice, nutrită, în schimb, din belșug cu surse din studiile autohtone și străine de specialitate, amintite cu probitate științifică de fiecare dată, expunerea își sporește concretețea, siguranța și reliefurile devenirii social-politice și culturale ce acoperă ROMANOSLAVICA XLI 323 primele secole, al X-lea - al XlI-lea, în care debutează geneza statului polon Încercând astfel să depășească împotrivirile de început ale materiei, luptele dintre rege, aristocrație și cler, continuate și în secolul următor de contradicțiile tendințelor de farămițare feudală cu cele de centralizare, unificarea Poloniei se va desăvârși cu destule victime și trudă abia sub domnia regelui Wladyslaw Lokietek O substanțială întregire nu numai teritorială va avea loc în 1385, când Lituania se va alătura Coroanei Poloniei, iar noul stat își va alege ca rege pe Wladyslaw al II-lea Jagiello, întărindu-și puterea economică și militară și oferind condițiile propice pentru avansul cultural în sincronie cu modelul european, față de care se acumulaseră importante rămâneri în urmă Este încă unul din motivele pentru care autorul stăruie îndeosebi în a evidenția tendințele constructive, războaiele purtate, mai mici sau mai mari, pentru stăpânirea unor orașe ori ținuturi de graniță, menționate și ele, desigur, coborând în registre subiacente De aceea, nu puțini dintre domnitorii aparținând mai multor dinastii care s-au perindat la tron de-a lungul veacurilor îndepărtate s-au păstrat în istorie tocmai pentru înfăptuirile mărețe și măsurile care au avizat îmbunătățirea vieții supușilor, emanciparea socială, intelectuală, civilizatoare Toate fapte și oameni de seamă amintiți și lăudați în scriptele timpului Cele 12 tomuri din Istoria Poloniei, întocmite între 1455-1480 de Jan Dlugosz, Cronica lui W Kadlubek din 1220, înființarea primei biblioteci din Polonia la 1100, apariția primei cărți în limba polonă în 1513, prima școală umanistă de nivel mediu din 1517, teoria heliocentrică a lui N Copernic în 1543 și nenumărate alte realizări exemplare certifică destoinicia înaintașilor și stau mărturie nepieritoare a dăinuirii urmașilor de astăzi Chiar dacă în acest prim volum polonistul își oprește atenția asupra perioadei scurse numai până în secolul al XVII-lea inclusiv, tabelul cronologic plasat util la sfârșitul cărții înșiră evenimentele și personalitățile până în Polonia contemporană, dezvăluindu-și astfel intenția de a le continua Va prezenta, ca urmare, devenirea țării vecine numai din perspectiva apreciativă a evului mediu, a Renașterii și a barocului, așezând umbrele și luminile tabloului după confruntarea cu discernământ a propriilor opinii cu multe altele formulate de alți autori într-o bibliografie vastă, din care ar fi fost de un real folos, neîndoielnic, să nu lipsească, spre pildă, cele ROMANOSLAVICA XLI 324 trei volume semnate de R Munteanu - Clasicism și baroc în cultura europeană din sec alXVII-lea (1981, 1983, 1985) Referindu-se critic la starea culturii și a civilizației din medievalitatea timpurie, urmată de revitalizarea umanismului greco-latin în vremea Renașterii de pe meleagurile lehite și înregistrând principalele înnoiri și progrese din câmpul unor domenii predilect artistice, cum ar fi arhitectura, sculptura, pictura, muzica și literatura, C Geambașu va întocmi o adevărată monografie a sarmatismului de tip baroc Începând mai întâi prin a stabili sensul adevărat al cuvântului, legându-l etimologic de latinul Sarmatia și urmărindu-i consecvent evoluția eflorescențelor pe o arie și într-un timp destul de extinse, pentru a-i distinge inserțiile de impostură și corespondențele pozitive, exegetul izbutește să expliciteze meandrele dezvoltării și ipostazele pe care le-a împrumutat prin vreme sub presiunea istoriei acest concept în mai multe domenii ale realității: concepție și stil de viață, moralitate, arte și conduită politică Așezându-i la rădăcina semantică privilegiile de tot felul, specialistul îi descoperă și-i verifică părțile slabe care l-au făcut să dăinuiască în mare din a doua jumătate a secolului al XVI-lea până spre sfârșitul primei jumătăți a secolului al XVIII-lea, deși ajunsese să se identifice cu xenofobia și viața fără orizont cultural de la moșie Două dictoane cunoscute îi exprimau de minune esența: „Șlahticul pe-a lui moșie voievod poate să fie” și „Ca pe-a lui Sas vreme, mănâncă, bea și dă drumul la curea” Se înțelege însă că dacă aceste expresii ar spune întreg adevărul, s-ar renunța în acest fel cu totul și la acea brumă de realitate care îl menține încă în perimetrul existenței lui tipologice în formele artistice Acest adevăr rămâne încă de demonstrat cu argumente doveditoare Oricum însă, sarmatismul baroc, cu toate contradicțiile și exagerările lui evidente, înclinăm să credem că nu poate fi izgonit în chip exclusivist din unele forme ale artelor, în Polonia și aiurea Tot așa cum s-a renunțat mai demult și la ideea întinderii lui peste întreaga suprafață locuită de slavi De aceea supozăm că analiza pe care polonistul român o va întreprinde în continuarea lucrării sale judecând rezistențele sarmatismului baroc față de atacurile ideilor iluministe din Polonia îl vor putea conduce probabil la concluzii mai nuanțate și mai puțin tranșante Trăim, se pare, într-o epocă a relativizării prin excelență, care începe uneori să devină stingheritoare O relativizare generalizată se transformă însă în opusul ei, ROMANOSLAVICA XLI 325 autodistrugându-se Asemenea reversului ei Ergo? Întrucât, coexistând în registrele creației artistice cu barocul „aristocratic”, cultivat în special la curtea regală, a ajuns să se întrepătrundă cu unele elemente de natură apropiată ale acestuia: inteligența concetto-ului, luxurianța podoabei ornante sau fidelitatea jovială apuentei, fuzionând armonios întru stârnirea bucuriei convivale și prelungindu-și reciproc în acest fel persistența Char dacă realitatea sugerată de imagine nu mai semăna cu cea de facto Si non e vero, e ben trovato, susținuse cândva Giordano Bruno cu îndreptățire O carte incitantă la reflecție așadar, care va îmbogăți bibliografia de referință a slavisticii românești Încheierea ei, cât mai grabnică, este așteptată nu doar de destinatarii din mediul universitar Stan Velea ROMANOSLAVICA XLI 326 M B Лескинен, Мифы и образы сарматизма Истоки национальной идеологии Речи Посполитой (Mituri și imagini ale sarmatismului Izvoarele ideologiei naționale ale Republicii), Moscova, 2002, 178 p Sarmatismul polon - fenomen cultural și ideologic specific - a stat în centrul atenției cercetătorilor polonezi și străini1 Întins, după părerea unor exegeți, pe o perioada de un secol șijumătate (sfârșitul secolului al XVI-lea și prima jumătate a secolului următor)1 2, a marcat conștiința națională polonă a timpului, constituindu-se într-o adevărată ideologie nobiliară, dar și într-un stil cultural3 Printre lucrările semnate de exegeți străini, apărute în ultima perioadă, se numără și monografia Mariei Voittovna Leskinen, cercetătoare din spațiul rus, excelentă cunoscătoare a domeniului Structurată în 5 capitole, cartea dezvăluie sistematic și metodic esența fenomenului, concentrându-se asupra componentelor sale constitutive (mit istoric, ideologie politică, stil cultural), pentru a ajunge la o interpretare proprie și convingătoare prin raportare frecventă la sursele istoriografiei polone, dar depășind cadrul strict polonez, prin extensiunea acestuia la spațiul ucrainean și nu numai Sarmatismul presupune din partea oricărui cercetător reevaluarea tradiției ideologice și culturale din secolele al XVI-lea - al XVII-lea 1 T Mankowski, Genealogia sarmatyzmu, Varșovia, 1946; Jan Stanislaw Bystron, Megalomania narodowa, Varșovia, 1995, p 18; S Cynarski, The Shape of Sarmatian Ideology in Poland, „Acta Ploniae Historica”, 1968, nr 19; J Michalski, Le sarmatisme et le probleme d’europeisation de la Pologne, în La Pologne et le Hongre aux XVI-XVIII siecles, Budapest, 1981; J Tazbir, Miedzy postawq otwartq a sarmatyzmem, în Kultura szlachecka w Polsce, Poznan, 1998; Slownik sarmatzymu, red A Borowski, Cracovia, 2001; M V Leskinen, Мифы и образы сарматизма Истоки национальной идеологии Речи, Moscova, 2002; C Geambașu, Sarmatismul polonez - ideologie nobiliară și stil cultural, în Modele și metamorfoze inter- și intraculturale, Editura Universității din București, 2006, p 293-300 2 T Chrzynowski, Sztuka w Polsce od I do III Rzeczypospolitej Zarys dziejow, Varșovia, 1998 3 A Walicki, Sarmatismul: mit istoric, ideologie politică, stil cultural și etapă în evoluția conștiinței naționale în Polonia, în Chantal Delsol, Michel Maslowski, Joanna Nowicki, Mituri și simboluri politice în Euorpa Centrală, Chișinău, 2003, p 163-173 ROMANOSLAVICA XLI 327 Majoritatea autorilor care s-au ocupat de sarmatism a atras atenția asupra mitului sarmat referitor la genealogia polonezilor, la legătura indestructibilă dintre mit și istorie, la relația dintre polonezi și ceilalți (vezi îndeosebi capitolul 3, Obraz Rodiny v sarmatskoj kartine mira, p 69-95) Este perioada când se instituie democrația nobiliară, când nobilii obțin în disputa cu puterea regală numeroase privilegii, dornici să mențină și să dezvolte structuri politice și ideologice similare cu cele din sistemul republican roman Considerându-se moștenitori direcți ai romanilor, ei tind spre consolidarea sistemului de Republică nobiliară, complet opusă regimurilor absolutiste din Europa Occidentală de atunci Se conturează astfel o atitudine critică a sarmaților polonezi față de ceilalți europeni, căci prin sistemul de guvernare acceptat aceștia nu mai constituiau un model Încrezători în propriile idei și concepții de organizare a statului, nu-i privesc cu ochi buni pe străini, manifestând adeseori atitundine xenofobă Există numeroase aspecte pe care autoarea le ia în discuție în cartea de față Merită să ne oprim ceva mai detaliat asupra câtorva dintre ele De pildă, ni se pare interesantă viziunea sarmaților asupra conceptului identitar Cercetătorul T Mankowski consideră, printre altele, că mitul originii sarmate a devenit în mod paradoxal „baza ideologiei exclusivității poporului polonez”1 Maria Leskinen vine cu observația pertinentă, potrivit căreia nu ar trebui văzut aici un paradox, ci un fenomen firesc, dacă pornim de la ideea că, paralel cu căutarea rădăcinilor, cu procesul de mitologizare, se manifestă tendința de a proiecta mitul originii în istorie O asemenea tendință duce la crearea concepției specificității, a individualității, iar de aici nu mai este decât un singur pas până la formularea sau afirmarea caracterului excepțional al poporului polonez Leskinen vede, pe bună dreptate, cauza acestui fenomen în demersul autoidentificării etnice (sau naționale), care se construiește atât pe baza imaginii „celuilalt”, cât și pe cea a „sinelui”1 2 Cronicarii medievali se refereau la poporul polonez, dar, de fapt, aveau în vedere doar nobilimea (șlahta) Noțiunea de popor, așa cum o înțelegem noi astăzi, în perioada medievală avea un sens mai restrâns, incluzând doar sfera militarilor, a cavalerilor, adică a nobililor - urmași 1 Op cit , p 35 2 Op cit , p 51 ROMANOSLAVICA XLI 328 nemijlociți ai sarmaților antici Reprezentanții celorlalte pături sociale, orășenii și mai ales țăranii, erau considerați urmași ai populației băștinașe cucerite și nu puteau fi considerați, din punct de vedere genetic, nici continuatori ai neamului sarmat, nici ai faptelor glorioase ale acestuia Ca urmare, poporul se limita la șlahta în sine (poporul suntem noi, afirmau nobilii polonezi), conturându-se astfel tendința unui anumit exclusivism de clasă, cu repercursiuni semnificative asupra configurației societății polone1 De altfel, evoluția evenimentelor istorice în urma unirii Regatului Polon cu Marele Ducat al Lituaniei și formarea Republicii celor Două Popoare (1569) impune anumite delimitări de natură semantică, vizibile încă din perioada respectivă, îndeosebi în intervențiile episcopului Stanislaw Orzechowski, personalitate influentă a timpului Acesta făcea distincție clară între etnie și cetățenie Indiferent de etnie, apartenența la statul-națiune era condiționată de rangul nobiliar El însuși, descendent din zona limitrofă răsăriteană, se considera rutean de etnie, dar polonez ca apartenență națională Ca urmare, criteriul descendenței nobiliare acționa restrictiv în raport cu celelalte sfere sociale, dar asigura în același timp baza extinderii comunității nobiliare din toate teritoriile incluse în perimetrul Republicii Din acest punct de vedere, politica de extindere în est a Poloniei a atras după sine mecanisme și strategii care au acționat în zona sensibilă a ființei naționale Unirea Poloniei 1 În limba polonă, paralel cu termenul narod (restrâns în perioada medievală doar la nobilime și extins în perioada modernă asupra tuturor claselor care alcătuiau comunitatea națională polonă), există și noțiunea de lud (masele din popor, oamenii simpli, de rând) Termenul populus - în spiritul justiției romane - desemna și șlahta, și pe cei din afara ei, așadar, și pe cei de sus, și pe cei de jos; cuvântul plebs desemna doar păturile de jos, iar communitas făcea parte din civis (cetățenii statului care dispuneau de drepturi - vezi K Grzybowski, Ojczyzna - Narod - Panstwo, Varșovia, 1977, p 58); cunoscutul cronicar Marcin Kromer împarte și el poporul polonez (populus polonis) în două straturi: nobilii și plebeii (cei supuși nobililor), iar regele Zygmunt August pomenește la rândul său despre două popoare: „poporul șlahtei” și „poporul simplu” (vezi Leskinen, op cit , p 53) În timpul primelor alegeri regale (1573), doar nobilii erau cetățeni ai statului (civis) cu drepturi depline Astăzi, în limbile slave, noțiunea de narod are o dublă semnificație: popor și națiune În limbile romanice și în cele anglosaxone există cei doi termeni Un popor devine națiune în momentul în care ajunge la propria conștiință națională Acest fenomen s-a produs treptat, dar a căpătat amploare în a doua jumătate a secolului al XlX-lea, o dată cu mișcările de eliberare și de afirmare națională ROMANOSLAVICA XLI 329 cu Lituania a creat un nou cadru de comunitate multinațională, multietnică și multiconfesională, care a funcționat un timp fără contradicții sau conflicte semnificative tocmai datorită omogenității privilegiilor clasei nobiliare Egalitatea în drepturi și accesul la privilegii erau asigurate tuturor nobililor, indiferent de ținutul sau etnia acestora O altă componentă a sarmatismului asupra căreia stăruie autoarea o reprezintă religia și rolul ei Pentru a-și justifica poziția privilegiată în societate, șlahta căuta argumente de sorginte religioasă În spirit medieval, obligațiile politice față de stat, așa cum am afirmat, erau privite totodată ca un serviciu adus divinității, ceea ce le conferea o conotație sacralizată Ca urmare, dincolo de apărarea Patriei, principala misiune a șlahtei era apărarea Religiei1 În concepția șlahtei, întrucât forma de stat republicană era consfințită de Dumnezeu, ea nu trebuia să fie schimbată Orice încercare de modificare a acesteia era considerată un păcat în fața divinității După cum observăm, ideea de stat era discutată în categoriile moralei creștine Dumnezeu avea în pază Rzeczpospolita și poporul ei Așa se explică și rolul important acordat credinței și Bisericii Cunoscutul om de cultură, Piotr Skarga, reda această idee în chip metaforic: „Religia în trupul Republicii (Rzeczypospolita) este inima - ascunsă înăuntru, din care se scurge viața veșnică Dacă credința este frântă - la fel ca inima rănită , moartea amenință Republica”1 2 Pe de altă parte, S Orzechowski avea să formuleze teza despre polonezi ca popor ales În lucrarea sa Quincunx nota: „Regatul polon, format din poporul ales și întemeiat pe dreptul divin, este sacru”3 Această idee mesianică va fi preluată și continuată multă vreme, devenind o componentă esențială a gândirii romantice Mesianismul sarmat a încurajat tendințele mitologizatoare, polonezii, comparați cu israeliții, fiind considerați cel mai vechi popor slav, care se bucura în mod special de protecție divină În opinia nobililor de la curte, Polonia și structura ei erau de origine divină, iar principala funcție a Republicii consta în „a asigura bucuria și plăcerea Domnului”4 1 Leskinen, op cit , p 55 2 Ibidem 3 Polskie dialogi polityczne, Cracovia, 1919, p 232 4 Vezi S Cynarski, op cit , p 12 ROMANOSLAVICA XLI 330 O parte importantă a studiului Mariei Leskinen se oprește asupra imaginii polonezului în ansamblu, urmărind evoluția și caracterizarea ethosului cavaleresc sau nobiliar Dominată de viziunea maniheistă, lumea medievală era privită de obicei în categoriile binelui sau răului În încercările de definire a propriei imagini întâlnim adjectivul bun sau adevărat În plină Renaștere încă se mai întâlnește întrebarea cu privire la ce anume înseamna să fii un bun rege, un bun nobil, un bun cavaler sau un bun magnat? Ca urmare, orice rang privilegiat în cadrul societății impunea atitudini și fapte etice De pildă, un bun cavaler urma să-și slujească patria, să apere credința catolică în fața păgânilor și a protestanților și să se afirme prin fapte de glorie Pe de altă parte, a fi un bun nobil însemna a cunoaște istoria strămoșilor îndepărtați și apropiați, ceea ce explică în mare măsură interesul și efortul de reconstruire a genealogiei De aici și grija deosebită față de semnele heraldice Nobilul polonez considera stema sau blazonul drept cea mai prețioasă avere, chiar dacă genealogia construită sub acest semn reprezenta de multe ori doar un mit De asemenea, a fi un bun nobil însemna a cunoaște propriile drepturi, a apăra „libertatea de aur”, a respecta tradițiile și obiceiurile, a apăra onoarea etc Capitolul final (Adaptacija sarmatskogo mifa Ukrainskij sarmatizm) oferă informații extrem de prețioase din spațiul limitrof răsăritean, referitoare la contextul conviețuirii multietnice și al interferențelor culturale, la preluarea și adaptarea unor modele și structuri mentale (vezi subcapitolele: Osobennosti ukrainskogo sarmatskogo etosa; Rycarskij etos i moral'nîi grazdanskij kodeks) Cartea exegetei Maria Voittovna Leskinen reprezintă o contribuție serioasă la studierea și interpretarea sarmatismului polon și ucrainean, remarcându-se prin capacitatea de sinteză și de interpretare, prin formularea unor ipoteze noi, demne a fi luate în seamă Pornind mai ales de la ultimul capitol al lucrării ne-am putea gândi încă de pe acum asupra ipostazei sarmate în Moldova, având în vedere legăturile intense din vechime între Regatul Poloniei și Țara Moldovei Constantin Geambașu ROMANOSLAVICA XLI 331 „Studia sienkiewiczowskie”- radiografia unei reviste Înființată la 21 iulie 1986 la Lublin îndeosebi prin strădania cunoscutului istoric literar, sienkiewiczolog de renume în primul rând, prof dr Lech Ludorowski, Asociația „H Sienkiewicz” a devenit în scurtă vreme principalul centru de studii asupra vieții și operei marelui clasic din Polonia Propunându-și prin statut organizarea unor manifestări cu caracter artistic de popularizare și științifice, dezvoltarea contactelor de colaborare cu iubitorii și cunoscătorii creației sienkiewiczene din țară și din străinătate, în special cu diaspora și publicarea unei noi ediții de opere complete, conducerea Asociației a hotărât totodată și constituirea unui fond destinat Premiului Asociației „H Sienkiewicz” care să răsplătească izbutirile de prestigiu în domeniile literar, artistic și științific în legătură cu personalitatea celui mai mare autor de proze istorice din țara sa În primii doi ani, 1987 și 1988, premiul a fost acordat unor oameni de cultură polonezi, în 1989 el căpătând semnificații internaționale prin încununarea modestelor merite ale subsemnatului în răspândirea prin traduceri pe solul românesc a celor mai bune romane, pe de o parte, și a studiilor de polonistică, pe de altă parte Un loc de frunte în activitatea Asociației, în raport de rezultatele și rezonanța manifestărilor realizate, îl ocupă numeroase colocvii, sesiuni și conferințe naționale și internaționale, organizate în relativ puținii ani de existență - toate aceste inițiative conducând în linie dreaptă către prof Lech Ludorowski, un om de știință și un organizator de excepție Consacrate, firește, patronului spiritual al Asociației, cele mai multe s-au soldat cu volume reprezentative care au contribuit substanțial la progresul cercetărilor asupra romancierului - laureat al Premiului Nobel pentru literatură în 1905 Iată câteva titluri ilustrative: Drama polonă în secolele al XlX-lea și al XX-lea (1987), Studii de literatură polonă și străină (1988), Romanul istoric polonez în secolul al XlX-lea (1992), H Sienkiewicz Creație și recepție (1992), Romanul polonez în secolul al XIX-lea (1992), Romanul polonez în ROMANOSLAVICA XLI 332 secolul alXlX-lea și alXX-lea (1993) ș a Toate aceste volume, tipărite de-a lungul anilor cu eforturi nu o dată intense și de durată, au fost îngrijite de același neobosit și împătimit siekiewiczolog, cel mai bun în viață, Lech Ludorowski, el însuși, se înțelege, autor al unor lucrări de referință, precum Despre atitudinea epică în Trilogia lui Sienkiewicz (1970), Arta povestirii în „Prin foc și sabie” de H Sienkiewicz (1977), Vizionar al trecutului Romanele istorice ale lui H Sienkiewicz (1989), Măiestria artistică în Trilogia lui H Sienkiewicz” (1993) Aparținând unor autori din Polonia și din alte țări, majoritatea tomurilor enumerate au întrunit aprecierile specialiștilor de pretutindeni pentru certele contribuții la adâncirea studiilor privind viața, operele și ecoul lor peste hotare Tot astfel stau lucrurile și cu primul volum din noua serie „Studii sienkiewiczene”, intitulat H Sienkiewicz Biografie, creație, recepție, apărut în anul 1998, sub conducerea științifică a lui Lech Ludorowski și a Halinei Ludorowska Volumul înglobează comunicările ținute cu prilejul anului Sienkiewicz, 1996, când s-au sărbătorit 150 de ani de la nașterea scriitorului și 100 de la apariția capodoperei Quo vadis Intervențiile autorilor provenind din mai multe discipline înrudite - filologi, istorici literari și istorici ai culturii - continuă tradițiile cercetărilor interdisciplinare, punând accentul pe probleme fundamentale ale sienkiewiczologiei în perimetul biografiei și al creației, ale interpretării cutărei opere și ale receptării artei scriitoricești în toate aceste domenii prin observații și cuprinderi originale Acest eveniment editorial a fost posibil datorită ajutorului financiar al Ministerului Culturii și Artei, căruia, fapt revelator, i se alătură contribuția bănească apreciabilă a îngrijitorilor volumului În comitetul de redacție figurează și un polonist român, subsemnatul, în semn de prețuire a dragostei sale niciodată dezmințite pentru cultura slavilor de pe Vistula Cele trei nuclee anunțate în subtitlu - biografie, creație și recepție -adună convergent pe tot atâtea făgașe tematice întreaga tematică și problematică mirifică în diversitatea imaginilor parțiale a volumului Fiecărui autor îi revine câte o intervenție într-o secțiune sau alta, cu excepția lui Lech Ludorowski, care semnează cinci, și a lui Z Piasecki - două Ordinea în sumar este hotărâtă firesc de construcția logică a celor trei componente amintite Un fel de introducere reprezintă momentele din viața prozatorului, acțiuni cetățenești, înființarea bursei Sienkiewicz și relații cu ROMANOSLAVICA XLI 333 personalități contemporane, evocate, pe baza unor documente convingătoare de Lech Ludorowski, Z Piasecki, R M Choros și L Putowska Mai interesante și mai numeroase sunt încercările de scrutare a operei Câteva se referă la nuvelă (E Kosowska, Z Mokranowska, și L Ludorowski), cele mai multe stăruie asupra romanelor Quo vadis (T Swiștoslawska, M Kosman), Pan Wolodyjowski, (L Ludorowski, I Hotman, B Trocha), Trilogia, (L Ludorowski, B Kosmanowa, T Bozym), Prin foc și sabie, (F Mincer), considerându-le din varii perspective critice și istorico-literare pe toate palierele formalizării De tot puține sunt comunicările propriu-zis comparatiste (M Komaszynski și A Srzypietz), numărul acestora înmulțindu-se, în schimb, cu cele privind recepția lui Sienkiewicz în Rusia (J Chybienko, J Orlowski, I Adelgejm), Cehia (M Sobotkova, J Fiala) și America (J Krzyzanowski) În sfârșit, câțiva dintre autori se ocupă de atitudinea posterității față de zestrea literară a lui H Sienkiewicz: adaptări teatrale (H Kosetka), popularizare (M Lojek), filmări ale operei (H Ludorowska) și cultul față de marele prozator în Wielkopolska (J Konieczny) Fără îndoială, o trecere în revistă minuțios analitică a tuturor intervențiilor nu-și are rostul aici, chiar dacă nu sunt puține cele care conțin elemente interpretative și informații biografice noi ce deschid importante perspective cercetărilor viitoare În genere, însă, acest volum masiv din seria „Studiilor sienkiewiczene” rămâne pilduitor pentru cinstirea unuia din scriitorii clasici ai literaturii polone Perenitatea operei, permanența lui Sienkiewicz în memoria conaționalilor se concretizează astfel prin circulația neîntreruptă între trecut și prezent, cu certe prelungiri spre viitor Într-un cuvânt, o deschidere de ținută pentru cele ce urmează să apară Întrucât revista avea să satisfacă aspirații internaționale, găzduind în paginile sale și lucrări concepute de autori din alte spații etnice din afara Poloniei, conducerea Asociației „Sienkiewicz”, întrunită la Lublin, a hotărât alcătuirea unui consiliu de redacție corespunzător, care să includă și specialiști străini, afirmați prin publicarea unor lucrări de referință despre marele clasic lehit în țările lor sau prin traduceri de calitate, menite să lărgească perimetrul cunoașterii operei În consecință, au fost aleși poloniști consacrați, precum Jelena Z Chybienko, Marceli Kosman, Barbara Kutynowa, Halina Kosetka, Ewa Kosowska, Jerzy B Krzyzanowski, Halina ROMANOSLAVICA XLI 334 Ludorowska, Zdzislaw Piasecki, Jan Paclawski, Maria Sienkiewicz, Stan Velea și Barbara Wachowicz, cu toții funcționând sub îndrumarea lui Lech Ludorowski în calitate de președinte Un principiu cel puțin tot atât de important care guvernează activitatea consiliului este și cel referitor la cuprinsul volumelor care, pe lângă evenimente aniversare și comemorative, probleme și teme cu caracter precumpănitor colectiv (sesiuni, întâlniri, simpozioane, conferințe și congrese), poate fi constituit, la nevoie, și de subiecte-cărți unicat concepute de un singur autor Prilejul punerii în aplicare a acestui deziderat s-a ivit îndată după apariția, în 1998, a numărului inaugural când, în numărul al doilea al „Studiilor sienkiewiczene” vede lumina tiparului în 2002 o temeinică lucrare științifică scrisă de Zdzislawa Mokranowska, În lumea prozei lui Henryk Sienkiewicz, cadru didactic și cercetătoare de excepție la Universitatea din Silezia Concentrându-și eforturile științifice asupra prozei istorice (H Sienkiewicz, M Kossak-Szczucka, H Malewska și M Kunczewiczowa), cu opriri mai frecvente asupra celui dintâi, autoarea și-a îmbogățit preocupările în ultima vreme, abordând creația nerimată a poeților din jurul revistei „Skamander” Tipărită in extenso în al doilea număr al „Studiilor sienkiewiczene”, În lumea prozei lui Henryk Sienkiewicz se compune din două cărți, amândouă cuprinzând o problematică densă din care nu lipsesc aprecierile din perspective noi, ce atestă, în același timp, evoluția procesului interpretativ prin folosirea unor mijloace novatoare Partea întâi gravitează în jurul tehnicilor narative din marile romane istorice ale lui H Sienkiewicz, Z Mokranowska oprindu-se în special, în capitole separate, asupra modalităților de comunicare (descrierea și povestirea) din Potopul, a comparațiilor (tipuri, structuri și funcția acestora) în Prin foc și sabie și a construcției dialogurilor, semanticii spațiului și a lumii metareale în Trilogie Pentru ca în a doua, cu un sumar mai eterogen, după ce autoarea propune o nouă citire a senectuții (Paznicul farului) și deslușește jocul semnificațiilor din povestirea Organistul din Ponikla, să zăbovească mai îndelung asupra unor apropieri de tot interesante cu opera lui S Mrozek (Mrozek deghizat în Sienkiewicz) Acest capitol, al VIII-lea, este în realitate o introducere într-un cerc mai larg de probleme care unesc opera marelui ROMANOSLAVICA XLI 335 prozator polonez cu formele comicului; prelucrările parodice ale Trilogiei și funcțiile lor formativ-satirice ori folosirea romancierului în „reclame”, considerată ca unul dintre miturile contemporane ale realității Marile teme tradiționale, critice și istorico-literare, și continuările modificate sau nu din zilele noastre, înfățișate analitic și rezemate pe argumente doveditoare în toate cele unsprezece capitole ale cărții demonstrează astfel imperativ pentru prezența indubitabilă a prozelor istorice aparținând marelui Sienkiewicz în cultura polonă de astăzi Pledează așadar pentru reconsiderarea lor din noi unghiuri interpretative, care să expliciteze și interdisiplinar prefacerile survenite în conștiința cititorilor europeni contemporani, asigurând practic perenitatea marelui înaintaș, menținerea lui într-o vogă perpetuă Este și postulatul cu care Z Mokranowska își încheie considerațiile finale ale lucrării Apărut la Lublin în 2003, al treilea tom din seria „caietelor sienkiewiczene”, Sienkiewicz - memorie și contemporaneitate, după cum o indică și titlul, readuce investigațiile în jurul personalității care împrumută numele periodicului, aglutinând-o în trei categorii tematice, fiecare în relație directă cu inițiativele științific-editoriale întreprinse mai înainte Grupate în jurul unei capodopere sau al unui cerc de probleme înrudite, lucrările au fost riguros selectate dintre contribuțiile prezentate la mai multe conferințe „monografice” ori sesiuni „itinerante” în anii 2001-2003, toate menite să răspundă în ansamblu la întrebările încă în litigiu cu mijloace tradiționale, nu și dogmatice, dar și cu posibilitățile metodologiillor înnoitoare Prima despărțitură, centrată pluridisciplinar pe romanul Quo vadis, se deschide somptuos prin pledoariile lui Lech Ludorowski privind viabilitatea în timp a operei, însoțită de susținerile critice, semnate de un specialist ucrainean, A Krawczuk, în legătură cu moralitatea „imoralului” Seneca, paralela dintre Petronius și Oscar Wilde sau bizareria creștinilor din proza marelui polonez în comparație cu cei din realitate Afirmațiile lor sunt completate comparatist de răsunetul în literatura universală a epocii lui Nero (H Ludorowska, H Sobotkova, și J I Krzyzanowski) În schimb, în partea a doua, Sienkiewicz și mass-media, sunt tratate subiecte cu un mare grad de noutate, dezvoltate mai aproape de timpul nostru Titluri, precum cele despre călătorii (H Topol, J Paclawski, A Achtelik), adaptările radiofonice și de film (B Gumowski, A Kopec, L Putowska) îmbogățesc unghiurile de ROMANOSLAVICA XLI 336 apreciere, întemeiate nu odată pe noi fundamente teoretice Antropologia culturală, spre exemplu, motivele din parodii și reclame (Z Mokranowska) ș a La răspândirea moștenirii artistice sienkiewiczene, prin valorile literare senso stricto, pe de o parte, și posibilitățile mass-media, pe de alta, se adaugă astfel aportul tot mai masiv al transferului în alte limbaje ale frumosului și în spații lărgite (L Ludorowski, Z Piasecki, S Velea, J Ruszala) Iată dar posibilități multiple care lărgesc și consolidează suportul documentar și interpretativ al primei ediții bibliofile Sienkiewicz, în curs de apariție la Insitutul Teologic din Cracovia, sub îngrijirea președintelui Asociației „Sienkiewicz”, Lech Ludorowski, de la Lublin Începute, la drept vorbind, în anii adolescenței timpurii, mai exact în ultimii ani de liceu, de când datează și primele contacte cu creațiile de vârf ale marelui romancier polonez, preferințele pentru Marea Trilogie (Prin foc și sabie, Potopul și Pan Wolodyjowski), Quo vadis și Cavalerii teutoni s-au dezvoltat treptat, cu întreruperi mai mici sau mai mari, până la sfârșitul studiilor superioare, când împrejurări favorizante le-au făcut să crească aproape exploziv în preocupări terorist acaparante În planul Insitutului de Istorie și Teorie Literară „G Călinescu” am fost înscris cu o lucrare deosebit de dificilă pe atunci, având în vedere prea puțina experiență științifică de care dispuneam, pe de o parte, precaritatea posibilităților documentare și complexitatea intrinsecă a materiei pe de alta - elaborarea de unul singur a unei Istorii a literaturii polone care să elucideze și unele probleme teoretice sau factologice de natură comparatistă încă în litigiu Tot în acești ani, Editura Univers mi-a propus traducerea și publicarea integralei Sienkiewicz în seria de clasici ai literaturii universale De atunci, câteva decenii la rând, cu abateri nesemnificative, mi-am investit eforturile intelectuale pe aceste două direcții principale ale profesiunii mele de polonist Cu scăderile inerente lucrului făcut de mâna și mintea omului, de aceea oricând pasibile de îndreptările binevenite ale celor ce-mi vor continua drumul, mi-am dus la bun sfârșit făptuirile cum m-am priceput mai bine, cu silință și dragoste întemeiate pe conștiința deșertăciunii oricărei întocmiri desăvârșite, ambițios absolute Stau mărturie volumele de autor și traducerile apărute frecvent la intervale neregulate, alternanța lor slujindu-mi recuperator drept odihnă și refacere ROMANOSLAVICA XLI 337 În perioada când am redactat monografia despre nobelistul polonez din 1905 al Academiei Suedeze, după lectura literaturii referințelor critice mai însemnate, deși am găsit numeroase trimiteri nu numai biografice în cercetările critice și istorico-literare, am avut totuși impresia că specialiștii compatrioți ai scriiorului n-au stăruit îndeajuns asupra relației plurivoce existente între prezența masivă în conotații a drumului și structura operei la toate nivelurile ei: narațiune, personaje, spațiu și timp Prin urmare, am elaborat două articole, intitulate Trilogia sub semnul „dromos”-ului și Drumuri prin „pustiu și junglă”, atrăgându-le respectuos atenția asupra neglijenței constatate Observație nedreaptă, cum aveam să mă conving mai târziu, după publicarea în anul 2001 de către președintele Asociației „H Sienkiewicz”, Lech Ludorowski, a cărții Arta reportajului de călătorie la H Sienkiewicz În introducere, îngrijitorul volumului abordează pe larg, continuând premisele formulate de J Krzyzanowski și K Wyka, tocmai problema amintită, oferindu-i astfel prilejul de a face rectificarea cuvenită pentru a da cezarului ce-i al cezarului Și totuși, deși există puncte și aprecieri similare, atât la specialiștii polonezi, cât și la cel român, aspectele subliniate și accentele analitice sunt distincte, păstrându-și independența de idei și atitudine Doar extensiunea documentară, aproape completă, și profunzimea concluziilor de amănunt fixează indiscutabil o scală diferită a valorilor, acordând, firește, prioritate interpretărilor din țară Mai mult decât atât, deplângând și el insuficiența exegezelor dinainte, în prefața cărții citate, L Ludorowski, alături de ceilalți trei redactori, așază cea mai mare parte a materialelor cuprinse în tomul al IV-lea al „Studiilor sienkiewiczene” sub semnul viatologiei, intitulându-l emblematic, parcă prin compensație, Sienkiewicz și Europa Se impun deci în primă atenție contribuțiile legate într-un fel sau altul de drumurile lui Sienkiewicz prin lume, de locurile călcate cu diferite ocazii și din motive variate Deplasările rutiere încep, se înțelege, în ținuturile de baștină, în Polonia (L Ludorowski, M Gorzelak, E Kosowska, O Topol, C Cybulski), cuprinzând cu timpul în rețeaua lor deasă spații din ce în ce mai întinse Cele dintâi vor fi depășite granițele țării natale în perimetrul european (L Ludorowski, I Putowska, A Achtelik, Z Mokranowska), nevoia sau curiozitatea purtându-l prin Germania, Franța, Italia, Spania, Rusia și alte țări Odată parcursă în lung și în lat, Europa își va deschide ROMANOSLAVICA XLI 338 hotarele mai întâi spre Lumea Nouă (A Kunce), iar mai apoi spre Africa (A Achtelik) Roadele acestor călătorii pe urmele unei actrițe, Helena Modrzejewska, în America, sau la vânătoare, pe continentul negru, sunt diverse, înfățisând locuri, oameni și întâmplări cu însemnătate nu o dată majoră pentru viață și creație Urme vizibile pot fi depistate genetic în destule opere, cu răsfrângeri biografice nemijlocite sau nu (E Jaskolowa, B Szargot, L Ludorowski), relații cu colegii de condei (Z Piasecki) etc Problema a fost întoarsă în acest fel pe toate fețele, evidențiindu-se particularitățile „cazului” Sienkiewicz prin împlinirea fizionomiei de ansamblu, cum se întâmplă în tot ce inițiază și săvârșește Lech Ludorowski Neștirbită, în fapt, de nici un fel de obiective limitative, conținutul volumelor anterioare stă dovadă exemplară în acest sens, structura tomului al IV-lea, pe care l-au primit nu demult, a fost îmbogățită cu încă o rubrică, jubiliară până la un punct, care răsplătește generos meritele durabile ale „străjerilor coroanei tradiției sienkiewiczene”, pe „cavalerii unei cauze nobile” și pe „marii hatmani” pe tărâmul culturii, cum îi numește recunoscător și totodată măgulitor profesorul Ludorowski, înspirându-se din presa polonă Din numărul într-adevăr copleșitor al specialiștilor și promotorilor talentatului creator de romane istorice au fost aleși de astă dată numai doi polonezi, Igo Mos, colecționar renumit și fondatorul Muzeului Sienkiewicz din Poznan, și preotul pictor și editor Waclaw Piszczek, ilustrator ale primei ediții monumentale Sienkiewicz, secondați de un polonist român, Stan Velea Portretul fiecăruia este însoțit de o prezentare cuprinzătoare și cât se poate de obiectivă, după cum urmează: Igo Mos este recomandat de prof L Ludorowski, care semnează și portretul lui Waclaw Piszczek, alături de M Gorzelak, în vreme ce Stan Velea beneficiază de o expunere concisă a prof C Geambașu, polonist la Universitatea din București, și de un amplu interviu consemnat de prof H Ludorowska Aportul celor trei „laureați” este înfățișat astfel cu căldura, emoția și grija de a nu irosi prin omisiune nici o fărâmă din marea dragoste întru Sienkiewicz, care le-a însuflețit strădania neistovită de a-i înălța monumentul în memoria umanității Tomul al IV-lea se încheie cu un fel de cronică a activității Asociației „Sienkiewicz”, care subliniază sintetic rezultatele cele mai importante ale cercetărilor științifice, inițiativele educaționale ale ciclurilor ROMANOSLAVICA XLI 339 de conferințe organizate în provincie în anii 2003 și 2004 Enumerarea în sine încheie optimist tabloul unei activități de mare diversitate și laborioase care, în același timp, sugerează mijlocit și direcțiile de acțiune, pilduitoare de bună seamă, ale unei reviste de prestigiu, precum „Studii sienkiewiczene”, în viitorul apropiat Stan Velea ROMANOSLAVICA XLI 340 НОВО ПОСТИЖЕНИЕ НА БЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРНА ИСТОРИОГРАФИЯ Сред многото истории на българската литература и след дългите дискусии „как днес да се пише история на една национална литература” се появява двутомникът Българска литература (19181945) от проф Иван Сарандев 1 Трудът излиза със своя концепция, заявена в началото и реализирана до последната страница Важен момент в нея е убеждението на автора относно колективното и индивидуално изследване Да помести разглеждания материал в едно изследователско поле, да огледа фактите и тенденциите в индивидуална оценъчна перспектива - това е главна задача, максимално осъществила предимствата на направения избор Историческият период обхваща малко повече от четвърт век Но подлежащият на анализиране материал е така обилен и протичащите процеси са така интензивни, че самият им обхват и поставянето им „под един поглед” е вече голяма заслуга От своя страна тази заслуга води до множество новости, които не са били постигани досега: 1 В литературната история навлизат произведения и автори, за които или минимално се е споменавало, или - след някогашна известност - дълго се е премълчавало Трудът на Иван Сарандев възстановява, а някъде и за първи път установява, мястото им в панорамата на българското словесно творчество Въпросът не се свежда само до връщане на забравени литературни факти - а до повишеното съзнание на една култура, сама узряла за създаденото от 1 Иван Сарандев Българска литература (1918-1945) Пд, ИК „Хермес” Т І, 2004; т ІІ, 2005 ROMANOSLAVICA XLI 341 нея Особено открояващ се принос е разделът за южноамериканската тема 2 „Частен случай” - който обаче е дори по-важен - е отноше-нието към българския авангард Още в предговора са споменати нелитературните обстоятелства, причинили подценяването му Но трудът търси и осъществява собствените си задачи едва оттук нататък Избрал е най-трудния, но и най-ефикасния начин - пределно вникване в конкретната творческа реалност, коята сама да заговори Тогава тя не може да не каже новото за себе си Известни автори (Гео Милев, Антон Страшимиров, Николай Марангозов, Светослав Минков, Георги Райчев, Никола Фурнаджиев) наред с много по-малко известни или отдавна неспоменавани (Чавдар Мутафов, Теодор Драганов, Тодор Чакърмов, Георги Динев) изненадват дори специалиста с множество недосъзрени достойнства, словото им стига до съвременността, със закъснение поправяща пропуските на миналото Да се твърди, че изследователското перо е очертало отново (или една нова) творческа индивидуалност, означава да се остане само в началото на постиже-нията По-важно е, че се създава образ на творците - литературовед-ското слово се приближава до самия си обект - литературното слово Изследователският самоотказ, за който се споменава в предговора на книгата и който авторът й изисква от себе си, се е превърнал във високо - не само етическо, но и творческо - постижение Потвърдена е отдавнашна истина: човек най-добре изявява себе си, когато забравя себе си И още една последица - подобно разглеждане изменя диспозицията на българското изкуство спрямо европейското Без да се накърнява националната специфика, преодолява се националната затвореност, българската култура разширява мястото си в наднацио-нални мерки - същото място, което най-добрите литератори от миналото като Владимир Василев й бяха отредили Трудът е трябвало да се справя със специфично затруднение, за което също споменава: с нашенската недовършеност, накърненост на явленията, които нямат време да се оформят в пълнота и са изместени от други, преди да „станат самите себе си” Характерни и многобройни са случаите да се изолират значещи литературни факти сред ROMANOSLAVICA XLI 342 мълчаливо, непознаващо ги или дори враждебно обкръжение В такива случаи ориентационните усилия на изследователя трябва да бъдат много напрегнати, което пък не би следвало да отнема нищо от енергията на същинската - анализаторска или обобщителна - работа Което още веднъж потвърждава оценката на труда като заслуга Голямата сгъстеност на явленията изправя анализатора им пред още един труден избор - между исторически-хронологическия и панорамния подход Един и същ творец може да принадлежи - с различни произведения или етапи от развитието си - към различни стадии на самата литература Затова и към отделните страни на творческата индивидуалност се подхожда по „избран за нея” начин Характерен пример - Йордан Йовков Автор на обширна монография за него и на самостоятелен труд за Старопланински легенди, в новата си книга проф Сарандев подхожда към творческото явление въз основа и на собствените си откривателски постижения Националното и наднационалното у големия художник взаимно се обуславят и „съочертават” - както в основните концепции за делото му, така и в аналитичното вглеждане в конкретните текстове Хронологическото първенство - както и поставянето му в самото начало на първия том - придобива вторичен смисъл: на основополагащ образец Очеркът за писателя не е предшестван от встъпителен оглед на историческия контекст - защото Йовков сам играе ролята на отправна точка за по-нататъшните търсения на националното изкуство Големият феномен „поглъща”, включва в себе си ставащото около него По този начин допълнително активизира връзката между себе си и контекста, предизвиква взаимно осветление на признаци и тенденции, които инак биха останали незабелязани „Подсилено индивидуален” е подходът към творящите „в духа на новото време” (началото на първи том), както и към към родените между двете войни Противоположно е разглеждането примерно на авангардистите Предшестващият обобщаващ очерк за тях поставя всеки под сигнатурата на широковалидни характеристики и тенденции, отнасящи се до националната история и - да си послужим със спорното понятие - до народопсихологията По много от изведените становища може да се разсъждава и спори Основната им заслуга остава неизменна - ROMANOSLAVICA XLI 343 да подтикват към размисъл и да „обхващат със себе си” творческите феномени Независимо от конкретния избор на подхода, основното достойнство на труда - да прониква в дълбочина във всеки обект на анализ - дава характерни резултати Случаите са много и не могат да бъдат дори изредени Да споменем само някои Асен Разцветников Много и напълно основателни са досегаш-ните твърдения за неговите промени, преходи, за кризите му при преходите Книгата Българска литература прави друго - извежда направените досега обобщения към ново обобщение - към тезата за най-интимната човешка същина на твореца, която обяснява - и всъщност опровергава - видимата му „изменчивост” А това коригира изследователското зрение, доближава го до същината на обекта Или - Мара Белчева Усилието да бъде изведена тази авторка изпод могъщата сянка на Пенчо Славейков, да се изостри слухът към собственото й слово отдавна трябваше да бъде направено, дори ако предизвиква възражения За това е било нужно тъкмо съсредоточено внимание към самостоятелния лик и стойност на разномащабни творци Пак така навременен и нужен е очеркът за Никола Ракитин Едно високо изпълнение на отдавнашен дълг към поета, спрямо когото българската действителност има непростима вина Книгата е съхранила и развила една от най-привлекателните страни от изказа на автора си - сентенционната афористичност Благодарение на нея се правят цялостни характеристики на сложни и многопосочни явления (Вл Василев) Сред големите трудности пред книгата на проф Сарандев е била една неизлекувана досега травма на нашия живот - пълното игнориране, всеобщо мълчание за явления, които би следвало да не се засягат от сменящите се епохи, исторически периоди и политически системи В това отношение много страни с минало дори по-тежко от нашето - например Полша или съседна Румъния - биха могли да ни бъдат пример Те не са преставали да почитат големите свои творци, независимо от диктаторските попечителства върху културата Докато у нас се създава впечатление едва ли не за амнезия - нацията като че ROMANOSLAVICA XLI 344 губи памет за собствени духовни върхове, които е постигнала (Имаше години, когато и Вазов беше изхвърлен от учебните програми, израснаха поколения, за които Кирил Христов и дори Пенчо Славейков останаха неизвестни имена) Една Българска литература като тази на проф Сарандев трябва да прочиства греха на миналото спрямо високостойностните явления, да покаже тяхната надвременност Задача, изпълнена на равнището на самата книга Налице е и друга, срещуположна задача Едно от малкото благоприятни обстоятелства за Българска литература е, че тя излиза по време на преодолени (поне отчасти) увлечения да се отнема от заслугите на автори, живели, творили и умрели за идеи, които после са се оказали обречени Етическият порив, който е хранил вдъхновението и е давал смисъл на творческите усилия, в редица случаи (Вапцаров е може би най-характерният) придобива специфично значение Тъкмо това значение е установено в книгата - което пък повишава собствената й цена Тя не повтаря грешките на предшествениците си, не подценява силните дарования и постижения “по идейни подбуди” И бележи пътя на повишаваща се етика в една национална култура Двутомният труд на проф Иван Сарандев, без да си поставя за цел да се вслушва във всички въпроси на съвременността пред литературната историография, всъщност отговаря на много от тях Очертавайки обективни литературни тенденции, той сам чертае пътища - осигурявайки си присъствие и участие във време, което още не е дошло Бистра Ганчева ROMANOSLAVICA XLI 345 Destinul unui prieten al literaturii române Omagiu lui Michal Gâfrik cu prilejul împlinirii vârstei de 75 de ani În anul 2003 a apărut la Bratislava o carte intitulată Proti noci (Împotriva nopții) Autorul ei este istoricul și criticul literar slovac Michal Gâfrik, omul care a adus, prin cercetările sale asupra liricii poetului Ivan Krasko, în conștiința cititorilor din Slovacia, ca și a tuturor celor care se ocupă cu investigarea istoriei literare a acestei țări, numele lui Mihai Eminescu Nu există istorie serioasă a literaturii slovace în care numele lui Ivan Krasko să nu fie îngemănat cu numele lui Eminescu Gâfrik este autorul primelor două volume de opere complete ale poetului Ivan Krasko, primul (1965) cuprinzând poemele acestuia, cel de al doilea traducerile din poeziile lui Eminescu și din alți poeți români în forma lor definitivă și cu toate variantele ce i-au fost accesibile în arhiva poetului Acest al doilea volum a putut să apară abia după treizeci ani (1995) În 1955 a publicat un interviu cu poetul slovac, în care acesta și-a mărturisit dragostea lui pentru poezia eminesciană și cum a ajuns să învețe la liceul românesc de la Brașov (1894-1896) După ce în anul următor au apărut pentru prima oară în volum traducerile pe care Ivan Krasko le-a publicat până atunci în diverse periodice, notorietatea lui Eminescu a devenit și mai mare în spațiul cultural al Slovaciei Publicarea celor două volume are o istorie dramatică, cum dramatic a fost și destinul savantului Michal Gâfrik De aici încolo vom urma traseul vieții de intelectual al lui Gâfrik, citindu-i publicistica După terminarea facultății, în anul 1955, a lucrat ca cercetător la Institutul de Literatură al Academiei Slovace Între timp, a devenit și membru al Uniunii Scriitorilor În august 1968, ca urmare a vestitei Primăveri de la Praga, trupele sovietice și cele ale aliaților din unele țări satelite au ocupat Cehoslovacia, transformând-o într-o „gubernie rusească“, cum o numește publicistul Urmând convingerile sale democratice, manifestate public încă din 1957, ROMANOSLAVICA XLI 346 când, într-un articol, a condamnat încercările de a sugruma libertatea scriitorului, a refuzat să mai facă parte din Uniunea Scriitorilor, organizație care a încăput pe mâna unor oportuniști care voiau să o subordoneze Puterii Atitudinea lui a avut repercursiuni și asupra statutului său profesional A fost concediat de la Institutul de Literatură tocmai în clipa când pregătise pentru tipar cel de al doilea volum de opere ale lui Ivan Krasko, cel care cuprindea traducerile din Eminescu și alți poeți români Folosim un eufemism atunci când scriem „a fost concediat“ Adevărul crud este că a fost pur și simplu aruncat în stradă La intervenția ministrului culturii din acea vreme a fost dat afară și din slujba de bibliotecar Miroslav Valek, un poet altfel valoros, s-a dovedit ca ministru nemilos de inuman atunci când i-a ordonat directorului bibliotecii să-l dea afară, spunându-i că un asemenea individ nu are ce căuta în nici una din instituțiile subordonate ministerului său Dar despre asta Gâfrik vorbește pe larg într-un amplu articol intitulat Politica de normalizare în activitatea de cercetare literară, inclus într-un volum colectiv, publicat tot în 2003, de Institutul de Șiințe Politice al Academiei, Slovensko și rezim normalizăcie (Slovacia și regimul de normalizare) Aici e nevoie de o explicație Termenul de normalizare a fost inventat de conducerea partidului comunist, care considera că inițiativele democratice din cursul anului 1968 au fost o formă de dezordine și de „revizionism“ și că, deci, era necesară o politică de redresare sau, mai exact spus, de cumințire a spiritelor rebele Din clipa în care ministrul culturii l-a alungat din sfera culturii, omul de cultură Gâfrik a lucrat ca muncitor necalificat la o întreprindere de construcții pe un salariu de mizerie Asumându-și toate riscurile, el găzduia în apartamentul său ședințe ale unor cercuri de intelectuali persecutați care pregăteau terenul pentru marea răsturnare din noiembrie 1989 Împotriva nopții nu este o carte de publicistică politică, dar politicul este direct implicat Cuprinde articole referitoare la diverse aspecte ale vieții culturale sub regimul socialist, când cultura era pusă în pericol de aparatul de represiune al partidului comunist Protestează împotriva dezastrului care s-a produs în literatură și cercetarea literară ca urmare a regimului de „normalizare“, când cercetători îndeobște serioși au decepționat Aflăm, de pildă, din aceste articole că în anii 1988 și chiar 1989 se publicau cărți individuale sau colective în care se făcea elogiul așa-zisului realism ROMANOSLAVICA XLI 347 socialist În acești ani, afirmă cu ironie amară autorul, Institutul de Literatură al Academiei avea două teme mari de „cercetare“: Conceptele realismului socialist și elaborarea unei lucrări de proporții intitulată, Literatura socialistă mondială Toate forțele institutului erau angajate în astfel de „programe de cercetare“ și asta într-o epocă când sub Gorbaciov chiar Uniunea Sovietică dădea semne de liberalizare Cred că dintre toate țările central și est-europene gândirea teoretică din Cehoslovacia a rămas până în ultimul moment prizonieră a dogmelor marxiste degenerate Din păcate, prietenul nostru, care știe pe de rost versuri din poeziile lui Eminescu în traducerea poetului Ivan Krasko, este și acum în țara sa un proscris, cum a fost și până în 1989 Nu numai în articolele la care ne-am referit până aici, ci și în altele, mult mai puțin îngăduitoare, publicate în reviste (avem în vedere sarcasticele Fișe medicale ale eroilor normalizării, din revista „Tvorba”, 1991) i-a arătat cu degetul pe toți cei care înainte de 1989 au slujit cu credință ideile totalitariste, ale internaționalismului proletar, pentru ca, după aceea, peste noapte, să se transforme în aprigi susținători ai democrației ca să rămână în funcțiile pe care le ocupă până astăzi în sfera culturii La rândul lor, aceste persoane nu-l iartă, au ridicat în jurul lui un zid gros de resentimente și ostilitate, ignorându-i lucrările în speranța că va fi dat uitării și omul de știință și articolele sale demascatoare Dar iată că uriașul zidit în umbrele tăcerii mai găsește, în pofida unei aversiuni nedeclarate, dar reale, câte o fisură ca să strige răspicat numele tuturor răufăcătorilor și să nu-i lase să doarmă liniștiți, împăcați cu gândul că au păcălit istoria Volumul de publicistică Împotriva nopții este dedicat subsemnatului, în calitate de prieten al autorului și bun cunoscător al realităților istorice și contemporane din mult încercata Slovacie Corneliu Barborică ROMANOSLAVICA XLI 348 В Д Бондалетов, Н Г Самсонов, Л Х Самсонова, Старославнский язык: Таблицы, Тексты, Учебны словары, под редакцией проф В Д Бондалетова, М : Флинта: Наука, 2005, 296 с Настоящее пособие включает многочисленные данные по старославянскому языку и является наиболее полным трудом этого типа не только для студентов, аспирантов, преподавателей-филологов, но и для историков, филологов других славянских языков, этнологов, представителей духовенства и широкой публики Том содержит, кроме Предисловия (7-15) и Введения (15-26), две части: Фонетика, Морфология, Синтаксис, Лексика, Словообразование входят в Часть I (26-119); Историческая фонетика, Историческая морфология, Историческая лексокология, Тексты и Словари составляют вторую часть (119-295) Авторы исходят из того, что данные по первому литературному языку славян понятны лишь при наличии форм лексического материала, при наглядном материале Следовательно, в книге обильно приводятся таблицы (весьма ясные и необходимые читателю) форм (20-33 - по фонетике, 34-80 - по морфологии, 81-100 - по синтаксису, 100-114 - по лексике и 114-119 -по словообразованию) На 16 и 17 страницах воспроизведены карты под заглавием Славянские государства и племена в IX веке Они дают представление об организации и распространенности населения, о чем изучающий старославянский язык заинтересован получить информацию Вторая часть освещает историю и по уже указанным разделам имеются все данные в виде таблиц или текстуальных разяснений (126, 146, 149, 163, 165, 170, 174, 176, 180, 181) В разделе Тексты приводятся фрагменты 13 текстов (182-219) с кратким представлением каждого из них, содержащим сведения на данный момент, относящиеся к изданию и его автору (см Факсимильное издание ROMANOSLAVICA XLI 349 Остромирова Евангелия на средства И Савинкова, СПб , 1883, в настоящем томе цитируется лишъ 2-е изд , 1889 г ) Здесъ современная практика применения отделъности слова перенесена и на все старославянские тексты без необходимых примечаний, для древнего периода была исвестна практика scriptio continua К текстам даются Словари (Учебный словаръ старослаявнского языка - 3640 единиц и Словаръ-глосарий , последний включает редкую лексику и по мнению авторов он имеет „более утилитарное назначение“), они являются наиболее полными и точными по сравнению с изданными ранъше пособий данного типа, содержащих и словаръ Заслуживает внимания подбор данных, точностъ форм во всех таблицах, стремление осветитъ формы в сопоставлении с древними сведениями (полезно указатъ ряд пособий: А М Селищева, А Мейе, А Вайана и др ) по другим языкам (это с трудом дается обучающемуся, россиянину и в ситуации лиц неславянских стран учебник - первый источник знаний), обилие примеров в болъшинстве случаев, чем обеспечивается успех в понимании древних фактов языка (известно, что учебные планы не уделяют много времени курсу старославянского языка, 1 или 2 семестра, но фактически материала в несколъко раз болъше) Не скоро возможно появление нового пособия по старосла-вянскому языку, где факты и концепция в состоянии датъ более высокое изложение данных по сравнению с настоящим томом Авторам, но в равной степени и редактору, все читатели многих будущих поколений будут благодарны за такой ясный научный труд, который ставит и решает многочисленные аспекты столъ древнего литературного языка Желателъно при переиздании (в пределах Введения имеются карты, при них необходимо указатъ источник) выделить Библиографию (имеющиеся в томе сведения, порой фрагментарны, см с 9, 10, 100, 119) с присоединением данных по словарям старославянского языка, ведъ имеются словари второй половины 20-ого века, о которых читатели тома ничего не знают и в некоторых условиях вряд ли смогут их держатъ на руках ROMANOSLAVICA XLI 350 Издание отличается и с точки зрения типографского исполнения, однако учебное пособие перелистывается не раз одним и тем же читателем, т е оно изнашивается быстрее Обложка далее может бытъ чутъ посолиднее настоящей версии? На 4-ой обложке поместитъ фото авторов в сопровождении кратких данных о них - не грех Книга доставляет радостъ и многим преподавателям по данной дисциплине Искренние поздравления за их великолепный труд заслуживают авторы, редактор за его скрупулезностъ, за желание не оставлятъ ничего без проверки Пособие уже исторический факт, 1000 экземпляров - это слишком мало Может бытъ это пособие следует превратитъ в онлайновое, время покажет Любителям древностей издание доставляет радостъ, заставляет внимателъно, бережно относитъся к нему в любой момент Maria Dumitrescu ROMANOSLAVICA XLI 351 CRONICI ROMANOSLAVICA XLI 352 ROMANOSLAVICA XLI 353 Din activitatea organizatorică a Asociației Slaviștilor din România În ziua de 1 februarie 2006 a avut loc Adunarea generală a Asociației Slaviștilor din România, prilej cu care a fost ales un nou comitet Noua structură de conducere, cu mandat de patru ani, se compune din 1 președinte, 2 vicepreședinți, 2 secretari, 5 reprezentanți ai filialelor ASR și 1 reprezentant din învățământul nefilologic În locul prof dr Dorin Gămulescu, care s-a retras din funcția de președinte al ASR, rămânând în continuare reprezentantul slaviștilor români în Comitetul Internațional al Slaviștilor, a fost ales prof dr Constantin Geambașu Pentru cele două posturi de vicepreședinți au fost propuse și alese în unanimitate conf dr Mariana Mangiulea și conf dr Antoaneta Olteanu, secondate de doi secretari: lect dr Andreea Dunaeva și asist Camelia Dinu În Comitet sunt reprezentate și filialele ASR prin delegații lor: conf dr Adriana Uliu (Craiova), prof dr Jiva Milin (Timișoara), prof dr Onufrie Vințeler (Cluj-Napoca), lect Marina Vraciu (Iași), lect dr Ștefan Vodă (Constanța) Acestora li se adaugă conf dr Nicolae Feodot de la Universitatea Națională de Apărare Din Comisia de cenzori fac parte: conf dr Octavia Nedelcu, conf dr Simion Iurac și asist Magdalena Bodea Membrii ASR ce profesează în cele mai importante centre universitare din țară vor continua să acorde o atenție deosebită activității de cercetare din domeniul slavisticii Bogata tradiție în organizarea ședințelor de comunicări, de reuniuni și simpozioane științifice naționale și internaționale va fi menținută și dezvoltată, pentru a facilita cunoașterea reciprocă, comunicarea dintre specialiști, schimbul de experiență în cercetarea filologică din domeniul slavisticii, a comparativisticii româno-slave, în primul rând În acest spirit se înscrie și publicarea anuală a culegerii de studii „Romanoslavica”, ajunsă la volumul XLI, pe care ROMANOSLAVICA XLI 354 Comitetul de redacție o gândește într-o formulă îmbunătățită în conținut și aspect Una dintre preocupările majore ale ASR pe parcursul anului 2007 și, parțial, 2008 va fi pregătirea pentru o participare cât mai reușită a delegației române la al XIV-lea Congres Internațional al Slaviștilor (Skopje, 10-16 septembrie 2008) Pentru toți cei interesați prezentăm în continuare tematica acestui Congres Mariana Mangiulea Comitetul Internațional al Slaviștilor Tematica Celui de-al XIV-lea Congres Internațional al Slaviștilor (Republica Macedonia, Ohrida, 2008) (Adoptată la ședința Prezidiului C I S , la Belgrad, Serbia și Muntenegru, 23-25 iunie 2005) 1 0 Lingvistică 1 Etnogeneza slavilor și istoria limbilor slave în legătură cu istoria culturii materiale și spirituale slave Limba slavă comună (protoslavă) și dialectele ei Etimologia slavă Limba slavă veche (paleoslavă), baza ei dialectală și variantele teritoriale Rolul limbii slavone în formarea limbilor literare slave Textologia monumentelor scrise slave 1 2 Dialectologia și geografia lingvistică a limbilor slave Dialectele de tranziție Dialectele periferice ale limbilor slave, întrepătrunderea lor reciprocă și contactele cu limbile neslave Elemente slave în dialecte ROMANOSLAVICA XLI 355 neslave Etnolingvistica Starea actuală a dialectelor slave din punctul de vedere al sociolingvisticii 1 3 Onomastica slavă Starea actuală a denominației slave și transformările ei Constituirea unui corpus (baze de date) al (a) onomasticii slave Problemele lexicografiei onomastice 1 4 Starea actuală a limbilor slave standard (literare) Variații ale normei Influențe străine la toate nivelele Limbile slave din punctul de vedere al sociolingvisticii Globalizare și internaționalizare în limbile slave: starea actuală și perspective Tipologia stărilor și situațiilor lingvistice Politica lingvistică Aspecte sociolingvistice și psiholingvistice ale polilingvismului 1 5 Teorii și metode actuale ale studierii structurii gramaticale a limbilor slave Aspectele comunicative ale gramaticii Tipologia limbilor slave Gramatica și dicționarul 1 6 Teorii și metode actuale de studiere a semanticii lexicale și frazeologiei Configurația lingvistică a lumii Abordări cognitive, conceptuale, etnolingvistice, lingvo-culturologice 1 7 Stilurile funcționale: starea actuală și perspective Stilul funcțional colocvial în limbile slave Stilul funcțional literar-artistic și caracteristicile sale Stilistica și gramatica Complexul funcțional-stilistic religios 1 8 Limbile slave și lingvistica corpus-ului, problema reprezenta-tivității textelor 2 0 Literatură, cultură și folclor 2 1 Epoca lui Chiril și Metodie, perioada textelor scrise slave și școala literară de la Ohrida: aspecte lingvistice, literare, cultural-istorice 2 2 Folclorul slav Problemele studierii folclorului și a culturii spirituale slave Raporturi slave-neslave Textologia folclorului Interacțiunea dintre folclor și literatura artistică Folclorul orășenesc 2 3 Rolul ideilor iluministe în dezvoltarea conștiinței naționale a popoarelor slave 2 4 Direcții și școli literare în literatura popoarelor slave - tradiții și spirit inovator Romantismul și realismul în literaturile popoarelor slave ROMANOSLAVICA XLI 356 Dezintegrarea realismului la sfârșitul secolului al XlX-lea și reabilitarea lui în secolul al XX-lea Simbolismul, futurismul, expresionismul, suprare-alismul Poetica modernismului Literatura oficială și cea neoficială (19171989) Postmodernismul în literaturile slave în context universal, aspecte actuale în literaturile slave Modele specifice ale evoluției anumitor literaturi slave Fantasticul și literatura științifico-fantastică în literaturile slave Literatura de masă 2 5 Dialogul Est-Vest în literaturile slave Problemele receptării reciproce ale culturilor naționale Globalizare, procese integraționale europene, căutări ale identității naționale 2 6 Aspecte nomadiste ale culturilor și literaturilor slave (migrări, emigrări, exil, transhumanță) Literatura minorităților naționale în țările slave 2 7 Contribuția slavilor la curentele contemporane ale teoriei și istoriei literare: formalismul, Bahtin și continuatorii lui, fenomenologia, structuralismul, semiotica Școlile slave în domeniul versificației 2 8 Gândirea filosofică, religioasă și politică a slavilor Aspectul laic și cel sacral în culturile slave 2 9 Comparatismul, studiul genurilor și literaturilor slave 2 10 Contribuția slavilor la literatura universală Întrepătrunderea unor culturi; balkanica, slavica, europeica 3 0 Istoria slavisticii 3 1 Lingvistica slavă, istoria literară, folcloristica și culturologia în evoluția lor istorică 3 2 Periodicele slavistice 3 3 Teme speciale: - Viața și opera lui Kosta Rațin (o sută de ani de la nașterea sa) - Viața și opera lui Lev Tolstoi (180 de ani de la nașterea sa) Teme propuse pentru mese rotunde 1 Starea actuală a slavisticii în lume 2 Literaturile slave după 1989 ROMANOSLAVICA XLI 357 3 În dialog cu Europa și cu lumea Noi fenomene, tendințe, perspective Teme propuse pentru blocurile tematice: 1 Lingvistică: 1 1 Трасянка и суржик: структурные и социальные аспекты описания и категоризации (conducător Gerd Hentschel, Germania) 1 2 Digital resources for the Study of Early Slavic Manuscripts (conducător David Birnbaum, SUA) 1 3 Nowoczesny system informacji bibliograficznej jșzykoznawstwa slawistycznego - terazniejszosc i przyszlosc (conducător Zofia Rudnik-Karwatowa, Polonia) 1 4 Малые славянские языки (микроязыки): статус, проблемы нормы и функционирование (conducător A D Dulicenk, Estonia) 1 5 Globalizacja jako nurt rozwoju wspolczesnej onimii slowianskej (conducător E Rzetelska-Feleszko, Polonia) 1 6 Tozsamosc i jșzyk w perspektywie slawistycznej (conducător Stanislaw Gajda, Polonia) 1 7 Аспекты этимологических исследований (conducător Aleksandr Loma, Serbia și Muntenegru) 1 8 Преводната литература во славянското средновековие (conducător Svetlana Nikolova, Bulgaria) 1 9 Славянская фразеология в синхронии и диахронии (conducător Ѵ М Mokienko, Rusia) 1 10 Балто-славянские исследования в диахронии и синхронии (conducător Райнер Эккерт, Germania) 1 11 Jșzykowo-kulturowy obraz swiata Slowian w swietle etnolingwistyki (conducător Jerzy Bartminski, Polonia) ROMANOSLAVICA XLI 358 Rezerve: 1 12 Динамика и стабильность лексических и словообразовательных систем славянских языков (conducător Е А Kaprilovskaia Ucraina) 1 13 Macedonian and Bulgarian Biblical Translations in the XIX Century (conducător Jouko Lindsted, Finlanda) 2 Literatură, cultură și istoria slavisticii: 1 14 Автодокументальные жанры в современном социокультурном контексте: трансформация и метаморфозы (conducător Irina Savkina, Finlanda) 1 15 Фольклористика в контексте наук о традиционной духовной культуре Вопросы теории и методологии (conducător A S Karghin, Rusia) 1 16 The Cultural Paradigms of the Holy Foolery / Парадигмы юродства conducător Svitlana Kobets, Canada) 1 17 Фольклор в мультимедийной коммуникации и в повседневной культуре (conducător Zuzana Profantova, Slovacia) 1 18 Славянская идея в 19-20 веках: интеллектуальные поиски и политическое конструирование (рук A N Kruglașov, Ucraina) 1 19 Najstarsie slovanske osidlenie strednej Europy a Balkanu (Pociatky juznych a zapadnych Slovanov (conducător Peter Salkovsky, Slovacia) 1 20 The sacred and sacrosanct in Contemporary Russian Culture (conducător Mark Lipovetsky, SUA) 1 21 Франк Вольман в контексте европейской славистики (conducător Ivo Pospisil, Cehia) 1 22 Славянские литературы после 1989 в диалоге с Европой и миром (новые явления, тенденции и перспективы) (conducător Halina Janasek-Ivancikova, Polonia) 1 23 Politicizing Childhood in Slavic Children's Literature and Film in Socialist Realism and After (conducător Marina Balina, SUA) ROMANOSLAVICA XLI 359 Rezerve: 1 24 Старообрядчество (conducător L L Kasatkin, Rusia) 1 25 Polish and Russian Literature: Intersections in Culture, Gender and Identity (conducător Elwira Grossman, Anglia) ROMANOSLAVICA XLI 360 ROMANOSLAVICA XLI 361 Despre autori Bercaru, Anca - doctor în filologie, specialitatea lingvistică slavă (limba sârbă, lexicologie, onomastică, relații lingvistice româno-sârbe) Crasovschi, Axinia - lect dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatura rusă a secolului al XX-lea (poezia), cercetător al vieții lipovenilor Daici, Sabra - doctor în filologie polonă, specialitatea literatură polonă contemporană, referent la Institutul Polonez din București Dinu, Camelia - asist drd la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatură rusă (avangarda) Ganceva, Bistra - doctor la Catedra de literatură bulgară a Facultății de Filologie la Universitatea din Plovdiv, lector de limba și literatura bulgară la Universitatea din București, specialist în literatură bulgară (secolele al XlX-lea - al XX-lea) Geambașu, Constantin - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în literatură polonă contemporană, cultură polonă, literaturi slave comparate Herda, Aurelia - masterand la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, asistent de cercetare la Institutul de Studii Sud-Est Europene Kornas, Joanna - doctorand la Catedra de filologie romanică a Universității Jagiellone din Cracovia, specialitatea literatura română contemporană Lambru, Ruxandra - lect dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în slava veche și gramatica comparată a limbilor slave ROMANOSLAVICA XLI 362 Ludorowski, Lech - prof dr la Catedra de teorie literară, Universitatea Maria Sklodowska-Curie din Lublin, Polonia, specialist în teorie literară și literatură polonă (secolul XIX); președintele Asociației „Henryk Sienkiewicz” , redactor șef al revistei „Zeszyty Sienkiwiczowskie” Mitric, Olimpia - conf dr la Facultatea de Istorie a Universității „Ștefan cel Mare” din Suceava, specialist în bibliologie, istoria culturii și slavonei românești Moisei, Antoni - conf dr la Universitatea din Cernăuți, Catedra de etnologie, istorie antică și medievală, specialist în etnologie Moraru, Mihaela - prof dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatura rusă a secolului al XIX-lea, teoria și practica traducerii, istoria artei ruse Olteanu, Antoaneta - conf dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatură rusă (perioada veche și modernă, literatura secolelor al XX-lea - al XXI-lea), istoria mentalităților, etnologie Rizea, Iaroslava - lect dr la Catedra de limbi moderne a Facultății de Filologie de la Universitatea din Craiova, specialist în literatura rusă Șoptereanu, Virgil - prof dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatură rusă (secolele al XX-lea - al XXI-lea) Vascenco, Victor - membru al Academiei Internaționale de Stiințe de la Moscova, prof dr doc la Departamentul de Lexicologie română și albaneză al Universității din Mannheim, Germania, specialist în lingvistică slavă, lexicologie, terminologie rusă, onomastică și toponomastică Vilău, Cosmin - doctorand în filologie, specialitatea istoria slavisticii, licențiat în teologie, profesor de religie în învățământul preuniversitar din Târgu-Jiu ROMANOSLAVICA XLI 363 CUPRINS LITERATURĂ Virgil Șoptereanu, Despre postmodernismul rus Sine ira et studio 7 Lech Ludorowski, Henryk Sienkiewicz - homo viator 20 Bistra Ganceva, Entre le tradition nationale et l'influence u symbolisme Lapoesie de Nikola'iLiliev 38 Antoaneta Olteanu, Dimensiunea mitologică în romanele Olgăi Tokarczuk 54 Joanna Kornas, „Ultimelepovestiri” ale Olgăi Tokarczuksau despre efemer itate 71 Mihaela Moraru, Человек - это звучит грозно! Образы-символы астафьевской повести «Царь-рыба» 77 Camelia Dinu, Modernismul literar rus: de la decadentism la avangardă 87 laroslava Rizea, Библейские образы в поэзии Ф И Тютчева и А А Фета 112 Sabra Daici, Spațiul în proza lui Bruno Schulz (Casa-centru) 131 LINGVISTICĂ Olimpia Mitric, Un nou manuscris din „școala” de caligrafi și miniaturiști de la mănăstirea Dragomirna (1627) 141 Ruxandra Lambru, Antroponimie subiectivă Scurt istoric al cercetărilor privind numele de persoană din vechile documente românești 147 ROMANOSLAVICA XLI 364 Cosmin, Vilău, Studiile de slavistică ale lui Alexandru Ștefulescu 160 Anca Bercaru, Derivarea numelor feminine în limba română 175 MENTALITĂȚI Constantin Geambașu, Czeslaw Milosz între Europa și America 211 Aurelia Herda, Influențe orientale și occidentale în Rusia 220 Victor Vascenco, Ucrainenii din România Însemnări pe marginea unei lucrări recente 234 Axinia Crasovschi, Alaska și comunitățile de staroveri Aspecte culturale 247 Antoni Moisei, О соотношении терминов соломонар/ градовник в плювиальной практике румыноязычного населения Буковины 253 PERSONALIA Corneliu Barborică la 75 de ani (Dagmar Maria Anoca) 265 Profesorul Dorin Gămulescu la a 70-a aniversare (Anca Bercaru, Octavia Nedelcu) 277 Mirco Jivcovici la 85 de ani (Octavia Nedelcu) 287 ProfesorulMihai Mitu la a 70-a aniversare (Mariana Mangiulea) 294 IN MEMORIAM I C Chițimia - un deceniu de la dispariție (Stan Velea) 303 Pandele Olteanu - un deceniu de la dispariție (Gheorghe Călin; Mihai Mitu) 311 ROMANOSLAVICA XLI 365 RECENZII Victor Vascenco, „Lipovenii Studii lingvistice” (Maria Dumitrescu) 317 Constantin Geambașu, „Cultură și civilizație polonă” Sarmatismul baroc doar hybris al Renașterii? (Stan Velea) 320 M V Leskinen, Мифы и образы сарматизма (Constantin Geambașu) 326 „Studia sienkiewiczowskie” - radiografia unei reviste (Stan Velea) 331 Ново постижение на българската литературна историография (Bistra Ganceva) 340 Destinul unui prieten al literaturii române Omagiu lui Michal Gâfrik cu prilejul împlinirii vârstei de 75 de ani (Corneliu Barborică) 345 V D Bondaletov (red ), H G Samsonov, L H Samsonova, Старославянский язык: таблицы, тексты, учебные словари (Maria Dumitrescu) 348 CRONICI Din activitatea organizatorică a Asociației Slaviștilor din România (Mariana Mangiulea) 353 Tematica celui de-al XIV-lea Congres Internațional al slaviștilor (Republica Macedonia, Ohrida, 2008) 355 Despre autori 358 ROMANOSLAVICA XLII 299 RECENZII ROMANOSLAVICA XLII 300 ROMANOSLAVICA XLII 301 O nouă contribuție Milan Vancu, Srpsko-jugoslovensko-rumunski odnosi kroz vekove (Relații sârbo-iugoslavo-române de-a lungul veacurilor), Belgrad, Editura Strucna knjiga, 2005, 303 p În anul 2005, a apărut la Belgrad, în limba sârbă, cartea prof univ dr Milan Vancu, Relații sârbo-iugoslavo-române de-a lungul veacurilor Lucrarea se înscrie în seria cercetărilor de interferență în plan istoric, cultural, lingvistic, existente în cele două spații culturale, fiind abordate în mod diacronic relațiile sârbo-române din cele mai vechi timpuri și până la sfârșitul celui de-al doilea război mondial Aceasta constituie, după cum menționează autorul, rodul prelegerilor de istorie contemporană, a cursului de istoria diplomației, istoria României și a relațiilor sârbo-române, ținute în fața studenților din ciclul de licență și de masterat, de-a lungul timpului, la Universitățile din Pristina și Belgrad, precum și a preocupărilor neobosite ale acestuia în domeniul istoriografic Prefața lucrării, semnată de prof univ dr Momcilo Savic, este o adevărată pledoarie, dacă mai era nevoie, în favoarea relațiilor de prietenie și bună vecinătate dintre cele două popoare de-a lungul veacurilor în spiritul cunoscutei afirmații a lui Nicolae lorga: „Poporul român are doar doi prieteni: Marea Neagră și pe sârbi” Momcilo Savic, constată, pe bună dreptate, că la baza bunelor relații dintre cele două popoare, român și sârb, au stat apartenența la biserica ortodoxă, precum și istoria comună în acest spațiu balcanic în lupta pentru păstrarea identității naționale și a credinței strămoșești Autorul a structurat volumul în șase capitole care poartă următoarele titluri: 1 Relații sârbo-române în perioada veche; 2 Lupta poporului sârb și român împotriva expansiunii otomane în Balcani și Europa Centrală în secolele al XIV-lea - al XVIII-lea; 3 Lupta popoarelor balcanice pentru eliberarea de sub robia seculară a cotropitorilor străini în secolul al XIX-lea; 4 Relații sârbo-române în a doua jumătate a secolului al XIX-lea; ROMANOSLAVICA XLII 302 5 Relații sârbo-române la început de secolul al XX-lea ; 6 Relații sârbo-române în perioada dintre cele două războaie mondiale Pentru ilustrarea argumentelor expuse, autorul folosește după fiecare capitol, pe lângă o bibliografie cuprinzătoare și documente din arhive, precum și lucrări istoriografice ale unor istorici și cercetători importanți ai relațiilor istorice și culturale sârbo-române, reușind astfel să redea cu discernământ științific, în respectul izvoarelor consultate, o imagine convingătoare și grăitoare a unei lucrări de referință În lucrarea sa, Milan Vancu pune accent pe cele mai importante evenimente istorice care au marcat destinele celor două popoare, începând din epoca medievală și până la mijlocul secolului al XX-lea Autorul constată cu satisfacție că Serbia și România sunt printre puținele țări vecine din lume care n-au purtat între ele războaie, chiar și în perioadele de restriște din timpul conflictelor internaționale În primul capitol se expune pe larg etnogeneza poporului român și a limbii române, sunt menționate cele mai vechi izvoare care atestă relațiile politice româno-sârbe între cele două state feudale, legăturile de rudenie între dinastiile celor două cetăți de scaun Sunt tratate legăturile din perioada medievală între Republica Ragusa cu Țările Române, tipografiile sârbești din Țara Românească, daniile făcute de domnitorii români mănăstirilor și hramurilor sârbești Deosebit de interesante sunt și capitolele doi, trei și patru, dedicate unor episoade dramatice din istoria comună a popoarelor balcanice în lupta de secole pentru independență împotriva jugului otoman și a altor cotropitori străini, relațiile diplomatice dintre Serbia în perioada lui Mihailo Obrenovic și Principatele unite din timpul lui Alexandru Ioan Cuza și obținerea independenței Următoarele capitole urmează firul cronologic al evenimentelor istorice mult încercate, explicându-se pe larg alianțele, acordurile, confederațiile încheiate în timpul războaielor balcanice, a primului și a celui de-al doilea război mondial în prima jumătate a secolului al XX-lea Volumul cuprinde în final trei documente autentice: comunicarea autorului la simpozionul internațional „Sud-Estul Europei în secolele al XlX-lea - al XX-lea Unitate și diversitate”, București, 8-9 septembrie, 1992, intitulată Comunitatea statelor balcanice, „Convenția privind organizarea școlilor primare pentru minorități în Banat”, „Legea înființării Micii Antante” din 16 februarie 1933 Volumul Relații sârbo-iugoslavo-române de-a lungul veacurilor ne prezintă argumente, dovezi grăitoare despre adevărul istoric bazat pe ROMANOSLAVICA XLII 303 documente arhivistice și lucrări istoriografi ce, evoluția relațiilor sârbo-iugoslavo-române din cele mai vechi timpuri și până la sfârșitul celui de-al doilea război mondial Lucrarea reprezintă nu numai o sintetizare a celor mai importante și mai noi lucrări de specialitate, ci și o interpretare nouă a evenimentelor legate de cele două popoare vecine și prietene, bazată pe o cercetare proprie Cartea reputatului profesor univ dr Milan Vancu reprezintă o contribuție serioasă la studierea și cercetarea interferențelor istorico-culturale sârbo-iugoslavo-române, remarcându-se prin capacitatea de sinteză și interpretare, volumul uriaș de muncă depus, rigoarea științifică și, nu în ultimul rând, caracterul didactic și aplicativ al acestei lucrări ce va figura, cu siguranță, în bibliografia obligatorie a oricărui curs de masterat ori doctorat Octavia Nedelcu ROMANOSLAVICA XLII 304 Jurnalul de la miezul nopții - voyeurism sau mod de cunoaștere Maxim E Matkin: Jurnalul de la miezul nopții: Slovnaft, Bratislava 2002 Jurnalul de la miezul nopții, versiunea editată a primului bestseller publicat pe internet în revista „InZine” în anul 2001, reprezintă (probabil) cartea de debut a autorului care-și apără cu încăpățânare anonimatul, adoptând cu autoironie un pseudonim provocator din punct de vedere psihanalitic, Maxim Matkin (în traducere, Maxim al Mamei) și poate fi considerat un jurnal de tip subiectiv În prim plan sunt proiectate trăirile eului, evenimentele exterioare rămânând într-un plan secund Este vorba de situații de viață, pe care eul le trăiește în dinamica existenței sale, le analizează și le evaluează cu dezinvoltură și naturalețe, ceea ce cadențează tonul autentic de jurnal Prin introspecție, acestea ajung să se contopească cu însăși identitatea mentală a autorului Introspecția devine astfel gestul prin care autorul ia în stăpânire realitatea, o subordonează propriilor trăiri subiective în care se contemplă întru autocunoaștere și acceptare de sine Eul autorului nu se identifică neapărat cu eul personajului principal, Kreten (in traducere, Cretinul), ceea ce accentuează autenticitatea și credibilitatea narațiunii fără a atenta la intenționalitatea specifică acestei specii literare Căci scriind, stabilind așadar un contact nemijlocit cu experiența Cretinului, conștiința autorului se îndepărtează de sine, ajunge să se contamineze de trăirile personajului, se obiectivează în același timp și gerează crizele personajului în elanul cunoașterii Din această perspectivă, faptul că autorul își protejează anonimatul devine irelevant din punctul de vedere al specificității jurnalului ca specie literară Altfel spus, la Maxim Matkin obiectivitatea nu ține de evenimentele narate, care pot fi simple exerciții de fantezie erotică, ci de modul în care autorul înțelege să conecteze conștiința universală, eul autorului și eul personajului Acesta este momentul literar în care Jurnalul de la miezul nopții al lui Maxim Matkin depășește intenționalitatea strict psihologică a unui jurnal obișnuit, căci, prin introspecție, eul nu se mai regăsește în sine, ci devine o entitate independentă, deschisă conștiinței autorului, conșiinței universale Matkin relativizează banalul existenței umane, arătând că trăirile omului sunt ROMANOSLAVICA XLII 305 esențiale și neesențiale în același timp, din moment ce tot ce pare banal în plan anecdotic devine esențial în planul conștiinței În Jurnalul de la miezul nopții frapează succedarea nonșalantă a diferitelor stări și episoade Cretinul ironizează cu cinism societatea privită ca spațiu antropofag, în care omul este înghițit de promiscuitate, agresat de reclamă și imagistica de tip comercial, amenințat de noile curente ale vremii, de feminism, în speță, toate acestea într-o societate paradoxal neemancipată, unde femeia nu se întoarce către sine pentru a-și rezolva crizele existențiale, ci spre un soi de magie primitivă, și ea comercială, deja laicizată - spre ghicitoare Autorul parafrazează ironic femei cu veleități intelectuale care invocă profetic bărbatul de acțiune din penibila necesitate de a compensa golul interior sau problematizează aspecte ale vieții de cuplu sau abordează o multitudine de combinații extramatrimoniale din diferite perspective, cu excepția perspectivei „celei mai puțin importante“, și anume perspectiva etică Matkin prezintă cu sarcasm opiniile diletantelor privind teoriile la modă despre reîncarnare, budhism, yoga, teorii adaptate societății laice actuale mustind de promiscuitate Denunță „frumusețea americană“, cvasivirginitatea și artificialitatea femeilor „de o frumusețe perfectă, elaborată industrial^ cuceririle tehnicii și ale industriei cosmetice, pe iehoviști și fenomenul globalizării, sexualitatea vulgarizată prin televiziune și dans, agresivitatea și formele rafinate prin care se manifestă ea, anomaliile sexuale ale Suedezei și ale medicului veterinar Alex ca alternative la comunicarea interumană Autorul filosofează pe marginea destinului uman în societatea contemporană decadentă în care omul se distruge precum scorpionul, într-un cerc de ulei, care, până la urmă, „își întoarce coada chiar împotriva sa“ și se ucide „cu propria-i otravă“ Matkin ridiculizează medicina alternativă, urinoterapia adoptată de Mystik (în traducere, Misticul), alimentația „alternativă“ a prietenelor de orientare cosmopolită ale lui Labuf (în traducere, Lebăda) și de la McDonalds, mistica „alternativă“ și sexul „alternativ“ manifestat prin voyeurism, onanism și așa-zisul „sex alb“, de data aceasta perceput nu ca un soi de contemplație a libidoului obiectal al eului, ci ca vizualizare a unor lucruri concrete, a unor fetișuri recuperate din banala existență cotidiană, cum ar fi alimentele sau produsele cosmetice Cretinul însuși se exprimă într-un limbaj „alternativ“, într-un slang suculent presărat de neologisme, se scufundă în mizeria acestei lumi plină de alternative și - aparent și paradoxal în același timp - lipsită de alternative, își asumă această realitate și, detașat, caută scăpare Din această perspectivă, Jurnalul de la miezul nopții devine ROMANOSLAVICA XLII 306 catharsis: scriind, subiectul se eliberează și învinge chiar realitatea traumatizantă La Matkin, nu este nici pe de parte vorba de exhibiționism, așa cum îl acuză unii critici literari Intenția lui Matkin nu este aceea de a șoca publicul, nici de a scandaliza bunul gust Autorul prezintă pur și simplu o realitate în care orice om se recunoaște Și o face conștient, cu luciditate Chiar dacă titlurile capitolelor amintesc de povestirile erotice ale lui Boccaccio și fac trimiteri directe la sexualitate (de exemplu, A șasea noapte: Războiul spermelor, A șaptea noapte: Oral, anal, caviar, A zecea noapte: Același penis, A unsprezecea noapte: coitus interruptus ș a m d ), Jurnalul de la miezul nopții nu oferă simpla tentație de a contempla viața intimă a altora, ca în emisiunile de tipul Big Brother, nu afișează un voyeurism tendențios, ci prezintă realitatea demitizată, surprinsă în memorie sau în subconștient, prin care evenimentele se înscriu într-o anumită alchimie, transcend banalitatea și dobândesc o semnificație ontologică În aceasta constă specificitatea și originalitatea Jurnalului lui Matkin Prin reactualizarea propriilor trăiri, Cretinul mărturisește cum se regăsește în prezent, după reproducerea mentală a experiențelor sale, și nu despre cum a fost la momentul trăirii lor concrete Astfel, evenimentele și iluzia retrospectivă rămân undeva, în fundal, iar realitatea este asimilată de un alt fel de realitate: cea interioară, mentală, de un fel de conștiință care selectează și ordonează evenimentele pentru a evita repetarea lor Prin acest procedeu, evenimentele înregistrate spontan, haotic se reorganizează într-un tot omogen și unitar Personajul trece adesea de la un episod la altul fără a frânge coerența discursului narativ Vorbește de orgasm ca de Nirvana, apoi trece la episodul legat de obsedatul Mistic pentru ca, prin experiența și atitudinea acestuia, să creioneze sexualitatea omului sănătos, fără bariere interioare și pasiuni defulate, capabil să trăiască autentic dincolo de falsele norme morale El neagă aceste norme tocmai prin faptul că le aplică într-un context, de data aceasta cu totul diferit, gest prin care atenuează realitatea, plasând-o într-un context comic De pildă, își pune sarcastic întrebarea: „Cu cine poate începe cel care se hotărăște să ucidă un grup de oameni, astfel încât să fie respectate bunele maniere? Scriitorul opina că trebuie să începi cu persoanele sus-puse și cu femeile, căci doamnele au prioritate Lebăda și Suedeza erau de părere că doamnele au prioritate numai când este vorba de evenimente plăcute, iar despre moarte nu se poate spune că ar fi un astfel de eveniment, ( ) prin urmare, într-o astfel de situație, este valabilă aceeași regulă ca atunci când intri într-un bar de noapte necunoscut și, eventual, ROMANOSLAVICA XLII 307 nesigur: domnii întâi“ La acestea, se adaugă aluziile la disputele politice în jurul centralei de la Gabcikovo, soluția fiind una inocentă, concretizată în „propunerea elaborată“ a mamei Cretinului de „a îneca Ungaria și de a obține, astfel, ieșire la mare spre binele turismului Desigur că le-am spune asta dinainte și ne-am împărți în mod echitabil avantaj ele“ Chestiunile grave de ordin politic se soluționează adoptând o atitudine ludică și un umor tragic În acest spirit, autorul abordează și aspectele legate de războiul din Iugoslavia, iar prin faptul că nu se limitează la viața intimă a Cretinului, la analiza trărilor și experiențelor acestuia, ci adaugă mereu felii din realitatea obiectivă, Matkin reușește din nou să evite limitarea la planul strict psihologic și să se deschidă cunoașterii în sens general De fapt, chiar în această imanentă legătură dintre evenimentele exterioare și viața interioară a personajului care le verbalizează constă însăși esența jurnalului Prin urmare, Matkin nu poate fi acuzat de egocentrism Jurnalul de la miezul nopții reprezintă reacția la artificialitatea vieții cotidiene, la negarea instinctelor sănătoase, a bunului simț sub impactul modelelor și teoriilor importate într-o societate de consum Chiar dacă la prima vedere s-ar părea că Matkin, ca și Freud (pe care, de altfel, îl amintește deseori), explică totul pornind de la sexualitate și legătura dintre copii și părinți, din context se desprind întotdeauna numeroase alte argumente care motivează înstrăinarea individului de sine însuși și, indirect, de semenii săi Mai mult, prin personajul Cretinului, care provine dintr-o familie cel puțin suspectă din punct de vedere psihanalitic, Matkin neagă această impresie Tatăl Cretinului reprezintă un caz tipic de comportament deviant, căci toată viața a purtat pantaloni scurți de damă și și-a manifestat frustrările prin atitudinea sa rece față de copii, iar mama sa nu este departe de imaginea Cerberului Și, totuși, în ciuda datelor ereditare, Cretinul și sora acestuia, Isterica, sunt, din punct de vedere psihic, personajele cele mai sănătoase, căci își urmează propria rațiune și propriile instincte Uneori, Matkin ridiculizează supralicitarea psihiatriei în societatea contemporană și, în acest context, vorbește de hipersensibilitatea americanului care, „puternic impresionat sub efectul palincii de casă, s-a scăpat pe el și, ca urmare, cu lacrimi în ochi, a trebuit să telefoneze imediat terapeutului său din State pentru a-l informa asupra pățaniei sale sau reduce psihiatria la una dintre modalitățile perverse și sigure de a stoarce bani de la oameni Pentru Matkin, sexul și sexualitatea nu reprezintă singura modalitate de a explica frustrările individului ca la Freud, ci sunt mai degrabă legate de decadența și lipsa comunicării într-o societate în care, paradoxal, lumea ROMANOSLAVICA XLII 308 comunică mai mult ca oricând, își etalează viața intimă în emisiuni de televiziune și prin reviste și își propagă iubirea prin internet Matkin nu explică aceste frustrări și anomalii prin sex și sexualitate, ci prin „androginizarea“ societății, ceea ce se reflectă inevitabil în relația de cuplu mai ales, de unde mult reproșata obsesie a autorului de a vorbi doar despre sex La Matkin, femeia își pierde feminitatea, iar bărbatul se supune autorității feminine și-și pierde astfel propriile atribute Visul Cretinului din A opta noapte poate fi interpretat ca alegorie a acestei crize globale În vis, personajul ajunge pe un misterios tărâm subacvatic: „iar eu am simțit că e gata să mi se deschidă și să mă lase să o explorez Știam că mă pot contopi cu ea oricând vreau, iar conștientizarea acestei posibilități era amețitoare “ Elanului optimist de a cunoaște iubirea i se adaugă simbolul delfinului prevestitor al schimbării și un detaliu pe cât de banal, pe atât de surpinzător prin conotațiile sale contextuale vizionare: un tricou pe care scrie LAST HETERO Căutarea iubirii este simbolic ilustrată și pe coperta cărții: pentru a institui din nou iubirea și pentru a regăsi sensul vieții, omul trebuie să se scufunde în sine, în propria sa mizerie, să se detașeze, să-și ucidă eul heterogen, să se purifice pentru a reveni la viață cu naturalețea și animalitatea sa originară Varianta feminină de soluționare a acestei crize o evocă sora Cretinului, în opinia căreia omul trebuie să se regenereze singur, să se cunoască, să se accepte, să se deblocheze în perspectiva unui nou început Iar Jurnalul de la miezul nopții este, într-adevăr, o formă de autocunoaștere și acceptare de sine, în care autorul se scufundă, prin introspecție, în propria-i mizerie, dar și în mizeria societății contemporane, se detașează de sine însuși și, în același timp, își nimicește alter ego-ul contaminat, eul Cretinului, în care se recunoaște, se purifică și se reîntoarce la realitate ca un inițiat Din acest punct de vedere, Jurnalul de la miezul nopții poate fi considerat spațiul în care dorința de autocunoaștere și de iubire se intersectează și descoperă sexualitatea nu ca imagine tentantă pentru voyeuriști, amatori de pasiuni gata servite de un soi de pseudoliteratură, ci ca reflectare a crizei de comunicare și, până la urmă, a crizei morale în societatea în care trăim Jurnalul lui Matkin are meritul de a depăși intenționalitatea specifică speciei literare în care se înscrie, de a tinde spre imaginea unitară a realității, de a oferi un mod alternativ de cunoaștere printr-un alt fel de voyeurism, unul de factură intelectuală, subtil Este un jurnal clasic, scris de un autor ROMANOSLAVICA XLII 309 care știe să fie credibil și natural într-o limbă credibilă, lipsită de ornamente și improvizații stilistice Marilena-Felicia Țiprigan ROMANOSLAVICA XLII 310 Florin Curta, Apariția slavilor Istorie și arheologie la Dunărea de Jos în veacurile VI-VII Târgoviște, Ed Cetatea de Scaun 2006 Traducerea în limba română a lucrării, de amplu ecou internațional, TheMaking of the Slavs History and Archaeology of the Lower Danube Region, c 500-700 (2001, Cambridge University Press) a lui Florin Curta a trecut aproape neobservată Deși și autorul și traducătorul, Eugen S Teodor, sunt arheologi consacrați, cu multe lucrări publicate în țară și peste hotare, iar autorul - de câțiva ani - s-a stabilit în Statele Unite, traducerea nu a stârnit, se pare, nici un ecou în publicațiile de mare tiraj Păcat Ne facem aici datoria de a o semnala măcar colegilor de breaslă, primii care sunt datori să o citească Este, o spunem de la început, una dintre contribuțiile majore la descifrarea istoriei și arheologiei vechilor slavi Dacă ținem seama de faptul că autorul s-a format la școala românească de arheologie, suntem cu atât mai mult datori să semnalăm apariția în traducere românească a acestui volum remarcabil, din toate punctele de vedere: densitate, profunzime, analiză, concluzii Florin Curta s-a făcut remarcat, încă din anii tinereții, când activa în România, ca un arheolog original, adesea curajos, cu ipoteze îndrăznețe și, ca totdeauna în asemenea situații, discutabile Lucrarea sa, publicată inițial în limba engleză, reflectă ani de studiu asiduu privind o problemă pe cât de dezbătută, pe atât de politizată și, se pare, perpetuu politizabilă: apariția și evoluția vechilor slavi Nu întâmplător autorul evită, ca titlu al cărții, termeni consacrați, precum etnogeneză, folosind un termen englezesc dificil de tradus: making Sigur, ar fi „facere, creație, apariție, evoluție”, în funcție de context Traducătorul a ales termenul „apariție”, provocator și, în același timp, cât mai aproape de sensul pe care, probabil, l-a dorit și autorul: un termen ambiguu, care respinge atât termenul consacrat, etnogeneză, tot mai desuet din perspectiva antropologică a ultimilor ani, dar și alți termeni posibili, cum ar fi emergence (în română ar fi tot „apariție”) sau development („dezvoltare”) etc Perspectiva autorului este una arheologică, drept pentru care cititorul de rând ar putea fi, eventual, derutat ori incomodat de multitudinea de ROMANOSLAVICA XLII 311 termeni, unii de strictă specialitate Cu toate acestea, textul curge frumos, uneori nervos și polemic Traducătorul a reușit, fără doar și poate, să redea admirabil fluxul original, poate ajutat și de îndelunga amiciție cu autorul care, la urma urmelor, este român Ipoteza lui Curta este simplă: relația ori ecuația cultură arheologică - limbă, grup etnic trebuie analizată cu mare atenție căci, reușește el să ne convingă, în spatele unor culturi arheologice diferite se poate ascunde același grup etnic sau, din contra, culturi arheologice identice sau asemănătoare pot fi create de grupuri etnice diferite Discuțiile de acest tip sunt, desigur, vechi și vor continua, fără îndoială Cel mai interesant detaliu este, chiar la începutul lucrării, că reușim cu greu să definim etnia, cu atât mai mult să definim un grup etnic de pe la jumătatea mileniului I p Ch și care, ulterior, a avut o expansiune extraordinară: slavii Într-adevăr, oricât ar fi de paradoxal, omul modern și contemporan folosind des etnicul ca definire a sa într-un anume context social, nu avem încă o definiție clară a etnicului, cu atât mai puțin o privire diacronică a devenirii etnice Curta are meritul nu de a defini ori redefini slovanstvo, lucru pe care, de altfel, nu și-l propune, ci de a atrage atenția asupra unor „legende” politice moderne, apărute în secolul al XIX-lea, dar tenace și cu o spectaculoasă dezvoltare și în secolul al XX-lea până în zilele noastre În primul capitol, Curta își propune - și reușește - să definească etnicitatea și, mai ales, să treacă în revistă diverse concepte și teorii despre etnicitate Capitolele următoare (2: Izvoarele istoriei slavilor timpurii; 3: Slavii în izvoarele medievale timpurii; 4: Balcanii și limes-ul danubian în secolele al VI-lea și al VII-lea; 5: Barbarii din secolul al VI-lea) abordează și aprofundează teme uzuale în lucrările de acest tip Un capitol aparte este al șasealea, Elite și identitate de grup, dedicat, între altele, dar esențial, fibulelor slave ori așa-zis slave Este clar că autorul este un specialist în domeniul ornamenticii mileniului I, iar fibulele - un punct esențial al cercetării sale În opinia sa, fibula, ca element al podoabei, poate fi un bun element definitoriu nu atât al etnicului, cât al contextului social evolutiv și al grupelor etnice în cadrul cărora era folosită Apariția slavilor este o lucrare amplă, ce se întinde pe circa 500 de pagini, cu un material ilustrativ bogat și, cel mai adesea, convingător Cititorul va fi probabil surprins să constate că, pe tot parcursul amplei lucrări, românii, dar și alte grupuri etnice, lipsesc cu desăvârșire: autorul nu a încercat nici o analiză sincronică ori diacronică a unor posibile evoluții paralele, de exemplu, slavii în raport cu populația romanizată ori cu ROMANOSLAVICA XLII 312 populația germanică Nu ne putem îndoi, citind și recitind capitolele lucrării, că autorul a evitat cu bună știință un asemenea demers, probabil din dorința de a evita interpretări politizabile (slavii în raport cu românii, slavii în raport cu germanicii etc ) Cu toate acestea, absența totală a unui asemenea demers, chiar și într-o lucrare de specialitate, de arheologia mileniului I, este, până la urmă, ciudată, deoarece lasă complet neacoperite unele teme importante de cercetare: care este, totuși, evoluția etnic-lingvistică a zonei? Cum au interferat slavii (ori ceea ce putem numi convențional slavi ori protoslavi) cu alte grupuri etnice contemporane lor? Cum putem reconstitui originea albanezilor (o altă temă pasionantă, deocamdată fără răspuns)? Ar fi doar câteva întrebări E drept, le putem evita sau ocoli, dar, până la urmă, vor reveni totdeauna ca temă majoră de cercetare Este probabil o mare lipsă a lucrării: îl lasă pe cititor total nedumerit asupra motivelor pentru care a evitat câteva repere majore, motiv pentru care și concluziile cărții sunt cu atât mai neconvingătoare (deși, paradoxal, întreg demersul autorului, până spre ultimele pagini ale lucrării sale, sunt deosebit de convingătoare!) Scriem aceste rânduri nu pentru a încheia pe un ton critic Florin Curta, după mulți ani de sinteze „clasice”, uneori de-a dreptul terne, reușește să redeschidă cu nerv o temă străveche de cercetare: originea și evoluția slavilor Este o temă abordată, de data asta într-un context mult mai larg, de două lucrări de excepție recent apărute în Republica Cehă * * * Jarmila Bednarfkova, Stehovăni nărodu (Migrația popoarelor), Praga, Ed Vysehrad, 2003; Jarmila Bednarfkova, Ales Homola, Zdenek Merfnsky Stehovăni nărodu a vychodni Evropa Byzanc, Slovane, Arabove (Migrația popoarelor și Europa de Est Bizanțul, slavii, arabii), Praga, Ed Vysehrad, 2006 ROMANOSLAVICA XLII 313 Ambele lucrări sunt datorate unui grup de specialiști, arheologi și istorici, care s-au format la Universitatea Masaryk din Brno, iar acum reprezintă ceea ce am putea numi Școala moravă de arheologie și de istorie Prima dintre lucrări s-a bucurat de un asemenea succes (desigur, relativ, nu a fost un best-seller în sensul uzual al cuvântului, dar, în limitele unei lucrări de relativ restrânsă audiență, poate fi considerat un mare succes de editură), încât s-a simțit nevoia unei continuări Astfel a apărut cea de-a doua lucrare, care privește migrația popoarelor, inclusiv a slavilor, într-un context mult mai larg, analizată paralel nu numai mișcărilor de populații din Europa, ci mergând până la comparații cu marea migrație arabă Spre deosebire de lucrarea lui Curta, cele două lucrări datorate specialiștilor cehi ar putea fi catalogate drept istorico-arheologice faptice: analiza datelor istorico-arheologice este susținută de date concrete istorice și/sau arheologice, încercându-se, de aici, conturarea unei reconstrucții plauzibile În cea mai mare măsură, autorii reușesc Pe aproape 400 de pagini, Jarmila Bednafikovâ ne propune, în Stehovăni nărodu, o abordare largă, de la sfârșitul antichității până la consolidarea „statelor barbare”, ceea ce înseamnă una dintre cele mai pasionante și, totodată, cele mai obscure perioade ale Europei Așa au dorit istoricii și arheologii să o numească: Dark Ages, epoca obscură ori întunecată Este meritul autoarei de a ne prezenta, în pagini dense, o istorie aproape vie, o istorie a romanității și a creștinătății; portretul hunilor; soarta primilor creștini între germanicii vizigoți; ostrogoții ca supuși și stăpâni; vandalii și arianismul; suebii; burgunzii; francii și creștinismul, francii și statul; creștinarea „barbarilor” Este meritul autoarei de a aborda chestiuni complexe și complicate, de a sublinia - ori de câte ori este cazul - marile probleme și marile enigme ale istoriei și ale arheologiei Al doilea volum, Stehovăni nărodU a vychodni Evropa Byzanc, Slovane, Arabove, este încă mai amplu: peste 500 de pagini despre cea mai interesantă și mai captivantă perioadă a Europei postclasice: etnogeneza europeană; expansiunea slavă și avansul creștinismului; creștinarea Bavariei, Karantaniei și Panoniei; creștinismul în Panonia și în Moravia; creștinismul în Țările Cehe și în Polonia; slavii de nord-vest; slavii de sud; slavii de est; nomazii din Asia Centrală și lumea bizantină; expansiunea arabă; statul și codul juridic în lumea musulmană; etica și cultura în lumea musulmană; islamul și influența creștinismului și a iudaismului Din perspectiva studiilor stricte de slavistică, al doilea volum ni se pare un punct de referință După remarcabila lucrare a lui Jân Pauliny, ROMANOSLAVICA XLII 314 Slovane v arabskych pramenoch (Slavii în documentele arabe), Bratislava 1999, este poate cea mai importantă contribuție la cercetarea istoriei slavilor și, în general, a lumii central-europene între amurgul antichității târzii și victoria deplină a creștinismului, convențional secolul al X-lea p Ch Meritul cărții este totodată analizarea unei perioade istorice complexe în raport cu ansamblul european al timpului și, mai mult, în raport cu evenimentele din Asia Centrală și din lumea arabă Este, să recunoaștem, o abordare vastă, complexă și rarissimă Sorin Paliga ROMANOSLAVICA XLII 315 PERSONALIA ROMANOSLAVICA XLII 316 ROMANOSLAVICA XLII 317 UN BIBLIOLOG POLONEZ LA A 90-A ANIVERSARE: TADEUSZ ULEWICZ Profesorul Tadeusz Ulewicz, distinsul istoric literar polonez din Cracovia, decanul de vârstă al bibliologiei polone, a împlinit 90 de ani Născut la 4 august 1917 la Radom, în centrul Poloniei, proaspătul absolvent al Universității Jagiellone nu și-a putut începe activitatea la catedră din cauza izbucnirii războiului În timpul ocupației îi apare la Cracovia un mic volum de versuri (litografiat) cu tematică patriotică (Despre libertate, mai 1940) La trei ani după război, în 1948, își dă doctoratul în filologie, cu tema Conștiința slavă a lui Jan Kochanowski Din problematica psihologică a Renașterii Poloneze, iar peste alți doi ani, în 1950, apare teza sa de habilitare, Sarmația Studiu asupra problematicii slave în secolele al XV-lea și al XVI-lea, ambele cunoscând o recunoaștere unanimă în țară și în străinătate, fiind considerate astăzi studii de referință în istoriografia literară poloneză1 De-a lungul a peste șase decenii de cercetare științifică, din care aproape jumătate de veac ca profesor la Catedra de Istoria Literaturii Polone a Universității Jagiellone din Cracovia (până la pensionare, în 1987), profesorul Tadeusz Ulewicz și-a construit cu migală și stăruință un adevărat monument de știință umanistă Întreaga viață și-a dăruit-o cărții, culturii, literaturii Un mare erudit, un mare pedagog, un însuflețit organizator al vieții științifice, un împătimit al cărții vechi, al cărții frumoase, al cărții frumos scrise și frumos arătate lumii Parcurgerea unei pagini scrise de Domnia Sa este o adevărată sărbătoare a spiritului Să ne închipuim un Cartojan, un Simonescu, un Chițimia polonez: acesta este - azi nonagenarul - Tadeusz Ulewicz Opera sa, vastă și diversă, acoperă câteva domenii predilecte ale umanioarelor: cultura și literatura medievală și renascentistă, istoria cărții vechi, manuscrise și tipărite Bibliografia lucrărilor sale - impresionantă -cuprinde peste 400 de poziții, din care aproape 20 de volume, unele 1 Au fost reeditate recent (2006) la Editura „Collegium Columbinum” din Cracovia ROMANOSLAVICA XLII 318 fundamentale pentru comparatistica literară și bibliologia poloneză a secolului al XX-lea Continuator al liniilor de forță reprezentate în istoria culturii de marele Aleksander Bruckner (1856-1939), iar în bibliologie de Kazimierz Piekarski (1893-1944), Tadeusz Ulewicz a reluat, reinterpretat și reevaluat, cu noi nuanțe și sugestii, în plan documentar și comparatist, câteva dintre momentele de mare strălucire ale culturii polone: opera lui Jan Kochanowski (1530-1584), cel mai mare poet al Renașterii polone; multiplele relații culturale polono-italiene în secolele al XlV-lea - al XVII-lea, locul și rolul Cracoviei - această „Florență a slavilor” în istoria culturii polone și europene; cartea și tiparul polonez în secolele al XV-lea - al XVI-lea Fiecare dintre aceste direcții de cercetare poate fi ilustrată cu numeroase exemple din vasta sa operă; în unele cazuri se pot semnala și dovezi ale interesului său pentru fapte și oameni de cultură români Iată numai câteva din acestea: 1 Cochanoviana După teza de doctorat amintită mai sus, dintre numeroasele studii asupra marelui poet renascentist polonez (ce se alătură câtorva excelente ediții din opera acestuia), reținem studiul fundamental, Oddziafywanie europejskie Jana Kochanowskiego od Renesansu do Romantyzmu (Ecoul european al lui Jan Kochanowski - din Renaștere până în Romantism), apărut la Cracovia în 1970 Trebuie reținut din acest studiu că pe primul loc în ordine cronologică a ecourilor versiunii lui Kochanowski a Psalmilor lui David în afara granițelor Poloniei este Dosoftei, mitropolitul Moldovei, cu a sa Psaltire în versuri (Uniev, 1673), precedându-l astfel pe bielorusul Simeon din Poloțk (1680) În fragmentul despre Dosoftei (p 7-9), Tadeusz Ulewicz folosește chiar ediția I Bianu (1887), aflată în fondul de carte veche al Bibliotecii Jagiellone din Cracovia1, reproduce foaia de titlu a ediției princeps a Pslatirii lui Dosoftei și amintește contribuția lui L Gâldi despre Dosoftei, discipol al lui Kochanowski („Studia Slavica”, Budapesta, 1960), pe care o și recenzase cu câțiva ani în urmă (în „Ruch Literacki”, Cracovia, IV, 1963, p 56-57), dar ține să sublinieze (p 9), după relatarea lui N Cartojan (aflată tot de la L Gâldi), că Dosoftei „a făcut uneori apel și la modele din poezia populară 1 Vezi, pentru aceasta, și studiul nostru, Ioan Bianu și relațiile sale cu istorici și filologi poloni, în vol Cercetări lingvistice și literare româno-slave, Editura Universității din București, 1996, p 198-199 ROMANOSLAVICA XLII 319 românească” (întreb ându-se dacă nu cumva acest procedeu s-ar datora și exemplului lui Kochanowski însuși, care și el imitase pe alocuri metrica populară!) T Ulewicz ține să sublinieze, de asemenea, (după Cartojan), răspândirea pe teren românesc a psalmilor versificați de Dosoftei, până la adaptări muzicale și cântări, alături de colinde, la sărbătorile religioase ale românilor Acum, după mai bine de un secol de la ediția Ioan Bianu, la impresionanta bibliografie asupra lui Dosoftei în relație cu Kochanowski, cu precizarea naturii și limitelor influenței poetului polon asupra versiunii mitropolitului român, așa cum reiese din ultimele exegeze românești (Nicolae Manolescu, Dan Horia Mazilu, N A Ursu, Mircea Scarlat, Al Andriescu), trebuie adăugată ca „o nouă piesă la dosar” și opinia profesorului cracovian Tadeusz Ulewicz 2 Italo-Polonica A fi istoric literar-medievist-renascentist în Polonia înseamnă a fi în bună măsură italienist Este „în firea lucrurilor” și Tadeusz Ulewicz este printre cei mai străluciți exegeți ai relațiilor culturale polono-italiene Pe drumul deschis de un S Windakiewicz (1891), Jan Ptasnik (1922) și Mieczyslaw Brahmer (1927), Domnia Sa a îmbogățit domeniul cu studii fundamentale, rod al numeroaselor cercetări în biblioteci italiene (și nu numai) Nelipsit de la frecventele simpozioane italo-polone din Italia, el însuși organizator al unor astfel de manifestări în Polonia, T Ulewicz este, prin volumul și densitatea contribuțiilor sale, un moment de referință O dovedește excelentul volum Iter Romano-Italicum Polonorum, czyli o zwiqzkach umyslowo-kulturalnych Polski z Wlochami w wiekach srednich i Renesansie (Cracovia, 1999), dedicat Papei Ioan Paul al II-lea, o sinteză inegalabilă a cercetărilor sale îndelungate în domeniul istoriei relațiilor culturale italo-polone Nu o dată și istoricul literar român găsește în acest volum nu puține sugestii privind faptele, oamenii, ideile și evenimentele „italo-polone” pentru încercările de sinteză „italo-polono-română” (așa cum am avut noi înșine prilejul în cuprinsul comunicărilor noastre pe această temă, ținute la Cracovia în anii '70) 3 Cracoviana Legat prin toată ființa sa intelectuală de Cracovia, orașul studiilor sale, în care a profesat toată viața, profesorul Ulewicz este, prin tot ceea ce a făcut, în și pentru această Mecca poloneză, o emblemă El este pentru Cracovia, în domeniul istoriografiei literare polone, cel care a fost pentru Varșovia marele Julian Krzyzanowski Profesor-creator de ROMANOSLAVICA XLII 320 școală în domeniul istoriografiei literare la Universitate, savant de notorietate pe plan european, reprezentând Polonia la numeroase reuniuni științifice, el însuși organizator al multora dintre acestea, neobosit redactor al revistei cracoviene de istorie și critică literară „Ruch Literacki”, în paginile căreia a popularizat și lucrări românești1, Tadeusz Ulewicz este la Cracovia pentru noi toți, poloniștii, atât din Polonia cât și din străinătate, o călăuză, o lumină, un drum sigur spre marea cultură Masivul volum de aproape 700 de pagini, intitulat Cracovia Litterarum, Kultura umyslowa i literacka Krakowa i Malopolski1 2 w dobie Renesansu (Cultura intelectuală și literară a Cracoviei și regiunii Malopolska în perioada Renașterii), cuprinzând textele comunicărilor la Sesiunea științifică internațională consacrată comemorării a 400 de ani de la moartea lui Jan Kochanowski (Cracovia, 10-13 octombrie 1984), apărut în 1991, este o adevărată comoară Profesorul Tadeusz Ulewicz a fost, practic, sufletul acestei reuniuni, de mare răsunet pe plan național și european, el însuși ținând o excepțională comunicare despre rolul „societăților literare” cracoviene în timpul Renașterii (în volum, la p 167-198) Parcurgerea volumului ne oferă la tot pasul informații de mare preț, cum ar fi, de pildă, cea (necunoscută la noi), că, în anul 1591, profesorul Marcin Wadowita a predat cosmografia la Universitate folosind cunoscuta lucrare a lui Joannes Honterus, Rudimentorum cosmographiae libri duo, apărută la Cracovia, în anul 1530 (alte, numeroase ediții tot aici)3 4 Bibliologica Acest mare împătimit al cărții, al cărții grele și frumoase totodată, care este Tadeusz Ulewicz, reprezintă - nu poate să nu reprezinte - și un corifeu al cuvântului scris Istoria cărții manuscrise și tipărite, a oficinelor tipografice polone din secolele al XV-lea - al XVI-lea, a răspândirii cărții străine în Polonia și a celei poloneze în străinătate sunt teme care răzbat în numeroase puncte din vasta sa bibliografie Cercetările 1 De exemplu, recenzia studiului lui I C Chițimia în „Ruch Literacki”, IX, 1968, nr 1, p 68 („o lucrare serioasă, de largă documentare, un exemplu și pentru istoricii polonezi ai folcloristicii”) 2 Malopolska (Mica Polonie) - regiunea de sud-est a Poloniei, cu capitala la Cracovia, denumire istorică, precum la noi Moldova, Țara Românească etc 3 Vol citat, p 610 (comunicarea lui Jan W Lachendro) De altfel, Honterus este trecut la loc de cinste în istoria științei polone, cf Dzieje nauki polskiej, red Bogdan Suchodolski, vol VI, Dokumentacja bio-bibliograficzna, elaborată de Leszek Hajdukiewicz, Wroclaw-Varșovia-Cracovia-Gdansk, 1974, p 237-238 ROMANOSLAVICA XLII 321 asidue în marile biblioteci cracoviene, ca și în Italia (la Florența, Veneția, Roma, Milano, Padova) l-au adus în poziția de cel mai avizat cunoscător în domeniul incunabulisticii, al cărții renascentiste poloneze și europene atât în planul conținutului și limbii textelor, cât și al tehnicii tipografice O dovedește cu prisosință volumul în care și-a adunat - revăzute și augmentate - cele mai substanțiale studii din acest domeniu, intitulat Wsrod impresorow Krakowskich doby renesansu (Printre tipografii cracovieni ai timpului Renașterii), apărut la Cracovia în 1977 Într-un veșmânt grafic de excepție (asigurat de „Wydawnictwo Literackie”), ne întâmpină pagini (aproape 300!) de profundă erudiție, cu o elegantă scriitură stilistică, încărcate de superbe ilustrații (peste 80), care fac din această carte o adevărată sărbătoare pentru ochi și pentru minte Spre deosebire de alte volume, fatalmente mai didactice, dar tot atât de valoroase, găsim aici un plus de căldură sufletească, nu puține evocări pro domo, fie ale entuziasmului nestăpânit în fața unei descoperiri, fie ale încântării profunde față de frumos în adevăratul înțeles al cuvântului Ce poate fi mai elocvent decât moto-ul din BiernatzLublina1, din fruntea prefeței autorului: „Cu cartea-n mână de petreci, Singur n-ai să fii în veci, Dar de mi te bagi în gloată, Singur fi-vei viața toată ” (trad noastră - M M ) În tradiția celor mai multe dintre cărțile analizate, savantul Tadeusz Ulewicz însoțește textul cu note marginale, menite să atragă atenția cititorului asupra informației directe din conținut, înlesnindu-i lectura Procedeul acesta - foarte răspândit în cartea veche europeană -, asemeni altora, cum ar fi explicația ilustrației reproduse nu dedesubt, ci alături (în stânga sau în dreapta acesteia), fapt ce duce și la modificarea formatului, dau volumului acel farmec, numai în aparență vetust, care apropie o dată mai mult pe cititorul zilelor noastre de „aerul” umanist al secolelor trecute În afara multor informații de real interes pentru orice specialist în istoria cărții vechi, sunt de reținut pentru noi românii câteva date, ca, de pildă, exemplarul unicat din Attila al lui Philippo Buonaccorsi-Callimach -umanistul italian stabilit la Cracovia -, publicat la Trevisio în 1489 (și pe 1 Biernat z Lublina (1465-1529), autor al primei cărți tipărite în limba polonă, Raj duszny (Raiul sufletelor), 1513, cf Dzieje nauki polskiej, VI, p 41-42 ROMANOSLAVICA XLII 322 care T Ulewicz l-a consultat la Veneția, cf p 54), pentru că, după câte știm, o comparație cu Attila lui Nicolaus Olahus nu s-a făcut până acum; o altă știre (cunoscută, oare, la noi?) se referă la o dedicație a lui Aldus Manutius către episcopul Jan Lubranski din Poznan (1503-1504), din care rezultă dorința vestitului editor venețian de a se întreprinde căutări de manuscrise antice (cu deosebire grecești) în Polonia și în Dacia, adică în Moldova Chiar dacă faptul acesta nu s-a realizat, conchide T Ulewicz, el este încă o mărturie a alianței umaniste italo-polone în secolul al XVI-lea, „între Veneția și Sarmația de dincolo de Carpați” (p 38-39)1 Bine informat, ca întotdeauna, autorul amintește în legătură cu tipăriturile venețiene ale vremii, studiul fundamental al lui V Molin, Venise, berceau de l'imprimerie glagolitique et cyrillique („Studi Veneziani”, VIII, Florența, 1966, p 347-445)1 2 * * * Cunoșteam unele dintre lucrările lui Tadeusz Ulewicz încă din anii '50-'60, ca student, apoi asistent-polonist la Universitatea din București Nu-l știam ca om și savant, acasă la el, în Cracovia Întâlnindu-l pe la sfârșitul anilor '60, când am fost numit lector de limba română la Universitatea Jagiellonă, m-am recomandat ca elev al profesorului Ion C Chițimia A fost destul ca să mă dorească aproape, să stăm mai mult de vorbă, să afle cât mai multe despre polonistica românească Și nu peste mult timp, lucru rar, m-a invitat acasă! La 20 martie 1970 (nu voi uita niciodată ziua aceasta) am intrat sfios pe ușa locuinței sale din strada Lobzowska 59 Un templu, un sanctuar, o cetate! Peste tot, cărți, numai cărți Profesorul, în picioare, cu o carte în mână (asemeni lui Machiavelli, care-i citea pe antici plimbându-se de la un capăt la altul al încăperii) și cu creionul în cealaltă (așa cum ni-l înfățișează poza alăturată, din volumul omagial apărut mai târziu, la a 70-a aniversare) Și un alt fapt impresionant: alături de miile de cărți (câte vor fi fost?), pe locurile rămase libere dintre rafturi - numai vederi colorate din 1 Despre J Lubranski, umanist cu studii la Cracovia, bine cunoscut în cercurile intelectuale italiene, vezi și Dzieje nauki polskiej, VI, p 367-368 (cu bibliografie) 2 Amintit încă în prefața cărții (p 7) ROMANOSLAVICA XLII 323 toată lumea, dintre care nu puține erau cele pe care le-aș putea trece în categoria „iconografiei bibliologice” (clădiri de biblioteci, cu interioare ale acestora, foi de titlu ale unor ediții memorabile poloneze și străine ș a ) Ce și cât am discutat împreună s-ar întinde pe multe pagini Amintesc numai verva sa spirituală, causeriile la tot pasul, cu care-și înveșmânta inegalabila erudiție Și, de ce să n-o spun, admirația pentru faptul că un străin care n-a studiat în Polonia se poate exprima fluent în limba polonă Sfiala de la început a trecut ca prin farmec, mai ales că Profesorul mă trata ca un egal (!), așa cum a și ținut s-o facă în dedicația pe o carte dăruită la plecare („Iubitului coleg dr Mihai Mitu, cu cordialitate și cele mai bune urări”): o ediție proaspătă din drama Respingerea solilor greci a lui Jan Kochanowski În anii care au urmat, până în 1976, cât am stat la Cracovia, ne-am întâlnit de multe ori, de fiecare dată cu cel mai mare folos pentru mine Mi-aduc aminte cu câtă atenție a parcurs cele peste 40 de pagini din manuscrisele lui Ioan Budai-Deleanu, în latinește, De Slavis și De origine Slavorum, din care făcusem câte o copie (în manuscris; pe atunci, se știe, nu se folosea xerox-ul!) Mi le-a înapoiat după vreo două săptămâni, încărcate de notele sale marginale în creion, care ni s-au dovedit ulterior atât de utile: exclamații de admirație față de marele istoric român, atenționări de tot felul, mai ales comparativ cu polonezii secolelor al XVI-lea - al XVII-lea ș a Ediția L Gydmânt (excepțională!) a dizertațiilor istorice ale lui Budai va apărea abia în 1991 și pentru mine observațiile și sugestiile lui T Ulewicz, prin anii '70 au fost mană cerească! Mai târziu, de câte ori pașii m-au îndreptat spre Cracovia, l-am căutat, l-am întâlnit, am discutat îndelung Neobosit, în ciuda vârstei tot mai înaintate, Tadeusz Ulewicz își răspândea energia și comorile cugetului, la fel de generos ca întotdeauna Omul acesta, mare și bun, mai are și o calitate -rară astăzi -, aceea de a se bucura, a se bucura sincer, fără înconjur, de succesele altora, mai ales ale celor mai tineri Savantul acesta, care știe atâtea și atâtea, care a citit și a scris toată viața, se bucură de orice pagină mustind de înțelepciune din partea oricui ar veni, de fiecare noutate, de fiecare creație neobișnuită originală, în limbă și în literatură, aparținând unui confrate, polonez sau străin Un episod semnificativ: în toamna anului 1991, aflându-mă la aniversarea a 500 de ani de la primele tipărituri chirilice ale lui Schweipolt Fiol la Cracovia, în cursul referatului meu despre incunabulul de la Brașov” (exemplarul - unic la noi - din Triodul înflorit, de la Muzeul ROMANOSLAVICA XLII 324 din Șcheii Brașovului)1, pentru definirea procedeului lui Fiol de a-și reproduce numele ca editor și tipograf sub xilogravura reprezentării „Răstignirea”1 2 am folosit termenul reklamowka, creat ad-hoc (din pol reklama + suf -owka) Profesorul T Ulewicz, care, între altele, scrisese zeci de pagini despre „reclama editorială” (reklama wydawnicza) la tipografii cracovieni ai secolului al XVI-lea, s-a bucurat ca un copil când primește o jucărie nouă: „Wspaniale, Panie Kolega! Ale sie Panu udalo!” (Minunat, Domnule Coleg! Bine v-a mai ieșit!) Pentru mine, care în țară țineam și un curs despre derivarea cuvintelor în limba polonă contemporană, noua formație lexicală mi s-a părut firească, la îndemâna oricui, ca și profesorului T Ulewicz, de altfel, care însă nu și-a putut reține entuziasmul în fața noutății, mai ales când aceasta venea tocmai de unde se aștepta mai puțin În ultimii ani am fost mai rar la Cracovia, ultima oară prin 2004, numai pentru vreo două zile Practic, nu ne-am mai întâlnit de vreo șase ani, din 2001, de la comemorarea marelui slavist Franciszek Slawski, cu care prilej T Ulewicz mi-a dăruit ultima sa carte, Iter Italico-Romanorum, evident, cu dedicație, cu aceiași „călduroasă strângere de mână” (serdecznym usciskiem dloni) ca pe toate cărțile (și sunt vreo șapte!) primite de la dânsul (nu mai e nevoie să adaug că, de fiecare dată, m-am revanșat mult mai modest) Astăzi, la 90 de ani de viață, academicianul Tadeusz Ulewicz, nestorul istoriografiei literare polone, doctor honoris causa al Universităților din Milano și Lâdz, Omul și Savantul care, alături de profesorii mei din țară, mi-a întărit, printre străini, dragostea de carte, de știință, trăiește retras, în cetatea din iubita sa Cracovie, alături de tovarășa de viață, distinsa doamnă Teresa Baluk-Ulewiczowa, care i-a îngrijit, recent, cu multă dragoste, reeditarea operelor sale de tinerețe Îl strâng la piept cu adâncă recunoștință de aici, din țara mea, România, și-i urez încă mulți ani, în deplină sănătate, cu speranța că ne vom putea revedea, cât mai curând, acasă la Domnia Sa, printre cărți, printre gânduri, printre amintiri Mihai Mitu 1 Vezi relatarea noastră din nr 2 (2005) al „Revistei Române de Istorie a Cărții” 2 Vezi reproducerea foto în ibidem ROMANOSLAVICA XLII 325 PROFESORUL TIBERIU PLETER LA 75 DE ANI Tiberiu Pleter s-a născut în orașul Simeria (jud Hunedoara), la 2 mai 1931 După absolvirea liceului, în anul 1951, s-a înscris la Facultatea de Filologie a Universității din București, la secția de limba și literatura cehă (1952-1957), obținând diploma de licențiat în filologie În toamna anului 1957 a fost numit preparator la Catedra de limbi slave a Facultății de Filologie (mai târziu devenită Facultatea de Limbi Străine), fiind promovat la scurt timp asistent, iar în anul 1960, lector universitar (titularizat în 1965) În această calitate a ținut cursul de limbă cehă contemporană, cursul opțional de limbă, cursul de istoria limbii cehe și dialectologie, precum și ore de curs practic, îndeosebi conversații, interpretări de texte și exerciții gramaticale În anul 1990 a ocupat prin concurs postul de conferențiar, iar cinci ani mai târziu, tot prin concurs, pe cel de profesor universitar Din anul 1970 până la pensionare (2002) a răspuns de activitatea didactică și științifică a secției de bohemistică în cadrul Catedrei de limbi slave A predat, de asemenea, cursul de metodică, fiind implicat în activitatea de perfecționare a cadrelor didactice din învățământul preuniversitar de profil (examene de definitivat și de grad didactic, asistențe și inspecții, prelegeri și seminarii etc ) Din anul 1964, la solicitarea departamentului Minorități din Ministerul Educației și Cercetării, a elaborat programe de învățământ pentru predarea limbii cehe materne în clasele I-V ale școlilor cu limba de predare cehă din România - ele fiind periodic revizuite și îmbunătățite, iar, între anii 19671993, a publicat, la Editura Didactică și Pedagogică din București, manuale de citire, gramatică și compunere destinate claselor I-V, pe care le-a revizuit în vederea reeditării În anul 1993 a scos de sub tipar la EDP o Culegere de texte din literatura cehă modernă (Vybor z moderni ceske literatury), ce conține, pe lângă textele autorilor cehi clasici, și medalioanele literare ale scriitorilor Lucrarea s-a bucurat de succes, fiind reeditată La solicitarea colectivului de limba slavă veche al catedrei, din anul universitar 1988-1989 a condus și seminarii de limba paleoslavă și slavonă românească la unele grupe de studenți ai facultății noastre, precum și ai ROMANOSLAVICA XLII 326 Facultăților de Litere și de Istorie În colaborare cu lect dr Ruxandra Lambru și lect dr Cătălina Puiu a elaborat și tipărit la Editura Universității București două lucrări destinate activității de seminar, și anume: Slavona românească Culegere de texte; EUB, 2002 (80 p ) și Limba slavă veche Culegere de texte, EUB, 2005 (ediția a II-a, revizuită și adăugită, 158 p ) În anul 1976, la Universitatea Babeș-Bolyai din Cluj a susținut teza de doctorat intitulată Fonetica și fonologia graiului ceh din Peregul Mare, județul Arad (conducător științific fiind regretatul profesor Ioan Pătruț), obținând titlul de doctor în filologie Fragmente din teză au fost publicate în „Analele Universității din București (XIV, 1965, p 369 și urm ; XXV, 1976, p 83 și urm ), dar și în „Romanoslavica (XIV, 1967, p 259 și urm ) A participat, în calitate de coautor, la elaborarea lucrării L'influence roumaine sur le lexique des langues slaves (apărută în „Romanoslavica”, XVI, 1968, p 59 și urm ), ținută sub formă de referat la una dintre secțiile celui de al VI-lea Congres Internațional al Slaviștilor - Praga, 1968 Expunerea s-a bucurat de interesul participanților la sesiunea de comunicări a secției, iar în anul 1969 a fost premiată de Ministerul Educației și Cercetării din țara noastră Beneficiind de o temeinică pregătire lingvistică, bazată pe studierea sistematică a lucrărilor fundamentale din domeniu, profesorul T Pleter a publicat câteva volume de referință, care s-au bucurat de largă apreciere în rândurile specialiștilor și studenților: 1) Fonetica și fonologia limbii cehe literare contemporane (188 p ), EUB, 1981 Pe lângă descrierea sistemului fonologic și a corelațiilor fonologice din care este constituit, autorul menționează relativ detaliat contribuția Școlii lingvistice de la Praga la abordarea pe baze structurale a laturii materiale a limbii și a funcției sunetelor limbii în comunicare, insistând asupra elementelor deosebitoare în raport cu concepția reprezentanților școlii glosematice daneze (L Hjelmslev), ai școlii de la Yale (S U A ), ai școlii fonologice ruse (S K Șanmian) etc 2) Gramatica limbii cehe I Morfologia numelui, București, EUB, 1986 (324 p ); Gramatica limbii cehe II Morfologia verbului, Părțile de vorbire neflexibile, București, EUB, 1989 (464 p ) - o premieră absolută în România în privința expunerii sistematice a structurii gramaticale a limbii cehe actuale Cele două părți se bazează pe bogata experiență didactică a autorului care a recurs adeseori la metoda contrastivă 3) Istoria limbii cehe Introducere Fonetică istorică - curs universitar în limba cehă, apărut la EUB, în anul 1973 (160 p ), remarcabil ROMANOSLAVICA XLII 327 prin efortul de sistematizare și de interpretare a fenomenului fonetic din punct de vedere istoric O altă direcție de cercetare s-a concretizat în lucrări de literatură și cultură cehă: 1) Epoca umanismului în Țările Cehe, în volumul Arte poetice Renașterea, București, Editura Univers, 1986, (p 613 și urm ), în care face o trecere în revistă a creației principalilor reprezentanți ai Renașterii din Cehia și Moravia, punând astfel la dispoziția cititorului român informații importante cu privire la manifestarea acestui cunoscut curent cultural în spațiul central-european 2) Istoria literaturii cehe vechi, București, EUB, 1992 (312 p ), o expunere sistematică și accesibilă, elaborată în limba română, destinată nu numai studenților de la secțiile de limbi slave, ci și unui public mai larg Autorul urmărește evoluția fenomenului literar ceh în strânsă legătură cu evoluția mentalităților și cu situația social-politică a fiecărei perioade în parte: tradiția chirilo-metodiană (secolul al X-lea) în spațiul moravo-boem, literatura cehă de expresie latină (secolele al XI-lea al XII-lea), primele scrieri literare cehe (cumpăna veacurilor al XIII-lea - al XIV-lea), literatura secolului al XIV-lea, literatura perioadei husite și posthusite (prima jumătate a secolului al XV-lea), literatura epocii umaniste (secolele al XV-lea al XVI-lea), literatura barocă din perioada Contrareformei religioase (secolele al XVII-lea - al XVIII-lea), începuturile literaturii ehe moderne: perioada Resurecției naționale și spirituale a cehilor (sfârșitul secolului al XVIII-lea -prima jumătate a secolului al XIX-lea) Cartea servește drept model de lucru pentru celelalte secții de slavistică, fiind o dovadă convingătoare a necesității elaborării unor asemenea instrumente didactic-științifice în limba română În afară de volumele menționate mai sus, T Pleter a publicat numeroase articole și studii în reviste de specialitate (vezi, printre altele, „Limba română”, XVII, 1968, nr 4; „Studii și cercetări lingvistice”, XL, 1969, nr 2; „Analele Universității din București”, XV, 1966; „Romanoslavica” (XIX, 1979 etc ) A participat la diferite sesiuni științifice, la colocvii și simpozioane naționale și internaționale A făcut parte din comisii de doctorat și de promovare didactică, a îndrumat lucrări de licență și de masterat, remarcându-se prin incontestabile calități de pedagog Dragostea și pasiunea pentru studiu, gândirea logică și riguroasă, spiritul critic și polemic, dorința de cunoaștere, iată câteva trăsături care l-au ROMANOSLAVICA XLII 328 impus pe T Pleter ca pe unul dintre cei mai cunoscuți și respectați slaviști români Dacă la aceste calități adăugăm colegialitatea și onestitatea de care a dat dovadă de-a lungul celor peste patru decenii de activitate universitară vom înțelege și mai bine simpatia și prietenia de care se bucură printre colegi Cu prilejul împlinirii vârstei de 75 de ani, îi dorim din toată inima „La mulți ani!” Constantin Geambașu ROMANOSLAVICA XLII 329 IN MEMORIAM ROMANOSLAVICA XLII 330 ROMANOSLAVICA XLII 331 STAN VELEA (1933-2007) La sfârșitul lunii iunie 2007 s-a stins din viață Stan Velea, remarcabil istoric și critic literar, excelent traducător, popularizator al literaturii și culturii polone După absolvirea secției de slavistică la Facultatea de Filologie din București (1952-1957), a obținut licența în limba și literatura polonă În 1957 a fost repartizat la Institutul de Istorie și Teorie Literară „G Călinescu”, unde a lucrat până la pensionare (2003), urcând toate gradele cercetării științifice A condus un timp sectorul de literatură universală, apoi colectivul de slaviști din cadrul institutului Încă de la începutul activității, tânărul cercetător s-a angajat în proiecte foarte ambițioase pe care le-a realizat în cea mai mare parte datorită unei perseverențe și hărnicii ieșite din comun Înțelegând câte sunt de făcut în domeniul literaturii polone și al traducerilor, s-a înscris la doctorat și, la scurt timp după publicarea unei ample monografii despre Wladyslaw Reymont (1966), și-a susținut teza de doctorat, obținând, în anul 1968, titlul de doctor în filologie Structurată în capitole menite să dezvăluie specificul creației marelui prozator, laureat al Premiului Nobel în anul 1924, autorul a aplicat cu succes demersul comparatist care va constitui o trăsătură permanentă a viitoarelor sale studii O dată cu elaborarea studiilor consacrate celor mai reprezentativi scriitori polonezi, înscrise în planul de cercetare al Institutului, se conturează tot mai pregnant ideea scrierii unei istorii a literaturii polone, întreprindere temerară, dar absolut necesară în spațiul românesc În acest sens, Stan Velea parcurge cu asiduitate numeroase opere literare și texte critice, adună materialele necesare, întocmește fișe, redactează pe părți studii monografice cuprinzătoare Un număr de zece studii vor fi publicate în volumul Scriitori polonezi, în anul 1972, acoperind o lungă perioadă din evoluția literelor polone Preocupat în continuare de realizarea Istoriei literaturii polone, continuă să scrie și să publice alte studii de anvergură orientate spre zona romanului, îndeosebi a celui țărănesc și istoric În acest sens, monografia Romanul polonez contemporan (1984) reprezintă prima sinteză pe această temă elaborată la noi în țară, cu reflecții și judecăți de valoare asupra ROMANOSLAVICA XLII 332 tehnicii de elaborare și a problematicii genului Ca și în lucrările anterioare, autorul dovedește stăpânirea impecabilă a metodei comparate, înscriindu-se în buna tradiție a școlii românești de comparatism (vezi în acest sens și volumul Universaliști și comparatiști români contemporani, pe care l-a publicat în anul 1996) În anul 1986, la Editura Univers a apărut primul volum al Istoriei literaturii polone S Velea operează o selecție riguroasă a materiei, împărțind lucrarea în trei volume (în total circa 1500 de pagini), fiecare volum cuprinzând la rândul său câteva perioade mari (vol II, 1990; vol III, 1995) Înainte de a trece la portretele monografice propriu-zise, autorul oferă o succintă caracterizare a fiecărei perioade în parte pentru a ilustra coordonatele principale ale evoluției fenomenului literar din Polonia Din punct de vedere metodologic au fost supuși analizei scriitorii mari din literatura polonă Nici unul dintre scriitorii aleși nu stârnește îndoieli în privința selecției valorice Lispseau totuși câteva „vârfuri” cu mare rol în ansamblul peisajului literar polonez: Boleslaw Lesmian, Zofia Nalkowska, Stanislaw Ignacy Witkiewicz, Czeslaw Milosz și Zbigniew Herbert, recuperați însă în compendiul Siluete literare din Țara Vistulei, publicat în 2004 (ultima ediție urmează să apară la Editura Corint) Istoria pe care a realizat-o S Velea constituie o lucrare valoroasă atât ca sursă de informare și de eliminare a „petelor albe” existente până la acel moment, cât și ca mod de analiză, dezvăluind un efort interpretativ admirabil și stăpânirea deplină a instrumentelor de lucru Școala călinesciană a însemnat pentru polonistul Stan Velea nu doar un mediu prielnic și stimulator, ci și o obligație nobilă, impunându-i un riguros plan de lucru și disciplină După apariția celui de al treilea volum al Istoriei, pornind de la lipsa acută a unor monografii despre poeți și prozatori polonezi intrați demult în spațiul românesc, S Velea a publicat la scurt timp un studiu amplu, consacrat lui Mickiewicz (1995) și o monografie cuprinzătoare despre viața și opera scriitorului său preferat, Sienkiewicz (1998) Paralel cu analiza atentă a procesului literar în structurile sale specifice, Stan Velea s-a interesat sistematic și de fenomenul receptării literare, componentă fundamentală a imaginii pe care o generează literaturile străine în alte spații culturale După ce a publicat, în anul 1974, volumul Paralelisme și retrospective literare, autorul a continuat acest demers comparat și, în anul 1989, a tipărit Interferențe literare româno-polone După 1989 s-au produs schimbări semnificative ale mecanismului de receptare Exegetul a revizuit informațiile anterioare, a completat tabloul cu ROMANOSLAVICA XLII 333 noile studii critice și traduceri apărute la noi, punând la dispoziția cititorilor cel mai complet studiu de până acum în această direcție: Literatura polonă în România, apărut în 2001 De remarcat secțiunea referitoare la bibliografia traducerilor din limba polonă, din care se pot vedea nu doar evoluția, ci și dinamica procesului de traducere și de receptare Al doilea capitol important în preocupările de anevergură ale polonistului S Velea l-a constituit activitatea de traducător Înțelegând încă de la început că, fără versiuni românești ale operelor fundamentale din literatura polonă, studiile critice referitoare la această literatură nu vor fi înțelese în mod adecvat, Domnia Sa s-a angajat într-un sistematic și susținut efort de transpunere în românește a zeci de cărți, aparținând cu precădere marilor clasici: Reymont, Zeromski, Prus, Iwaszkiewicz, Mrozek, Milosz Se poate afirma, fără a greși, că încununarea muncii de traducător a lui Stan Velea o reprezintă integrala Sienkiewicz Cu excepția romanului Fără dogmă, a tradus trilogia (Prin foc și sabie, Pan Wolodyjowski, Potopul), Familia Polaniecki, Quo Vadis, Pe câmp de glorie, Paznicul farului, Hania, Prin pustiu și junglă, Cavalerii teutoni, coordonând în același timp ediția critică Sienkiewicz, inițiată de editura Univers Atent la particularitățile stilistice ale textului original, zăbovind asupra nuanțelor și a subtilităților limbii polone, Stan Velea a oferit cititorilor români versiuni de excelentă calitate, înscriindu-se în rândurile celor mai buni traducători din țara noastră Până în prezent a transpus în românește peste 25 de volume Dacă la acestea vom adăuga cele 15 volume de istorie și critică, cele peste 350 de studii și articole tipărite în reviste de specialitate în țară și în străinătate, comunicările ținute la diferite simpozioane și congrese, îndrumarea la doctorat a tinerilor slaviști și comparatiști, vom avea imaginea unui om extrem de harnic, care a înțeles la timp că truda stă la temelia marilor realizări și satisfacții profesionale Datorită rezultatelor obținute de-a lungul anilor, Stan Velea a câștigat respectul confraților de breaslă și un loc meritat în cultura românească Prin hărnicie, disciplină și seriozitate profesională, prin dăruire și pasiune, a fost un model demn de urmat Dispariția Sa înseamnă o uriașă pierdere pentru lumea slaviștilor, pentru cultura polonă și română Odihnească-se în pace! Constantin Geambașu ROMANOSLAVICA XLII 334 HALINA MIRSKA-LASOTA (1930-2006) S-a stins din viață la 14 august 2006 renumita specialistă poloneză în domeniul limbii și literaturii române, traducătoare, lector de limba română la Universitatea din Varșovia în anii 1957-1988, dr Halina Mirska-Lasota, „martor tăcut al soartei noastre deloc ușoare, a polonezilor”, cum s-a scris despre ea într-unul dintre necrologuri După studii de filologie română la Universitatea din București în anii 1951-1955, Halina Mirska-Lasota a lucrat ca redactor la Agenția Polonă de Presă (Polska Agencja Prasowa) și totodată ca lector de limba română la Universitatea din Varșovia În 1974 și-a susținut la Universitatea din București teza de doctorat în domeniul lingvisticii, sub conducerea acad Alexandru Graur, tratând aspectul verbal în limba română (comparativ cu limba polonă) Această lucrare, care n-a văzut lumina tiparului, rămâne cea mai consistentă contribuție în domeniul comparației între cele două limbi, româna și polona De asemenea, a colaborat la redactarea unor dicționare româno-polone și polono-române, publicate în Polonia În 1964 i-a apărut o Scurtă gramatică a limbii române (Zwiqzla gramatyka jqzyka rumunskiego), iar în 1975 un Mic dicționar al scriitorilor români (Mafy slownik pisarzy rumunskich) În ultimii ani s-a consacrat și muncii de traducător: două cărți de Norman Manea, Octombrie, ora opt (Pazdziernik, godzina osma) și Despre clovni: Dictatorul și Artistul (O Klownach: Dyktator i Artysta), precum și monografia despre Ceaușescu, semnată de Pavel Câmpeanu, Numărătoare inversă (Ceaușescu Lata odliczane wstecz) În afară de numeroase articole în presă pe teme românești, precum și de colaborarea cu editurile la publicații enciclopedice, începând din anii '80 ai secolului trecut, Halina Mirska-Lasota a lucrat intens la un mare dicționar româno-polon Lucrarea nu a apărut, iar editura a renunțat în anii '90 s-o mai tipărească, din motive financiare De peste cinci ani am colaborat cu Halina Mirska-Lasota în vederea actualizării acestui dicționar, care numără circa 45 000 de cuvinte Din păcate, n-am putut câștiga lupta cu timpul și cu boala sa Dicționarul va apărea, cred, abia în anul viitor ROMANOSLAVICA XLII 335 Toți cei care am cunoscut-o am rămas cu amintirea figurii ei modeste, cu marea ei dragoste de oameni În casa Sa se putea conta oricând pe o bună primire, un colț cald, o convorbire și o carte bună de citit; mulți oameni din diferite țări au putut-o cunoaște astfel În ciuda faptului că a trecut prin vremurile grele ale războiului, răspândea mereu o mare căldură și totdeauna a văzut în omul de lângă ea un prieten apropiat Așa ne va rămâne în amintire pentru totdeauna Joanna Porawska La această caldă evocare, redactată de colega dr Joanna Porawska, de la Catedra de filologie română a Universității Jagiellone din Cracovia, ne îngăduim a adăuga și cuvântul nostru Halina Mirska-Lasota este o figură reprezentativă a românisticii universitare poloneze, alături de mari nume, ca Emil Biedrzycki, Stanislaw Lukasik, Witold Truszkowski, pentru a aminti numai pe câțiva dintre cei dispăruți Lucrările sale în domeniul lingvisticii românești au fost bine cunoscute la timpul lor în țara noastră, bucurându-se de recenzii călduroase Din teza de doctorat s-a publicat un capitol, Compatibilitatea verbelor românești cu exprimarea sensurilor aspectuale (SCL, XXVI, 1975, nr 4, p 383-389) Lucrarea sa de tinerețe, Unele probleme aleformării cuvintelor în limba română, publicată în vol I al culegerii Studii și materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba română, 1959, p 145-189, conține numeroase elemente de cercetare originală, reținute ulterior ca un bun câștigat pentru știință (cf tratatul de Formarea cuvintelor în limba română, I, Compunerea, de Fulvia Ciobanu și Finuța Hasan, 1970, p 59, 86, 104, 117, 184, 189; Istoria limbii române literare Epoca veche (1532-1780), coordonator Ion Gheție, București, 1997, p 223; Maria Stanciu-Istrate, Calcul lingvistic în limba română, București, 2006, p 54, 79, 137, 183, 283, 318) În volumul de referință, Introducere în lingvistica și filologia românească, de I Coteanu și I Dănăilă (București, 1970), se spune că „pentru compunere dispunem de un studiu cuprinzător, datorat Halinei ROMANOSLAVICA XLII 336 Mirska (1959) care ia în considerație toate aspectele acestui capitol” (p 114) Lucrările sale apărute în Polonia au fost și ele primite cu multă căldură la noi Scurtă gramatică a limbii române, apărută la Varșovia în 1964, a fost recenzată de Stanislaw Gogolewski, pe atunci lector de limba polonă la Universitatea din București, în „Limba română”, XIV, 1965, nr 5, p 626-628, iar Micul dicționar al scriitorilor români (Varșovia, 1975) s-a bucurat de recenzii entuziaste din partea română: Al Graur (în „România literară”, VIII, 1975, nr 33, p 8), Stan Velea (în „Luceafărul”, XIX, 1976, nr 11, p 8), Emil Manu (în „Orizont”, Timișoara, XXVII, 1976, nr 10, p 3) și Leon Volovici (în „Cronica”, Iași, X, 1975, nr 32, p 10, precum și în „Cahiers roumains d’dtudes littdraires”, IV, 1976, nr 1, p 128-129) Un cuvânt despre contribuția Halinei Mirska-Lasota la lexicografia româno-polonă Ea a făcut parte, alături de A Weinsberg și E Biedrzycki, din colectivul de redacție al marelui dicționar român-polon (Slownik rumunsko-polski) sub redacția lui Jan Reychman, apărut în 1970 la Editura „Wiedza Powszechna” din Varșovia Este o lucrare monumentală de peste 700 de pagini in quarto, cuprinzând aproximativ 100 000 de cuvinte ale limbii române, multe dialectale, argotice sau destul de rare, aparținând terminologiei faunei și florei românești populare, obiceiurilor și credințelor etc Aflându-mă la Cracovia în momentul apariției (eram atunci lector de limba română la Universitatea Jagiellonă), am fost martor al entuziasmului unanim al tuturor iubitorilor de cultură românească față de acest dicționar -un adevărat eveniment Înarmați cu acest prețios instrument de lucru, studenții secției de română s-au avântat pur și simplu (o spun fără exagerare) la traducerea unor texte din literatura română, prezentate apoi în seri literare sau chiar publicate Este cu atât mai mult de salutat efortul Halinei Mirska-Lasota, excelentă cunoscătoare a limbii române, care a urmărit în continuare dezvoltarea dinamică a lexicului românesc, pornind de una singură la alcătuirea unui nou dicționar, oglindind marile înnoiri din acest important domeniu al limbii noastre în ultimele decenii Suntem convinși că, în noua formă de care, în continuarea muncii Halinei Mirska-Lasota, se îngrijește dr Joanna Porawska, acest dicționar se va constitui sub toate aspectele într-un omagiu postum adus marii prietene dispărute dintre noi Mihai Mitu ROMANOSLAVICA XLII 337 GUNNAR JACOBSSON (1918-2001) La 1 aprilie 2001 ne-a părăsit pentru totdeauna, la vârsta de 83 de ani, profesorul emerit Gunnar Jacobsson de la Universitatea din Goteborg, unul dintre cei mai valoroși slaviști scandinavi S-a născut la 22 decembrie 1918 în localitatea Lysekil, din Suedia, unde tatăl său a lucrat ca muncitor în industria berăriei, și a încetat din viață la Gothenburg (în suedeză, Goteborg), important centru cultural scandinav Grație tenacității tatălui său, care, pentru a se specializa și a agonisi cele necesare întreținerii familiei sale, a cutreierat întreaga Europă, muncind într-o vreme în Rusia, la Sankt-Petersburg, Gunnar Jacobsson și cei patru frați ai săi au putut urma, cu succes și fără grija zilei de mâine, studii superioare Interesul său pentru slavistică s-a născut datorită faptului că a avut prilejul să răsfoiască în tinerețe două compendii de limba rusă, unul descoperit de el în biblioteca tatălui său, iar cel de-al doilea obținut de la autor, o rudă a mamei sale Ambele lucrări l-au captivat în așa măsură, încât, după absolvirea liceului, s-a decis să studieze limbile slave A făcut, în consecință, studii de slavistică: mai întâi în sudul țării, la Lund, apoi în nordul Suediei, la Uppsala, unde în 1944 își susține examenul de licență Teza de doctorat, intitulată Le nom de temps leto dans les langues slaves, la elaborarea căreia a lucrat timp de trei ani în Suedia și mai ales în Franța, și-a susținut-o cu brio în 1947 Interesul pentru limbile slave l-a determinat să studieze ani îndelungați în țările respective, mai întâi în Polonia (încă înaintea celui de-al doilea război mondial), apoi în Cehoslovacia, Rusia (respectiv Uniunea Sovietică), Bulgaria, Iugoslavia, cu deosebire în Slovenia N-a ocolit nici România, pe care a vizitat-o în două rânduri, în 1965 și 1967, ca participant al unor reuniuni internaționale, dar și pentru a se familiariza cu graiurile lipovenilor, cunoscute lui anterior doar teoretic (cu acest prilej, regretatul acad Emil Petrovici i-a pus la dispoziție o mașină a Academiei pentru a-i facilita cercetările dialectale în localități din Dobrogea) ROMANOSLAVICA XLII 338 În 1944-1948 a predat rusa la Gothenburg University College, devenit mai târziu Universitatea din Goteborg, căreia i-a rămas devotat până la sfârșitul vieții A deținut aici funcțiile, respectiv gradele, didactice de docent (1948-1951), preceptor (1951-1964) și profesor de limbi slave (din 1964 până în 1984, când iese la pensie) Are meritul de a fi înființat la Goteborg o catedră de limbi slave (denumită în suedeză Slaviska Institutionen vid Goteborgs Universitet) și de a fi format, aici, timp de patru decenii, câteva generații de slaviști și traducători din și în limbi slave, zece dintre aceștia susținându-și teza de doctorat sub îndrumarea sa Ca vârstă și preocupări, Gunnar Jacobsson constituie o verigă intermediară între generația anterioară de slaviști, din care îi amintim aici pe Gunnar Gunnarsson, decanul de vârstă al slaviștilor scandinavi din anii '50-'60, și Knut-Olof Falk, care a ilustrat la Lund, în aceeași perioadă, studiile de polonistică și, pe de altă parte, generația următoare, cea actuală, din care fac parte Sven Gustavsson, Olof Paulsson ș a În rândurile slaviștilor scandinavi (suedezi, norvegieni, danezi și finlandezi) s-a bucurat de un prestigiu deosebit, propunerile sale fiind hotărâtoare la alegerile organelor conducătoare ale slaviștilor din țările nordice (din 1952 până în 1997, dată după care nu mai poate participa din motive de sănătate) și ale comitetului de redacție al revistei „Scando-Slavica” (care apare la Copenhaga), al cărei redactor-șef a fost timp de 27 de ani A îndeplinit timp îndelungat funcția de reprezentant al Suediei în Comitetul Internațional al Slaviștilor și de vicepreședinte al asociației internaționale a rusiștilor, MAPRIAL Cunoștea temeinic, până la cele mai mici amănunte, istoria oficială și cea neoficială a slavisticii scandinave, despre care ne vorbea cu plăcere în franceză, engleză, rusă sau germană Își alegea pentru discuții una dintre aceste limbi în funcție de performanța lingvistică prezumtivă a interlocutorilor săi Stăpânea, firește, și o serie de limbi slave, cu precădere polona și rusa Avea obiceiul să spună că suedezii nu-și permit să facă știință în limba lor maternă, căci ar risca să rămână neînțeleși pe arena internațională Grație personalității sale remarcabile, ca om și savant, și-a câștigat numeroși prieteni în lumea slavă: Witold Doroszewski (Polonia), Tine Logar (Slovenia), Alois Jedlicka (Cehia), Vitalij Kostomarov (Rusia) și mulți alții Avea o fire deschisă, amabilă și plină de viață La întruniri, pentru a descreți frunțile participanților, avea obiceiul să cânte (în suedeză), marcând astfel o pauză de destindere Vocea sa pătrunzătoare de viking i-a ROMANOSLAVICA XLII 339 uimit, de pildă, pe participanții la Seminarul internațional de limbă, literatură și cultură slovenă (Ljublijana, 1970) și i-a cucerit, la un pahar de vin, pe lipovenii din Jurilovca A fost un slavist în accepția largă a acestui termen, căci l-au interesat atât limba, cât și literatura țărilor slave, pe care le-a studiat și predat timp îndelungat Bibliografia lucrărilor sale cuprinde un vast spectru tematic, începând cu fonologia polonă și literatura rusă și terminând cu traduceri din rusă, polonă și croată Citez, spre exemplificare, studiul său L'histoire d'un groupe de mots balto-slaves, Goteborg, 1958, 121 p , care reprezintă, după cum am mai arătat (în SCL, X, 1959), o lucrare valoroasă, în care se remarcă, între altele, stăpânirea sigură a metodelor de cercetare etimologică (despre activitatea științifică a lui Gunnar Jacobsson am relatat în articolul Aspecte din activitatea institutelor de studii slave din Suedia și Norvegia, în Rsl XIV, 1967) Folosea în anumite situații latina, pe care o stăpânea perfect La una dintre prelegerile pe care le-am ținut studenților slaviști din Goteborg, cuvintele introductive, de salut, le-am rostit în latină, la care Gunnar Jacobsson, spre uimirea auditoriului, a răspuns, fără o pregătire prealabilă, tot în latină, făcând o întreagă expunere biobibliografică asupra invitatului său din București Sunt semnificative în acest context cuvintele de rămas bun, la care subscriem, rostite în spiritul tradiției colegului lor, de către slaviștii suedezi (v „Scando-Slavi ca”, vol 47, 2001): „Amice et mentor! Memoria tua semper vivet!” Victor Vascenco ROMANOSLAVICA XLII 340 ROMANOSLAVICA XLII 341 CRONICI ROMANOSLAVICA XLII 342 ROMANOSLAVICA XLII 343 Conferința „Bristol” În perioada 16-17 mai 2007, a avut loc la Cracovia Conferința științifică a Societății Internaționale „Bristol” a poloniștilor, cu prilejul sărbătoririi unui deceniu de la înființare Reunind peste o sută cincizeci de membri, cadre didactice din Polonia și din străinătate, care predau limba polonă ca limbă străină, Societatea a organizat în diferite centre universitare (Lâdz, 1997; Lublin, 1999; Cieszyn, 2000; Wroclaw, 2002; Varșovia 2004, Cracovia, 2007) conferințe științifice care au abordat cu precădere probleme de motodologie a predării, dar și teme din domeniul culturii, literaturii și lingvisticii, concretizate în publicarea unor volume de înaltă ținută științifică Din partea României, subsemnatul a participat la toate aceste conferințe, beneficiind de dialogul deschis și rodnic dintre specialiștii din Polonia, țara organizatoare, și cei din străinătate Toate aceste conferințe, dincolo de chestiuni de fond, au scos în evidență aspecte legate de modernizarea și eficientizarea procesului de învățământ, precum și condițiile concrete în care își desfășoară activitatea colegii din diferite centre universitare Constantin Geambașu Spațiul și timpul ca paradigme culturale Simpozionul științific cu participare internațională, „Spațiul și timpul ca paradigme culturale”, face parte din seria de manifestări științifice anuale devenite tradiționale, organizate la inițiativa Catedrei de Filologie ROMANOSLAVICA XLII 344 Rusă, în colaborare cu Catedra de Slavistică de la Universitatea din București și cu Asociația Profesorilor de Limba și Literatura Rusă din România Și anul acesta simpozionul s-a desfășurat în perioada 25-27 mai, având ca sponsor principal firma Lukoil și bucurându-se de implicarea membrilor Comunității rușilor lipoveni din București, care au imprimat culoare și divertisment acestei acțiuni Astfel, după prezentarea comunicărilor științifice în cadrul secțiunilor ce a avut loc la Facultateea de Limbi și Literaturi Străine, participanții veniți din țară și de peste hotare au avut ocazia să cunoască mai bine specificul rușilor staroveri stabiliți în România de peste 300 de ani Această întâlnire a avut loc în aer liber, pe malul lacului Snagov, unde multiplul campion mondial și olimpic Ivan Patzaikin a făcut o demonstrație de antrenament cu sportivii săi, iar alți membri ai comunității au vorbit oaspeților despre cultura lor, înviorând această prezentare cu cântece păstrate din vechime Lucrările sesiunii științifice au fost prezentate în două secțiuni, în funcție de limba de comunicare - rusă sau română Ele au acoperit o varietate largă de subiecte, având în vedere că tema generică a manifestării permitea acest lucru Simpozionul s-a bucurat de un mare succes atât prin calitatea comunicărilor, cât și prin cea a organizării, fiind susținut de larga participare a specialiștilor veniți din țară (Craiova, Cluj, Iași) și din străinătate (Bulgaria, Rusia, Republica Moldova, Serbia și Polonia) Axinia Crasovschi Dezvoltarea slavisticii europene în perioada imperiilor În perioada 16-18 octombrie 2007, la inițiativa profesorului Sergio Bonazza, directorul Departamentului de Germanistică și Slavistică al Universității din Verona, a avut loc sesiunea științifică a Comisiei Internaționale de Istoria Slavisticii, cu tema Dezvoltarea slavisticii europene ROMANOSLAVICA XLII 345 în perioada imperiilor La sesiune au participat cu comunicări membrii comisiei din următoarele țări: Bulgaria (P Karaghiozov), Cehia (M Zelenka), Franța (Antonia Bernard), Germania (Barbara Kunzman-Muller, Helmuth Schaller), Grecia (Jana Maligkoudi), Italia (Giovanna Brogi, Segio Bonazza, Stefano Aloe, Giovanna Siedina), Israel (Wolf Moskovici), Lituania (Oleg Poliakov), Polonia (Tadeusz Lewaszkiewicz), România (Constantin Geambașu), Rusia (Mihail Robinson), Slovenia (Irena Orel), Slovacia (L'ubor Matejko), Suedia (Ulla Birgegard), Ucraina (Vira Franciuk) Lucrările urmează să fie publicate în volum La ședința de lucru s-a prezentat darea de seamă cu privire la activitatea desfășurată de la ultima întâlnire a Comisiei (Ljubljana, 16 august 2003, în timpul Congresului Internațional al Slaviștilor) S-a luat hotărârea ca fiecare țară să fie reprezentată de doi membri, în scopul de a spori eficiența și de a asigura continuitatea activității comisiei, având în vedere că majoritatea membrilor acesteia se apropie de vârsta pensionării Constantin Geambașu 50 de ani de slavistică timișoreană În perioada 2-4 noiembrie a c , la Universitatea de Vest din Timișoara a avut loc simpozionul științific internațional pe tema „Dialoguri interculturale 50 de ani de slavistică timișoreană” Evenimentul a debutat cu deschiderea festivă, la care au participat, alături de gazde (rectorul Universității de Vest, prof dr Ioan Mihai, și decanul Facultății de Litere, prof dr Maria Țechea), atât oficialități locale (prefectul de Timișoara, Ovidiu Drăgănescu), cât și oaspeți din țară și străinătate (consulul general al Serbiei la Timișoara, Dragomir Radenkovici, deputatul și președintele Uniunii Sârbilor din România, Slavomir Gvozdenovici) Cuvinte de salut au fost adresate participanților la simpozion de către prodecanul Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, conf dr Octavia Nedelcu, de șeful Catedrei de Comunicare interculturală a Universității ROMANOSLAVICA XLII 346 Pedagogice „A I Herzen” din Petersburg, prpf dr Irina Pavlovna Lîsakova De asemenea, au fost citite mesaje de salut din partea secretarului pe probleme de cultură și educație din Voivodina și a deputatului și președintelui Comunității Rușilor Lipoveni din România A fost un bun prilej de a rememora începuturile deloc ușoare ale unei ramuri esențiale de studiu, când a supraviețuit doar Catedra de limba rusă, dar și perioadele mai bune, când a fost posibilă și înființarea Catedrei de literatură rusă, iar, mai târziu, a celei de limbă și literatură sârbă și croată Noile condiții au dus la unificarea catedrelor într-una singură, denumită Catedra de limbi și literaturi slave Revista științifică editată de colectivul catedrei a apărut inițial în 1991 sub denumirea de „Probleme de filologie rusă”, iar din 1996 își schimbă denumirea, în „Probleme de filologie slavă” Bilanțul activității membrilor catedrei în perioada scursă demonstrează potențialul didactic și științific puternic pe care l-a avut slavistica timișoreană, lucru subliniat în unele luări de cuvânt de la Deschiderea festivă a evenimentului S-au remarcat însă și dificultățile obiective actuale cu care se confruntă Catedra de slavistică, exprimându-se speranța în depășirea cu bine a acestei perioade și revenirea la forța de altădată Un moment deosebit l-a reprezentat lansarea a două volume de mare importanță Este vorba de cărțile Un om, un simbol In honorem magistri Ivan Evseev (volum îngrijit de prof dr M Bucă, conf dr Maria Andrei și prep drd Daniela Gheltofan și apărut la editura CRLR) și Slavistica universitară timișoreană Dicționar biobibliografic / Тимишоарская университетская славистика Библиографический словарь (autor prof dr Jiva Milin, apărut la Editura Universității de Vest) Simpozionul s-a bucurat de o largă participare a specialiștilor în slavistică atât din țară (alături de timișoreni au venit și cei din București și Cluj-Napoca), cât și din străinătate - Austria, Cehia, Germania, Serbia, Ungaria și Rusia Comunicările au fost prezentate pe parcursul a două zile, în cadrul a patru secțiuni Tematica lucrărilor a acoperit o paletă largă de subiecte din domeniul lingvisticii și stilisticii, al literaturii și poeticii, folclorului, socio-culturii, metodicii predării limbilor slave ș a În cadrul mesei rotunde s-a dezbătut problema slavisticii universitare din țările neslave, analizându-se perspectivele și posibilitățile acestui domeniu de studiu ROMANOSLAVICA XLII 347 Pe tot parcursul manifestării științifice, în foierul din dreptul sălii Aula Magna, a funcționat expoziția de lucrări științifice aparținând membrilor catedrei care au lucrat și publicat în perioada 1957-2007 Axinia Crasovschi ROMANOSLAVICA XLII 348 ROMANOSLAVICA XLII 349 Despre autori Bercaru, Anca - doctor în filologie, specialitatea lingvistică slavă -limba sârbă, lexicologie, onomastică, relații lingvistice româno-sârbe Crasovschi, Axinia - lect dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatura rusă a secolului al XX-lea (poezia), cercetător al vieții lipovenilor Cristian, Adriana - lect dr la Catedra de slavistică a Universității din Cluj-Napoca, specialist în istoria literaturii Dinu, Camelia - asist drd la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatură rusă (avangarda) Dragomir, Elena - licențiată în istorie a Facultății de Științe Sociale a Universității „Valahia” din Târgoviște, cercetător în cadrul Centrului pentru Cercetarea Istoriei Relațiilor Internaționale „Grigore Gafencu” al Universității „Valahia” din Târgoviște; doctorand în Științe Sociale la Universitatea din Helsinki Felea, Alina - doctor în istorie, Institutul de Istorie al Academiei din Chișinău Ganceva, Bistra - prof dr la Catedra de literatură bulgară a Facultății de Filologie la Universitatea din Plovdiv, lector de limba și literatura bulgară la Universitatea din București, specialist în literatură bulgară (secolele al XIX-lea - al XX-lea) Geambașu, Constantin - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în literatură polonă contemporană, cultură polonă, literaturi slave comparate Krasowska, Helena - doctor în filologie, cercetător științific la Institutul de Slavistică din Varșovia, al Academiei Polone de Științe, specialist în lingvistică slavă, dialectologie Manea, Lăcrămioara - cercetător științific la Institutul de Cercetări Eco-Muzeale din Tulcea ROMANOSLAVICA XLII 350 Mitu, Mihai - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în filologie slavă, slavă veche și slavonă românească, relații culturale româno-slave Moisei, Antoni - conf dr la Universitatea din Cernăuți, Catedra de etnologie, istorie antică și medievală, specialist în etnologie Nakova, Vasilka - asist univ , doctorand, profesor de limba și literatura română la Catedra de romanistică a Universității „Kliment Ohridski”, Sofia (Bulgaria) Nedelcu, Octavia - conf dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în literatură și cultură sârbă Olteanu, Antoaneta - conf dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatură rusă (perioada veche și modernă, literatura secolelor al XX-lea - al XXI-lea), istoria mentalităților, etnologie Paliga, Sorin, lect dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în lingvistică slavă, tracologie, relații lingvistice româno-slave Porawska, Joanna - lect dr la Catedra de filologie romanică a Universității Jagiellone din Cracovia, specialist în lingvistică romanică, etnolingvistică Pleter, Tiberiu - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în filologie slavă, relații lingvistice și literare româno-cehe Țiprigan, Marilena-Felicia - doctorand, specialitatea filologie slovacă Vascenco, Victor - membru al Academiei Internaționale de Științe de la Moscova, prof dr doc la Departamentul de Lexicologie română și albaneză al Universității din Mannheim, Germania, specialist în lingvistică slavă, lexicologie, terminologie rusă, onomastică și toponomastică Vârcioroveanu, Maria - lector doctor, pensionar, Universitatea București, specialist în literatură și cultură polonă Zawadzki, Andrzej - lect dr la Catedra de Antropologie culturală, Universitatea Jageillonă din Cracovia, specialist în literatură polonă contemporană ROMANOSLAVICA XLII 351 CUPRINS LITERATURĂ Constantin Geambașu, Stanislaw Wyspianski în cadrul modernismului polon 7 Adriana Cristian, Impresionismul în literatură 18 Camelia Dinu, Eterogenitate și paradox în literatura rusă de avangardă 35 Bistra Ganceva, Димчо Дебелянов 53 Maria Vârcioroveanu, Kazimira Illakowiczowna - o interpretă a liricii românești 72 Andrzej Zawadzki, „Hojnosc sladu” O Sniegu Lesmiana 90 Antoaneta Olteanu, Metafizică și suprarealism Iuri Mamleev 103 LINGVISTICĂ Victor Vascenco, Melchisedec și lipovenii 123 Helena Krasowska, Problem slownictwa w polskiej gwarze gorali bukowinskich 141 Vania Nakova, Construcția ca + gerunziu în limba română și echivalentele sale în limba bulgară 149 Marilena Felicia Țiprigan, Aspectul verbal în percepția lingviștilor cehi și slovaci 159 Anca Bercaru, Nume feminine de origine laică în antroponimia românească 169 MENTALITATE Tiberiu Pleter, Realități istorice românești oglindite în scrierea ROMANOSLAVICA XLII 352 Diadochos a lui Bartolomej Paprocki (sfârșitul secolului al XV-lea) 185 Elena Dragomir, Propaganda antislavă în timpul regimului Antonescu 202 Lăcrămioara Manea, Carte românească veche (secolul alXVII-lea în colecțiile Institutului de Cercetări Eco-Muzeale Tulcea Considerații 221 Antonie Moisei, Rituri apotropaice împotriva furtunii și grindinei la românii din Bucovina 247 Alina Felea, Atitudini în fața morții în Țara Moldovei în secolele alXVII-lea - alXVIII-lea 257 CRONICA TRADUCERILOR „Treniile” luiKochanowski în românește (Stan Velea) 293 RECENZII O nouă contribuție Milan Vancu, Srpsko-jugoslovensko-rumunski odnosi kroz vekove (Relații sârbo-iugoslavo-române de-a lungul veacurilor), Belgrad, Editura Strucna knjiga, 2005, 303p (Octavia Nedelcu) 301 Jurnalul de la miezul nopții - voyeurism sau mod de cunoaștere Maxim E Matkin: Jurnalul de la miezul nopții: Slovnaft, Bratislava 2002 (Marilena-Felicia Țiprigan) 304 Florin Curta, Apariția slavilor Istorie și arheologie la Dunărea de Jos în veacurile VI-VII Târgoviște, Ed Cetatea de Scaun 2006 (Sorin Paliga) 310 Jarmila Bednafikovâ, Stehovăni nârodu (Migrația popoarelor), Praga, Ed Vysehrad, 2003; Jarmila Bednafikovâ, Ales Homola, Zdenek Mefinsky Stehovâni nârodk a vychodni Evropa Byzanc, Slovane, Arabove (Migrația popoarelor și Europa de Est Bizanțul, slavii, arabii), Praga, Ed Vysehrad, 2006 (Sorin Paliga) 312 ROMANOSLAVICA XLII 353 PERSONALIA Un bibliologpolonez la a 90-a aniversare: Tadeusz Ulewicz (Mihai Mitu) 317 Profesorul Tiberiu Pleter la 75 de ani (Constantin Geambașu) 325 IN MEMORIAM Stan Velea (1933-2007) (Constantin Geambașu) 331 HalinaMirska-Lasota (1930-2006) (Joanna Porawska, Mihai Mitu) 334 Gunnar Jacobson (1918-2001) (Victor Vascenco) 337 CRONICI 343 Despre autori 349 Romanoslavica XLIII РОЛЬ ГРАММАТИКИ В РАЗВИТИИ КОММУНИКАТИВНОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА Адриана УЛИУ (Университет в Крайове) Мария КИРАЙ (Университет в Тимишоаре) В течение времени существовало много разных и даже противоположных точек зрения на вопрос о роли грамматики в процессе развития коммуникативной функции языка, от её отрицания до её преувеличения В нашей работе попытаемся показать, что грамматика играет большую роль в этом процессе, однако ей нельзя придавать исключительное значение При обучении русскому языку, разрабатывая лингвистическую основу рассмотренного процесса, надо иметь в виду разнообразные роли, которые выполняет язык в обществе, так как язык - это не только средство сообщения и получения информации, но и средство воздействия, выражения эмоций и средство самовыражения Поэтому данный процесс основан на идее полифункциональности феномена языка1 Когда говорим о роли грамматики в усвоении языка, не имеем в виду ту грамматику, которая адресована специалистам, так как нас интересует только та грамматика, которая связана с практикой, с процессом обучения какому-то языку Грамматика, которая должна служить осуществлению коммуникативных целей, отличается от академической грамматики, однако в то же время и связана с ней И эта связь должна быть гибкой, избирательной, взаимной - утверждает А В Величко1 2 Цель этой грамматики - описание языка как объекта пользования им желающими 1 А В Величко, Что такое грамматика РКИ? Книга о грамматике Русский язык для иностранцев Под ред А В Величко, Москва, Изд Московского университета, 2004, с 11 2 Величко, указ соч , с 17 136 Romanoslavica XLIII овладеть данным языком (в нашем случае, русским) В ней язык описан в таком виде, как этого требуют коммуникативные потребности1 «Грамматика РКИ - это такое лингвистическое описание русского языка, его грамматического строя, которое имеет целью раскрыть структурные и семантические особенности единиц языка и правил их функционирования для коммуникативных целей, для целей обучения иностранных учащихся владению русским языком»1 2 Этим аспектом занимается функциональная грамматика В последние десятилетия появилось всё больше работ (А В Бондарко, М В Всеволодовой, Т А Золотовой, Н Н Прокоповича и др ), авторы которых стремятся понять принципы внутренней организации грамматической системы современного русского языка «с точки зрения того, как она служит для выражения мыслей и для общения людей, то есть с точки зрения коммуникативного назначения языка»3 В процессе образования коммуникативных умений на иностранном языке очень большое значение имеет функциональная грамматика (ФГ) Это преимущественно «грамматика говорящего», «грамматика коммуникативного акта» Она показывает, как различные языковые явления находят своё выражение в речи, т е как определённые явления переходят из системы языка в сферу речи ФГ - это разновидность грамматики, которая изучает: 1 функции единиц языка и закономерности их использования во взаимодействии с их окружением в высказывании и целостном тексте; 2 семантические категории и их варианты, выражающиеся взаимодействующими разноуровневыми средствами (морфологическими, синтаксическими, словообразовательными, лексическими)4 Понятие функции языка как средства общения является в грамматической теории тем звеном, которое помогает расположить все языковые средства в сознании говорящего в соответствии с их ролью и 1 Там же, с 10 2 Там же, с 11 3 В Д Виноградов, Роль функциональной грамматики при обучении русскому языку как иностранному Русское слово в мировой культуре Х Конгресс МАПРЯЛ, т III, Санкт-Петербург, Изд Политехника, 2003, с 244 4 Я Г Азимов, А Н Щукин, Словарь методических терминов, Санкт-Петербург, Изд Златоуст, 1999, с 392 137 Romanoslavica XLIII важностью в акте коммуникации1 В Д Виноградов, по образному выражению В В Бабайцевой1 2, представляет языковую систему русского языка многоэтажным зданием, в котором каждый «этаж» данной системы отличается от предыдущего не только тем, что в нём больше единиц, но и тем, что он отличается от него новой функцией Сложность языковой организации от уровня к уровню (от «этажа» к «этажу») постепенно возрастает Каждая новая уровневая функция опирается на совокупность предыдущих Полная коммуникативная функция языка выполняется только всеми взаимосвязанными и взаимообусловленными языковыми уровнями Из сказанного вытекает, что грамматика способствует развитию коммуникативного аспекта, если она рассматривается как системное явление языка В Д Виноградов в системе «этажей» на первое место располагает слово, которое выполняет основную коммуникативную функцию В речевой цепи слова сочетаются друг с другом, образуя словосочетания Он считает, что сочетаемость единиц лексического уровня можно определить, как способность слова прогнозировать появление высказывания, связанного с ним по смыслу и по форме в общей речевой цепочке Таким образом, слово служит начальным стимулом порождения высказывания3 Однако, как утверждает В Д Виноградов, основной единицей высшего уровня русского языка является предложение С одной стороны, оно является основной единицей синтаксического уровня, а с другой -единицей лексического уровня, независимо от того представлена ли она одним или несколькими словами в форме словосочетания В речевой деятельности говорящего на русском языке самую важную роль играет взаимодействие двух основных уровней языковой системы - лексики и синтаксиса Это потому, что только в рамках предложения и через него слова и словосочетания становятся коммуникативными актами Поэтому очень важно для усвоения того или другого языка как средства общения владение умениями образовать разные типы предложений и пользоваться ими как минимальными функциональными единицами 1 Виноградов,указ соч , с 245 2 В В Бабайцева, Русский язык Синтаксис и пунктуация, Москва, Изд Просвещение, 1979, с 3 3 Виноградов, указ соч , с 246 138 Romanoslavica XLIII а) Ряд вариантов одного предложения того же лексикограмматического состава образует так называемую коммуникативную парадигму предложения Например: Мальчик играет (реальное повествовательное представление факта, выраженное изъявительным наклонением настоящего времени); Мальчик играл (то же содержание в прошедшем времени); Мальчик будет играть (то же содержание в будущем времени); (нереальное представление, выраженное сослагательным наклонением): Если бы мальчик не играл (выражение условия); Поиграть бы мальчику (выражение желания); Играй мальчик! (выражение побуждения повелительным наклонением); А ты мальчик, играй да играй (выражение необходимости повелительным наклонением) б) Парадигму предложения образуют и его эмоциональностилистические варианты Например: 1 Будьте любезны, скажите, пожалуйста, вы на следующей остановке выходите? (Это преувеличено вежливая форма, которая реально не употребляется); 2 Вы на следующей остановке выходите? (Вежливо нейтральная форма); 3 На следующей сойдёте? (Типичная форма для разговорной речи)1 в) И грамматические средства (интонация, порядок слов, грамматические формы) могут образовать коммуникативную парадигму предложения 1 Интонация объединяет коммуникативную функцию с фонетической, на основе взаимодействия интонационных единиц с компонентами лексико-грамматического состава предложения1 2 В следующих примерах в зависимости от интонации меняется и коммуникативное значение предложения: Ваш1 паспорт? Ваш3 паспорт? Ваш4 паспорт? Ваш2 паспорт Какой2 он студент? Какой5 он студент! Какой1 он студент! Или в диалогах: 1 — Дайте, пожалуйста, мандарин 1 Е А Земская, Русская разговорная речь: лингвистический анализ и проблемы общения, Москва, Изд Русский язык, 1979, с 14 2 О А Артёмова, Интонация как одно из средств выражения функционально- семантических категорий, Книга о грамматике Русский язык для иностранцев Под ред А В Величко, Москва, Изд Московского университета, 2004, с 539-541 139 Romanoslavica XLIII — Ещё4 чего? — Больше ничего (Разговор в магазине; интонация выражает оттенок добавочности) 2 — Дайте, пожалуйста, мандарин — Ещё чего! Аппетит перед обедом испортишь! (Разговор ребёнка с воспитательницей; интонация выражает отрицание)1 2 Другой важный фактор в процессе усвоения основных аспектов правильной коммуникации - это порядок слов В мировой лингвистической традиции, в зависимости от порядка членов предложения, выделяют прямой порядок и обратный порядок слов Прямой порядок слов это тот, при котором подлежащее предшествует сказуемому, а обратный порядок это тот, при котором сказуемое предшествует подлежащему Дополнение при прямом порядке в экспрессивно нейтральной речи стоит после сказуемого, а при обратном порядке и в экспрессивно окрашенной речи может стоять и перед сказуемым и после него Оба варианта считаются экспрессивно нейтральными, „нормальными” Например: Студенты изучают грамматику, (прямой порядок) У брата есть машина (обратный порядок) К остановке, подошёл автобус; Наступила зима (обратный порядок) Если высказывание осложняется какими-то смысловыми компонентами (эмфаза, противопоставление, акцентное выделение и т д ) возможен другой корректный, но экспрессивно окрашенный порядок слов1 2 Например: Изучают3 грамматику студенты1 (обратный порядок, экспрессивно окрашенный) / Студенты3 грамматику изучают1 (прямой порядок, экспрессивно окрашенный); Машина3 есть у брата1 (прямой порядок, экспрессивно окрашенный) / Есть2 машина уДбрата (обратный порядок, экспрессивно окрашенный) 3 Важно обратить внимание и на коммуникативные роли словоформ, т е на способность словоформ занимать ту или иную позицию в коммуникативной структуре предложения 1 Ф И Панков, Части речи в русской речи (К проблеме описания категориальных классов слов в функционально-коммуникативной грамматике) Русское слово в мировой культуре ХКонгрессМАПРЯЛ, т III, Санкт-Петербург, Изд Политехника, 2003, с 305-306 2 Там же, с 511-512 140 Romanoslavica XLIII Для повествовательного предложения Ф И Панков1 выделяет пять типов коммуникативных ролей, каждая из которых имеет свой план выражения и свой план содержания: собственно тема (фокус темы), собственно рема (фокус ремы), модальная рема, диктальная рема и парентеза Собственно тема (фокус темы) - это коммуникативная роль словоформы, которая тяготеет к позиции начала предложения Она обычно произносится с интонацией незавершенности, проявившейся в повышении основного тона (ИК-3, ИК-4, ИК-6), а также отмечено первым центром ИК- 5 Коммуникативную роль собственно темы обычно имеют те словоформы, которые не отмечены главным фразовым ударением Например: Завтра3 | будет экзамен1; Дома5 хорошо1! Собственно рема (фокус ремы) - это коммуникативная роль словоформы с главным фразовым ударением, которая тяготеет к позиции конца предложения Обычно произносится с интонацией завершённости, которая характеризуется понижением основного тона (ИК-1, ИК-2) и отмечена вторым более сильным центром (ИК-5) или повышением тона (ИК-7) Например: Экзамен3 будет | завтра1; Дома5 хорошо Хорошо7 дома! Модальная рема - это коммуникативная роль словоформы, которая является однословным ответом на общий вопрос, без вопросительного слова Например: Ты приедешь вечером3? Вечером1 В комнате холодно3? Холодно1 Диктальная рема - это коммуникативная роль словоформы, которая является однословным ответом на вопрос с вопросительным словом Например: Когда2 ты приедешь? Вечером1 Парентеза - это коммуникативная роль словоформы, которая находится в принципиально безударной позиции, часто между темой и ремой Например: Я3 завтрaуезжаю1; Собрание3 вчера было1 Это коммуникативно наименее значимая позиция словоформы и характеризуется быстрым темпом произнесения Из вышеперечисленных типов коммуникативных ролей словоформ, по мнению Ф И Панкова, собственно тема и парантеза являются слабыми, а собственно рема, диктальная рема и модальная рема - сильными 1 Там же, с 531-534 141 Romanoslavica XLIII На современном этапе развития науки о языке соотношение грамматика - коммуникация основано на коммуникативной лингвистике, которая является новым понятием, появившимся как следствие пересмотра структурных и трансформационных направлений 50-х 60-х гг в языкознании Коммуникативная лингвистика - это то направление в современном языкознании, которое считает единицами коммуникации речевые акты (утверждение, просьбу, обещание, вопрос и др ) Они реализуются как результат образования у говорящих коммуникативной компетенции, т е их способности правильно пользоваться фактами языка и речи в разных ситуациях для осуществления целей общения Коммуникативная компетенция формируется в рамках определённых речевых ситуаций, которые служат стимулами для возникновения намерения и реализации речевых актов Коммуникативная компетенция включает три основные категории: лингвистическую компетенцию, предметную компетенцию и прагматическую компетенцию1 Лингвистическая компетенция помогает говорящему правильно строить высказывание с грамматической точки зрения Благодаря ей, комбинируя единицы языка на основе того языкового материала, которым оперирует, и благодаря грамматическим правилам, говорящий способен образовать неограниченное количество коммуникативных единиц с определённой семантикой Предметная компетенция отвечает за содержание высказываний и обеспечивает получение знаний о том фрагменте мира, который выступает предметом речи Лингвострановедческая компетенция входит составной частью в предметную компетенцию той своей стороной, которая представляет знания о стране изучаемого языка Те элементы её, которые представляют совокупность трудовых и бытовых традиций народа, пополняют содержание прагматической компетенции, которая содержит коммуникативные намерения говорящего, условия коммуникации, формируя его способность пользоваться высказываниями в разных речевых актах1 2 1 Д И Изаренков, Базисные составляющие коммуникативной компетенции и их формирование на продвинутом этапе обучения студентов-нефилологов, „ Русский язык за рубежом”, 1990, №4, с 54-60 См и М Кирай, Теоретические и практические аспекты преподавания русского языка в школе, Тимишоара, Изд Mirton, 1998, с 128-130 2 Ф Деннингхауз, Эволюция, смена эпох и непрерывность в истории обучения иностранным языкам, „Русский язык за рубежом”, 1989, №5, с 58 142 Romanoslavica XLIII Для реализации процесса коммуникации обязательным элементом является семантический фундамент, создаваемый категорией лица: 1-ое лицо - отправитель коммуникации; 2-е лицо - получатель; 3-е лицо -объект речи1 Эти семантические линии всегда должны присутствовать в коммуникативном акте В нём имеет место обмен репликами между двумя говорящими, которые попеременно участвуют в коммуникативном процессе В речи производителя коммуникации отражается мир слушающего, который в то же время является активным фактором, способным вызвать резкие смены потока информации Можем здесь говорить о семантическом поле говорящего и о семантическом поле слушающего, которые существуют вне данного речевого контакта, но проявляются в момент его реализации В этом семантическом поле актуализируется 1-е и 2-е лицо Наличие семантического поля коммуникативной стратегии обеспечивает взаимопонимание коммуникантов Взаимосвязь между семантическими полями говорящего (1-е лицо), окружающей действительности (3-е лицо) и слушающего (2-е лицо) определяется подчинённостью коммуникативного акта социальной задаче общения1 2 Вышесказанное подтверждают слова известного американского исследователя Д Дэвидсона, который на VII-ом Конгрессе МАПРЯЛ подчеркнул, что на настоящем этапе внимание к языку как лингвистическому феномену и орудию общения сменилось интересом к самому процессу общения, к его не только языковой, но и социолингвистической, прагматической, культуроведческой сути 3 ЛИТЕРАТУРА Азимов, Я Г , Щукин, А Н , Словарь методических терминов, Санкт-Петербург, Изд Златоуст, 1999 1 С И Канонич, Коммуникативные функции категории лица Коммуникативнопрагматическое и синтактико-функциональное изучение языковых единиц, Москва, Изд университета Дружбы народов, 1985, с 32 2 Там же, с 32-35 3 Д Дэвидсон, Функционирование русского языка: методичесий аспект „Русский язык за рубежом”, 1990, № 6, с 24 143 Romanoslavica XLIII Бабайцева, В В , Русский язык Синтаксис и пунктуация, Москва, Изд Просвещение, 1979 Виноградов, В Д , Роль функциональной грамматики при обучении русскому языку как иностранному Русское слово в мировой культуре Х Конгресс МАПРЯЛ, т ІІІ, Санкт-Петербург, Изд Политехника, 2003 Деннингхауз, Ф , Эволюция, смена эпох и непрерывность в истории обучения иностранным языкам, „ Русский язык за рубежом”, 1989, №5 Дэвидсон, Д , Функционирование русского языка: методический аспект „Русский язык за рубежом”, 1990, № 6 Земская, Е А , Русская разговорная речь: лингвистический анализ и проблемы общения, Москва, Изд Русский язык, 1979 Изаренков, Д И , Базисные составляющие коммуникативной компетенции и их формирование на продвинутом этапе обучения студентов-нефилологов, „Русский язык за рубежом”, 1990, №4 Канонич, С И , Коммуникативные функции категории лица Коммуникативно прагматическое и синтактико-функциональное изучение языковых единиц, Москва, Изд Университета Дружбы народов, 1985 Книга о грамматике Русский язык для иностранцев Под ред А В Величко, Москва, Изд Московского университета, 2004 Панков, Ф И , Части речи в русской речи (К проблеме описания категориальных классов слов в функциональной грамматике) Русское слово в мировой культуре Х Конгресс МАПРЯЛ, Санкт-Петербург, Изд Политехника, 2003 ROLUL GRAMATICII ÎN DEZVOLTAREA FUNCȚIEI COMUNICATIVE A LIMBII Au existat și există multe controverse cu privire la rolul gramaticii în procesul dezvoltării funcției comunicative a limbii, începând cu negarea lui și terminând cu acordarea unei atenții exagerate acestui compartiment Lucrarea se bazează pe câteva afirmații care probează importanța acestui rol În scopul susținerii acestor opinii vom lua în discuție unele aspecte ale gramaticii, legate de practica de comunicare într-o limbă străină În acest proces un rol deosebit îi revine gramaticii funcționale, care este considerată „gramatica vorbirii”, „gramatica actelor de comunicare” Limba contribuie la dezvoltarea aspectului comunicativ, dacă este studiată ca un fenomen sistemic, în care sistemul este format din mai multe niveluri intercondiționate: fonetic, lexical, morfologic și sintactic, dispuse pe axa verticală, unde fiecare nivel superior se sprijină pe cel inferior (V D Vinogradov) În sistemul limbii unitatea de bază la nivel superior este propoziția, deoarece aici cuvintele și îmbinările de cuvinte devin acte de comunicare Din acest motiv alcătuirea unui număr de variante ale unei propoziții cu aceeași componență lexico-gramaticală, variante ce alcătuiesc paradigma comunicativă a propoziției (demonstrată în lucrare prin numeroase exemple), asigură îndeplinirea rolului limbii ca mijloc de comunicare 144 Romanoslavica XLIII UN „MARE SCRIITOR AL PĂMÂNTULUI RUSESC”: LEV TOLSTOI ÎN MĂRTURISIRILE LUI MIHAIL SADOVEANU Ludmila BRANIȘTE Notele și comentariile lui Mihail Sadoveanu despre scriitori și cărți, adunate, cu timpul, în volumele Anii de ucenicie, Foi de toamnă, Ți-aduci aminte și în culegerile Caleidoscop, Evocări, Mărturisiri, parte integrantă, prin adânca lor înrudire cu opera artistică, din ordinea existențială a scrisului său, nu pornesc doar din nevoia sufletească a unei apetențe intelectuale neistovite și nici dintr-o curiozitate mereu trează, care l-au făcut deschis pentru tot și toate Hotărât, încă din tinerețe, „să nu fie lipsit de sculele meșteșugului său și de cunoașterea maieștrilor breslei”, scriitorul face din actul de lectură o activitate cognitivă cu o finalitate bine statornicită Literatura altora nu reprezintă pentru el un divertisment frivol Este un mijloc ideal, dobândit prin adâncirea în concret, de a cunoaște ființa umană sub toate înfățișările manifestărilor sale și, prin ea, și ființa literaturii Această viziunea antropologică a actului de receptare, care explică și justifică interesul pentru scrisul altora, îl obligă ca, în popasurile sale meditative, să nu se limiteze la niște notări capricioase și fugitive, dictate de temperatura schimbătoare a afectelor În opiniile lui Sadoveanu despre prietenii săi, scriitorii, se întrevede, neabătut, năzuința de a stabili corelația de adâncime dintre operă și om, urmărită pe coordonatele esențiale ale atitudinii față de sine și față de lume Cel citat este urmărit adesea în filiația lui biologică, psihologică și literară, fără fișe istoriografice, fără biografie anecdotică, fără rigoare pedantă și tic metodologic Portretul plin de culoare și viață, evocare de atmosferă și climat moral, afirmația fermă a unei aprecieri de valoare, prin conjugarea datelor de gust cu acele ale reflecției, țintesc spre definirea unei fizionomii umane și a unei formule specifice de artă Comprehensiunea largă și atitudinea participativă nu înseamnă însă lipsă a criteriilor Sadoveanu își adaptează mijloacele de studiu și tonul emoțional 182 Romanoslavica XLIII după figurile literare înfățișate și totdeauna în acord cu concepția sa despre literatură și valorile ei umanizatoare Este o adaptare la obiect, care ne permite să deosebim, dincolo de interes intelectual, de dragoste pentru om și emoție pentru operă, o schemă a examenului critic și un mers al gândirii unui scriitor care și-a făcut, din lectură, un mod de existență Mărturisindu-și crezul artistic, comentatorul își întemeiază actul de cunoaștere pe convingerea că izvoarele adevăratei literaturi se află numai „în viața cea mare de la care totul pornește” De la viață pornește și caracterul imperisabil al artei cuvântului și menirea ei de a „eterniza” existența și a face „mai bună lumea” Poporul, „părintele” său literar, a intuit, cel dintâi, acest mare adevăr, creînd o literatură în ecourile căreia se descoperă, prelungite, valorile vieții Drept urmare, ea se cuvine să constituie „premisa majoră a dezvoltării literaturii noastre naționale, culte, originale” Această convingere îi legitimează toate preferințele și toate refuzurile Scriitorii iubiți cu o pasiune deschis mărturisită, în al căror comentariu unda emoțională e vădită, sunt cei ce „aparțin acestui popor”, iar, în scrisul lor, „pulsează viața acestui pământ” Printre ei, există Neculce, „cel dintâi povestitor artist al nostru”, pentru că a adunat, în Letopisețul său, „carte de căpătâi”, „comori de frumuseți artistice”; Alecsandri, deoarece, simțind „fiorul religios al marei literaturi nescrise”, a cules Miorița, „așa de fără pereche între cântecele popoarelor”; Eminescu, în „idolatria” căruia și-a trăit tinerețea, pentru că „arta lui, așa de subțire”, are rădăcini „și în sufletul marilor și simplilor rapsozi populari”; „inimitabilul” Creangă, „marele [său] învățător” și „bun prieten al vieții”, deoarece este „cea mai măiastră și artistică manifestare a poporului în literatura cultă” Asupra lui Ion Creangă revine mereu în paginile sale, cu modelarea unui respect și a unei dragoste pe care nu le pot explica decât intuirea perfectă a ființei lui umane și cunoașterea temeinică a artei lui Dragostea pentru „marele [său] învățător” a rămas neștirbită toată viața Pe abecedarul lui, „țânc bălănel, cu capul mare și privirea sfioasă”, a dezlegat „taina citirii”, iar, de atunci, multe dintre „ceasurile luminii și ale înțelegerii celei mari” au rămas legate de numele „marelui scriitor, acest bun prieten al vieții mele”1 Alături de numele privilegiate amintite, apar, în memoriile și însemnările sale, și altele, surprinse în formule laconice, memorabile prin sugestivitatea lor rară Bălcescu - „una din excepțiile minunate ale neamului românesc”, Hasdeu - 1 M Sadoveanu, Sfat cu învățătorul, Evocări, București, E P L , 1954, p 105 183 Romanoslavica XLIII „expresie eroică a culturii noastre de la 1870”, Nicușor Beldiceanu - „omul ales și prietenul rar”, Panait Istrati - „un fecior al acestui pământ”, Ibrăileanu -adevăratul „șef al marelui stat major al intelectualității democratice”, „maestrul de versuri”, „prietenul poet”, neprețuit tovarăș de vânătoare - George Topîrceanu Cele două profiluri pe care le consacră minții lui „de mare ascuțime” și înzestrării lui artistice, se adună, de fapt, într-un mare elogiu al prieteniei ideale, care îi unește pe oameni în viață ca și în moarte Dispărând, „el n-a murit întreg” și-l vom avea între noi, scrie Sadoveanu, până ce se va așeza deasupra noastră întrebarea înfricoșată din Balada morții, pătrunzătoarea poezie, care cuprinde în „veninul ager” al versurilor ei, destinul poetului - autor și al nostru, al tuturora „În ce lună, în ce a anii curg ca apa” Ori de căte ori pierdea, prin moarte, un scriitor-prieten, memorialistul își simțea, el însuși, mai aproape sfârșitul: „moartea prietenilor este începutul morții noastre”1 În același spirit, cu intuiția profundă a artistului, îi comentează pe scriitorii străini, Flaubert, Zola, Maupassant, Turgheniev, Gorki și, cu regim preferențial, pe Tolstoi, „cel mai mare creator de viață al literaturii europene a veacului al XIX-lea”1 2 Opiniile-i judicioase și mereu actuale despre opera acestui „prieten unic” merită să constituie obiectul de interes și de studiu al acestor pagini Când am intrat în acel centru simpatic de umanitate care erau Iașii în preajma anului 1900, - mărturisește Sadoveanu -, una dintre cele dintâi bucurii spirituale pe care le-am avut a fost contactul cu marea literatură rusească [ ] Atunci, la Liceul Național am cunoscut în traducere franceză pe Dostoievski și Tolstoi, pe Gogol și Turgheniev, pe Pușkin și Lermontov, pe Șcedrin și Gorki - atunci la începuturile sale3 Și o altă mărturisire: În anul 1897 am intrat în cursul superior al Liceului Național din Iași Era vremea unor mari fierberi [ ] Ideile progresiste aveau destul de numeroși aderenți în tineretul cultivat din Universitate și licee În mijlocul acestui tineret, sufletul adolescentului a găsit hrana spirituală 1 M Sadoveanu, Pentru un prieten mort, în Mărturisiri, E S P L A , 1960, p 125 2 M Sadoveanu, Tolstoi, în Evocări, ed cit , p 231 Vezi și Tolstoi, în Opere, vol 6, Foi de toamnă, E P L , 1952, p 432 3 M Sadoveanu, Caleidoscop, ed II, București, Ed de Stat, 1946, p 67 184 Romanoslavica XLIII care îi convenea Acolo am intrat în contact cu marea literatură europeană și în deosebi sufletul meu a primit, cu o lungă vibrare revelația literaturii ruse a veacului care se sfârșea1 La Iași, exista, într-adevăr, o preocupare permanentă pentru literatura rusă În paginile „Contemporanului”, traducerile, recenziile și articolele lui C Dobrogeanu-Gherea, Ion și Sofia Nădejde, C Mille, Rai cu Ionescu-Rion au popularizat arta scriitorilor ruși Mai târziu, „Viața Românească”, prin contribuția lui G Ibrăileanu, își deschide larg coloanele literaturilor străine, luând atitudine împotriva tradiționalismului îngust al mișcării semănătoriste Din paginile acestor publicații și prin intermediul traducerilor franceze, Sadoveanu a început să cunoască literatura rusă și să fie cucerit de ea De altfel, la sfârșitul veacului trecut, romanul rus mai ales a trezit curiozitatea și admirația întregii Europe prin problema gravă a conținutului și valoarea artistică a expresiei lui, înlesnind cercetările creatoare ale maeștrilor prozei timpului Sadoveanu este, în această vreme, la întâile lui plăsmuiri literare, căutând cu înfrigurare drumul artei adevărate, izvorâte din cunoașterea oamenilor și a vieții lor Un model al unei astfel de arte l-a aflat în literatura rusă: Eram încântat și tulburat în același timp, - declară el -, de viziunile și problemele ce prezentau sufletului meu acești mari artiști, necontenit frământați și tulburați ei înșiși, în căutarea unei lumi mai bune1 2 În altă parte, Sadoveanu ne comunică și mai limpede motivele care i-au trezit pasiunea pentru literatura clasică rusă: Am fost atrași către această literatură mai cu seamă prin atitudinea scriitorilor în fața problemelor vieții și problemelor sociale Pentru scriitorii ruși viața n-a fost niciodată un joc [ ] Scriitorii ruși n-au căutat izolarea într-o artă pură și stearpă Au rămas mereu exponenți ai dureririlor și aspirațiilor poporului, au fost în fruntea mișcării revoluționare, au suferit pentru libertate, au murit pentru libertate3 În lumina acestor mărturisiri, la care s-ar putea adăuga încă multe altele, putem afirma, cu certitudine, că scriitorul român s-a apropiat de literatura clasică rusă și și-a însușit experiența creatorilor ei pentru că în ea a aflat răspuns la 1 M Sadoveanu, Importanța mondială a literaturii clasice ruse, în Evocări, p 192 2 Caleidoscop, ed cit , p 67 3 M Sadoveanu, Gorki, în Mărturisiri, p 391 185 Romanoslavica XLIII marile probleme care frământau societatea românească de la începutul secolului al XX-lea Realitatea dramatică a acestui secol a împins, pe primul plan, problemele sociale, politice și morale ale unor noi pături sociale intrate în orbita marilor evenimente istorice, lărgind orizontul scriitorilor și obligându-i să devină nu numai artiști, ci și cetățeni Marea problemă a țărănimii, în jurul căreia se dezvoltă o întreagă literatură, rămâne, stăruitoare, și în atenția lui Sadoveanu Încă de la primele sale volume, Șoimii, Povestiri, Dureri înăbușite, el s-a impus opiniei publice prin legăturile-i strânse cu lumea „autohtonilor acestui pământ” Tragismul existenței acestora îl va copleși și îl va face totdeauna al lor „Eu sunt partizanul lui Ion Secăreanu și al tuturor celorlalți umiliți și vămuiți ai vieții”, îi declara cândva, pătimaș, tatălui său Această adeziune, fără rezerve, la cauza celor mulți i-a asigurat operei sale caracterul ei viguros realist și umanitarismul ei larg Când, în 1946, Sadoveanu dăruia publicului cititor admirabila tălmăcire a Povestirilor unui vânător, în prefața volumului făcea sublinierea: Entuziasmul meu juvenil pentru aceste povestiri ale lui Ivan Turgheniev era legat și de vânătoare, care a fost pasiunea mea dominantă multă vreme, și mai ales de țăranii lui, pe care-i zugrăvește cu atâta înțelegere și pe care îi regăseam într-o oarecare măsură în țăranii noștri moldoveni, a căror viață și soartă m-a preocupat din primul moment al începuturilor mele artistice1 Evocând memoria lui Taras Șevcenco, despre care a scris, cu ani înainte, rânduri entuziaste Dobrogeanu Gherea, tot el notează: Îmi găsesc corespondențe cu marele poet în acel sentiment de dragoste pentru cei mulți și obijduiți, la care inima mea răspunde cu toată puterea Căci lumea din care a ieșit Șevcenco are identități cu lumea pe care am cunoscut-o și am înțeles-o în peisajul nostru moldovenesc1 2 De aceea a și vorbit și scris Sadoveanu atât de convingător despre reprezentanții literaturii ruse, pe care i-a considerat, totdeauna, alături de Neculce și Creangă, drept părinții săi literari Iar sentimentul pe care-l păstrează, în tinerețe sau la maturitate, pentru acești dascăli ai săi, este venerația Am putea 1 Sadoveanu încercase o traducere a acestor povestiri încă din 1900, împreună cu tovarășul său de tinerețe și învățătură, Nicolae N Beldiceanu Vezi M Sadoveanu, Turgheniev, în Mărturisiri, p 403-414 2 Caleidoscop, ed cit , p 89 186 Romanoslavica XLIII spune chiar că el nu scrie despre unii sau alții dintre acești prețuiți creatori, ci îi evocă pentru că ei trăiesc într-însul ca niște „prieteni unici” Fără să fie simple amintiri despre scriitori și cărți, aceste evocări cuprind și propria-i profesiune de credință, exprimată, an cu an, în însăși dezvăluirea, cu diferite prilejuri, a pasiunilor sale literare Articolele lui Sadoveanu despre clasicii literaturii ruse sunt, pentru motivele arătate mai sus, prea puțin reconstituiri fidele de date și fapte istorice, și, mai mult, pagini de evocare lirică, din care se încheagă imaginea unei personalități memorabile, văzută în laturile ei caracteristice Însușirile de preț ale literaturii clasice ruse Sadoveanu le-a aflat adunate în creația lui Lev Tolstoi Spre acest „mare scriitor al pământului rusesc”, cum îl numise Turgheniev, în 1885, s-a îndreptat adesea, scriind despre el pagini memorabile, nu numai prin judecata cumpănită a opiniilor, dar și prin expresia lor lirică Citindu-l pe Tolstoi, Sadoveanu a fost zguduit de puternicul realism al operei acestuia, de profunda ei semnificație morală și socială Încă din adolescența ieșeană, cărțile scriitorului rus și, dintre acestea, Război și pace și Anna Karenina, în primul rând, ținute sub căpătâi, erau mereu citite, cu sentimentul că, de fiecare dată, ele erau altele, noi Impresia „ciudată”, lăsată de aceste scrieri n-a putut-o desluși, mărturisește el, multă vreme Când, după ani, înțelegerea a biruit și a aflat răspunsul la multe întrebări chinuitoare, ni le-a comunicat și nouă, cu pricepere și căldură Deși îl impresionează puternic „anii de trudă morală” ai scriitorului rus, viața lui familială „tristă”, dorința lui de a intra în „frământările apostolatului, căutării adevărului și sensului vieții”, ciudățeniile care i s-au atribuit, tragedia neînțelegerii familiale, a suferinței lui, sunt considerate fapte demne de reținut doar de biografi Pe Sadoveanu îl interesează mai ales opera, pe care o urmărește, în evoluția ei, pentru a pune în lumină „însușirile de scriitor realist și observator nemilos al strâmbelor alcătuiri sociale” E cel mai mare creator de viață al literaturii veacului al XlX-lea, - scrie el [ ] - Omul acesta mare, scriitorul acesta care a izbutit să dea cu atâta putere viața întreagă cu ciudățeniile, vârtejurile și adevărurile ei, scriitorul acesta care nu are în opera lui nici oameni buni, nici răi, ci oameni adevărați, așa cum sunt ei în realitate, parcă n-a făcut literatură, parcă a secretat viață1 1 Tolstoi, în Evocări, p 262 187 Romanoslavica XLIII „Impresia aceasta grozavă” i-a lăsat mai ales Război și pace, în care n-a găsit „senzațiile rare de stil” ale marilor scriitori francezi, de aceea nici n-a fost ispitit să învețe, pe de rost, „ca o melodie armonioasă”, un capitol, cum a făcut cu Flaubert Sadoveanu nu-i reproșează lui Tolstoi lipsa de stil, cum au făcut atâția dintre acei care s-au ocupat de opera lui Recunoaște că scrisul tolstoian nu are coloratura artistică a lui Gogol sau a lui Turgheniev Cu toate acestea, mărturisește el, multe din întâmplările și intrigile povestirilor și romanelor celor doi scriitori i-au lăsat impresii care au durat doar un timp Cu Război și pace a fost „altfel”: Am intrat cândva în paginile cărții acesteia ca într-o țară Am văzut peisaje nouă, am auzit vorbind, am privit mișcându-se și lucrând oameni după oameni, am auzit glas de durere, țipăt de plăcere, zbuciumul războiului, am simțit liniștea păcii și a veșniciei1 Sadoveanu a deosebit astfel, de la început chiar, nu numai caracterul epic, profund realist, al creației tolstoiene, dar și pe cel eroic, monumental El este convins că opera scriitorului rus este expresia fidelă a literaturii ruse clasice, în ceea ce privește epicul uriaș, monumentalul, pentru că, mai ales el, a înfățișat, artistic, viața poporului, desfășurată nu numai în timp, dar și în diversitatea sa spațială, în diversitatea claselor, păturilor, grupurilor sociale și caracterelor individuale, încadrate în desfășurarea istorică a colectivității „Singur genul epic îmi devine natural”, nota Tolstoi însuși în jurnalul său la începutul anului 1869, și de acest adevăr, Sadoveanu se arată pătruns de la prima lectură Rândurile lui entuziaste ne amintesc de cele ale lui Ibrăileanu, care, la vremea lui, a stăruit, cu aceeași admirație și înțelegere, asupra creației „superbe, imense și calme” a lui Tolstoi, cutremurat de marea putere a romancierului rus de a crea, în cărțile sale, viața, de a așeza, la temelia lor, viață banală, dar tragică a oamenilor, materialul prim, pe care l-a selectat și l-a prefăcut, cu geniul său demiurgic, în ceva nou și personal, o creație unică și autentică Când ia în discuție personajele acestei opere, Sadoveanu pune în lumină o altă însușire a artei tolstoiene „Adâncirea sufletească” a personajelor principale și a celor secundare, deopotrivă de vii, este la Tolstoi, subliniază el, de o „forță neegalată” De aceea are impresia unor „întâmplări cărora le-a fost martor și a unor oameni pe care i-a cunoscut personal”1 2 Scriitorul român observă bine aici cum iscusitul scriitor rus, înfățișând viața sub toate aspectele și cu toate 1 Tolstoi, în Foi de toamnă, ed cit , p 259 2 Tolstoi, în Evocări, p 263 188 Romanoslavica XLIII caracteristicile ei, accentuează individualitățile, care devin mai vii, mai naturale, mai spontane Analist lucid, Tolstoi își pune puterea de descripție și uimitoarea forță de analiză în slujba necesității creării de viață, a reliefării sensibilității eroilor El a zugrăvit, pe „dinăuntru” lumea spirituală a oamenilor, pentru că joacă rolul unui observator nevăzut al celor mai diverse fenomene din viață Iată de ce opera lui l-a impresionat pe Sadoveanu, așa cum ne impresionează, pe fiecare din noi, și prin măreția construcției, și prin îndemânarea rară de a descoperi ceea ce se numește „dialectica sufletească” Dintre sutele de personaje ale romanului Război și pace, Sadoveanu își aduce aminte de prințul Andrei, „prietenul simpatic și trist”, de Maria, sora acestuia, cu „aerul ei de mucenică”, de bătrânul lor tată, de Pierre Bezuhov, care „simbolizează întregul popor slav”, de marele Napoleon - „piticul ce umbla pe câmpul de război, printre morți și răniți” Aproape inimii sale rămâne însă Natașa Evocatorul își amintește cum un prieten al său - Ibrăileanu - i-a mărturisit că a iubit-o cu pasiune pe Anna Karenina, acest „tip admirabil de femeie”, care l-a fermecat prin frumusețe, inteligența, distincția ei, prin faptul că este „simbolul vieții, însuflețirea”1 Natașa este îndrăgită pentru aceleași însușiri: pentru că este naturală, „zglobie și plină de viață” Ca fiecare cititor, o preferă pe Natașa de la petrecerea de Anul Nou, de la bal, de la vânătoare, „într-un peisaj de toamnă”, din timpul evacuării Moscovei și în zilele despărțirii de Andrei Văzută în aceste împrejurări, firească, „nealterată”, supusă întru totul „chemărilor inimii”, ea îl face să exclame: „câtă patimă, câtă putere de viață!” Avem certitudinea însă că eroina lui Tolstoi este și a „inimii” lui Sadoveanu, pentru că această contesă subțirică, crescută în mătase și catifea, este și însuflețită de o reală dragoste de țară De aceea a înfruntat încercările abătute asupra țării sale și, în împrejurări grele, când a fost nevoie „de sufletul ei rusesc”, ea a devenit matură, lăsându-ne convingerea, cu toate contradicțiile epilogului romanului, că va deveni una dintre acele „femei ruse” pe care le va cânta Nekrasov în poemul său Patriotismul este una din multiplele trăsături ale eroilor zugrăviți de Tolstoi, o trăsătură care încadrează personajele individuale în desfășurarea istorică a întregului popor Sadoveanu a sesizat o principală calitate tolstoiană -capacitatea de a împleti, organic, destinele oamenilor cu acela al poporului întreg Individul este totdeauna subordonat colectivității, în felul acesta el apare 1 G Ibrăileanu, Anna Karenina, „Viața românească”, 1911, nr 4 189 Romanoslavica XLIII mai reliefat, mai autentic Imaginea Natașei este, prin mii de fire, legată de conținutul epopeic al cărții, se integrează în viziunea de ansamblu, amplificând-о În romanele lui Tolstoi există o permanentă osmoză între definirea psihologică a caracterului și dimensiunea epică Scriitorului nostru nu i-a scăpat această originală modalitate de zugrăvire a vieții lăuntrice, individuale, care luminează acuitatea senzorială extraordinară și percepția colosală a vieții, de care a dat dovadă clasicul rus, atent la toate formele existenței Cercetând operele lui Tolstoi, Sadoveanu nu uită să le enumere și pe acelea care concretizează, mai limpede, atitudinea artistului față de om, mai ales față de „umiliții și obidiții vieții” Scriitorii ruși au dat modele neîntrecute, în scrisul lor, de felul cum trebuie să se apropie un artist de oamenii simpli Scriitorii reprezentativi din apus, ca Georges Sand, Maupassant, Zola, pe care Sadoveanu i-a citit cu interes, tot în anii adolescenței ieșene, s-au străduit să zugrăvească chipuri de oameni simpli, fără a avea însă forța de înfățișare a scriitorilor ruși Principiul „obiectivității”, al neintervenției în narațiune, proclamat de Flaubert și Zola, i-a dus la un fel de „indiferențism” față de faptele și oamenii înfățișați Sadoveanu însuși a sesizat acest neajuns, când a scris: Esteți ai veacului al XIX-lea negau posibilitatea unei literaturi care să se ocupe de plebei, țărani și muncitori Aceștia erau aduși în scenă sau în episoadele romanelor ca elemente de comic și stupiditate amuzantă Chiar țăranii lui Balzac, ai lui Zola și Maupassant nu se pot ridica până la umanitate Scriitorii clasici ruși eliberează definitiv pe omul din popor de acest ostracism Ei dau semnificație faptelor mărunte ale vieții, sfărâmând ierarhia consacrată de vechile canoane Acordă sărmanilor simpatie înțelegătoare, căutând în ei valorile umane Țăranii sunt luminați de poezia muncii pământului, au simțul instinctiv al adevărului și percepția demnității omenești1 În felul acesta l-a descoperit, l-a înfățișat și Tolstoi, alături de Dostoievski și Gorki, pe omul simplu Fără să-l idealizeze, el a stăruit asupra frumuseții simplității, asupra vieții lui sufletești bogate, manifestând pentru el o dragoste de frate Această atitudine îi este proprie și scriitorului român În opera sa, el a creat o întreagă galerie de „înăbușiți”, în care a văzut, nu cazuri patologice, ci o largă categorie umană, recrutată, cu deosebire, din păturile țărănimii Înfățișându-i, el nu ignoră niciodată ceea ce este omenesc în ei Are mereu 1 Importanța mondială a literaturii clasice ruse, ed cit , p 193 190 Romanoslavica XLIII convingerea bogăției lor sufletești, a aurului ce zace în ei, suferind pentru deposedarea lor de dreptul legitim, uman, la viață * * * Parcurgerea operei lui Tolstoi cu realismul ei profund, cu umanitarismul ei luminos și democratismul ei larg, care i-a dat scriitorului român „senzația multiplă a nesfârșitei vieți” i se pare tot atât de instructivă și de înălțătoare pe cât este și viața însăși De aceea Tolstoi rămâne prietenul „unic”, iar unul dintre studiile închinate lui sfârșește, firesc, cu elogiul făcut prieteniei ideale: „Scriitorii sunt cei mai ideali prieteni ai noștri Prietenul acesta al meu n-a murit”1 Lectura operei lui Tolstoi i-a înlesnit, așadar, lui Sadoveanu, verificarea ideii de bază a însăși concepției sale artistice și i-a întărit convingerea că frumusețea artistică nu poate sălășlui decât în viață Este un adevăr pe care Tolstoi l-a pus totdeauna în lumină Pentru aceasta, importanța lui este văzută în raport cu menirea de a oglindi însăși viața, în raport cu realitatea este subliniat și caracterul ei imperisabil, rolul ei de a eterniza viața, de a-i conferi perspective și sensuri Merită să mai amintim, pentru a ilustra cum aprecierile pentru creația tolstoiană au caracterizat câteva din pasiunile sale literare, încât, atunci când Sadoveanu s-a aflat la conducerea Teatrului Național din Iași, el a cerut să se înscrie, în repertoriu, dramaturgia clasică rusă Datorită lui, publicul ieșean a putut aplauda creațiile artiștilor români în Învierea, Crimă și pedeapsă, Frații Karamazov, Puterea întunericului etc În felul acesta, Sadoveanu a trezit și interesul cititorilor și, în egală măsură, și al scriitorilor români pentru clasicii ruși, contribuind la intensificarea, în epocă, a circulației lor, cu adânc răsunet, în spațiul literelor românești Mai mult, considerându-l pe Tolstoi un criteriu și un model de urmat, Sadoveanu însuși a stat sub înrâurirea lui Exemplul reputatului scriitor l-a ajutat, după propria-i mărturisire, la clarificarea sa în problemele artei cuvântului, fiind și o sursă a caracterului profund realist și popular al operei sale Scriitori din multe literaturi ale lumii au mărturisit că au fost ucenicii lui Tolstoi Trebuie să spunem însă că, atunci când este vorba de acest scriitor, problema epigonismului este exclusă Este un artist care nu poate fi imitat, pentru 1 Tolstoi, în Foi de toamnă, p 263 191 Romanoslavica XLIII că, a-l imita pe Tolstoi, înseamnă, de fapt, a spune adevăruri despre viață și oameni, iar acest lucru nu poate fi considerat nicicând epigonism Ecouri, reminiscențe, exemple, prelucrate creator, se găsesc și în opera lui Sadoveanu, dar acesta, scriitor complex, n-a fost inhibat sau paralizat în talentul și originalitatea sa În „cărțile de căpătâi” ale lui Tolstoi și ale altor „maeștri ai breslei”, scriitorul român a aflat nu numai semnele actului uman și artistic, și valori ce dau preț cuvintelor S-a aflat și pe sine El și-a descoperit, ca într-o oglindă, chipul, felul de a-și corespunde „Deformarea” devine, firesc, formare De la Tolstoi Sadoveanu a învățat că, la baza artei, stă munca cea mai nemiloasă Natură artistică de structură tolstoiană, fără să ignore efectele stilistice, transpunerile plastice sau muzicale, el s-a impus datorită trudei neostenite asupra cuvântului, datorită voinței de a comunica, în propria-i operă, adevărurile vieții, de a implânta, adânc, în existența umană rădăcinile artei sale Cu prilejul unei anchete, În ce cred, el declara: În viață am două principii călăuzitoare: întâi că trebuie să fiu om și apoi scriitor Cred în două poezii ale vieții: în poezia scrisului și în poezia muncii Și mai cred că scriitorul trebuie să fie într-un permanent contact cu viața, cu durerile ei, cu bucuriile, cu înfrângerile ei - Și, mai departe -: în ceea ce am scris până acum și în ceea ce voi scrie am căutat și voi căuta să păstrez un contact firesc cu viața nedenaturată și cu frământările ei1 Găsim, în această mărturisire, ideea de bază a concepției artistice a scriitorului, temelia ideologică a viziunii sale literare: frumusețea artistică nu poate sălășlui, cum am și amintit, decât în viață Învățând - și de la Tolstoi - cum se clădește o operă, Sadoveanu a creat o proză din care am aflat adevăruri despre viață, dragoste, moarte, război, pace, despre întregul existenței umane Ca și a scriitorului rus, opera lui are, și ea, cadența unui fluviu, curgând solemn și egal Liniștea și desăvârșirea însoțesc acest drum Pentru toate aceste motive, comentariul operei lui Lev Tolstoi, „prietenul său unic”, este simțit și trăit înăuntru Ideile comunicate se hrănesc nu doar din cugetare, ci și din afecțiune Potențialului intelectual îi este adăugat, complementar, unul emoțional, și acesta îi structurează, în chip personalizat, opiniile În locul unor judecăți pedante, făcute în spiritul unei severe discipline, citim pagini evocatoare, străbătute de intuiție simpatetică și căldură Forța expresivă pe care le au evocările lui Sadoveanu despre scriitori și cărțile lor 1 În „Adevărul literar și artistic”, 1931, 6 decembrie, p 2 192 Romanoslavica XLIII informează, dar și seduce, pentru că sunt rodul, nu doar al inteligenței, ci și al simțirii umane 193 Romanoslavica XLIII O VIAȚĂ PENTRU POEZIE - ANNA AHMATOVA Marinela DOROBANȚU A cuprinde întrega existență a Annei Ahmatova într-un număr finit de pagini, oricât ne-am strădui, este cu neputință Poeta însăși recunoștea că acest lucru este imposibil: încercând să realizeze o carte autobiografică, observa că e plictisitor să vorbească despre ea însăși, mult mai interesant fiind să descrie oamenii și lucrurile care au înconjurat-o Definitivarea acestui proiect autobiografic ne-ar fi permis, probabil, o cunoaștere mai bună a omului Ahmatova, dar, deși ideea a existat, a rămas „o carte pe care n-am s-o scriu niciodată”1 - sublinia poeta, care mai adaugă: „de-aș reuși să notez măcar o parte din ceea ce gândesc, ar fi o mare fericire”1 2 (fragmentarismul amintirilor ahmatoviene ne conduce la ideea privind caracterul discontinuu al memoriei umane, idee ce va sta la baza poeticii sale despre „clipă”) Anna Ahmatova intenționa, așadar, să publice o carte autobiografică, dar acest proiect nu va fi definitivat Din el s-au păstrat doar fragmente, singurul publicat în timpul vieții poetei fiind Pe scurt despre sine/ Korotko o sebe3 Și, parcă pentru a se justifica, într-un alt fragment, În ceea ce privește memoriile, Ahmatova îl previne pe cititor asupra caracterului memoriei umane: „memoria omului este astfel 1 O parte dintre fragmentele autobiografice scrise de Anna Ahmatova în perioada timpurie s-au pierdut sau au fost arse în deceniul al șaselea, după cea de-a treia arestare a fiului său Restul textelor ce urmau să alcătuiască o lucrare autobiografică, la care Ahmatova se gândise încă din anul 1940, au fost redactate între anii 1950-1960 și se păstrează astăzi în arhiva „Ahmatova” la secția Manuscrise a Bibliotecii „M E Șcedrin” din Sankt-Petersburg, precum și la Arhivele Centrale de Stat pentru literatură și artă În timp, cercetători precum L A Mandrîkina, E I Liamkina, V I Vilekin și A Height vor face cunoscute publicului larg aceste fragmente autobiografice deosebit de interesante, pe care le vor include în lucrările lor publicate în deceniile optzeci-nouăzeci ale secolului trecut În România, câteva dintre fragmente sunt conținute de volumul Anna Ahmatova Poeme Proze, în traducerea Liviei Cotorcea 2 L A Mandrîkina, Книги Архивы Автографы, Moscova, 1973, p 63 3 Коротко о себе va apărea în Советские писатели Автобиографии, vol III, Moscova, 1966 212 Romanoslavica XLIII construită încât, ca un proiector, luminează doar anumite momente de timp, lăsând restul într-un întuneric de nepătruns Chiar dacă ai o memorie fenomenală, este nevoie să și poți uita ceva”1 În absența unei autobiografii sau a unor jurnale personale ale poetei, vom încerca o creionare a profilului ahmatovian prin intermediul faptelor de viață, al relatărilor contemporanilor și mai ales al operei sale Dar să începem cu începutul Anna Ahmatova, pe numele său adevărat Anna Andreevna Gorenko (cu accent pe prima silabă, de unde presupunerea unora că ar fi fost ucraineancă), a văzut lumina zilei lângă Odessa, în localitatea Bolșoi Fontan, pe 11 (23) iunie 1889 (la ruși, de „Ziua lui Ivan”, echivalent al Nopții de Sînziene), „în același an cu Charlie Chaplin, cu Sonata Kreuzer a lui Tolstoi, cu turnul Eiffel și, pare-se, cu Eliot”1 2 În cinstea bunicii pe linie maternă - Anna Egorovna Motovilova -, noua născută primește numele Anna Mama acestei bunici, Praskovia Fedoseevna, provenea din familia Ahmatov - o familie de nobili din Simbirsk, urmașă a hanului tătar Ahmat ucis în 1481 Numele acestuia, adoptat mai târziu ca pseudonim literar și la îndemnul tatălui care, aflând că fiica sa scrie versuri, îi va cere să-și ia un alt nume „ca să nu facă de rușine o familie onorabilă” Tatăl, Andrei Antonovici Gorenko, lucrase ca inginer mecanic în flotă, apoi la calea ferată, iar când s-a născut Anna era inginer în retragere și profesor de matematică la Școala Militară de Marină Mama, Inna Erazmovna, făcuse parte din grupul narodnicilor și aparținuse grupului revoluționar „Voința poporului”, motiv de mare mândrie pentru Anna Ahmatova, care spunea: „era un semn de ruptură pentru o tânără femeie” (căsătorită forțat de către părinți la vârsta de șaisprezece ani cu o persoană de cincizeci de ani, Inna Erazmovna fugise pentru a se recăsători, de data aceasta din dragoste, cu Andrei Antonovici Gorenko) La un an după nașterea Annei, familia părăsește țărmul Mării Negre, mutându-se la Țarskoe Selo, un orășel din împrejurimile Petersburgului rebotezat în Detskoe Selo și Orașul Pușkin (1937) Țarskoe Selo, reședința de vară a curții imperiale, era un loc unde „se respira” poezie La liceul de aici Pușkin și prietenii săi - Delvig și Kuhelbeker - învățaseră, printre alte discipline, arta și tehnica versificației În scurta sa autobiografie, Anna Ahmatova afirmă: „Primele mele impresii sunt de la Țarskoe Selo: splendoarea verde și umedă a parcurilor, izlazul pe care mă ducea dădaca, hipodromul unde galopau micii căluți murgi, gara 1 E I Liamkina, Встречи с прошлым, Moscova, 1978, p 411 2 Mandnkina, op cit , p 73 213 Romanoslavica XLIII veche”1 Casa în care locuia familia Gorenko avea în jur de o sută de ani și se afla la intersecția dintre Șirokaia Ulița și Strada Bezîmiannaia, în apropierea gării - vestită de la construirea primei căi ferate din Rusia care lega capitala de Țarskoe (reședința imperială de vară) și de Pavlovsk (numit astfel după fiul Ecaterinei a Il-a, țarul Pavel) De această locație Ahmatova va fi legată pe parcursul întregii sale vieți; chiar și atunci când casa nu va mai exista, Țarskoe va însemna pentru ea cotidianul, primii ani de școală, iar Pavlovsk - fastul, sărbătorescul Verile, Anna le-a petrecut (până la vârsta de treisprezece ani) împreună cu familia la vila Tur („Otrada”), situată în împrejurimile Sevastopolului, pe malul Golfului Strelețk, aproape de străvechea colonie grecească Hersones Aici a primit și prima sa poreclă: „vecinii ( ) mă porecleau «fetița sălbatică» pentru că umblam desculță, hoinăream fără pălărie pe cap ș a m d , mă aruncam din barcă direct în mare, înotam pe timp de furtună și mă bronzam în așa hal, că mi se jupuia pielea, șocându-le astfel pe domnișoarele provinciale din Sevastopol”1 2 Nici locul acesta nu-l va mai regăsi peste ani La vârsta de cinci ani, ascultând lecțiile pe care profesoara le preda fraților săi mai mari, Anna a început să vorbească limba franceză Să citească a învățat pe abecedarul lui Lev Tolstoi și tot cam pe la această vârstă a scris primele sale poezioare Precocitatea fetei a fost favorizată și de mediul care o înconjura: pentru ea poezia nu începuse cu Pușkin sau Lermontov, cum se întâmpla de obicei, ci cu Derjavin - La nașterea fiului împărătesc/ Na rojdenie porfirorodnogo otroka - și cu Nekrasov - Gerul -moșu cu nas roșul Moroz, Krasnîi Nos, - poeme pe care mama sa le știa pe dinafară După ce la vârsta de unsprezece ani Anna Andreevna și-a dezvăluit prima poezie, tatăl a numit-o „poetă decadentă” și i-a interzis să-și semneze versurile cu numele real Tot cam pe la unsprezece ani, micuța Anna a început să-și scrie viața într-un carnet în care mama își nota cheltuielile gospodărești, iar familia, văzând cele scrise, a fost foarte impresionată de faptul că fata avea amintiri de la vârsta de doi ani! Anna Andreevna Gorenko studiază la gimnaziul de fete Mariinski din Țarskoe Selo: „la început prost, apoi mult mai bine, oricum, totdeauna fără plăcere” În 1905 părinții săi divorțează; mama își duce copiii în Crimeea, la Evpatoria, unde Anna studiază acasă penultima clasă de gimnaziu (dintre aceștia 1 Anna Ahmatova, Избранное, Moscova, 1974, p 5 2 Anna Ahmatova, Poeme Proze, trad de L Cotorcea, Editura Universității „Al I Cuza”, Iași, 1994, p 173 214 Romanoslavica XLIII o fetiță va deceda peste un an, iar un băiat în 1920) „Mi-era dor de Țarskoe Selo și scriam o mulțime de versuri anemice”, afirmă poeta în același proiect de autobiografie Nu știm nimic altceva decât că, în anul 1906, Ahmatova vine la Kiev, la o verișoară, pentru a-și termina studiile liceale, în 1907 absolvind ultima clasă la Liceul Fundukleev Apoi, tot la Kiev, intră la Facultatea de Drept, la Cursurile Superioare pentru fete, pe care le abandonează însă curând Ulterior, întoarsă la Petersburg, frecventează Cursurile superioare istorico-literare ale lui Raiev (1910) și se căsătorește cu Nikolai Gumiliov În tot acest timp continuă să scrie versuri pe care le numerotează, „Cântecul ultimei întâlniri” (care s-a păstrat) având numărul două sute Interesant este faptul că în familia sa nimeni nu mai scrisese poezie, în afară, poate, de o rudă foarte îndepărtată: „În familia mea, de-ai căuta cu lumânarea, n-ai să găsești pe nimeni care să fi scris versuri; poate doar prima poetă rusă, Anna Bunina, care era mătușa bunicului meu Erazm Ivanovici Stogov”1 Amintirea lucrurilor simple, dar durabile, cu care a crescut, a locurilor prin care a trecut, a mirosurilor, culorilor și sunetelor, greutățile care a apărut încă din copilărie, toate, împreună, o vor întări pe poetă și o pregăti pentru ceea ce avea să urmeze, într-un fel conturându-i și fizionomia creației Primele sale versuri anunțau deja un talent autentic și nu semănau cu nimic din ceea ce se scrisese mai înainte I Brodski, poet care a făcut parte din grupul scriitorilor leningrădeni apropiați Ahmatovei1 2, nota: „Ahmatova face parte dintre poeții lipsiți de genealogie și de orice fel de «evoluție» Poeți ca ea se nasc pur și simplu Ei vin pe lume cu o dicție proprie, cu o alcătuire a sufletului irepetabilă”3 Un poem din tinerețea Ahmatovei apare pentru prima dată la Paris, în 1907, sub semnătura A G , în nr 2 al revistei literare „Sirius”4, o mică revistă ce apărea în limba rusă și era editată de N S Gumiliov (în acel moment student la Sorbona) Anna Andreevna îl cunoscuse pe Gumiliov, în calitate de gimnazist, la Crăciunul anului 1902 și mai îndeaproape la cel din 1903, după o perioadă de șapte ani în care tânărul a curtat-o asiduu, căsătorindu-se, în final, pe 25 aprilie (stil vechi) 1910 N S Gumiliov era poet, filolog și 1 Idem, p 168 2 Din grupul poeților leningrădeni mai tineri, care au adulat-o pe anna Ahmatova și au susținut-o, au făcut parte: Iosif Alexandrovici Brodski, Evgheni Rein, Anatoli Naiman, Alexandr Kușner, Lev Vladimirovici Livșiț (pseudonim Lev Losev) și Natalia Gorbanevskaia 3 I Brodski, Muza durerii, prefața la volumul A Ahmatova Poeme Proze, ed cit , p 8 4 Revista „Sirius” a încetat să mai apară după trei numere din cauza lipsei mijloacelor financiare; astăzi două numere se află la Biblioteca Națională din Paris și unul la Biblioteca Publică „Saltâkov-Șcedrin” din Sankt Petersburg 215 Romanoslavica XLIII ofițer, „ultimul cavaler al veacului de argint”, inițiatorul și teoreticianul akmeismului De origine nobilă și de formație neoclasică, Gumiliov trecea în epocă drept un om foarte interesant: „Era o apariție stranie - își deapănă amintirile Irina Odoevțeva, poetă contemporană cu el Avea ceva teatral, dacă nu chiar ocult, sau, mai curând, era apariția unei ființe de pe altă planetă” 1 Dincolo de portretul fizic, Gumiliov a avut, ca orice talent autentic, calități artistice excepționale și un simț estetic deosebit, astăzi unanim recunoscut, chiar dacă mult timp talentul poetic a fost receptat doar în ipostaza de „cântăreț al conchistadorului”, eclipsat fiind de rolul de lider al akmeiștilor Este cunoscut faptul că Gumiliov a călătorit mult: a studiat la Paris, apoi, îndrăgostit de Africa, a mers în Abisinia pentru a studia cântecele populare, la Salonic - cu corpul expediționar, la Paris, în Finlanda, Suedia, Norvegia și Anglia (de unde, spre nenorocul lui, s-a întors, în 1918, prin Murmansk la Petrograd), dar acesta nu era decât un aspect al polivantei sale personalități În Jurnalul său, Anna Ahmatova nota: „Lipsa de atenție din partea criticilor (și cititorilor) este fără margini Ce extrag ei din tânărul poet Gumiliov, în afară de Lacul Ciad, Girafa, căpitani și altă recuzită de mascaradă? Ce l-a călăuzit în viață, încotro și-a îndreptat pașii? Cum s-a întâmplat că, din toate cele pomenite mai sus, s-a format un mare și minunat poet, creatorul unor poezii ca Memoria, Cel de-al șaselea simț, Tramvaiul care s-a rătăcif”?1 În cazul Annei Ahmatova, personalitatea sa fascinantă era dublată de un fizic ce nu trecea neremarcat Nina Berberova descrie prima lor întâlnire: „Ahmatova purta o rochie albă, cu guler Maria Stuart, care era la modă Era zveltă, frumoasă, brună, elegantă Se apropia de treizeci de ani și se afla pe culmile gloriei, datorită manierei sale noi de a scrie, profilului și farmecului ei”1 2 3 Fascinația pe care a exercitat-o asupra contemporanilor săi este vizibilă și prin iconografia vastă de care poeta a beneficiat în epocă, ca o mărturie a popularității sale4 Puternica personalitate, inteligența și frumusețea sufletească răzbăteau atât de pregnant în înfățișarea poetei, încât au atras atenția unor pictori și graficieni 1 Apud Aneta Dobre, N Gumiliov - un cavaler rătăcitor prin spații și timpuri, în vol Itinerarii poetice, Editura Universității din București, 1997, p 57 2 B Evseev, Самый непрочитаемый поэт, în „Литературная ra3eTa”, 20 noiembrie 1995, p 6 3 Nina Berberova, Sublinierea îmi aparține, trad de N Stănescu, Editura Univers, București, 2000, p 57 4 Vezi M V Tolmacev, Ахматова в изобразительном искусстве, în vol Таины ремесла Ахматовские чтения, Moscova, 1992, pp 158-166 216 Romanoslavica XLIII de renume, precum A Modigliani, K Petrov-Vodkin, N Altman, I Annenkov, N Tîrsa, B Batalov, A Tîșler, G Vereiski, A Osmerkin, M Sarian și alții Iuri Annenkov consemna: „o frumusețe timidă de o eleganță religioasă, cu un breton rar, care-i acoperea fruntea și cu o grație rară ( ) Tristețea era expresia caracteristică a feței sale chiar și atunci când surâdea și această tristețe o făcea și mai frumoasă”1 Anna Andreevna nu era o frumusețe, era mai mult decât o frumusețe Pretutindeni unde mergea atrăgea imediat atenția asupra ei, „statura înaltă, ținuta dreaptă, măreția tăcută, firea ei reținută se asociau cu o «sculptură masivă, clasică», lăsând impresia că «echilibrul valoric» al scrierilor sale se extinde și asupra comportamentului poetei din viața de zi cu zi”1 2 Ca o dovadă a popularității în epocă, unul dintre portretele poetei a fost imprimat, încă din 1916, pe niște cărți poștale ilustrate „în folosul răniților”, o altă ilustrată apărând în tiraj de masă la mijlocul anilor '20 Chipul ei în porțelan și bronz a fost realizat, tot la mijlocul anilor '20, de către N Danko, iar „portrete literare” i-au creionat, de-a lungul vremii, A Blok, M Țvetaeva, N Kliuev, V Hlebnikov, B Pasternak, M Dudin, O Berggolț, B Ahmadulina și alții După nuntă, tânărul cuplu pleacă pentru o lună la Paris Aici, în „vechiul Paris”, Ahmatova îl întâlnește pe Amedeo Modigliani (într-o perioadă în care artistul era cu desăvârșire necunoscut), intuiește „scânteia divină ce licărea în nu știu ce tenebre” și se apropie sufletește de cel care mai târziu va deveni un nume de referință al artei secolului al XX-lea Discuțiile „neterestre” dintre cei doi tineri, plimbările prin grădina Luxembourg, momentele în care celebrul pictor o desena au fost surprinse de poetă într-o expresivă proză scurtă, intitulată Amedeo Modigliani Grație ultimei variante a acestei proze scurte la care Anna Ahmatova a revenit în nenumărate rânduri, completând de fiecare dată textul cu informații și noi semnificații, suntem părtași la întregul complex de probleme estetice din toate domeniile artei începutului de secol al XX-lea: succesele baletelor ruse ale lui Diaghilev, Stravinski, Nijinski, Pavlova, Karsavina, Bakst, Fokin, faima lui Picasso și a lui Mark Chagall, răspândirea poeziei „științifice” de către Rene Ghil, canonizarea Ioanei D'Arc etc Aflăm aici o Ahmatova tânără, enigmatică, talentată, ce discuta despre poezie, recita pe dinafară versuri ale poeților francezi, citea gândurile altora, ghicea visele și avea „alte talente de societate” Modigliani era fascinat de comunicarea stabilită între ei, îi căuta compania și o desena, cel mai adesea cu o pieptănătură ca aceea pe care o purtau reginele și dansatoarele 1 I Annenkov, Дневник моих встреч, vol I, New York, 1966, p 6 2 V Șoptereanu, Timpul artistic și poetica memoriei, Editura Paideia, București, 2006, p 136 217 Romanoslavica XLIII din Egipt: „nu mă desena în aer liber, ci în atelierul său și-mi dăruia toate aceste desene Au fost șaisprezece; mi-a cerut să le înrămez și să le atârn pe pereții camerei mele de la Țarskoe Selo Au pierit în casa de la Țarskoe Selo în timpul primilor ani după revoluție Singurul care a rămas este acela unde se ghicește mai puțin decât în toate celelalte ce vor deveni nudurile lui Modigliani”1 Totuși acesta va rămâne portretul pe care îl va prefera - dintre cele două duzini pe care i le vor consacra pictorii - întreaga viață; portretul acesta o va însoți pretutindeni, în toate camerele existenței sale pribege După voiajul de nuntă petrecut la Paris, tânărul cuplu se întoarce la Petersburg, iar în septembrie N Gumiliov pleacă în Abisinia, în a doua dintre cele patru călătorii africane ale sale Anul următor, în martie, revine, dar pleacă din nou Relația soților fluctuează, cu libertăți admise reciproc, iar, după un an și jumătate de căsnicie, pe 18 septembrie (1 octombrie) 1912, se naște unicul fiu al Annei Ahmatova, Lev Nikolaevici Gumiliov Despre mariajul lor, cei doi soți au vorbit doar prin poemele lor, dar acest „roman” celebru al literaturii ruse a secolului al XX-lea a aprins imaginația multora Se spune că Gumiliov căuta „femeia ideală”, dar, la puțin după căsătorie, nu se mai poate ascunde și va spune „nu am luat o femeie, ci o vrăjitoare” Se naște astfel întrebarea: de ce o femeie ca Ahmatova ar fi răspuns exigențelor unui ideal atât de îndoielnic? Un posibil răspuns ar fi că cei doi poeți aparțineau trup și suflet epocii în care trăiau și în care se dezvoltaseră, Petersburgului dinaintea primului război mondial cu viața sa artistică tumultuoasă Ahmatova însăși recunoștea: „îmi plăceau acele adunări nocturne” sau „suntem cu toții niște cheflii” Nu era ea, oare, prea complicată pentru un soț? „Îmi face milă vinovata”, va spune Gumiliov De ce se făcea Anna vinovată? Pentru că avea o personalitate atât de puternică, pentru că nu putea să treacă cu vederea escapadele amoroase ale soțului sau pentru că se încăpățâna să scrie versuri? Poeziile sale erau foarte bine primite de către publicul cititor, iar Gumiliov, probabil, prea gelos pe succesul soției sale, mai ales că el nu aprecia acest gen de poezie lirică de confesiune De fapt, el nu se putea sustrage clișeelor vremii, conform cărora literatura, poezia bună, nu putea fi scrisă decât de bărbați Mai târziu însă va costata: „Știu viața noastră nu e reușită/ Te-am pierdut la joc”, aluzie la o legendă hindusă tradusă de V Jukovski, în care eroul nebun își pierde soția la joc În ciuda reținerilor lui N Gumiliov, începând cu 1911, poemele Annei Ahmatova apar în diferite publicații periodice ale timpului: „Vseobșcii jurnal” 1 Vezi Anna Ahmatova, Amedeo Modigliani, în „Secolul 20”, nr 4/1967, pp 75-79 218 Romanoslavica XLIII (în nr 3 al acestei reviste vede lumina tiparului prima sa poezie, publicată sub pseudonimul A A ), „Gaudeamus”, „Hyperboreu”, „Apollon”, „Russkaia mîsl”, „Severnie zapiski” etc În această perioadă, poeta frecventează asiduu saloanele și cercurile literare din Sankt-Petersburg, locurile unde se aduna întreaga elită rusească din ajunul primului război mondial La începutul secolului al XX-lea, viața artistică a Sankt Petersburgului se concentra în trei saloane: casa Murusi de pe Bulevardul Liteinîi, loc prezidat de Zinaida Hippius și de Dmitri Merejkovski, unde se reuneau poeți, filosofi și reprezentanți ai clerului care dezbăteau, în discuții aprinse, probleme liturgice și confesionale (poeții decadenți având propriile puncte de vedere), salonul lui Feodor Sologub, unde se discutau, în principal, probleme legate de poezie și de tehnica poetică, se recitau versuri și se ascultau judecățile solemne ale poetului (adesea aspre și fără milă), și apartamentul din strada Tavriceskaia 25, al confratelui său - Viaceslav Ivanov, loc preferat de înalta societate literară petersburgheză, care s-a înscris ca un factor de mare importanță în trecutul mișcării simboliste și al literaturii ruse de la începutul secolului al XX-lea în general În saloanele literare, la reuniunile artistice, Anna Ahmatova a fost distinsă ca o regină de la bun început Răsfățată de prieteni și muze, rezervată, întotdeauna privindu-și interlocutorii cu „un al treilea ochi”, poeta încerca mereu să afle ce se ascunde după spectacolul aparențelor Prezentă de nenumărate ori în „turnul” din strada Tavriceskaia, ea fusese remarcată și apreciată de însuși Viaceslav „Magnificul”, cum îl porecliseră unii, care îi intuise de la lectura primelor versuri talentul A rămas memorabilă o întâlnire în care poeta le-a dat celor prezenți o lecție de suplețe și de agilitate: „în mijlocul cercului de invitați, Anna Ahmatova demonstra pe covor cât este de suplă: se dăduse peste cap și trebuia să prindă cu dinții chibritul înfipt vertical într-o cutie așezată pe podea Era înaltă, îmbrăcată în ceva lung, de culoare închisă, lipit de corp, încât părea un șarpe neobișnuit, foarte frumos, mai curând reptilă decât femeie”1 Poeta frecventa, de asemenea, un loc la mare modă, restaurantul artistic „Câinele vagabond”, loc de întâlnire preferat de simboliști, akmeiști, cubo-futuriști, ego-futuriști etc Localul, amenajat într-un subsol din Piața Mihailovski (va exista din 1910 până la revoluție), cu tavanul și pereții pictați de Sudeikin, va fi un reper de care Ahmatova își va aminti cu plăcere toată viața: „Da, am iubit acele adunări nocturne” (1917) Era un loc pitoresc, frecventat de poeți, pictori și alți vizitatori numiți „farmaciști”, în care intrarea costa douăzeci și cinci de ruble, adică cinci monede din aur În zilele cu 1 L Ivanova, Turnul, în „Secolul 20”, nr 301-302-303/1986, p 254 219 Romanoslavica XLIII multă lume, subsolul se umplea până la refuz și semăna cu o cazemată Ahmatova era înconjurată de curtezani și de prieteni, toți cei prezenți o adulau, iar amintirea acestor timpuri care, pentru ea, au însemnat Stravinski, Blok, Anna Pavlova, Skriabin, Rostovțev, Șaliapin, Meyerhold, Diaghilev (enumerarea îi aparține), îi va rămâne neștearsă toată viața Între timp, pe plan literar și artistic aveau loc mutații esențiale Înființarea celui dintâi „Atelier al Poeților” a coincis, în anul 1910, cu moartea lui Lev Tolstoi și cu cea a întemeietoarei Teatrului Dramatic petersburghez, Vera Kommissarjevskaia Este un moment care va marca sfârșitul simbolismului, ascensiunea futurismului și, prin ricoșeu, acapararea artei de către politică Tinerii poeți se îndepărtau de simbolism, care cunoaștea o adevărată criză, unii deveneau futuriști, alții akmeiști (înainte de a deveni teoreticianul akmeismului, N Gumiliov înființase gruparea, intitulată sugestiv, „Atelierul poeților”, după ce, în 1909, concomitent cu colaborarea sa la revista „Apollon”1, se număra și printre colaboratorii activi ai așa-numitei „Academii a Versului”) Akmeismul reprezenta o direcție poetică nouă, înființată în 1912 de șase membri ai grupării „Atelierul poeților”: N S Gumiliov, S M Gorodețki, A A Ahmatova, O E Mandelștam, V I Narbut și M A Zenkevici, poeți care „au depășit simbolismul” și „privesc realitatea cu ochii unui nou Adam, deci - cu ochii ce nu și-au pierdut agerimea primară”1 2 Paradoxal, în această mișcare akmeistă (adamistă), Anna Ahmatova era singurul membru feminin și, fapt de notorietate publică, avea cel mai mare talent În cadrul grupului, era o figură foarte activă, iar prietenii o porecliseră, pentru manierele sale aristocratice, „regina de pe Neva” sau „sufletul epocii de argint” „Am devenit akmeistă”, spune ea și precizează: „akmeismul a fost fondat la noi, la Țarskoe Selo” Akmeiștii susțineau coborârea poeziei pe pământ, propunând o artă bine ancorată în realitate, în terestru, și apărând o estetică a lucrurilor concrete, a materialității lumii Ei susțineau că „nu poate fi aruncată peste bord” cultura trecutului, ci că trebuie studiată și continuată ca temelie a creației (în acest sens maeștrii pe care îi venerau erau Shakespeare, Rabelais, Villon și Th Gautier) În iarna 1910-1911, Anna Ahmatova scrie versurile incluse în prima sa culegere - Seară/ Vecer, care va fi publicată în martie 1912 la editura „Atelierul 1 „Apollon” - revistă literar-artistică de orientare simbolistă, la început, apoi devenită principala publicație de propulsare a curentului akmeist A apărut la Petersburg, între anii 1910-1917, sub redacția criticului de artă S K Makovski, iar ca a supliment edita și un „Almanah literar” 2 Șoptereanu, ed cit , p 191 220 Romanoslavica XLIII Poeților”, într-un tiraj de trei sute de exemplare Cu o prefață semnată de M Kuzmin, volumul a fost bine primit de recenzenți și de public „Critica a fost binevoitoare”, va spune ea cu modestie, dar Viaceslav Ivanov salută această culegere, pe care o consideră „un eveniment în poezia rusă” Publicarea acestui prim volum de versuri nu o face însă fericită pe poetă; după apariția lui, Ahmatova călătorește, împreună cu soțul său, în Elveția și Italia de nord, la Genova, Florența, Bologna, Padova și Veneția, pictura și arhitectura italiană impresionând-o „ca un vis pe care ți-l reamintești întreaga viață” În tramvai, privindu-i pe pasageri, poeta mărturisește că se gândea: „Cât de fericiți sunt Lor nu le apare nici o carte” Ahmatova a fost exigentă cu sine încă de la început Dintr-o altă proză scurtă, Amintiri despre A Blok, aflăm un episod desfășurat la o serată literară unde poeta este invitată să citească una dintre poeziile sale „Dezavantajul” era că lectura urma după o poezie a lui Blok, poet foarte cunoscut și iubit în Rusia acelor vremuri Deși nici Ahmatova nu era chiar o debutantă, citindu-și deja de doi ani poemele în „Atelierul poeților” și la alte serate literare, ea nu era cunoscută de acel public: Nu mă cunoștea nimeni, și, când am ieșit, s-a auzit o exclamație: „Cine e?” Blok m-a sfătuit să citesc Toți suntem rătăcitori Am refuzat: „Când citesc Mi-am pus o fustă foarte strâmtă, ei râd” El a replicat: „Când eu citesc: Și bețivii cu ochi de iepuri - ei râd la fel”1 (Blok, care-i recunoscuse talentul, era conștient că literatura, strâns legată de gândirea socială, își avea tradițiile sale proprii, ca și filosofia sau religia) În martie 1914 apare, la editura „Hyperboreu”, cea de-a doua carte a Annei Ahmatova, Mătănii/ Ciotki, într-un tiraj de o mie de exemplare, epuizat foarte repede: „a avut o viață de doar trei săptămâni”, notează autoarea Era anul primului război mondial și oamenii începeau să părăsească din ce în ce mai mult Petersburgul: De data aceasta, despărțirea de Petersburg s-a dovedit a fi pentru totdeauna Am revenit nu la Petersburg, ci la Petrograd, nimerind din secolul al XlX-lea direct în secolul al XX-lea în care totul era altfel, începând cu chipul orașului Ai fi zis că o mică plachetă de poezii de dragoste semnată de un autor tânăr ar fi avut toate șansele să se piardă în evenimentele mondiale Dar timpul a hotărât altfel1 2 1 Anna Ahmatova, Воспоминания об Александре Блоке, în Сочинения в двух томах, vol II, Moscova, 1990, pp 136-137 2 Ahmatova, Избранное, ed cit , pp 6-7 221 Romanoslavica XLIII Acesta este volumul care-i asigură poetei celebritatea, dovadă cele opt reeditări (până în 1923) și numeroasele reproduceri ale unor poezii separate Din 1911, Ahmatova își petrecuse verile la conacul soacrei sale, Anna Ivanovna Gumiliova, aflat la Slepnevo, în gubernia Tver Aici află de izbucnirea primului război mondial și tot aici stă aproape toată iarna, până în preajma revoluției din februarie, revenind într-un Petersburg înțesat de soldați, pe 27 februarie 1917 Între anii 1915-1917, din cauza tuberculozei (maladie care a secerat mai toată familia Gorenko), Ahmatova se retrage din ambianța literar-artistică, în ciuda acestui fapt continuând să fie unul dintre poeții cei mai citiți și, în același timp, cei mai imitați Va reveni cu al treilea volum al său, Stolul alb/ Belaia staia, publicat în septembrie 1917 tot la editura „Hyperboreu”, în două mii de exemplare Cele optzeci și trei de poezii cuprinse în acest volum de versuri sunt datate 1913-1917, multe dintre ele fiind scrise la Slepnevo Această culegere, spune Ahmatova, a apărut în împrejurări total neprielnice Transportul era blocat, cartea nu a putut fi trimisă nici chiar la Moscova, așa că tot tirajul s-a epuizat la Petrograd Revistele se închideau, ziarele, de asemenea Spre deosebire de Mătănii, Stolul alb n-a avut o presă prea zgomotoasă Foametea și distrugerile sporeau în fiecare zi1 Volumul a cunoscut totuși trei reeditări succesive, între 1918-1923 În mai 1918 va merge pentru ultima dată, împreună cu N Gumiliov, la conacul de la Slepnevo, moșia soacrei sale, pentru a-și vedea fiul, în luna august a aceluiași an cei doi legalizând divorțul, facilitat de noua legislație În scurt timp, amândoi se vor recăsători: Anna Andreevna cu Vladimir (Voldemar) Șileiko, eminent orientalist, specialist în Babilon și în scriere cuneiformă, iar Gumiliov cu o altă Anna, Engelhardt, cu care va avea și o fiică (cunoștințe comune susțin totuși că Ahmatova ar fi fost nu numai prima, ci și unica sa dragoste) În acești ani, Ahmatova își câștigă existența lucrând ca bibliotecară la Institutul Agronomic, scrie extrem de puțin și viața sa de cuplu este departe de a fi ceea ce își dories, în 1921 despărțindu-se și de Șileiko, după trei ani de conviețuire imposibilă La începutul anului 1921, în nr 1 al revistei „Dom iskusstv”, apare articolul lui K Ciukovski, Ahmatova și Maiakovski, iar în aprilie apare cel de-al patrulea volum de versuri al Annei Ahmatova, Pătlagina/ Podorojnik, o mică culegere cuprinzând treizeci și opt de poeme (majoritatea scrise între 1917-1919) plus o traducere, o capodoperă tipografică apărută la editura „Petropolis” într-un 1 Idem, p 7 222 Romanoslavica XLIII un tiraj de o mie de exemplare (volumul va cunoaște două reeditări, în 1922 și 1923) Tot în 1921, N Gumiliv reînființează „Atelierul”, pe care-l numește „Al treilea Atelier al poeților” (mai încercase după război, în 1916, o altă revenire a akmeismului în viața literară, timp în care „Cel de-al doilea Atelier” își reluase, pentru scurt, timp întrunirile) și publică almanahul acestuia, „Dragonul” Din nefericire, destinul lui N Gumiliov avea să ia o turnură dramatică și, într-un fel, și destinul Annei Ahmatova În noaptea de 3 spre 4 august 1921 poetul este arestat în locuința sa, fiind învinuit de participare la complotul Taganțev, complot contrarevoluționar al unei organizații din Petrograd Prietenii încearcă să-l salveze, însuși Gorki îi pledează cauza pe lângă șeful de temut al poliției lui Lenin, dar tribunalul îl condamnă la moarte prin împușcare „Oare putem să-i împușcăm pe ceilalți și să facem o excepție pentru el, sub pretextul că e poet? Este imposibil”1, ar fi răspuns, se pare, tranșant F Dzerjinski, nemilosul șef al poliției Tribunalul îl condamnă la moarte prin împușcare, iar sentința este dusă la îndeplinire Din acest moment, creația lui N Gumiliov nu va mai fi reeditată, el rămânând cunoscut în lucrările de istorie literară mai ales ca întemeietor al curentului literar akmeist Versiunea Annei Ahmatova la toate cele întâmplate este aceea că Gumiliov nu ar fi participat la vreo acțiune ostilă Se pare că adevărata și singura lui vină a fost aceea că nu a adus la cunoștința organelor puterii sovietice faptul că un fost coleg de școală, cu care luptase și care pe front încercase să-l atragă în organizație (probabil onoarea sa de nobil ofițer nu-i permisese să facă acest denunț), dar această infracțiune nu era de natură contrarevoluționară Uciderea lui Gumiliov a constituit un avertisment tragic, reprezentând momentul de cumpănă dintre emigrările anterioare și expulzările silnice imediat următoare Nefericitul eveniment avea să-și pună amprenta și asupra destinului Annei Ahmatova - deși divorțată de trei ani de „împușcat”, poeta va resimți această „poveste sumbră” planând, ca o povară grea, asupra sa, dar și a fiului său, acest moment declanșând epitetele ce o vor urmări de-a lungul anilor: „poetă decadentă”, „antipopulară”, „poetă de alcov” În 1922 este publicat, la editura „Petropolis”, într-un tiraj de două mii de exemplare, al cincilea volum de versuri al Annei Ahmatova, Anno Domini, numit inițial Anno Domini MCMXXI Despre acest volum Brodski nota: 1 Apud Anna Akhmatova, Poeme sans heros Requiem et autres oeuvres, trad de Jeanne și Fernand Rude, Paris, 1982, p 13 223 Romanoslavica XLIII În esență, totul ne apare altfel deja în ultimul și cel de-al cincilea volum al tinerei Ahmatova - Anno Domini MCMXXI În câteva poezii din acest volum, vuietul eternității absoarbe vocea eului în așa măsură, încât poeta este nevoită să ne sugereze, la maximum, concretețea detaliului și a imaginii pentru a le putea salva și a se putea salva pe sine de la inumana măsură a ritmului Deplina uniune a eului și a ritmului, mai exact, topirea lor în etern, se va petrece mai târziu Deocamdată poeta a încercat să apere sensurile propriei lumi de prozodia care înghite totul, pentru că prozodia știe despre timp cu mult mai mult decât poate cuprinde un suflet viu1 Noutatea acestor versuri este remarcată și în epocă, chiar și la nivel înalt: N Osinski, tovarăș al lui Lenin o remarcă pe Ahmatova și o felicită în „Pravda” pentru că nu a părăsit Rusia subliniind că a făcut această alegere din sentiment național și nu din convingere revoluționară, căci nu este de-a noastră, dar are calitățile unui mare poet: onestitatea sufletului și conștiință civică Osinski va plăti scump pentru curajul său, va fi acuzat că a trădat ideologia revoluționară, iar articolul său nu va face decât să atragă atenția răuvoitorilor asupra poetei, Troțki situând-o în „frumoasa și nobila trupă muribundă”, dar recunoscându-i talentul și apropiind-o de grupul neoclasicist: „Ahmatova a scris câteva rânduri remarcabille Este foarte bine că nu a plecat”1 2 Deceniile doi-trei vor consemna și apariția primelor studii fundamentale privind poezia Annei Ahmatova Trebuie menționate aici, în primul rând, studiul reputatului lingvist și stilistician V V Vinogradov - Despre simbolistica Annei Ahmatova/ O simvolike Anne Ahmatovoi (1922), apoi o lucrare critică mai amplă, Anna Ahmatova Încercare de analiză/ Anna Ahmatova Opît analiza (1923), în care autorul, Boris Eihenbaum, fixează locul poetei în literatura de până la revoluție, punctând faptul că Anna Ahmatova s-a impus de la început printr-o manieră poetică proprie, laconică și energică, prin intimitatea spovedaniei lirice și prin acel „roman liric” cu o șerpuire complexă și cu o eroină misterioasă, neliniștitoare, adesea dedublată, care s-a dovedit a fi creație autobiografică și mască înșelătoare Aceleași aprecieri și aceeași neliniște transpar și din rândurile publicate, în același an, de Marietta Șaghinian, într-un „Jurnal literar”: „Dintre toți poeții ruși astăzi în viață, Anna Ahmatova este cel mai popular Știm să-i iubim pe cei duși De-am învăța să-i apărăm și să-i iubim pe cei care trăiesc”3 Îndrăgită, așadar, de mulți compatrioți, poeta nu a putut fi însă și apărată Executarea lui N Gumiliov și „caracterul intim” al poeziei sale îi vor închide 1 Brodski, art cit , p 17 2 Leon Trotsky, Litterature etRevolution, Paris, 1971, p 45, 53 și 130-131 3 S Kovalenko et al , Anna Ahmatova: Pro et contra, Sankt-Petersburg, 2001, p 410 224 Romanoslavica XLIII porțile editurilor pentru aproape douăzeci de ani Cu toate acestea, ea păstrează admiratori ai poeziei sale chiar și printre revoluționarii cei mai ardenți Tinerii cititori din Rusia, mai ales tinerele fete și femei (muncitoare și studente la facultățile care aveau cursuri serale pentru angajați), femeile soldat și comisar citiseră toate culegerile elegante, mici ca dimensiuni, care, în ciuda tuturor piedicilor, continuaseră să circule din mână în mână Această poezie lirică aparent atât de simplă și ușor de înțeles, le mergea cititoarelor direct la inimă, le impresiona (chiar dacă autoarea ei era străină „spiritului” epocii), dovedind, dacă mai era nevoie, că dragostea este un sentiment uman propriu tuturor, indiferent de convingerile politice Între 1923-1935 A Ahmatova încetează practic a mai scrie versuri și trăiește din meseria de bibliotecar La începutul NEP Ahmatova era membră a Direcției Uniunii Scriitorilor Sovietici din Leningrad, dar ușile editurilor și revistelor începeau să i se închidă în față, una câte una I se spunea că, pe de o parte, nu mai este nevoie de poezie lirică, iar, pe de altă parte, nu doresc să se compromită, publicând poezia unei soții (chiar dacă nu era decât fosta soție), de împușcat În 1925, o primă hotărâre de partid îi interzice publicarea poeziilor, iar Marea enciclopedie sovietică scrie despre versurile sale că „reprezintă un exemplu strălucit de poezie din epoca ruinei gentilomilor” O ediție în două volume a poemelor sale, pregătită între anii 1925-1927 la editura „Petrograd”, nu mai vede lumina tiparului: „de la mijlocul deceniului al treilea aproape că nu mi s-au mai tipărit versurile noi, cele vechi rămânând și ele nereeditate” Iată cum rememorează poeta, în fața biografului său M V Lotmanizov, momentul în care ușile redacțiilor i se închid pentru aproximativ cincisprezece ani: În 1924 am primit invitație de la Moscova pentru a participa la o seară de poezie cu versurile mele noi ( ) Am citit Calomnia și câteva poezii din ultima ediție a volumului Anno Domini, care înainte de asta nu fuseseră publicate La această seară a fost prezentă o persoană suspusă căreia nu i-au plăcut versurile mele Imediat după seara respectivă mi s-a interzis orice publicare N-am mai fost publicată Ediția în două volume din poeziile mele, care fusese deja tipărită și urma să fie lansată, a fost distrusă Această interdicție a durat foarte mult timp Până în 1939, n-am mai fost tipărită deloc Am tradus, m-am ocupat de studii literare, am scris despre Pușkin1 1 M Lotmanizov, Беседы с Анной Ахматовой, în vol Об Анне Ахматовой, Moscova, 1990, p 527 225 Romanoslavica XLIII Pe 8 decembrie 1924 are loc prima sa întâlnire cu P N Luknițki, un tânăr filolog care, în ciuda tuturor pericolelor, se hotărâse să strângă materiale în vederea alcătuirii unei biografii a lui N Gumiliov (discuțiile dintre Luknițki și Ahmatova vor fi consemnate într-un jurnal unic, datat 1924-1929) În acest timp, există în viața sa un bărbat pe care îl iubește, Nikolai Punin, poet, profesor de istoria artei, specialist în pictura modernă și partizan al artei futuriste Ahmatova se instalează în casa lui din Fontanka și, ca o petersburgheză veritabilă, se refugiază în studiul, complementar, al arhitecturii orașului și al descifrării manuscriselor pușkiniene, consultărilor frecvente cu pușkinologi consacrați, ca B Tomașevski, B Eihenbaum, V Jirmunski, L Ghinzburg, V Vinogradov și alții, toate aceste preocupări și discuții însemnând pentru poetă menținerea în ritmul viu al literaturii de care fusese îndepărtată În studiul Poeți și poete (1922), Iuli Aihenvald notează: „Da, în Anna Ahmatova Pușkin n-a murit, n-a murit tot ceea ce, blagoslovit, a fost legat de el, de Aleksandr Blagoslovitul; în fața ei se deschid grele șiruri de rusești decenii, iar ea zărește, dincolo de ele, aleile din Țarskoe Selo, pe care le cutreierase tânărul de neuitat ”1 Ahmatova „are simțul Petersburgului și iubește într-atât «orașul de granit al slavei și-al nefericirii», încât s-ar părea că, sub aripa lui, «pe Neva cea întunecată și sub privirea ferecată a Împăratului de Bronz», au înghețat deopotrivă umbrele ei și ale orașului Dar, prin această stihie întimă a capitalei, cu rafinata-i grație, «ceva, de baștină, se-aude», se aude anume povestea unei inimi simple și nedezmierdate, a unui suflet drag de femeie, și se întrezărește chipul unei rusoaice cu o broboadă pe cap”1 2 Vremurile erau grele „La început trăiam într-o astfel de singurătate, încât nu-l vedeam nici pe Mandelștam”, notează ea Prietenii săi continuau să plece în străinătate, majoritatea travesau frontiera ilegal și îi propuneau să o ajute să facă același lucru, dar Ahmatova nu dorea să părăsească Rusia Din 1925 locuiește din nou la Țarskoe Selo, într-o pensiune de familie În primăvară este grav bolnavă de tuberculoză și nu se poate plimba nici măcar prin parc, iar în iulie merge, împreună cu Lev, la Bejețk, de unde strânge material pentru biografia lui N S Gumiliov Pe 12 mai 1926 Anna Ahmatova citește versuri la o serată literară desfășurată la Filarmonica din Leningrad, unde sunt prezenți, printre alții, M Bulgakov (pe care îl cunoaște pentru prima dată), E Zamiatin, M Zoșcenko, 1 Anna Ahmatova: pro et contra, ed cit , pp 246-247 2 Apud I Ianoși, Sankt Petersburg Romanul și romanele unui oraș, Editura Institutului Cultural Român, București, 2004, p 289 226 Romanoslavica XLIII M Kuzmin, V Kaverin, A N Tolstoi, N Tihonov și K Fedin, iar pe 8 iunie se desparte oficial de V K Șileiko Anul următor, în lunile iunie-iulie se tratează la sanatoriul ȚKUBU din Kislovodsk, unde îi va întâlni pe Marșak, Kacealov și Stanislavski Interdicția de a publica se referea, se pare, doar la poezie - pe 15 februarie 1933 Ahmatova susține comunicarea Ultima povestire a lui Pușkin, care-i deschide șirul cercetărilor de pușkinolog și care apare totuși în publicația „Zvezda”, nr 1/1933 În luna octombrie a aceluiași an, la editura Academiei, vede lumina tiparului volumul său de traduceri, P P Rubens Scrisori Până în 1939, Anna Ahmatova scrie și comunică din studiile sale de literatură la Casa Pușkin, este cooptată în comisia Pușkin care pregătește comemorarea a o sută de ani de la moartea poetului și chiar îi sunt publicate câteva lucrări de cercetare literară (studiul Ultimul basm al lui Pușkin este publicat în revista „Zvezda” (1933), iar „Adoplhe”de B Constant în creația lui Pușkin - în publicația academică „Vremennik pușkinskoi komisii”, nr 1/1936) Deși teoretic izolată, toate aceste activități complementare, foarte apreciate, arată de ce imens prestigiu se bucura Anna Ahmatova în fața intelectualității ruse a acelor vremuri Ea a intenționat să scrie chiar și o carte despre A S Pușkin, dar cartea nu a apărut niciodată, iar manuscrisul nu s-a păstrat Cu toate acestea, într-o mare de singurătate și îndărătul zidurilor despărțitoare de public, Ahmatova continuă să creeze poezie Prietenii săi de-o viață aleseseră calea exilului, iar cei rămași erau supuși perchezițiilor și arestului În noaptea de 13 spre 14 mai 1934, prietenul și colegul său akmeist, Osip Mandelștam, este victima unei asemenea întâmplări, Ahmatova fiind de față Așa poate fi explicat și faptul că, în 1934, Mandelștam reușise să scape din detenția de la Liubianka, ceea ce n-ar fi fost posibil pentru o victimă obișnuită Din păcate, acest lucru nu s-a întâmplat și câțiva ani mai târziu În timp ce se pregătea primul Congres al Scriitorilor Sovietici, Ahmatova primește și ea un chestionar de completat Bulversată de arestarea prietenului său, nu are curajul să-l completeze sau, mai bine spus, are curajul de a nu-l completa În timpul acestui congres, desfășurat în luna august a anului 1934, Ahmatova este blamată virulent N Punin este arestat, iar fiul ei, Lev Gumiliov, este aruncat în închisoare pentru numele pe care îl purta și pentru că e fiul unei „poete decadente” Ajutată de M Bulgakov, Ahmatova îi scrie lui Stalin și obține, nesperat, eliberarea fiului și a soțului său, în octombrie 1935 Anul următor scria: „nu știu de ce, dar din 19 ianuarie am început să scriu din nou poeme” Primul pe care îl scrie i-l dedică lui B Pasternak, cu care merge la Procuratura Uniunii Sovietice în vederea unui demers pentru eliberarea lui Mandelștam În luna februarie a 227 Romanoslavica XLIII aceluiași an îi face o vizită lui O Mandelștam, care avea domiciliu forțat la Voronej și scrie poemul Voronej „Teama și muza” sunt cuvintele care împart în două și rezumă viața poeților din această perioadă Ahmatova este prinsă și ea între dorința de a scrie și aceea de a supraviețui Pe 10 martie 1938 ea află că fiul său a fost din nou arestat „Drumul crucii a început pentru mine în acea zi Chipuri, buze vineții, răspunsuri date din spatele ghișeelor”, îi va mărturisi Lidiei Ciukovskaia, al cărei soț fusese și el arestat, în 19371 Pe 19 septembrie același an se desparte de N Punin, dar, din lipsa unei locuințe, va continua să stea în același apartament cu el Referindu-se la perioada 1936-1940, Anna Ahmatova va observa: „Mi-am schimbat scrisul Vocea îmi sună altfel” Afirmația este valabilă atât pentru proză, cât și pentru versurile sale Pe 29 iulie 1939 Ahmatova îi citește Lidiei Ciukovskaia un fragment din poemul Recviem, în care deplânge calvarul său și al tuturor mamelor și soțiilor de întemnițați În acest an N Punin este trimis în lagăr, Lev Nikolaevici Gumiliov este încarcerat la închisoarea leningrădeană Krestî și apoi transferat în cea mai cumplită închisoare, Lefortovo, din Moscova Sunt anii în care cumplitul comisar al afacerilor interne, N I Ejov, își exercită funcția înscriind în istoria modernă a Rusiei o perioadă de cruntă teroare, sintetizată de poetă în introducerea la Recviem sub numele de „ejovșcina” La începutul anului 1939 Ahmatovei îi este 1 Lidia Ciukovskaia, fiica criticului K Ciukovski, este autoarea lucrării Записки об Анне Ахматовой, în care relatează prietenia care a legat-o de marea poetă, prietenie dezvoltată în timp pe baza unei atenții reciproce Aflate la porțile închisorii, Lidia dorea să afle vești despre soțul ei, Matvei, care era întemnițat (de fapt, Matvei Bronstein fusese împușcat încă din 1938), iar Anna Ahmatova despre fiul său, Lev Gumiliov Cartea a fost publicată inițial la Paris, volumul I în 1976, iar volumul II în 1980, și a produs câteva ecouri la vremea respectivă: „interzisă în U R S S , cartea este o stenografie a vieții din U R S S ”, aprecia „Le monde” în numărul din 25 martie 1980 Grație cărții pătrundem în intimitatea și în cotidianul vieții poetei: aflăm despre împrejurările în care trăia marea poetă, despre apartamentul minuscul și în dezordine, despre dejunurile sărăcăcioase servite întotdeauna în grabă, despre îmbrăcăminte și indiferența Ahmatovei față de bunurile materiale și de confort (generoasă, ea dăruia tot ce avea) Prudența și experiența suferințelor prin care trecuse făceau din ea un sfetnic bun Cele două femei discută foarte mult și despre poezie Ahmatova se teme să-și expună sentimentele pe hârtie; ea le rostește, iar Ciukovskaia le învață pe dinafară Își vorbesc în șoaptă sau își scriu bilețele pe care le ard, căci pereții au urechi Cartea Lidiei Ciukovskaia trebuie citită însă cu unele rezerve Se știe că în jurul oricărui mare scriitor există și oameni cu totul întâmplători, oameni cărora le place să trăiască din gloria altuia, să se ascundă după prestigiul altuia De aceea considerăm că despre Anna Ahmatova cel mai bine vorbește opera sa, mărturiile unor cunoscuți așa-ziși „prieteni” fiind mai mult sau mai puțin adevărate și, în consecință, mai puțin importante 228 Romanoslavica XLIII adusă la cunoștință, de către Emma Gherstein - critic literar și prietenă a Nadejdei Mandelștam - vestea morții lui Osip Mandelștam Pe 26 iulie, în urma unei întruniri speciale a NKVD, Lev Gumiliov este condamnat la cinci ani de lagăr Mama va încearca din nou să-l elibereze, printr-o scrisoare adresată lui Stalin, dar, de această dată, demersurile făcute împreună cu prietenii săi rămân fără rezultat - Lev este condamnat și trimis în lagărul de la Turuhan, de unde, în 1944, va pleca voluntar pe front Cu toate acestea, în 1940, revistele „Zvezda” și „Leningrad” îi publică poetei câteva poezii (în urma intervențiilor câtorva prieteni scriitori), iar cenzura autorizează publicarea unei culegeri, Din șase cărți/ Iz șesti knig, antologie ce cuprinde o selecție riguroasă din volumele precedente (cinci la număr, plus una distrusă la interdicție, care putea fi completată cu scrieri ulterioare, partea a șasea din volum purtînd denumirea Salcia/ Iva, după numele poeziei cu același titlu) Se pare însă că una dintre scrierile publicate i-a displăcut lui Stalin, ceea ce a făcut ca volumul să nu aibă parte de promovarea meritată, adevărata a șasea carte fiind alta, pregătită pentru tipar până în preajma noului război mondial (din cauza căruia nici nu a mai apărut), cu timpul Ahmatova modificându-i alcătuirea și titlul Astfel va lua naștere culegerea Trestia/ Trostnik, care va avea un alt epigraf decât cel inițial (dar tot din B P - Boris Pasternak) și va conține versuri scrise timp de șaptesprezece ani după Anno Domini, cu adaosuri ulterioare În această perioadă, mai exact în noaptea de 27 decembrie 1940, apar primele semne ale Poemului fără erou (cu care se deschide în opera poetei o perioadă de douăzeci și doi de ani), dar alte împrejurări istorice tragice se derulează Războiul o găsește pe Anna Ahmatova la Leningrad, la sfârșitul lui 1941, în timpul celor mai crunte atacuri ale artileriei și aviației germane, poeta mergând la Moscova, unde o va întâlni, pentru prima și ultima oară în viață, pe Marina Țvetaeva La 10 octombrie este evacuată din capitală și pleacă, împreună cu Lidia Ciukovskaia, la Tașkent, unde ajung pe 9 noiembrie În Asia Centrală, Ahmatova, ca și alte poete, merge în spitale pentru a le citi soldaților poemele sale Tot la Tașkent mai scrie o piesă în care versurile alternau cu proza, din care s-a păstrat numai un fragment, Prolog sau Vis în vis, redactează un text în proză, În loc de prefață la Poemul fără erou și schițează câteva fragmente de memorialistică În mai 1943 îi apare o ediție de poeme alese, Asiatica mea/ Moia aziatka, care se epuizează aproape imediat Pe 15 mai 1944 Ahmatova revine cu avionul la Moscova, iar luna următoare se reîntoarce în Leningradul mutilat de asediul care durase doi ani, pe care îl numește „o oribilă fantomă a ceea ce părea să fi fost orașul meu” După 229 Romanoslavica XLIII sfârșitul războiului, Ahmatova continuă să citească poeme la seratele literare și la radio, iar în aprilie 1946 participă la o reuniune în Sala Coloanelor din Casa Uniunilor (Dom soiuzov) Apariția sa provoacă ovații prelungite din partea celor prezenți, care percep întoarcerea poetei în lumea literară ca pe o eliberare din captivitate a cuvântului și a sufletului inflexibil rusesc Eliberat, Lev Gumiliov revine și el la Leningrad și locuiește, împreună cu mama sa, în casa de pe Fontanka, amândoi nutrind speranța că suferințele lor au luat sfârșit Lev, care absolvise la Universitatea din Leningrad, Facultatea de Istorie, se înscrie la aspirantură, citește mult și își redactează dizertația pe care o susține cu brio în 1948 Pe 14 august 1946 se ia hotărârea privind schimbarea orientării revistelor literare „Zvezda” și „Leningrad”, în urma unui raport care mutilează pur și simplu viața Annei Ahmatova, a lui Zoșcenko și a altor poeți Pentru A A Jdanov, autorul raportului, Ahmatova este „una dintre reprezentantele mocirlei reacționare, lipsite de ideologie”, „una din purtătoarele de steag ale poeziei searbede, lipsite de idei”, în timp ce poezia sa este „poezia unei cuconițe isterice, care-și petrece viața între alcov și capelă ( ) Esențialul pentru ea îl formează motivele de dragoste, împletite cu motive de tristețe, melancolie, moarte, mistică resemnare” Jdanov găsește și un motiv pentru „resemnare”, sentimentul fiind „explicabil pentru conștiința socială a unui grup pe cale de dispariție” Creația Ahmatovei „aparține unui trecut îndepărtat”, „este departe de popor”, așadar nu merită a fi tolerată în paginile revistelor, fiindcă nu poate aduce tineretului sovietic decât „descurajare, tristețe, pesimism, tendința de a fugi de problemele actuale ale vieții sociale, de a fugi de pe drumul larg al vieții sociale și al activității, în lumea îngustă a impresiilor personale”, de aceea „nu poate fi tolerată în paginile revistelor noastre”1 La 1 septembrie 1946, la adunarea generală a Uniunii Scriitorilor din Leningrad se constată că „printre scriitorii leningrădeni s-au găsit destui cei care au exagerat valoarea lui M Zoșcenko și a Annei Ahmatova, precum și a altora ca ei” Cei doi scriitori sunt excluși din Uniunea Scriitorilor și, după această adunare, la care poeta nu a participat, ediția celei de-a șaptea cărți a sa, aflată pe punctul de a apărea, este oprită și dată la topit (au „supraviețuit” numai câteva exemplare ascunse de tipografi și de redactori) Hotărârea va fi inclusă chiar și în programa analitică școlară, câteva generații de elevi învățând că Anna Ahmatova era o poetă decadentă Din acest 1 A A Jdanov, Raport asupra revistelor „Zvezda” și „Leningrad”, Editura Partidului Muncitoresc Român, București, 1948, pp 13-20 230 Romanoslavica XLIII moment va începe a doua perioadă de dizgrație pentru Anna Ahmatova, care se va întinde până la mijlocul anilor ‘50 Poeta va fi reprimită în Uniunea Scriitorilor, dar „Hotărârea” din 14 august 1946 va fi anulată abia în octombrie 1988, coincidență fericită - în „ajunul” centenarului Ahmatova Pe 26 august 1949 N Punin este din nou arestat, Lev este exclus de la doctorat, nepermițându-i-se accesul, absolut necesar, la Biblioteca Institutului de Orientalistică al Academiei și, pe 6 noiembrie, în virtutea sinistrului articol 58 din Codul Penal (adoptat încă din 1926), cu paisprezece paragrafe și multe subpuncte, extinzând activitatea contrarevoluționară” la tot ce se voia, este din nou arestat în casa de pe Fontanka 34 și dus la închisoarea Lefortovo din Moscova Întreaga casă este percheziționată și Ahmatova, înspăimântată de gândul că ceea ce scrie ea este cauza calvarului fiului său, arde multe manuscrise În timp ce fiul său este anchetat la Moscova, Ahmatova încearcă să-l înduplece pe Stalin, scriind un grup de poezii grupate sub titlul Slavă păcii, publicate în revista „Ogoniok”, nr 14/1950 (niciodată inclus în vreo culegere), dar, de această dată, nu mai reușește să facă acest lucru (așa cum nu reușise nici Mandelștam cu ani în urmă), Lev fiind condamnat la opt ani de lagăr (va fi reabilitat mult mai târziu, abia în primăvara lui 1956; ulterior i se va acorda titlul de „doctor în științe” și va activa la Universitatea din Leningrad ca profesor de istorie) Totuși în Marea enciclopedie sovietică, ediția a Il-a, Anna Ahmatova este felicitată în câteva rânduri pentru că a ridicat vocea în lupta pentru pace, iar pe 19 februarie 1951, la intervenția lui A Fadeev, este reprimită în Uniunea Scriitorilor Aceste aprecieri nu sunt însă pe măsura valorii sale, loviturile primite în mod repetat declanșându-i primul infarct, în mai 1951 Înainte de a merge la spital, poeta reușește să-i încredințeze Emmei Gerstein toate manuscrisele și toate documentele sale Publicată rar în anii războiului, Anna Ahmatova se „retrăsese” în traducere, practica acesteia nefiindu-i deloc străină - în tinerețe îl „tălmăcise” pe Rilke, apoi scrisorile lui Rubens, scrierile ucraineanului Ivan Franko, iar, la Tașkent, pe poeții uzbeci Ulterior poeta își va extinde aria de activitate traducând din literaturile slave, caucaziene, orientale și nu numai, munca sa de traducător concretizându-se, ani mai târziu, în mai multe volume de traduceri, dintre care amintim admirabilul volum apărut la Moscova în anul 1965 -Glasurile poeților Versuri ale poeților străini în traducerea Annei Ahmatova/ Golosa poetov Stihi zarubejnîh poetov v perevode Annî Ahmatovoi, care cuprinde poezii din literaturile coreeană (cele mai multe cantitativ), idiș, 231 Romanoslavica XLIII armeană, gruzină, uzbecă, letonă, lituaniană, sârbă, polonă, bulgară, norvegiană, franceză, italiană, portugheză și română (Eminescu, Arghezi, Al Toma) Din „Fontanîi Dom” Ahmatova se mută într-o cameră din apartamentul Irinei Punina, aflat nu departe de Grădina Tavriceski, unde va locui între anii 1952-1961 În 1952, A Ahmatova și L Ciukovskaia se reîntâlnesc Pe buzele tuturor din intelighenția rusă trece o întrebare: „Oare mai există speranța de a trăi până la moartea lui Stalin?” Se pare că da, speranța se transformă în certitudine în anul 1953, când Stalin moare Încurajată și ajutată de Emma Gerstein, Ahmatova mai face o încercare de a-și elibera fiul, dar Curtea Supremă refuză să rejudece cazul (E Gerstein va publica, în 1976, în Memuarî i fakif dosarul lui Lev Gumiliov, oferind date concrete despre această „crimă” abominabilă) Sunt vremuri tulburi; dintr-odată se aduc la cunoștința opiniei publice lucruri ce fuseseră tăinuite până atunci, iar aceste lucruri sunt teribile și înfricoșătoare Există milioane de victime și milioane de responsabili și, o dată cu întoarcerea deportaților, sunt puși față în față sau, cum ar fi spus Anna Ahmatova, „cei arestați se întorc și două Rusii se privesc față în față: cea care a arestat și cea care a fost arestată” N Punin, cel de-al teilea soț, nu mai apucă să revină, moare într-un lagăr din satul Abez, care făcea parte din centrul Gulag Vorkuta (Republica Socialistă Sovietică Autonomă Komi), pe 21 august 1953 Ahmatova primește o căsuță la Komarovo (până în 1948 - Kelomiakki, denumirea originară finlandeză), una dintre stațiunile de odihnă din regiune, situată pe malul Golfului Finic, aflată la 44 de kilometri depărtare de oraș, numită și „orășelul academicienilor” Budka (Ghereta), cum o numea, era o mică dacea (casă de vacanță) și, în acest loc, pe care-l va îndrăgi, Ahmatova își va petrece ultima parte a vieții, nemairevenind niciodată la Țarskoe Selo Își poate întâlni din nou și cititorii și chiar este trimisă la o conferință a Uniunii Scriitorilor din partea filialei din Leningrad; treptat, de la mijlocul anilor ‘50 și cu deosebire în anii ‘60, poezia sa este din nou inclusă în reviste săptămânale, precum „Literaturnaia gazeta”, sau lunare - „Novîi mir” și în diverse almanahuri literare Începând cu anul 1958, versurile Ahmatovei sunt din nou reeditate O culegere de șaptezeci și cinci de poezii, scrise între 1909-1957, plus paisprezece traduceri, va vedea lumina tiparului în douăzeci și cinci de mii de exemplare, dar cartea îi reconfirmă Ahmatovei că rezoluția din 1946 nu fusese uitată, acest lucru întâmplându-se abia în 1988, când CC al PCUS va recunoaște eroarea comisă În Germania, Franța, Italia, Statele Unite încep deja să-i fie publicate primele lucrări Italia, țara în care ecoul modernismului rus a fost prompt și de durată datorită lui Marinetti, se înscrie în procesul de promovare a o operei ahmatoviene 232 Romanoslavica XLIII în Occident, primele poeme ahmatoviene în limba italiană văzând lumina tiparului în iulie 1951, în traducerea lui Di Sarra Urmează Franța, prin intermediul traducerilor lui Sophie Laffite (1959), mai târziu Statele Unite, unde, la New York, va apărea prima versiune a Poemului fără erou (1960-1961), apoi Germania, mai exact Munchen, și prima ediție în limba rusă a Recviemului (1963), poem tradus imediat și în Franța, unde va fi publicat în anul 1970, pentru prima dată integral în limbile rusă și franceză Concomitent cu publicarea operei ahmatoviene, în Rusia și în lume încep să fie tipărite numeroase lucrări de critică literară și biografice, edițiile în limba franceză ale amintirilor Nadejdei Mandelștam (1972-1975) și memoriile Lidiei Ciukovskaia (1980) fiind elocvente în acest sens În ultimii ani de viață, Annei Ahmatova îi este dat să cunoască și laurii recunoașterii internaționale În august 1962 poeta este propusă pentru acordarea Premiul Nobel, dar propunerea rămâne neconcretizată (în acest fel ea evită, poate, soarta lui Pasternak, dar pierde ocazia de a ocupa în poezia mondială locul ce i se cuvenea, adică primul loc) Totuși în străinătate se vorbește din ce în ce mai mult despre numele său și iată că vine și momentul de glorie: în urma poeziilor traduse în limba italiană de Di Sarra și pentru împlinirea a cincizeci de ani de activitate poetică, pe 12 decembrie 1964 Uniunea Scriitorilor Europeni decernează, în vechiul palat Urbino din orașul sicilian Catania, Premiul internațional de poezie „Etna-Taormina” poetei ruse Anna Ahmatova: „Iarna trecută (Pe scurt despre sine este datat 1965 - MDD), în preajma anului jubiliar Dante, am auzit din nou sunetul limbii italiene - am fost la Roma și în Sicilia”1 Pe 5 iunie 1965 Universitatea Oxford îi decernează titlul de Doctor Honoris Causa, ceea ce constituie un nou prilej de călătorie: „În 1965, am călătorit în țara lui Shakespeare, am văzut cerul Angliei și Atlanticul, m-am întâlnit cu vechi prieteni, mi-am făcut prieteni noi și-am vizitat din nou Parisul”1 2 După Oxford și Londra, Ahmatova revede Parisul pe care-l iubea atât de mult, Parisul voiajului său de nuntă, al plimbărilor sale cu Modigliani Cei câțiva prieteni emigranți care o întâlnesc sunt frapați de aspectul său fizic, de voceajoasă, dar relatează că poeta foarte fericită de această călătorie Pe 19 octombrie are loc ultima apariție publică a Annei Ahmatova, cu ocazia unei seri literare solemne desfășurate la „Balșoi Teatr” dedicată împlinirii a șapte sute de ani de la nașterea lui Dante În urma infarcturilor, zilele 1 Ahmatova, Избранное, p 8 2 Idem 233 Romanoslavica XLIII Ahmatovei sunt pe sfârșite, prietenii săi știu și ea însăși simte acest lucru Continuă să locuiască la Komarovo, în „budka” de lemn din mijlocul pădurii de brazi seculari, iar locul său preferat de plimbare este drumul care duce către lac și către cimitir unde, conform dorinței sale, va fi înmormântată Slăbită de boală, ea nu mai rezistă și ultimului infarct 4 martie este data ultimei însemnări din jurnal, în dimineața zilei de 5 martie 1966 poeta stingându-se din viață N-ar fi însă nimerită o încheiere în aceste tonuri sumbre Relatările biografice prezente în aceste pagini sunt completate chiar de spusele Annei Ahmatova, care afirma, la vâsta de șaptezeci și șase de ani, la sfârșitul unei note autobiografice: „Sunt fericită că am trăit în acești ani” (Pe scurt despre sine, 1965) E adevărat că viața traversată de poetă n-a fost una ușoară, ea însăși o recunoștea, dar, în ciuda tuturor celor trăite, Anna Ahmatova a avut parte de o existență îndelungată și fericită N Skatov întărește această idee: Unii ar putea întreba: „de ce fericită? Nu e vorba mai degrabă despre viața de sacrificiu a unei femei al cărei soț a fost arestat, al cărei fiu - trecut din temniță în lagăr și invers, despre o femeie persecutată, care a trăit modest și care a murit în sărăcie cunoscând toate privațiunile vieții, în afară de aceea a Patriei - surghiunul, exilul?” Și, cu toate acestea, ea a fost fericită Ea a fost - poet: „N-am încetat să scriu versuri Ele sunt pentru mine legătura mea cu timpul, cu viața nouă a poporului meu Scriindu-le, am trăit ritmurile care răsunau în istoria eroică a țării mele Sunt fericită că am trăit în acești ani și că am fost martora unor evenimente fără pereche”1 Faptele de viață merită a fi cunoscute, dar opera lăsată e mărturia cea mai vie că poeta a fost fericită să trăiască în acești ani în care poezia, care pentru ea însemna suprema rațiune de a fi, a cunoscut cel mai mare avânt: „Și dacă Poeziei i-a fost dat să înflorească în secolul al XX-lea chiar în țara mea, atunci îndrăznesc să spun că am fost martorul fericit și atent al acestei înfloriri”1 2 Bibliografie Ahmatova, Anna, Amedeo Modigliani, „Secolul 20”, nr 4/1967 Ahmatova, Anna, Избранное, Moscova, 1974, p 5 Ahmatova, Anna, Poeme Proze, trad de Livia Cotorcea, Editura Universității „Al I Cuza”, Iași 1 N Skatov, „Я - голос ваш ”, în „Литературная газета”, nr 25 (5247)/1989, p 3 2 Mandrîkina, op cit , p 60 234 Romanoslavica XLIII Ahmatova, Anna, Poeme sans heros Requiem et autres oeuvres, trad de Jeanne și Fernand Rude, Paris, 1982 Ahmatova, Anna, Воспоминания об Александре Блоке, în Сочинения в двух томах, vol II, Moscova, 1990 Annenkov, I , Дневник моих встреч, vol I, New York, 1966 Berberova, Nina, Sublinierea îmi aparține, trad de N Stănescu, Editura Univers, București, 2000 Ciukovskaia, Lidia, Записки об Анне Ахматовой, Moscova, vol II, 1997 Dobre, Aneta, N Gumiliov - un cavaler rătăcitor prin spații și timpuri, în vol Itinerarii poetice, Editura Universității din București, 1997 Evseev, B , Самый непрочитаемый поэт, în „Литературная ra3eTa”, 20 noiembrie 1995 Ianoși, I , Sankt Petersburg Romanul și romanele unui oraș, Editura Institutului Cultural Român, București, 2004 Ivanova, L , Turnul, în „Secolul 20”, nr 301-302-303/1986 Jdanov, A A , Raport asupra revistelor „Zvezda” și „Leningrad”, Editura Partidului Muncitoresc Român, București, 1948 Kovalenko, S ,et al , Anna Ahmatova: Pro et contra, Sankt-Petersburg, 2001 Liamkina, E I , Встречи с прошлым, Moscova, 1978 Lotmanizov, M , Беседы с Анне Ахматовой, în vol Об Анне Ахматовой, Moscova, 1990 Mandrîkina, L A , Книги Архивы Автографы, Moscova, 1973 Skatov, N , „Я - голос ваш ”, în „Литературная газета”, nr 25 (5247)/1989 Șoptereanu, V , Timpul artistic și poetica memoriei, Editura Paideia, București, 2006 Tolmacev, M V , Ахматова в изобразительном искусстве, în vol Таины ремесла Ахматовские чтения, Moscova, 1992 Trotsky, Leon, Litterature et Revolution, Paris, 1971 A life devoted to poetry - Anna Akhmatova The Russian poet Anna Andreevna Gorenko was born on June 11th, 1889 near Odessa, in Bolshoy Fontan While still very young, she was taken to Tsarskoe Selo, which later came to be called the city of Pushkin She lived there until the age of 16, and it is there that she composed some of her first poetry She later graduated from the Fundukleevsky Institute in Kiev, and it is here that her childhood romance with former Tsarskoe Selo schoolmate Nikolai Gumilev finally culminated in marriage During this time Anna had already written about 200 poems, some of which were selected for publication in her first book in 1912 The book, which was entitiled Evening, brought her public recognition as well as critical praise In 1914, Akmatova's second book, entitled Rosary, was published Akmatova’s third poetic compilation, White Wall was published in 1917 At that time, a large portion of Akhmatova’s social relations, including close friends, began emmigrating The situation worsened, and Anna suffered a personal drama when she and Gumilev were divorced Her only income was beggarly In August 1921, Blok died, and Anna learned that Gumilev had been shot and killed The shock was very deep Anna wrote very little during this period At this time, Anna began studying History She especially studied the history of architecture and art during Pushkin’s time In the 1930’s, the “mysterious gift of 235 Romanoslavica XLIII song”came back to her quickly, and with a renewed strength These years of her life were filled with great misfortune Her son, Lev Gumilev, was arrested and exiled due to a false accusation Many changes are noticeable in her poetry at this time Drawing from the breadth of her experience, Akhmatova’s poetic vision became much sharper and bolder Akhmatova wrote Requiem, Poem without a Hero, Seventh Book etc , and later, a comprehensive compilation entitled The Race of Time Poetry (1909-1965) In 1964, Anna Akhmatova was given the international poetic award “Etna Taormina”, in Italy, and her historical research earned her an honorary Doctorate of Literature from Oxford University 236 Romanoslavica XLIII ВОРОЖІННЯ ЗА РОСЛИНАМИ В РУМУНІВ ТА УКРАІНЦІВ БУКОВИНИ (ПОРІВНЯЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА) Антоній МОЙСЕЙ Про системність календаря дівочих ворожінь свідчить існування у ньому 3 паралельних видів обрядів: 1) оказіональні, які відбувалися у зв'язку з певною подіею чи проблемою в особистому житті; 2) календарні дівочі ворожіння; 3) складні обряди з більш глибокою магічною основою, які виконувалися у разі недосягнення мети у двох попередніх видах ворожінь Крім того, за складом учасників вони також поділяються на колективні та індивідуальні Матримоніальна ворожба за своею формою е досить різноманітною, мае величезну диверсифікацію специфіки проведення На наш погляд найбільш доцільним буде і'хня класифікація за способом проведення: обряди з предметами домашнього та господарського вжитку; обряди з ритуальними стравами; обряди, пов'язані з водою; ворожіння за рослинами; обрядовий галас; ворожіння за лічбою; тлумачення поведінки тварин та птахів; обряди зі взуттям; обряди імітаціі сівби; ворожіння за випадковими словами тощо Найпопулярнішими рослинами у дівочих ворожіннях буковинських румунок були васильок, часник, бузок, вишня тощо Так, у Петрівцях «королем рослин» вважали васильок, ним прикрашали волосся, затикали за пояс, у Фрасіні та Нових Фратівцях дівчата у день св Андрія прикріплювали пучок ціеі квітки на грудях На Буковині як рослину кохання пошановували також любисток, використовували його у заклинаннях та носили за поясом1 Ця група ворожінь характерна для південноі частини Буковини, хоча 1 Voronca E N Studii în folclor - București: Tipografia G A Lazareanu, 1908 - Vol I - p 5, 139; 240 Romanoslavica XLIII деякі ii різновиди трапляються і в румуномовних селах Нижнього Буковинського Попруття (Балківці, Драниця, Магала Новоселицького району)1 До неі належать сіяння «чудодійного» часнику, «любовного» васильку, «розкопування» беладони тощо Одним з найпопулярніших на Буковині е ворожильний обряд з васильком У колекціях С Ф Маріана збереглася згадка про його побутування в Ілішештях Сучавського повіту Згідно з ним, напередодні Нового року дівчата силоміць або за певну плату забирали у хлопчиків, які першими прийшли до них колядувати васильок від дзвіночків, йшли з ним до річки, опускали на воду, прив'язували мотузкою до берега і залишали до ранку Якщо на світанку на ньому знаходили краплинки води - вірили, що вийде за старого чоловіка, якщо ні - за молодого У Тодірештях південноі частини Буковини пучок васильку прив'язували до палиці й опускали в криницю; якщо наступного дня на ньому утворювався іній - бажання мало здійснитися1 2 У Тетеруші напередодні св Василя дівчата клали васильок біля криниці Якщо наступного ранку виявляли на ньому іній - за рік вийдуть заміж У Костині напередодні того ж свята брали 3 пучки васильку, які означали трьох хлопців, і залишали на морозі Який з них найбільше обростав інеем - «той» і повинен стати нареченим дівчини3 Один із найскладніших обрядів з васильком записаний Т Памфіле та К Георгіу у південній частині Буковини Згідно з ним, дівчина виходила з хати із зав'язаними очима та прив'язувала стеблину васильку до кілка огорожі Наступного дня підходила до кілка і посівала його зерном або рисом Якщо васильок покрився інеем, а кілок був із корою, то майбутній наречений - заможна людина4 Для румуномовних сіл Нижнього Буковинського Попруття найхарактерніші обряди із вибудовуванням своерідних мостів із гілочок 1 Матеріали етнографічних експедицій Чернівецького національною університету імені Юрія Федьковича (далі МЕЕ ЧНУ) Дівочі ворожіння - 1997-2005 Експедиційний матеріал зібраний під керівництвом автора від місцевих жителів украінських та румуномовних сіл Чернівецькоі області Украіни та Сучавського повіту Румуніі; 2 Marian S Fl Sărbătorile la români Studiu etnografic / Ediție îngrijită și introducere de I Datcu - București: Editura «Grai și Suflet - Cultura Națională», 2001 - Vol I - р 100-102; 3 Gorovei A Credinți și superstiții ale poporului român / Ediție îngrijită de I Datcu - București: Editura «Grai și suflet - Cultura națională», 1995 - р 32; 4 Gheorghiu C D Calendarul femeilor superstițioase - Piatra-Neamț, 1892, р 8; Pamfile T Dragostea în datina tineretului român Text stabilit, cuvânt înainte și întregiri bibliografice de P Florea - București: Saeculum I O , 1998, р 88-89; 241 Romanoslavica XLIII через миску з водою Так, у Балківцях задокументоване ворожіння, за яким дівчата ламали гілку бузку на св Андрія, ставили у склянку з водою і тримали до Водохреща Якщо бузок розцвіте - дівчина пошлюбиться протягом року У Драниці клали гілку ялини чи вишні на миску з водою, наче своерідний місток Уві сні мали побачити, як суджений переводить через цей міст 1 Подібне ворожіння властиве для всього румунського етнічного простору 1 2 Під час іншого ворожіння, для прискорення заміжжя дівчата підходили з голкою, хлібом та сіллю у саду до груші, і по черзі встромляли голку у коріння, тричі повторюючи спеціальні слова, після чого закопували біля дерева хліб і сіль та 25 разів вклонялися3 У Магалі було зафіксоване ворожіння із сім'ям конопель Так, дівчата запалювали вогонь у печі, двічі без одягу обходили хату, заходили на мить до хати і кидали почергово насіння конопель у вогонь Відтак утрете обходили хату і при вході до кімнати мали почути тріск насіння - це означало, що дівчина вийде заміж упродовж року4 У Ватра Дорней напередодні св Василя на пічку клали 2 зернини ячменю Якщо від високоі температури вони підстрибували -жаданий хлопець невдовзі ожениться з нею5 У Стальнівцях Новоселицького району дівчата підходили до скирди і витягували навмання соломинку Якщо вона попадалася із зерном -вірили, що вийде заміж за багатого нареченого; без зерен - за бідного6 Аналогічний ворожильний обряд записаний Г Купчанком в украінців Буковини у другій половині ХІХ ст 7 Ворожіння за гілками вишні напередодні св Катерини Зазвичай дівчата зрізали ці пагінці у своему та чужому саду, клали у посуд із водою та чекали, щоб розпустилися бруньки до Різдва Вірили: якщо розпустяться - дівчина вийде заміж упродовж наступного року (Маршинці, Драниця 1 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 рум , 3, 7; 2 Olinescu M Mitologie românească Cu desene și xilografuri de autor / Ediție critică și prefață de I Oprișan - București: Saeculum I O , 2003, р 267; 3 Marian Sărbătorile la români , вказ праця, 2001 - Т 1, с 97-99; 4 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 рум , 13; 5 Bizom T Anul Nou // Ion Creangă - N 7 - 1911 - P 213; 6 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 рум , 19; 7 Купчанко Гр Некоторыя историко-географическія сведенія о Буковине // Записки ЮгоЗападного отдела императорскаго Русскаго Географическаго Общества Съ картою Буковины Том ІІ За 1874 годъ - Кіевъ: Типографія М П Фрида - 1875, с 385-386; 242 Romanoslavica XLIII Новоселицького р-ну) Зафіксовані і деякі відмінності у проведенні обряду Так, вишневу галузку могли класти у воду на св Варвари, у деяких місцевостях були ворожіння, за яким дівчата ламали гілку бузку на св Андрія, ставили у склянку з водою і тримали до Водохреща Вірили, якщо бузок розцвіте - дівчина протягом року вийде заміж (Балківці)1 Ідентичний обряд, хоча з деякими відмінностями, побутував в украі'нців Буковини У різних і"і місцевостях дівчата зривали вишневі гілки в дні різних календарних дат: напередодні св Катерини (Виженка Вижницького, Черепківка Глибоцького, Лужани, Шишківці Кіцманського, Жилівка Новоселицьког, Дихтинець Путильського, Вашківці Сокирянсь-кого, Михальча, Слобода-Комарівці Сторожинецького, районів), св Андрія (Киселів Кіцманського, Зелений Гай Новоселицького р-нів), Різдва (Берегомет Вижницького р-ну)1 2 Якщо гілки були покладені у воду на св Андрія, ворожили за тим, розквітнуть вони до Різдва чи Нового року; ті, що на св Катерини, - до Різдва, св Василя чи Великодня; ті, що на Різдво, - до весни Як і румунки та молдаванки, украінки вважали: якщо гілочки розпустяться до визначеного дня, - то вони протягом року вийдуть заміж Варто зазначити, що подібні дійства з пагінцями вишні напередодні св Катерини відомі в усій Украіні3 Словацькі дівчата також ворожили на свого майбутнього нареченого за допомогою вишневоі чи черешневоі галузок напередодні св Андрія Крім того, у західних слов'ян гілки вишні могли зрізати також напередодні св Люціі з тим, щоб вони розцвіли до Різдва4 Порівнявши з близькими за змістом звичаями інших народів, проф О В Курочкін припустив, що в Украіні використання для ворожіння квітучоі гілки - явище досить пізне За ним, первісна функція цього ритуального атрибута - аграрно-виробнича (магія родючості): з живою зеленню (гілками фруктових дерев) ходили, очевидно, поздоровляти з Новим роком - так, як це нерідко відбуваеться у болгар, румунів, 1 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 рум , 3, 16; 2 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 укр , 3, 5, 6 б, 10, 12, 14, 25, 33, 38, 40; 3 Культура і побут населения Украіни - Киів, 1993, с 162; Курочкін О В Украінці в сім’і европейській Звичаі, обряди, свята - Киів: Бібліотека украінця, 2004, с 396; 4 Ганцкая О А , Грацианская Н Н , Токарев С А Западные славяне // Календарные обычаи и обряды в странах зарубежной Европы ХІХ - начало ХХ в Зимние праздники - М : Наука, 1973, с 205-207; 243 Romanoslavica XLIII молдаван1 Обряд із 41 зерниною Зернини чи боби дівчата клали під подушку, щоб побачити уві сні нареченого1 2 У с Магала, дівчина при цьому ще й примовляла: «Voi 41 de fire de grâu! / Eu voi dormi și voi hodini, / Dar eu mă rog lui Dumnezeu, / În vis să-l visez / Ș-aievea să-l văz» / «Ви, 41 зернятко! / Я посплю та спочину, / Але я буду молитися Богу / Уві сні його побачити, / І насправді його побачити»3 Цей вид ворожіння, характерний для всіеі територіі Румуніі4, був включений М Олінеску до вже згаданого «Календаря ворожінь, чар задля кохання, передбачення майбутнього та одруження протягом року»5 Ворожіння за зернинами відоме населенню деяких територій слов'янського ареалу: у Південно-Східній і Східній Свропі, особливо у південних слов'ян та росіян Найтиповіші способи: зернини чи боби набирають у жменю, насипають купками і рахують; розкладають на столі за певною системою; підкидають над столом тощо Деякі дослідники традиційноі культури слов'ян пов'язують походження ворожіння з бобами з візантійською традиціею6 Існуе цілий комплекс дівочих ворожінь за рослинами, приурочений до св Георгія, а саме: сіяння «чудодійного» часнику, «любовного» васильку, «викопування» беладони тощо «Чудодійний» часник дівчата засівали вранці на св Георгія та зберігали увесь рік до того ж свята Наступного року, на св Георгія, вони з'ідали цей часник - це повинно було сприяти швидкому заміжжю (Удешти Сучавського повіту)7 Даний ритуал мае багато спільного з обрядом «охорони» часнику на «андріівських вечорницях», який побутував на півдні Молдови На цих вечорницях дівчата або дві старі бабці охороняли «чудодійний» часник від хлопців, які 1 Курочкін О В Новорічні свята украінців Традиціі і сучасність - Киів: Наукова думка, 1978, с 32; 2 Pamfile T Sărbătorile la români: Crăciunul Studiu etnografic - București: Librăriile Socec & Comp , C Sfetea, 1914, р 142-143; 3 Voronca E N Datinele și credințele poporului român - Cernăuți: Tipografia Isidor Wiegler, 1903, р 107; 4 Ciaușanu Gh F Superstițiile poporului român În asemănare cu ale altor popoare vechi și noi / Ediție critică, prefață și indice tematic de I Oprișan - București: Saeculum, 2001, р 227; 5 Olinescu Mitologie românească , вказ праця, 2003, с 271; 6 Славянские древности Этнолингвистический словарь под ред Н И Толстого - М : Международные отношения, 1995-2004 - Т 1, с 201-202; 7 Marian Sărbătorile la români , вказ праця, 2001 - Т 3, с 190-192; 244 Romanoslavica XLIII намагалися його поцупити У цей же день до схід сонця, у Босанчах і Міговенах південноі частини Буковини та у Тереблечі та Дубівцях îî північноі частини, сіяли «любовний» васильок Доглядали за ним з любов'ю, поливали з рота непочатою водою Він мав здатність притягувати кохання до дівчини, для цього його носили за поясом або прикрашали волосся1 Однак найбільшого значення в обрядовості цього свята мав загальнорумунський обряд «викопування» або «принесення» з лісу беладони (mătrăgună - Atropa belladonna) - квітки, що проростае здебільшого у глухих місцях лісу Умовами виконання дійства було одягання у все чисте До лісу із собою брали харчі, пляшку солодко! горілки, чисті скатертину та рушник1 2, в деяких буковинських селах -пляшку вина та дві паляниці (Міговени Сучавського повіту) По дорозі пританцьовували з пляшкою та паляницями у руках Знайшовши беладону, співали і хороводили навколо не!, вітали квітку гарними словами, поливали горілкою чи вином, а самі пригощалися Беладону викопували палицею від мітли, у ямку кидали декілька листків з куща і залишки 'і'жі, потім засипали землею і кропили рештками принесено! горілки чи вина Танцюючи з паляницями у руках, поверталися додому По дорозі не можна було ні з ким розмовляти У Белеченах дівчат по дорозі до лісу ніхто не повинен був бачити, бо якщо знайдуть місце, де вони викопали беладону, - це могли використати îm на шкоду3 У випадку, коли будинок, до яко! несли квітку, мав тільки одні двері, то хату покидали через вікно4 У Міговенах беладону клали під ікони, а коли йшли на танці, встромляли за пояс, щоб парубки так з ними танцювали, як вони самі з вином і паляницями5 Метою ритуалу було причарування до себе хлопців, досягнення успіху на танцях та багатства у житті Відомості про проведення цього дійства на Буковині містяться також у роботах А Горовея «Вірування та забобони румунського 1 Berdan L Totemism românesc Structuri mitice arhetipale în obiceiuri, ceremonialuri, credințe, basme - Iași: Editura Universității «A I Cuza», 2001, р 150-152; Folclor din Țara Fagilor / Alcăt de N Băieșu, G Bostan, G Botezatu, I Buruiană, V Chisăliță, V Cirimpei, D Covalciuc, I Filip, A Hâncu, E Junghietu, S Moraru - Chișinău: Hyperion, 1993, р 95; 2 Населения Буковини / Переклад з німецькоі Ф Андрійця, А Квасецького - Чернівці: Зелена Буковина, 2000, с 157; 3 Marian Sărbătorile la români , вказ праця, 2001 - Т 3, с 190-192; 4 Населення Буковини , вказ праця, 2000, с 57; 5 Marian Sărbătorile la români , вказ праця, 2001 - Т 3, с 190-192; 245 Romanoslavica XLIII народу» (1915), В Діакона «Етнографія та фольклор населенна долини р Суха Звичаі та вірування» (2002) та ін Обряд з беладоною був зафіксований нами у с Валя Кузьміна Глибоцького району як такий, що побутуе нині Тут у похід до лісу може вирушити як сама дівчина, так і в супроводі подруг Знайшовши квітку, дівчата шанували іі, оголені танцювали навколо неі і просили пробачення, що мають зірвати Зберігся і ритуальний текст, який примовляли, коли зрізали беладону: «Mătrăgună floare bună / măritămă într-astă lună, / Dacă nu în asta lună / În altă lună» / «Беладоно, добра квітко / Одружилась би я цього місяця, / Якщо не цього місяця, / То наступного»1 Необхідно підкреслити, що беладона відіграе важливу роль у звичаевій культурі як східнороманського населення Буковини, так і загалом у загальнорумунській традиціі Вірили, що магічна сила ціеі рослини може ощасливити молодих дівчат та парубків у коханні та сімейному житті, сприяе плодовитості отар, допомагае торгівцям та корчмарям в отриманні прибутку Однак іі властивості, використані в чаклунській (ворожильній) практиці, можуть бути складовими чорноі магіі, провокуючи захворювання людей, нещастя, божевілля і навіть смерть У селах Літени та Моара сучасного Сучаського повіту беладону називають «царицею квітів» («Împărăteasa florilor») У с Фрумосу сучасного Сучавського повіту мешканці вважають, що у разі використання беладони у чорній магіі, від неі можна збожеволіти1 2 Вірили, що вирощена в домашніх умовах, у вазоні на вікні або у куточку двору, ця квітка може захистити господарство З іншого боку, завдавання шкоди беладоні означае небезпеку для життя дружини або доньок На Буковині казали, що недобре виривати беладону з грядки «бо помре дівчина або господиня цього дому»3 Крім того, рослині притаманні лікувальні властивості, вона широко застосовуеться в народній медицині для лікування астми, хвороби Паркінсона, судом, виразки шлунку та ін хвороб Як стверджуе С Чуботару, колись беладона відігравала значну роль у ритуалах, присвячених Діані або Гекаті Тріформіс, які відбувалися у 1 МЕЕ ЧНУ 2007 рум , 1; 2 Ciubotaru S Folclorul medical din Moldova Tipologie și corpus de texte - Iași: Editura Universității «Alexandru loan Cuza», 2005, р 47, 54; 3 Gorovei A Credinți și superstiții ale poporului român - București: Librăriile Socec & comp , Pavel Suru, C Sfetea, 1915, р 201; 246 Romanoslavica XLIII Західній Свропі до початку антивідьомських судових процесів, а на сході континенту, у модифікованих формах побутують досі Згадала дослідниця про документи допитів міланськоі інквізиціі (1384-1390), де згадуеться про прибічників Діани Геродіас (Signora Oriente), які в ім'я певного культу родючості, використовували лікувальні трави, зібрані у таемних місцях при блідому світлі місяця С Чуботару також підкреслювала виключно жіночий характер ритуалів, пов'язаних з беладоною, які е продовженням, на îî думку, давнього місячного культу дако-римського божества Бендіс-Діана, також його нічно'і' складово'і' - Гекати1 Крім беладони, у любовній маги східнороманського населення Буковини застосовували також «невалнік» («năvalnic») - вид папороті Так, у Тереблечі Глибоцького р-ну напередодні св Тоадера дівчата йшли до лісу збирати «невалнік», горіхове листя, коріння кропиви та інші рослини Із собою у дорогу брали з дому хліб і сіль Як і у випадку з беладоною, перш ніж зірвати ці рослини, вони клали на землю хліб і сіль примовляючи: «Еу те сороческ / Ку пыне ши ку саре, / Яр ту сорочеште-мэ / Ку чинсте ши драгосте / Ши ку курэцение!» / «Я тебе наділяю / Хлібом та сіллю, / А ти наділяй мене / Честю та любов'ю / І чистотою!» Ці рослини дівчата додають у воду, якою миють голову, щоб волосся стало гарним1 2 Ще одним поширеним обрядом, приуроченим до дня св Георгія, було «обливання» або «купання» («Împrouratul») У різних місцевостях Буковини це відбувалося по-різному У Белеченах та Воловці дівчата кропили одна одну водою, щоб бути вродливими та працелюбними протягом року, у Міговенах хлопці кропили дівчат водою В інших селах Буковини задля кохання дівчата вранці йшли у чисте поле і вмивали обличчя росою, купалися у річці між двома бродами (Старі Фратівці), у воді, принесеній з криниці (Міговени)3 4 У день св Георгія у східнороманського населення Буковини молодь практикувала також «биття» один одного (дівчата і хлопці) кропивою Вірили, що в такий спосіб, вони будуть запальними та енергійними 4 впродовж року 1 Ciubotaru Folclorul medical , вказ праця, с 46; 2 Бэешу Н М Поезия обичеюрилор календариче - Кишинэу: Штиинца, 1975, п 304; 3 Marian Sărbătorile la români , вказ праця, 2001 - Т 3, с 194-195; 4 lețcu I Pârtești de Jos 1415-2000 - Suceava: Cuvântul nostru, 2000, р 162; 247 Romanoslavica XLIII «Святгеоргіівські» обряди набули поширення на всій територіі Румуніі Так, на півдні Молдови дуже популярний обряд засівання «любовного» васильку 1, на Мараморощині та Оаші - «викопування» беладони1 2 Прикметно, що в Оаші обряд «викопування» беладони виконувався також і на Зелені свята Ритуальні танці навколо квітки здійснювалися без одягу3 Ворожіння за вінками напередодні Івана Купала На відміну від широко практикованоі у східнороманського населення Буковини цілоі серіі матримоніальних ворожінь, приурочених до дня св Георгія, в украінців спостерігаеться відмінний від них ворожильний обряд, приурочений до Івана Купала - за вінками, пущеними на воду Як і у випадку з ритуальною грою «Калита», ворожіння за вінками напередодні Івана Купала мае також обмежений ареал поширення в украінського населення Чернівецькоі області Принаймні варто в цьому контексті зауважити уривчастість даних про нього на цій територіі На нашу думку, це свідчить про запозичення обряду із сусідніх украінських територій Зокрема, О Курочкін ареалом поширення обряду називае Центральне Правобережжя та Поділля, північні і центральні зони Полісся4 Про існування у наш час ремінісценцій даного ворожильного обряду свідчать відомості зібрані нами в чотирьох селах Чернівецькоі області: Зелений Гай Новоселицького, Бабин Кельменецького, Черепківка Глибоць-кого та Недобоівці Хотинського районів В інших досліджених нами населених пунктах, обряд не задокументований Пусканням вінків на воду дівчата ворожили про своіх майбутніх наречених (який з хлопців схопить у річці вінок), черговість заміжжя тощо Перш ніж пустити на воду, кожна дівчина позначала свій вінок Так, у Зеленому Гаю юнаки намагались виловити вінки нижче за течіею Вірили, що майбутнім нареченим дівчини буде той, хто упіймав пущений нею віночок У Бабині парубок, діставши з водойми вінок, мав ще вгадати чий 1 Sevastos E Nunta la români Studiu istorico-etnografic comparativ - București: Editura Academiei Române, 1889, р 138; 2 Bilțiu P Fascinația magiei Vrăji, farmece, desfaceri din județul Maramureș - Baia Mare: Enesis, 2001, р 224-225; Mușlea I Cercetări folclorice în Țara Oașului // Anuarul arhivei de folclor - 1932 - N 1, р 141; 3 Mușlea Cercetări folclorice , вказ праця, с 207; 4 Курочкин А В Календарные обычаи и обряды // Украинцы / Отв ред Н С Полищук, А П Пономарев - М : Наука, 2000, с 424-425; 248 Romanoslavica XLIII він Вважали, хто перший відгадае, чий це вінок, та знайде свою пару - ті одружаться У цьому ж селі вірили, якщо чийсь вінок вода приб'е до берега - його власниця не вийде заміж протягом року, якщо ж потоне - дівчина незабаром помре У Черепківцях ворожили про черговість заміжжя учасниць обряду Зокрема, вважали, що чий вінок попливе швидше за течіею - його власниця першою вийде заміж У Недобоівцях на кожному з вінків дівчата запалювали свічки1 Дійство з вінками, пущеними на воду, було зафіксоване нами у двох населених пунктах Івано-Франківщини: Войнилів Калуського і Підвисоке Снятинського районів1 2 До цього потрібно додати твердження Г Купчанка про те, що «свята Івана Купала на Буковині не існуе»3 Немае свідчень про практику ворожіння з вінками, пущеними на воду, також у працях румунських і молдавських дослідників друго'і половини ХІХ - початку ХХ ст (С Ф Маріана, Д Дана, С Нікуліце-Воронки, А Матеевича, П Сирку) Обмежений ареал поширення в украінців Чернівецькоі області мае також обряд, записаний нами у Бабині, що на Кельменеччині: перестри-бування молодих пар через ритуальне вогнище, розкладене напередодні Івана Купала Вірили: якщо ані хлопець, ані дівчина не обпалять собі ноги, то незабаром одружаться4 Ворожіння із рослинами більше притаманні східнороманському ніж украінському населенню Буковини Однак іхне використання, особливо базиліку, у дівочих ворожіннях зустрічаеться у південних слов'ян За іхніми уявленнями, базилік здатний викликати і зберегти любов та подружню вірність Як приворотне зілля його зашивали в поділ плаття (Словаччина) Болгари вірили, якщо заволодіти базиліком з вінків молодого і молодоі і розсіювати його насіння у своему саду, це прискорить прихід сватів За гілками базиліку ворожили про заміжжя Для цього галузку залишали взимку на ніч у воді, а вранці дивилися, чи покрилась рослина інеем 1 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 укр , 1, 14, 29, 38; 2 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 укр , 42, 48; 3 Купчанко Некоторыя историко-географическія , вказ праця, с 64; 4 МЕЕ ЧНУ 1997-2005 укр , 1; 249 Romanoslavica XLIII Любовна символіка базиліку знайшла відображення у пісенному фольклорі південних слов'ян У мотивах обдарування базиліком хлопця; вирощування базиліку в очікуванні милого Витоптаний базилік часто символізував втрату цнотливості; при безнадійній любові дівчина сама виривала базилік1 Ворожіння східнороманського населення Буковини, що проводяться напередодні св Георгія («викопування» беладони, засівання «любовного» василька) майже не відоме украі'нцям Буковини Спостерігаються і зворотні впливи Найбільш показовим можна вважати приклад обряду символічноі «сівби», «боронування» «посіву» конопель, поширений на всій територіі Украіни та інших теренах слов'янського ареалу і майже не зафіксований у Румуніі, але активно практикований східнороманським населенням Буковини Водночас зареестровано цілу низку спільних рис: ворожіння з гілками вишні на св Катерини, випікання коржиків на св Андрія, калатання ложками та ін Матеріали польових досліджень доводять стійке збереження у наші дні традиційних ворожильних обрядів Спостерігаеться ідентичність багатьох елементів дівочих ворожінь із прадавніми способами проведення магічних дійств Насамперед на це вказуе іх символіка й атрибутика Крім того, в основі певних ворожінь е дійства, які відтворюють або імітують життево важливі заняття стародавньоі людини Одна з причин цього явища - незмінність соціально-психологічного фактора, на якому грунтуються ворожильні дійства: безталанність, заздрість, суперництво з одного боку, з іншого - щастя, кохання, бажання створити сім'ю, мати хорошого чоловіка чи жінку тощо Підхід до розгляду ворожильних обрядів потребуе іншого осми-слення Досі ворожильні обряди здебільшого розглядалися як своерідні ігрові додатки до певного календарного свята Однак аналіз ворожильноі обрядовості східних романців та зіставлення іі з украінською традиціею (як складовою загальнослов'янськоі) засвідчуе прадавні культові джерела ритуалів (зокрема про це свідчить символіка та атрибутика), а також умовність іх прив'язування до певних календарних свят Крім того, у календарі дівочих ворожінь навіть тепер існують оказіональні та обряди з більш складною магічною основою, що мали за мету «причарувати» бажаних парубків 1 Славянские древності , вказ праця - Т 1, с 131-133; 250 Romanoslavica XLIII DIDEROT ȘI RUSIA „SEMIRAMIDEI NORDULUI” Irina VLĂȘCIANU Luminile franceze și spațiul european occidental sunt tributare aportului de informații și aprecieri valoroase ce se regăsesc în documentele și memoriile de călătorie ale aventurierilor în estul Europei, și mai ales în Rusia În 1773, cel mai important călător în țara „Semiramidei Nordului” a fost, nu așa după cum ne-am fi așteptat, Voltaire, ci egalul său, filozoful Denis Diderot Cu acest prilej, Voltaire i-a scris Ecaterinei că Diderot era ,,cel mai fericit dintre oameni, pentru că se duce la curtea voastră”1 În același timp însă, această călătorie era un serios motiv de îngrijorare pentru Voltaire, fiindcă amenința întreaga plăsmuire pe care se baza corespondența lui cu Ecaterina, și anume că zidul filozofic și geografic dintre Franța și Rusia nu putea fi străpuns decât cu fermecătoarele scrisori trimise prin poștă Acum Diderot se pregătea să întâlnească realitățile Rusiei, iar Voltaire nu putea decât să-și folosească în continuare veleitățile literare pentru a compune epistolele sale pline de fantasme Raporturile dintre Diderot și suverana rusă, ce vor culmina cu sejurul filozofului la curtea Ecaterinei, au la bază o suită întreagă de „atacuri” și strategii bine elaborate de țarină pentru a-l atrage în tabăra sa pe inițiatorul Enciclopediei Contemporanii lui Diderot au văzut în Ecaterina o suverană „plină de bune intenții, dar deloc delicată”1 2, din cauza oportunei și rapidei dispariții a soțului său, Petru al III-lea Petru, detronat, în captivitate de la lovitura de stat, a murit subit „de hemoroizi”, potrivit manifestului Ecaterinei din 18 iulie 1762 Ceea ce gândea cu adevărat secolul al XVIII-lea este foarte bine ilustrat de explicația amuzantă pe care D'Alembert i-a oferit-o lui Voltaire când a refuzat 1 Voltaire, Correspondance choisie, Librairie Generale Francaise, Collection Le livre de poche classique, Paris, 1990, p 906 2 Apud Arthur M Wilson, Diderot Sa vie et son oeuvre, Ed Laffont et Ramsey, Paris, 1985, p 422 274 Romanoslavica XLIII propunerea Ecaterinei de a deveni preceptorul tânărului mare duce Pavel: „Dar eu sunt mult prea des victima hemoroizilor, care sunt mult prea periculoși în țara asta, încât vreau ca pe mine să mă doară în dos în plină siguranță”1 Mai mult decât atât, referindu-se la lovitura de stat prin care Ecaterina a II-a a devenit împărăteasa Rusiei, o zicală a secolului al XVIII-lea pretindea că „tronul Rusiei nu e nici ereditar, nici electiv, ci e al celui care îl ocupă”1 2 Conștientă de premisele negative de la care pornea edificiul domniei sale glorioase, Ecaterina a căutat să-și facă prieteni influenți, îndreptându-și atenția cu precădere asupra filozofilor Ea a făcut avansuri oamenilor celebri, ca Voltaire, D'Alembert, Diderot, nu numai pentru că știa că aceștia erau voci puternice în Europa, dar și pentru că se gândea că poate să profite de situația defavorabilă în care se găseau în țara lor de origine Ei puteau fi sensibili la stima pe care le-o acordau țări străine și pe care propria patrie le-o refuza La 20 aprilie 1762, contele Șuvalov, șambelanul împărătesei, este autorizat să-i propună lui Diderot și companiei de enciclopediști continuarea editării Enciclopediei la Riga, pe cheltuiala Ecaterinei Dar Diderot reacționează cu răceală, iar, în răspunsul său, adresat într-o scrisoare lui Voltaire, nu face uz de elogii la adresa Ecaterinei Aparent, și el considera, precum D'Alembert, că Rusia era „o țară periculoasă”3 Planul de atac al Ecaterinei era bine conceput căci, în mod inevitabil, prin acțiunea ei galantă, avea să se facă o comparație între ostilitatea guvernului francez fată de enciclopediști și generozitatea suveranei ruse De altfel, Ecaterina nu i-a păstrat ranchiună pentru refuz I-a fost suficient să fie răbdătoare și să aștepte o ocazie mai bună Sămânța fusese deja sădită Într-adevăr, situația financiară extrem de precară îl împinge pe Diderot să recurgă la sacrificiul suprem: e gata să-și vândă chiar și sufletul, adică biblioteca După patru ani de încercări nereușite de vânzare, Grimm îi vorbește despre acest subiect prințului Galițîn, ambasadorul Rusiei la curtea Franței La 16 martie 1765, generalul Bețki, confidentul Ecaterinei, îl însărcinează pe Galițîn să achiziționeze în numele împărătesei biblioteca lui Diderot, oferindu-i 15000 de livre, cu condiția ca filozoful să devină bibliotecarul propriei sale biblioteci, „muncă” pentru care va fi răsplătit cu un salariu lunar Diderot devine astfel 1 Apud Wilson, op cit , pp 423-424 2 Apud Wilson, op cit , 430-431 3 Apud Wilson, op cit , p 432 275 Romanoslavica XLIII salariatul, bibliotecarul Majestății Sale Ecaterina a II-а, împărăteasa Rusiei, care, în măreția sa, îi plătește lui Diderot în avans pe 50 de ani retribuția promisă Importanța gestului Ecaterinei îl fac pe Diderot să încerce ca scrisorile lui de mulțumire să rivalizeze în fervoare cu grandoarea darului făcut: „Niciodată o recunoștință n-a fost mai viu simțită și mai greu de exprimat”1 Pentru a încerca să-și exprime gratitudinea așa cum trebuie, Diderot a recurs la o metaforă: „Un nobil entuziasm pune stăpânire pe mine; degetele mele se îndreaptă ele singure spre o veche liră ale cărei corzi filozofice le rupsese O dau jos de pe peretele unde rămăsese agățată, și cu capul gol, cu pieptul dezgolit, așa cum îmi e obiceiul, mă simt împins să încep cântecul”1 2 Mai mult, îi promite lui Bețki: „Jur că, înainte de a muri, voi fi ridicat spre gloria ei o piramidă care va atinge cerul”3, iar prietenului său, Falconet, îi mărturisește: „Dacă voi ajunge vreodată la Petersburg, voi duce în brațe-mi piramida”4 Este vorba de o piramidă literară, Diderot manifestându-și nerăbdarea de a începe lucrul la un dicționar filozofic menit să rectifice folosirea inexactă și vidă a cuvintelor și care să fie monumental său artistic închinat Ecaterinei Banii oferiți de împărăteasă pentru bibliotecă i-au oferit lui Diderot statutul la care aspirase din totdeauna: independență financiară, permițându-i astfel să stea la adăpost de vicisitudinile timpului său și să se consacre dialogului său filozofic cu posteritatea În schimb, Diderot devine unul dintre privilegiații „vânători de capete” luminate ai împărătesei Misiunea lui nu e prea dificilă Atrași de generozitatea financiară a Ecaterinei, o mulțime pestriță de pictori, preceptori, sculptori, ingineri și o cohortă și mai ciudată de reformatori și utopiști de tot felul se înghesuie în „atelierul” filozofului pentru a-și prezenta solicitările și ofertele de muncă În imaginația intelectualilor parizieni de toate condițiile și cu diferite abilități, Rusia apărea ca un pământ virgin, o pagină albă pe care ei vor putea să înscrie visele lor cele mai fantastice, să realizeze expedițiile lor cele mai îndrăznețe și să construiască în sfârșit cetatea ideală pe care vechea lume le-o refuza În 1766, Diderot îl trimite pe prietenul său, sculptorul Falconet, la Petersburg, cu misiunea să înalțe un imens monument în cinstea gloriei lui Petru cel Mare Falconet va rămane unsprezece ani în Rusia, va fi copleșit de atenții 1 Denis Diderot, Oeuvres completes, vol 19, Correspondance, Ed Garnier Freres, Paris, 1876, p 182 2 Idem ,p 186 3 Ibidem, p 242 4 Ibidem, p 255 276 Romanoslavica XLIII din partea Ecaterinei, va munci din greu și va realiza proiectul pentru ridicarea statuii țarului Dar Rusia nu e un teren virgin: curtea țarinei seamănă mai degrabă cu o junglă, iar administrația ei cu o tundră de nisipuri mișcătoare Falconet va trebui să suporte și schimbarea comportamentului țarinei: înflăcărarea și entuziasmul cu care suverana l-a primit pe sculptorul francez se vor transforma într-o indiferență disprețuitoare În realitate, era mai mult decât dezamăgită: era indignată de atitudinea acestor francezi care îi erau trimiși Spre exemplu, de Lemercier de la Riviere, care i-a fost recomandat călduros Ecaterinei de către Diderot pentru a face parte din comisia de la Petersburg însărcinată cu elaborarea noului cod de legi al Rusiei În capitală, Lemercier, cu stângăciile, capriciile, nemulțumirile și scandalurile din viața sa intimă stârnește mânia Ecaterinei Mai mult, pleacă pe ascuns din Petersburg și se întoarce la Paris Cazul lui Lemercier a arătat neînțelegerile care puteau apărea când se aflau față în față un monarh absolut și un filozof iluminist Era anul 1767, anul înființării comisiei legislative, al Instrucțiunii Ecaterinei, dar ea l-a găsit pe defunctul Montesquieu un sfătuitor mai puțin infatuat decât contemporanul ei, Lemercier Lemercier tocmai se întorsese din Martinica, unde fusese intendentul regelui, iar acum își asuma rolul de intendent al Iluminismului în Rusia El a corectat expresia cea mai faimoasă din elogiul lui Fontenelle - „tout etait a faire” (totul rămânea de făcut) - scriindu-i abatelui Raynal, un alt expert în Indiile de Vest și pronunțând următorul verdict laconic în privința Rusiei: „Totul rămâne de făcut în țara aceea; sau, mai bine spus, totul rămâne de desfăcut și de refăcut”1 Aroganța și neseriozitatea lui Lemercier au înfuriat-o la culme pe Ecaterina, care, în 1774, îi scrie lui Voltaire despre acest economist filozof francez: „Credea, acum șase ani, că noi mergem în patru labe și, foarte îndatoritor, și-a dat osteneala să vină din Martinica pentru a ne învăța să stăm pe picioarele din spate”1 2 În 1787, în drum spre Crimeea, i-a spus lui Sdgur că Lemercier „și-a bagat în cap că îl chemasem ca să mă ajute să guvernez imperiul, ca să ne smulgă din întunericul barbariei cu marile lui lumini”3 „Mă voi duce cu 1 Albert Lortholary, Le Mirage russe en France au XVIII e siecle, Boivin, Paris, 1951, p 179-181 2 Voltaire, op cit , p 918 3 Apud Larry Wolff, Inventarea Europei de Est Harta civilizației în epoca Luminilor, Humanitas, București, 2000, p 294 277 Romanoslavica XLIII siguranță în Rusia - îi scria Diderot lui Falconet în 1768, după eșecul lui Lemercier -, dar nu voi mai trimite pe nimeni acolo”1 Și totuși a mai așteptat cinci ani În ciuda nemulțumirii față de Lemercier, Ecaterina nu încetează să-l preseze pe Falconet pentru a-l convinge pe Diderot să vină la Petersburg Dar timpul legăturilor paradisiace între Luminile pariziene și țarină luase sfârșit pentru totdeauna Împărăteasa vrea să continue opera lui Petru cel Mare, să deschidă Rusia spre Europa modernă, spre civilizația occidentală în toate aspectele ei: intelectual, științific și tehnic Dar ea ține să păstreze și controlul politic al evoluțiilor pe care le comandă Ecaterina vrea să-i audă pe literați, să profite de conversația lor și de aerul de rafinament și eleganță oratorică pe care îl aduc la curtea ei, să se folosească de toate aceste atribute după bunul plac și pentru realizarea planurilor sale, de a zdruncina conservatorismul și inerția administrației ei; dar nu le va acorda nicio fărâmă de putere, nu va accepta sub nicio formă ca aceștia să se amestece în treburile ei La urma urmei, nu sunt decât niște străini „debarcați în Rusia prin intermediul guvernelor lor și cărora li se va cere la întoarcere să dea socoteală pentru ceea ce au văzut și au descoperit în Rusia”1 2 De aceea, în virtutea unei politici inteligente, aceștia trebuie să fie ținuți departe de treburile serioase ale statului Această dublă mișcare de înflăcărare și de neîncredere din partea împărătesei, de entuziasm și de fatuitate din partea invitaților francezi, determină alternanțele de cald și rece, de atracție și decepție, de intimidare și susceptibilitate ce vor marca raporturile între suverana rusă și Lumini În timp ce Voltaire nu consideră dispariția suspectă a lui Petru al III-lea decât o „bagatelă” pentru măreața domnie a Ecaterinei și chiar merge până la a atribui moartea țarului alcoolismului de care suferea: „Hăituit, prins și băgat în închisoare, el nu se consolă decât bând punci fără încetare, timp de opt zile, la sfârșitul cărora muri”3, Diderot este mai prudent Dacă este profund îndatorat țarinei, dacă i se întâmplă să intervină pentru a împiedica să fie publicate memorii sau culegeri de anecdote care ar putea deservi reputației binefăcătoarei sale, Diderot știe totuși să reziste invitațiilor presante pe care i le face împărăteasa de a călători la Sankt-Petersburg Refuzul lui Diderot nu e justificat 1 Diderot, op cit , p 208 2 Leon Gorny, Diderot, un grand europeen, Ed Bernard Grasset, Paris, 1971, pp 299-300 3 Apud Gorny, op cit , p 300 278 Romanoslavica XLIII doar de aversiunea filozofului față de călătorii El se teme să nu fie decepționat Ecaterina îi place din poziția de binefăcătoare îndepărtată, de „Venus a Nordului” alegorică, ca antiteză retorică a monarhiei franceze, ca destinatar al scrisorilor sale și ca monarh generos care îi oferă bani să cumpere obiecte de artă și cărți în numele său Dar el nu are deloc chef să meargă mai departe și să trebuie să confrunte imaginile frumoase cu realitatea Găsește o serie de pretexte pentru a nu iniția călătoria în Rusia, pretexte pe care le face cunoscute în bogata corespondență cu Falconet: sănătatea lui precară, cea a soției, dragostea pentru Sophie Volland, munca neterminată, incapacitatea de a se adapta la viața de la curte și la capcanele ei După apariția ultimului volum al Enciclopediei, în 1772, Diderot a plecat în cele din urmă în Rusia, ajungând la Petersburg în octombrie 1773 Din perspective Europei de Vest, Diderot îi făcea o mare onoare Ecaterinei, iar Thomas, în ciuda lungului său poem despre Petru, credea că era ceva extraordinar „să-i prezinți un filozof unei împărătese” După Thomas, opinia generală nu era de accord cu călătoria lui Diderot, privindu-l ca pe un „zeu” care ar trebui „să nu-și părăsească niciodată sanctuarul” Diderot însuși era îngrijorat de lungimea drumului pe care îl avea de străbătut și chiar se temea că o să moară, ca Descartes, departe de casă 1 De fapt, Diderot a stat acolo șase luni, în timpul iernii 1773-1774; a fost adesea bolnav, dar a supraviețuit Sejurul lui Diderot în Rusia era un eveniment foarte așteptat, încât ambasadorul britanic chiar anunță: „Domnul Diderot a sosit în sfârșit” Probabil că însuși Diderot s-a întrebat adesea ce se aștepta de la el Ecaterina îl tratase recent aspru pe D'Alembert și Diderot trebuie că știa acest lucru Asta dovedea cât de dură putea fi Ecaterina a II-a D'Alembert, căruia împărăteasa îi arătase nu în puține rânduri că se bucură de favorurile ei, îi ceruse, ca favoare personală, să elibereze opt ofițeri francezi voluntari care fuseseră capturați de ruși când luptau în armata Poloniei Țarina refuză, dar D'Alembert avu îndrăzneala să insiste De această dată refuzul Ecaterinei a fost ferm și chiar nepoliticos, arătând clar că D'Alembert abuzase de bunăvoința sa Nu e astfel deloc surprinzător că Diderot îi scrie soției sale, care poate îl sfătuise să-i ceară o favoare Ecaterinei: „Ascultă draga mea, cu cât suverana mă are mai mult în grații, cu atât trebuie să profit de ele cu discreție”1 2 1 ApudLortholary, op cit , pp 212-213 2 Diderot, op cit, p 82 279 Romanoslavica XLIII Ecaterina a II-а, om politic până în văduva oaselor, era probabil foarte recunoscătoare lui Diderot că a făcut efortul să vină să-i mulțumească personal Acest pelerinaj avea în ochii ei o mare importanță pentru renumele ei pe plan european Își amintea că Mme Geoffrin mersese la Varșovia în 1766 pentru a-l vizita pe Stanislaw Poniatowski, regale Poloniei Acum un personaj și mai celebru venea în Rusia s-o vadă pe împărăteasă Era un fapt excelent pentru relațiile sale diplomatice Profită așadar de ocazie, îl primi pe Diderot într-un mod pe care Grimm îl descrie ca „unul dintre cele mai distinse” și îi consacră o bună parte din timpul său La Sankt-Petersburg, Diderot s-a întâlnit regulat cu Ecaterina, având lungi conversații cu ea Zilnic era stabilită o convorbire privată, la oră fixă Încă din primele momente, Diderot a fost profund impresionant de Ecaterina, iar aceasta îl găsea pe filozof surprinzător, afirmând că o încântă în același timp Se spune că Ecaterina iar fi scris Doamnei Geoffrin o scrisoare al cărei original nu s-a găsit niciodată și al cărei conținut ar fi fost: „Diderot al dumneavoastră e un om extraordinar; nu închei conversațiile mele cu el fără să am pulpele lovite și învinețite; am fost nevoită să pun o masă între noi ca să mă pun la adăpost pe mine și picioarele mele de gesticulația lu”1 Într-adevăr, D'Escherny, prieten al filozofului, remarca că Diderot avea obiceiul la masă să-și prindă vecinii de brațul drept sau stâng, să vorbească fără întrerupere și în același timp să mănânce cu cea mai mare poftă1 2 Apropierea pe care o resimte față de persoana țarinei îl face pe Diderot chiar să mărturisească: „Sunt uimit să observ că, de fiecare dată când discut cu Dumneavoastră, uit că vorbesc unei suverane”3 Curtenilor Ecaterinei trebuie că li s-a părut tot atât de dificil să aiba raporturi cu el, pe cât i s-a părut și lui Diderot să întrețină relații sociale cu aceștia El nu era obișnuit cu o lume angajată într-o astfel de disimulare; ei erau deconcertați de un ins atât de naiv, atât de ușor de păcălit, dar care se bucura de un sprijin atât de august Unul dintre prietenii lui Diderot, care obțiunuse un post important în Rusia ca secretar al marelui duce Pavel, spunea: „Văd bine că e un lucru extrem de greu să-ți menții o reputație grandioasă, că e chiar periculoasă trecerea din propriul cabinet de lucru în mijlocul unei curți strălucitoare”4 1 Apud Wilson, op cit , p 525 2Apud Wilson, op cit , p 526 3 Apud Gorny, op cit, p 296 4 Apud Wilson, op cit , La lettre de L M Nicolay â Ring, 11/22 octombrie 1773, p 526 280 Romanoslavica XLIII Relațiile între filozoful reformator și femeia de acțiune au fost mai complexe decât a lăsat să se înțeleagă împărăteasa Ecaterina a Il-a iubea ideile, era sedusă de modul în care Diderot i le prezenta, de cantitatea și calitatea informațiilor lui, de diversitatea abordărilor sale, de modul concret, empirist cu care trata problemele fără să debiteze principii generale De cealaltă parte, Diderot se străduia să prezinte, într-o manieră cât mai acceptabilă de o suverană absolută, proiecte care veneau în întâmpinarea unei concepții despotice despre guvernare Fiecare conversație cu suverana era precedată de conceperea unui mic tratat asupra subiectului zilei pe care Diderot i-l citea Ecaterinei După discuția cu țarina, textul era alăturat celorlalte fragmente din caietul roșu de memorii al lui Diderot, în care considerațiile despre literatură și morală, politică și istorie erau intercalate cu înflorituri elogioase la adresa împărătesei Aceste texte tratează uneori subiecte literare, dar, cel mai adesea, este vorba de chestiuni politice, economice, sociale și juridice cu tendință reformatoare Memoriile, în număr de șaptezeci, având titluri, precum Despre manufacturi și fabrici, Despre intoleranță, Despre organizarea justiției, merg de la insignifianta notare de câteva rânduri până la articole îndelung elaborate Pe prima pagină a acestor memorii se putea citi scris de mâna lui Diderot -Amalgam filozofic, istoric etc Anul 1773, de la 15 octombrie până la 3 decembrie Ecaterina a păstrat aceste comentarii, iar carnetul lui Diderot, aflat în Rusia în secolul al XlX-lea, i-a fost dăruit lui Maurice Tourneux în 1882, fiind publicat la Paris în 18991 Publicarea „conversațiilor” (Les entretiens avec Catherine II, 1773) ne permite să observăm că discuțiile lui Diderot cu împărăteasa depășeau cu mult nivelul simplei „flecăreli” O scrisoare a lui Diderot adresată Ecaterinei, datată 1781, arată că, atât pentru unul, cât și pentru celălalt, era vorba de o discuție serioasă: „Majestatea Voastră îmi spunea că tumultul afacerilor zilnice îi ocupa tot timpul și că, ținându-mă lângă ea, mă însărcina să reflectez asupra diverselor texte referitoare la legislație”1 2 Paul Verniere reconstruiește ceea ce probabil se întâmpla între Diderot și Ecaterina: „Diderot, înaintea fiecărei întâlniri, redactează un anumit număr de articole pe subiecte inspirate de el însuși sau adesea sugerate de Narîșkin - cel care îl găzduia în casa sa pe Diderot la Petersburg -; la Palatul de Iarnă, lectura cu voce tare e urmată de o discuție; după 1 Maurice Tourneux, Diderot et Catherine II, Ed Calmann-Levy, Paris, 1899, pp 75-76 2 Diderot, op cit , pp 266-267 281 Romanoslavica XLIII întrevedere, notițele lui Diderot sunt reluate, uneori corectate, grupate, înainte să fie puse în mâinile împărătesei”1 Les Entretiens avec Catherine II sunt unele dintre cele mai reușite texte ale lui Diderot, din punct de vedere literar În ceea ce privește conținutul lor, pot fi urmarite trei direcții Pe de o parte, filozoful îi expune țarinei situația Franței la sfârșitul domniei lui Ludovic al XIV-lea, o explică și o comentează Pe de altă parte, Diderot abordează cu Ecaterina, într-o manieră mai generală, tema reformelor de dorit, programul Luminilor În final, îi atrage atenția starea Rusiei, și aici el întreabă și sugerează În fața țarinei, Diderot vorbește despre necesitatea controlului reprezentanților poporului asupra modului de guvernare, dorește un parlament (în sensul modern) chiar și pentru Rusia, observă că părerile opuse trebuie să poată fi exprimate liber, insistă asupra urgentei nevoi de a realize coduri de legi Dar nu se mulțumește cu atât și intră chiar în detaliile acestor reforme dorite: recrutarea funcționarilor prin concurs, politică financiară pentru economiile supușilor, crearea unui învățământ național și laic, libertatea comerțului Scurtele capitole din Entretiens referitoare la Rusia se pot reduce și la o altă temă: trebuie începută industrializarea Rusiei și Diderot recomandă crearea industriei metalurgice Mai mult, Diderot își permite să o sfătuiască pe Ecaterina să renunțe la cuceririle poloneze și la împărțirea teritorială a Poloniei Proiectele lui Diderot referitoare la Rusia nu se puteau realiza decât prin îndeplinirea unei condiții sine qua non: formarea unei burghezii, formare spontană sau facilitată de puterea politică, modul apariției acestei noi clase sociale era prea puțin important Diderot își dorește și în Rusia nașterea Stării a treia, corespunzătoare burgheziei franceze, ,Le Tiers Etat Diderot în fața împărătesei ar fi, de fapt, exemplul intelectualului ce delirează în fața Șefului de stat lucid: pe de o parte, filozoful ce lucrează pe „hârtia care suferă totul”, pe de altă parte, suverana care lucrează pe pielea omului „adesea iritabilă”1 2 E clar la ce îndeamnă Ecaterina: ea îi invită mai mult sau mai puțin în mod discret pe intelectuali sa tacă asupra afacerilor de stat pe care ei nu sunt în stare să le înțeleagă și care nu-i privesc în niciun fel „Conversația” care arăta cel mai bine natura neobișnuită a formelor literare utilizate de Diderot avea titlul Ma reverie a moi (Reveria mea) Avea 1 Paul Verniere, Les memoires a l'Imperatrice: autour d'un manuscrit de Diderot, perdu et retrouve, AUP, XXXVIII, 1966, pp 34-42 2 ApudDiderot, Textespolitiques, Ed Sociales, Paris, 1960, p 20 282 Romanoslavica XLIII forma narativă a unei scrisori, era adresată „Majestății Sale Imperiale”, uneori mai direct, lui „Madame”, dar păstra, cu toate acestea, în ochii lui Diderot, aerul reflexiv al unei reverii adresate lui însuși Asemeni lui Voltaire, aflat departe, la Ferney, Diderot, nici măcar la Sankt-Petersburg, nici atunci când o lua pe Ecaterina de braț, nu putea să se elibereze de constrângerile unei imaginații neobosite care îi descătușa fantezia chiar atunci când îi interzicea accesul direct Vizita lui Diderot era un pelerinaj de mulțumire, dar el avea și sarcina, primită de la guvernul francez, de a acționa pentru îmbunătățirea relațiilor cu Rusia În Reveria mea, Diderot exprima legăturile culturale dintre Franța și Rusia, începând cu Ecaterina și cultul ei: „Nu există niciun om de bună-credință, niciun om la Paris care să aibă o scânteie de spirit și care să nu fie un admirator al Majestății Voastre, Majestatea Voastră are de partea ei toate academiile, toți filozofii, toți gânditorii, toți oamenii de litere, care nu fac un secret din asta Sunt celebrate măreția, virtuțile, geniul și bunătatea Majestății Voastre, eforturile pe care le face pentru a introduce științele și artele în țara sa”1 În ciuda acestui lucru, Diderot considera că francezii tot nu o apreciau pe Ecaterina așa cum s-ar fi cuvenit Renunțând să mai folosească ceremoniosul ei titlu imperial, i se adresa direct, la persoana a doua: „Ei cred că vă cunosc, bravii mei compatrioți!” Diderot promitea că îi va învăța să o cunoască și mai bine Dar, pe măsură ce se apropia de finalul însuflețitului său discurs, înceta brusc să i se mai adreseze Ecaterinei și le vorbea compatrioților săi Îi chema să împărtășească o fantasmă privitoare la Ecaterina: „Ah, prieteni! Închipuiți-vi-o pe această femeie pe tronul Franței!”, dar imediat după ce îi transforma în supușii ei francezi, îi invita pe toți în Rusia: „Veniți să petreceți doar o lună la Petersburg Veniți să vă eliberați de îndelungatele constrângeri care vă înjosesc, abia atunci veți simți ceea ce sunteți cu adevărat”1 2 În reveria sa, Diderot pretindea că la Riga, la granița cu Rusia, căpătase un nou suflet și le declara prietenilor săi: „Nu m-am știut niciodată mai liber decât atunci când am locuit în țara pe care voi o numiți a sclavilor și nu m-am simțit niciodată mai înrobit decât atunci când am trăit în țara pe care voi o numiți a oamenilor liberi”3 Nu e surprinzător că Diderot nu se simțise ca un sclav în Rusia, pentru că nu făcuse o muncă de slav, ci își petrecuse timpul în conversații 1 Denis Diderot, Entretiens avec Catherine II (1773), în Oeuvres politiques, Ed Garnier Freres, Paris, 1963, p 260 2 Idem, pp 265-266 3 Apud Wolf, op cit , p 297 283 Romanoslavica XLIII cu țarina Când încerca să i se adreseze Ecaterinei, Diderot se pomenea vorbindu-le în memoriile sale prietenilor lui din Franța, pentru că, de fapt, experiențele sale din Rusia eau revelatoare doar pentru aceștia Ei erau cei care făceau deosebirea între țări libere și țări înrobite Într-o oarecare măsură, el se simțea atât de liber într-o țară care ar fi trebuit să fie una a robilor, pentru că vedea această țară ca pe un teritoriu unde vizitatorii din Europa de Vest își puteau exercita dominația Metamorfoza spirituală a lui Diderot la Riga fusese începutul unei reverii ruse neîntrerupte, care și-a găsit expresia literară în Reveria mea către mine însumi Această conversație se încheia într-o notă de exuberantă fantezie internațională: „Și atunci recunosc: aș fi transportat de bucurie să îmi văd poporul unit cu Rusia, o mulțime de ruși la Paris și o mulțime de francezi la Petersburg Nicio țară din Europa nu devine franceză mai repede decât Rusia, atât în privința limbii, cât și a obiceiurilor”1 Sensul dublu al cuvântului „transportat” (transporte) sublinia faptul că, pentru Diderot, călătoria în Rusia se reflecta într-un transport spiritual autoprovocat, într-o călătorie interioară, aceeași experiență care îi permitea lui Voltaire să călătorească în Europa de Est fără să părăsească vreodată Ferney-ul La Sankt-Petersburg, Diderot lăuda o Rusie care devenea franceză; „dacă Diderot își închipuia o Europă unită, aceasta era o Europă franceză”1 2 În același timp, supraveghind niște studenți ruși la Paris, ca o favoare făcută Ecaterinei, s-a convins că și rușii puteau fi corupți de viciile franțuzești, dacă nu erau „supuși unei discipline riguroase”3 A deveni francez, a deveni civilizat era o chestiune de disciplină; a deveni rus, pentru Diderot, ca și pentru Voltaire, era o chestiune de fantezie și de reverie Ambiția lui Diderot era să o convertească pe Ecaterina la filozofia Luminilor sau, cel puțin, să-i întărească convingerile liberale În acest scop, își prezenta ideile mai degrabă cu tact și în mod ocolit, folosindu-se de analogii stângace sau de insinuări abile, decât s-o înfrunte deschis La urma urmelor, avea de-a face cu o suverană pe care, în aceeași epocă, Voltaire o descria ca exercitând „puterea cea mai despotică care există pe lume”4 Numeroasele sale note și eseuri - asupra avantajului liberei concurențe în comerț, asupra importanței stabilirii unui mod de succesiune la tron, asupra 1 Tourneux, op cit , p 492 2 Wolff, op cit , p 298 3 Dmitri von Mohrenschildt, Russia in the Intellectual Life of Eighteenth-Century France, Columbia Univ Press, New York, 1936, p 55 4 Voltaire, Correspondance, Voltaire către DAlembert, 26 iunie 1773,p 854 284 Romanoslavica XLIII realizării legilor, asupra școlilor publice, luxului, divorțului etc - explică faptul că Diderot îi scria soției sale: ,,Am lucrat mult pe drum, și lucrez mult și aici”1 Ecaterina îi punea în schimb, din când în când, întrebări fundamentale și, ca să-i răspundă, Diderot trebuia să apeleze la toate resursele delicateței sale, calitate care, potrivit prietenilor filozofului, îi lipsea acestuia cu desăvârșire Ea îi tot cerea să-i spună ce scrisese Rulhiere despre lovitura de stat din 1762, iar el încearcă să cosmetizeze adevărul scris de Rulhiere: „În ceea ce vă privește, Doamnă, dacă faceți caz de bunacuviință și de virtuți, cârpe uzate ale sexului Vostru, această lucrare este o satiră împotriva Voastră, dar dacă marile viziuni, ideile patriotice viguroase vă interesează mai mult, autorul vă înfățișează ca o mare prințesă și, în ansamblu, vă face mai mult onoare decât rău”1 2 Diderot o lăuda excesiv pe Ecaterina - „spiritul lui Brutus și farmecul Cleopatrei”3 - în fața ei, în conversațiile lui cu alții și în scrisorile sale, dar avea de asemenea curajul să lase să se înțeleagă că dezaproba împărțirea Poloniei ce avusese loc în 1772 Și își exprima cu obstinație opoziția față de o guvernare despotică: „Un despot, fie el și cel mai bun om, guvernând după bunul său plac, comitea nelegiuire E un păstor care își reduce supușii la condiția de animale”4 La sosirea în Petersburg, Diderot s-a văzut dintr-o dată prins în manevrele diplomatice ale mai marilor epocii, fără îndoială, în mare măsură împotriva voinței sale Părăsise Parisul fără responsabilități sau misiuni oficiale Ba chiar ducele d'Aigullon îi scrisese ambasadorului francez de la Sankt-Petersburg în termeni disprețuitori la adresa filozofului Și în tot Parisul se spunea că, atunci când Diderot se interesase pe lângă ministrul francez avizat dacă guvernul Franței nu vedea vreun impediment în realizarea călătoriei sale în Rusia, i se răspunsese că, departe de a exista vreo obiecție, i se permitea să rămână în Rusia cât timp voia Dar, imediat după venirea în capitala rusă, ambasadorul Franței, Franșois-Michel Durand de Distroff, îi ținu un cu totul alt discurs: „I-am comunicat domnului Diderot ceea ce așteptam de la un francez Mi-a promis că va șterge, dacă va fi posibil, prejudecățile acestei prințese față de noi”5 Prin flatare excesivă sau amenințare, Diderot fu convins să încerce să o facă pe Ecaterina a Il-a să-și schimbe politica externă, deși sir Robert Gunning, reprezentantul coroanei britanice la Petersburg, raportă: „Contele Panin mi-a zis, 1 Diderot, Correspondance ,pp 146-147 2 Apud Wilson, op cit , p 528 3 Diderot, Correspondance, pp 135-136 4 Apud Wilson, op cit , p 528 5 Tourneaux, op cit, Durand de Distroff au duc d'Aiguillon, 6 novembre 1773, pp 78-79 285 Romanoslavica XLIII în mare secret și sub rugămintea de a păstra taina, că domnul Diderot, care se bucură de trecere la la cabinetul împărătesei, a fost solicitat de domnul Durand să-i înmâneze suveranei un document conținând propuneri de pace cu Turcia, propuneri pe care curtea Franței se angajează să fie acceptate dacă bunele intenții ale guvernului francez vor fi agreate Domnul Diderot s-a apărat cu îndârjire, nevoind să iasă din sa sphere și să fie închis la Bastilia la întoarcere, și a refuzat cu fermitate să împlinească dorința ministrului francez Răspunsul Majestății Sale, așa cum îmi fu el transmis de domnul Panin, era că ea ar fi fost dispusă să dea uitării necuviința conduitei sale, cu condiția ca Diderot să-i comunice întocmai ministrului ce va face ea cu acest memoriu francez, și anume că-l va arunca în foc”1 Dacă într-adevăr așa s-a întâmplat, trebuie că a fost deconcertant și umilitor pentru Diderot Mai mult, trebuie că se temea de-a binelea ca situația sa vizavi de împărăteasă să nu se schimbe într-un mod dezastruos pentru el Cu toate acestea, la 31decembrie 1773, ambasadorul francez credea încă că Diderot continua să încerce să influiențeze politica Ecaterinei a II-a: „Discuțiile între Ecaterina și Diderot se succed fără întrerupere și se pelungesc pe zi ce trece Mi s-a spus, și am motive să cred că e adevărat, că Diderot a descris pericolul alianței Rusiei cu regele Prusiei și utilitatea alianței cu Franța”1 2 O bună parte a timpului Diderot și-l consacra, în afara discuțiilor cu Ecaterina, pregătirii memoriilor pentru convorbirile cu împărăteasa, dar și studierii limbii ruse în mod autodidact, pe baza gramaticilor rusești pe care le răsfoia Un prieten al filozofului amintea, în memoriile sale, că Diderot era adesea invitat la reuniunile nobililor ruși, unde juca în mod constant rolulu de ateu declarat și era detestat de toată lumea Grimm recunoștea că Diderot ,,nu a cucerit pe nimeni, în afară de împărăteasă” Când prietenii îi făceau reproșuri că disprețuiește părerile curtenilor, Diderot se mulțumea să zâmbească și să spună: „Candidez pentru a obține doar favorurile stăpânei casei și nu-mi pasă deloc de valeți”3 Diderot a făcut serioase eforturi să obțină informații despre situația în Rusia: „Nu precupețesc niciun efort pentru a mă instrui aici” Dar, din câte se știe, nu a ajuns să obțină niciuna din informațiile referitoare la Siberia pe care le solicitase Academiei de Științe din Petersburg Totuși, i-a scris contelui de 1 Apud Wilson, op cit , pp 528-529 2 Idem, p 529 3Idem, p 530 286 Romanoslavica XLIII Munich, directorul imperial al vămii, la recomandarea Ecaterinei: „Iertați această îndrăzneală unui străin care n-ar vrea să se întoarcă în țara sa ignorant”1 Întrebările sale atingeau fondul stării de fapt în Rusia: care este valoarea producției anuale de grâne, de cânepă, de in? Care este populația aproximativă a imperiului, a Moscovei, a Petesburgului, a celorlalte mari orașe? Care este valoarea exporturilor anuale de piei, de pește și de caviar? Care este raportul între salariul unui muncitor și prețul pâinii? Care sunt unitățile de măsură utilizate în întreg imperiul? Există bănci în Rusia? La cât se ridică datoria publică a statului? Însă Munich n-a răspuns niciodată la aceste întrebări Diderot pusese întrebări similare și împărăresei: care e situația evreilor în imperiu? care e legislația privind tutunul? care sunt drepturile legale ale proprietarilor de pământ? La multe dintre aceste întrebări Ecaterina a răspuns după cum a crezut de cuviință, fără să apeleze la Munich La întrebarea lui Diderot privind situația șerbilor, ea i-a răspuns: „Nu știu să existe vreo țară unde cultivatorul să iubească mai mult pământul și gospodăria ca în Rusia”* 2 Într-una din conversațiile cu țarina Diderot și-a luat libertatea de a face o recomandare precisă, însoțită de nenumărate scuze pentru aroganța sa: a sfătuit-o să-și schimbe capitala Nota sa era intitulată Despre capitală și despre adevăratul centru al imperiului, despre un orb care judecă în privința culorilor Metafora orbului, care fusese întotdeauna de mare interes pentru Diderot și pentru Iluminism în general, marca aici barierele dintre filozofie și putere, precum și dintre Europa de Vest și Europa de Est Trebuie remarcat că filozofii francezi s-au întrecut în a modifica harta geografică a Europei de Est, fie și numai în imaginație Unul dintre amuzamentele favorite ale lui Voltaire timp de câtiva ani fusese să-și închipuie că Ecaterina și-ar fi putut muta capitala la Kiev, Azov sau Constantinopol Secolul al XX-lea a arătat că Diderot a fost mai bine inspirat, dar, în secolul al XVIII-lea, ambii filozofi dădeau dovadă de o mare îndrăzneală pe care Ecaterina o îngăduia, pentru că era clar doar un joc al imaginației Diderot se arăta îngrijorat de moravurile de la Petersburg, un „amestec confuz al tuturor popoarelor din lume”, conferind orașului „moravurile lui Arlechin”3 Se referea desigur, la trupa pestriță de artiști, actori și coafori care veniseră pe mare o dată cu Bernardin de Saint-Pierre Prezența acestor străin ^Ibidem, p 531 2 Tourneux, op cit , pp 532-556 3Apud Wolff, op cit , p 300 287 Romanoslavica XLIII putea fi interpretată ca un nedorit efect secundar al civilizației, iar ostilitatea lui Diderot față de ei indica o umbră de rezervă în privința optimistului program illuminist pentru Europa de Est Încrederea pe care Diderot și-o punea în Moscova ținea tot de reverie, pentru că el nu fusese niciodată acolo „Am pierdut ocazia de a merge la Moscova și regret un pic” - scria el mai târziu „Petersburg este doar curtea, un amestec confuz de palate și cocioabe” Printr-o figură de stil tipică pentru secolul al XVIII-lea, Diderot proiecta asupra orașului propria confuzie „Nu am văzut-o decât pe suverană, aproape nimic altceva” - recunoștea el în continuare1 Dar, dacă nu o văzuse decât pe suverană, cum îi putea el vorbi deapre Rusia, ce putea ști el despre Rusia? Cu toate acestea, Ecaterina găsea mereu strălucitor, chiar uimitor jocul spiritual al lui Diderot Dar care îi era părerea după ce trecuse atracția noului? Ea a continuat să-l laude, dar un cinic ar putea spune că asta făcea practic parte din jocul relațiilor publice De fapt, termenul „extraordinar”, la care a recurs pentu al descrie pe Diderot lui Voltaire, pare ambiguu și folosit generic, fără substanță „Găsesc la Diderot o imaginație inepuizabilă și îl așez în rândul oamenilor les plus extraordinaire care au existat vreodată” Într-o scrisoare de mai târziu, ea îi scria: „Are un spirit extraordinar, nu se mai găsește unul la fel”1 2 E interesant de remarcat că acel carnet în care Diderot își nota discuțiile cu Ecaterina are ca ultimă dată 5 decembrie 1773, adică cu trei luni înainte de plecarea sa din Rusia Asta poate sugera că însuși Diderot a înțeles că, după această dată, conversațiile lor nu mai erau de natură să schimbe politica Ecaterinei Pare o ipoteză plauzibilă, întrucât întrebările puse după 5 decembrie țarinei și contelui de Munich erau doar pentru interesul personal al lui Diderot În plus, deși ambasadorul francez nota că discuțiile lui Diderot cu Ecaterina erau pe zi ce trece mai lungi, Diderot însuși scria familiei sale, la 30 decembrie, că avea privilegiul să intre oricând în cabinetul împărătesei, dar că nu se folosea de această onoare decât o dată la trei zile, pentru a evita să stârnească invidie și să-și facă dușmani Poate că în noiembrie și decembrie Ecaterina i-a dat de înțeles că nu dădea mare importanță părerii lui, așa cum crezuse mai înainte Mulți ani după aceea, vorbindu-i de Diderot contelui de Sdgur, Ecaterina descria astfel relațiile lor: 1 ApudLortholary, op cit ,pp 217-218 2 Apud Wilson, op cit , p 532 288 Romanoslavica XLIII Conversam mult și des cu el - îmi spunea Ecaterina -, dar mai mult din curiozitate decât cu vreun folos real Dacă l-aș fi crezut, totul ar fi fost cu susul în jos în imperiul meu; legislație, administrație, politică, finanțe - le-ar fi răsturnat pe toate ca să le înlocuiesc cu niște teorii inaplicabile În acest timp, cum mai mult îl ascultam fără să vorbesc, un privitor care ne-ar fi surprins ne-ar fi luat, pe el drept un pedagog sever, iar pe mine drept umila sa elevă Probabil că asta a crezut el însuși, căci, după câtva timp, văzând că nu se producea în modul meu de a guverna niciuna din marile inovații pe care mă sfătuise să le aplic, îmi făcu cunoscută uimirea sa cu un soi de mândrie nesatisfăcută Atunci, vorbindu-i franc, i-am spus: „Domnule Diderot, am ascultat cu cea mai mare plăcere lucrurile pe care spiritul dumnevoastră strălucitor vi le-a sugerat, dar, cu toate mărețele dumnevoastră principii, pe care le înțeleg foarte bine, s-ar face cărți frumoase și treabă proastă În toate planurile dumneavoastră de reformă uitați diferența dintre pozițiile noastre; dumneavoastră lucrați numai pe hârtie, care suportă totul; este netedă, suplă și nu pune niciun obstacol nici imaginației, nici penei dumneavoastră; în timp ce eu, sărmană împărăteasă, lucrez pe pielea umană, care este foarte diferită, iritabilă și sensibilă”1 Nu trebuie uitat că sejurul lui Diderot venea într-unul din momentele extrem de defavorabile înfăptuirii unor reforme liberale în Rusia (revolta lui Pugaciov), nu era, așadar, momentul propice pentru ca un filozof liberal să sugereze reforme Contrar părerilor detractorilor lui Diderot, discuțiile dintre el și țarină erau, așa după cum am arătat, mai mult decât o simplă flecăreală Și unul, și celălalt au luat lucrurile în serios; dar nu în același fel Diderot a elaborat o utopie practică, o aplicare concretă, detaliată a filozofiei sale politice într-o țară nouă, pe care voința unei suverane luminate o putea modela după bunul plac Împărăteasa vedea în conversațiile sale cu filozoful un mod de a scăpa de sub acapararea și plictiseala politicii de zi cu zi, de gestionarea imediată a problemelor Ideile lui Diderot o interesau ca perspectivă potențială a unei acțiuni de care se îndoiește că va avea vreodată mijloacele de a o întreprinde Ambii vizau istoria în imagini realiste, unul ca pe o imagine albă gata să fie scrisă, altul ca pe o paranteză pe o foaie deja scrisă Diderot a continuat s-o seducă timp de patru luni pe interlocuitoarea sa, dar și-a dat seama că, dacă ea îl ascultă, dacă el o face să viseze, ea n-are nicio intenție să pună ideea în practică Pentru el a fost mai mult decât o decepție a amorului-propriu: era falimentul uneia dintre ideile care i-au structurat viața și gândirea, a ideii de utilitate socială a filozofilor, a necesității, în ciuda tuturor obstacolelor, de a fi concret angajat în problemele timpului său și de a ajuta la 1 Louis-Philippe, conte de Segur, Memoires, souvenirs et anecdotes par le conte de Segur, Ed M Fs Barriere, Librairie de Firmin Didot Freres, Paris, 1859, pp 444-445 289 Romanoslavica XLIII făurirea fericirii contemporanilor Diderot era, fără îndoială pe placul Ecaterinei, o încânta, căci țarina nu pregetă să-l numească „unul dintre oamenii extraordinari”, dar filozoful nu făcuse această lungă și obositoare călătorie la Petersburg ca să audă despre el, fie și din gura unei împărătese, că are geniu Astfel că, începând cu 5 decembrie 1773, a continuat s-o vadă pe țarină, ce-i drept, o dată la trei zile, însă entuziasmul lui dispăruse Diderot descoperise realitatea „despotismului luminat” proferat de Ecaterina: un ansamblu contradictoriu de absolutism vechi, de veleități de guvernare rațională, de dorința de a se debarasa de tutela religioasă, de gust pentru științe și arte, totul dominat de o grijă constantă pentru propagandă și glorie, în care sunt folosite în paralel prietenia intelectualilor și a artiștilor și puterea armelor Dar Diderot nu s-a gândit nicio clipă să-și pună problema bunăvoinței suveranei, el constată pur și simplu incapacitatea Ecaterinei de a întreprinde - în special din lipsă de finanțe -reformele adevărate pe care le-ar cere o concepție luminată despre stat Din acest moment, împărăteasa e redusă la simulacru, la o aparență, la o iluzie și Diderot se vede actorul unei pantomine Pierderea iluziilor sale nu poate fi de nimic compensată Dezamăgirea sa e marcată și prin raritatea și lipsa de fond a scrisorilor pe care le-a trimis în Franța în perioada ultimelor luni de ședere în Rusia La 5 martie 1744, Diderot a pornit la drum pentru a se întoarce în Franța, nu înainte de a face cadouri țarinei și Narîșkinilor, și ca Ecaterina să-i dăruiască portretul ei gravat, precum și o sumă importantă de bani pentru „cheltuielile de drum” Înainte de a părăsi Petersburgul, pornind de la interesanta presupunere că ar fi fost prea dureros pentru amândoi să-și ia rămas bun în persoană, Diderot i-a spus adio Ecaterinei printr-o scrisoare: „Toată viața mă voi felicita că am făcut călătoria la Petersburg Toată viața îmi voi aminti de acele momente când Majestatea Voastră uita distanța infinită care mă separa de ea și binevoia să se coboare până la mine, ca să-mi ascundă inferioritatea Ard de dorința de a discuta cu compatrioții mei despre acest lucru”1 Diderot s-a străduit îndelung să scrie această scrisoare, și chiar i-a cerut părerea lui Grimm asupra conținutului, înainte de a i-o prezenta împărătesei Era, așa după cum se vede din fragmentul redat, un text curtenitor și nu e de mirare că l-a aprobat Diderot descria în scrisoare durerea pe care o resimțea plecând de lângă suverană și arăta că rudele și prietenii lui nu puteau să primească o mai 1 Tourneux, op cit , p 472 290 Romanoslavica XLIII mare dovadă de afecțiune decât aceea de a-l vedea „smulgându-se” de lângă împărăteasă pentru a reveni la ei Mai târziu, Diderot va mărturisi că n-a văzut cu adevărat Rusia și regretă că a scăpat ocazia de a merge la Moscova, căci ,,Petersburgul nu e decât curtea, un amestec confuz de palate și cocioabe, de mari seniori înconjurați de țărani și de profitori”1 Dar, dacă n-a văzut Rusia, i-a observat în schimb pe ruși cu multă perspicacitate În Entretiens, Diderot afirma: „Mi se pare că, în general, supușii Voștri păcătuiesc prin unul sau altul din aceste două excese, ori își cred națiunea prea avansată, ori o consideră prea înapoiată”1 2 Acesta e, de fapt, fondul discuției seculare între slavofili și occidentaliști Diderot găsea că exista în comportamentul rușilor ceva ascuns, imposibil de perceput chiar și de ochiul cel mai scrutător, care se datora profilului instituțiilor politice și sociale din Rusia: „Mi se pare că am remarcat o susceptibilitate generală, o neîncredere care mi se pare opusă acelei frumoase și fidele sincerități care e proprie sufletelor înalte, libere și sigure pe sine”; „Există în spiritele lor o nuanță de teroare și de panică: este, aparent, efectul lungii succesiuni de revoluții și a unui îndelungat despotism Par că mereu se află fie în ajunul, fie a doua zi după un cutremur de pământ și au aerul că tot caută să vadă dacă e adevărat că pământul e din nou acolo, sub picioarele lor”3 E important de precizat că, la un moment dat - nu se știe exact unde și când -, Diderot a ars notele pe care le-a luat despre Rusia De ce? Nu există un răspuns satisfăcător Dar poate că răspunsul l-a dat chiar el, indirect, în scrisoarea adresată în 1774 doamnei Necker: „Vă mărturisesc cu voce șoptită că filozofii noștri, care par să fi cunoscut cel mai bine despotismul, nu l-au văzut decât prin gâtul unei sticle Ce diferență între tigrul pictat de Oudry și adevăratul tigru din junglă!”4 Întorcându-se în Europa de Vest, Diderot a preferat să nu iasă din trăsura lui, nici măcar ca să mănânce sau să doarmă, tot drumul de la Sankt-Petersburg la Haga, unde a ajuns în dimineața de 5 aprilie 1774 Reinstalat confortabil la Galițîn, prima acțiune a lui Diderot a fost să-i anunțe pe destinatarii scrisorilor sale că se întorsese teafăr și sănătos în Occident, având grijă să le spună ceea ce vroia el ca ei să creadă despre călătoria în Rusia: a fost un triumf, curtenii ruși au 1 Diderot, Correspondance, vol 14, Diderot către D-na Necker,6 septembrie 1774, p 72 2Apud Wilson, op cit , p 536 3 Idem, pp 177-178 4 Diderot, op cit , vol 14, pp 72-73 291 Romanoslavica XLIII fost foarte bine voitori cu el, și-a păstrat independența și integritatea spirituală, iar Ecaterina a Il-a are „grația Cleopatrei”1 Ulterior, ajuns în Franța, Diderot a fost nevoit să se plieze cursului diplomației și politicii de stat cerute, astfel că a făcut ceea ce se aștepta de la el: a descris călătoria ca pe un succes și pe Ecaterina ca pe un suveran admirabil În particular însă s-a arătat mai circumspect și i-a declarat D-nei Necker: „Aș fi un ingrat dacă aș spune ceva de rău Aș fiu un minciunos dacă aș spune ceva de bine”1 2 De la Haga, Diderot i-a trimis Ecaterinei o scrisoare în care îi povestea că avusese parte de ger și zăpezi până la Riga, urmate apoi de vreme bună Îi relata formula generală a conversațiilor sale: „- Atunci ați avut onoarea de a o cunoaște pe Majestatea Sa Imperială? / - Bineînțeles / -Ați văzut-o des? / - Foarte des / -Este o mare împărăteasă? / - Foarte mare”3 Nu părea în stare să răspundă prin mai mult de două cuvinte și se scuza în fața Ecaterinei, dând vina pe memorie: „Ah, de mi-aș putea aminti tot ce m-a făcut să simt prezența Majestății Voastre!” Experiența convorbirilor lor între patru ochi pe care tocmai hotărâse să și-o amintească toată viața îi scăpa deja ca un lucru lăsat în urmă, la Riga poate, unde începuse să se simtă ca Diderot, francezul om de litere Tot de la Haga, în septembrie, filozoful i-a scris Ecaterinei ca să o felicite pentru pacea încheiată cu turcii prin tratatul de la Kuciuk-Kanargi: „Ce pace! Ce pace glorioasă!” Diderot, pe un ton asemănător cu cel al lui Voltaire, era încântat că Ecaterina ațintise „vârful spadei la gâtul dușmanului” și se declara la fel de fericit ca și „,cel mai bun supus al vostru”4 Era poate un mod de a-i reaminti și de a-și reaminti că nu era unul dintre supușii ei, deși se bucura „ca om, ca filozof și ca rus” Ca și Voltaire, Diderot putea adopta o identitate rusă când dorea, fără să devină supusul Ecaterinei Diderot îi amintea Ecaterinei de ambițiile lui Petru în legătură cu Rusia, punându-le în legătură cu starea Franței: „Voi aveți de format un popor tânăr; noi avem de întinerit unul bătrân” Prezicea că, atunci când ea va atinge un „grad de perfecțiune” în reformarea Rusiei, lumea va veni să vadă și să depună mărturie despre acest lucru: „Așa cum odinioară oamenii vizitau Sparta, Egiptul și Grecia, vor vizita Rusia”5 De observat că Diderot scria ca și cum vizitele în Rusia ar fi aparținut unui viitor utopic, ca și cum nu el ar fi fost cel care tocmai se întorsese din Rusia cu șase luni în urmă 1 Apud Wilson, op cit , p 538 2Apud Pierre Lepape, Diderot, Ed Flammarion, Paris, 1991, p 390 3 Tourneux, op cit , pp 477, 481-482 4 Idem, p 485 5 Ibidem, pp 485-489 292 Romanoslavica XLIII În timpul celor câteva luni petrecute la Haga, Diderot a scris lungile și importantele sale Observații asupra Instrucțiunii Majestății Sale Imperiale, împărăteasa Ecaterina a II-a 1 Observațiile rezumă, dar și completează și generalizează conținutul Conversațiilor Observațiile sunt un dialog, un dialog între un personaj viu, Diderot, și o carte, textul Instrucțiunii, adresat în 1767 de către țarină deputaților (numiți de ea), formând comisia - care nu s-a reunit în practică niciodată - însărcinată să redacteze un cod de legi - care n-a văzut niciodată lumina zilei Adunarea deputaților a fost dizolvată și reprezentanții poporului trimiși acasă înainte să înfăptuiască o cât de mică reformă, dar Ecaterina făcuse o mare „publicitate” Instrucțiunii sale realizate într-un spirit liberal, care era obiectul admirației Europei Luminilor Cu toate acestea, Diderot nu ezită s-o prevină pe împărăteasă: „Am recitit instrucțiunea pe care ați adresat-o reprezentanților adunați pentru conceperea legilor și am avut insolența să o citesc din nou cu pana în mână”1 2 Instrucțiunea, celebră in epocă și care uimise întreaga Europă prin aparentul liberalism al vederilor politice și legislative ale țarinei, nu e, de fapt, decât un „ghiveci aparte” Găsim aici câte ceva din toate: citate din Montesquieu și Becaria, o spoială de erudiție, naivitate și insolență, și schița unui Petit Larousse Textul Ecaterinei aborda toate temele clasice ale teoriei politice, ale jurisprudenței și ale cauzelor bogăției națiunilor, plagiind lucrările lui Montesquieu și Becaria Destul de curios, se pare că Diderot nu a citit Instrucțiunea înainte să ajungă în Rusia Diderot ținea neapărat ca Ecaterina să ceară să citească Observațiile lui, dar ea nu le-a cerut și nu le-a citit decât după moartea filozofului, când manuscrisul și cărțile sale au fost aduse la Petersburg Observațiile au înfuriat-o pe împărăteasă, care i-a scris iritată credinciosului Grimm: „Această bucată este doar flecăreală ( ) Trebuie să o fi scris după ce a plecat de aici, pentru că nu mi-a spus niciodată de ea”3 În Instrucțiune se definește ce este un muncitor (articolul 258), se arată care sunt diferitele tipuri de orașe (art 384 până la art 393) etc , deputații sunt de asemenea informați despre ceea ce un tată de familie trebuie să le spună copiilor 1 În ultimele rânduri ale Observațiilor, Diderot o invită pe țarină să termine cât mai repede posibil războiul cu turcii, ceea ce plasează redactarea textului înainte de pacea de la Kuciuk-Kainargi Pacea a fost semnată la 27 iulie 1774, dar n-a fost cunoscută la Haga decât la începutul lui septembrie Observațiile erau așadar scrise înainte de septembrie 1774 Ele sunt menționate pentru prima dată în scrisoarea lui Diderot către Ecaterina a Il-a din 13 septembrie 1774 2 Tourneux, op cit , p 492 3 Lortholary, op cit , p 492 293 Romanoslavica XLIII săi (art 351 până la art 354), căci există în text elementele unui catehism civic Dar, lăsând la o parte toate digresiunile, esențialul rămâne afirmarea unui principiu: guvernarea Rusiei nu poate fi și nu trebuie să fie încredințată decât unui suveran absolut Și tocmai împotriva acestei teze fundamentale Diderot își va lansa criticile cele mai percutante Țarina arată, în principal, că tocmai pentru binele general se exercită această putere absolută, singura capabilă să asigure fericirea și chiar libertatea Ecaterina a II-a, cu aerul său de părinte iubitor, pledează pentru bunătate, umanism, toleranță, condamnă vehement tortura - ceea ce nu va împiedica ca Pugaciov să fie torturat, chiar în 1774 Ea intră chiar în detaliile procedurii judiciare și, plagiind autori bine documentați, scrie lucruri de bun-simț, dar care rămân la stadiul de sugestii, nu se transformă în legi În materie de economie politică, Ecaterina apreciază că întreg comerțul trebuie să fie liber, dar, în același timp, controlat - un paradox pe care Diderot nu va ezita să-l denunțe Bineînțeles că Ecaterina e de acord că șerbii nu trebuie tiranizați, dar bunătatea împărătesei nu merge până într-acolo încât să pună în discuție eliminarea iobăgiei Un capitol scurt Despre starea de mijloc, pe care, de altfel, Diderot l-a criticat, deși ușor superficial, se referă la niște proiecte reale E vorba chiar de ceea ce articolul 382 numește „starea a treia”: citind se descoperă că această denumire se referă la noua nobilime formată din funcționari și demnitari care s-au ridiacat sub domniile diferiților țari, începând de la Petru cel Mare Asupra acestui punct trebuie că a existat un dezacord major între Diderot, care, spunând Starea a treia, le Tiers Etat, se gândea la burghezie, și Ecaterina, care înțelegea prin le Tiers Etat nobilimea provenită din rândurile funcționărimii Instrucțiunea reprezenta fundamentul pretenției Ecaterinei de a figura printre despoții luminați ai Europei Și tomai această pretenție, prin Obsevațiile sale, Diderot o declară ca fiind nefondată Diderot își afirmă în Observații opoziția față de puterea absolută cu o asemenea intensitate, încât acest text din 1774 reprezintă, în ansamblul operei sale, echivalentul Contractului social al lui Rousseau1 În mod cert, atunci când a permis publicarea în limbile Europei a Instrucțiunii sale, Ecaterina se gândea la opinia publică internațională Insintând asupra faptului că „Rusia este un Stat european”, ea lasă să se înțeleagă, de-a lungul întregii sale lucrări, că Rusia nu e un stat despotic, ci o monarhie, evitând să folosească termenii „despot” și „despotism” Dar, dacă ei îi repugna folosirea unor astfel de cuvinte, nu același lucru era valabil și pentru Diderot: 1 Apud Lepape, op cit , p 386 294 Romanoslavica XLIII „Împărăteasa Rusiei e, fără îndoială, despot Intenția ei este de a păstra despotismul și de a-l transmite succesorilor săi, sau de a-l eradica?”1 Unele dintre elementele pe care le-a descoperit examinând cu atenție Instrucțiunea au „un iz de despotism care îmi displace”1 2 Diderot își dorea cu ardoare ca Ecaterina să-i citească Observațiile, pentru a-i tulbura acesteia conștiința, pentru a o domina, pentru a-i arăta că, de fapt, e o învinsă în fața raționamentelor lui, că suverana se pleacă în fața filozofului Dar Ecaterina va citi textul prea târziu, după moartea lui Diderot Dacă, citind ceea ce tocmai am scris și ascultându-și vocea conștiinței, inima ei palpită de bucurie, atunci ea nu mai dorește sclavi; dacă tremură, dacă îi îngheață sângele în vine, dacă se face palidă, atunci înseamnă că s-a crezut mai bună decât este3 Teoriile politice expuse de Diderot în Observații capătă chiar aspecte democratice, căci el arată că „singurul suveran adevărat este națiunea; veritabilul legiuitor nu poate fi decât poporul”4 - aluzie la drepturile alienabile ale poporului Când Ecaterina scrie, în Instrucțiune, „Suveranul se află la originea întregii puteri politice și civile”, Diderot răspunde: „Nu înțeleg asta Mi se pare că doar consimțământul națiunii, reprezentată prin deputați sau adunări, se află la baza întregii puteri politice și civile” Primele rânduri ale Instrucțiunii începeau astfel: „Doamne, Dumnezeul meu! Ascultă-mi glasul și dă-mi înțelepciunea să judec poporul tău după Legea ta Sfântă și după adevărul veșnic”, iar Diderot declară că nu-i place ca religia să intervină în treburile statului, religia e un element disturbator adesea cu niște consecințe supărătoare pentru activitatea unui stat: „Ecaterina și Montesquieu - aluzie la plagiat - și-au început lucrările cu Dumnezeu, ar fi făcut mai bine dacă ar fi început cu ideea necesității legilor ca fundament al fericirii oamenilor”5 Ecaterina era intransigentă în privința rolului și puterii suveranului absolut, susținând că „legiuitorul este reprezentantul întregii societăți și ține în mâinile lui întreaga putere” Diderot nu întârzie să atace și acest principiu politic, semn al tiraniei impuse de împărăteasă: „Ecaterina nu a uitat încă, în 1 Diderot, Observations sur le Nakaz, în Oeuvrespolitiques, p 340 2 Idem 3 Ibidem, pp 343-345 4 Diderot, Observations sur l'instruction de S M I aux deputes pour la confection des lois, în Textes politiques, p 61 5 Idem, pp 64-65 295 Romanoslavica XLIII Instrucțiunea sa, că e suverană (a se înțelege despot) Acestea sunt rânduri în care, fără să-ți dai seama, ia din nou sceptrul la care renunțase la începutul Instrucțiunii” și adaugă că, în Rusia, senatul ca voce a poporului nu e nimic, Vox clamantis in deserto Are astfel justificarea faptului că „Rusia e mult mai prost guvernată decât Franța”, căci „libertatea naturală a individului este aici (în Rusia - n n I V ) anulată, iar autoritatea suveranului este nelimitată”1 Diderot nu se limitează doar la denunțarea politicii despotice a Ecaterinei, ci completează articolele țarinei despre patriotism, despre justiție, tribunale, judecători, face referiri la aplicarea pedepsei cu moartea pe care el o dorește abolită în Rusia și o sfătuiește pe Ecaterina să-i folosească pe infractori la muncă în folosul societății Filozoful se arată vehement și o blamează pe împărăteasă că n-a menționat subiecte precum impozitele, chestiunea războiului și a întreținerii armatelor, problema abolirii iobăgiei (dar, nespunând nimic despre șerbie, Ecaterina a lăsat să se înțeleagă că nici nu are de gând să facă ceva în acest sens); Diderot îi reproșează că n-a vorbit în Instrucțiune despre educația succesorului la tronul Imperiului, despre școlile de cadeți, despre orfani, învățământul primar etc ; prin gama largă de probleme pe care a evitat să le abordeze Instrucțiunea nu e decât un „extras” care ar fi devenit „o lucrare originală”, dacă ar fi analizat toate chestiunile ținând de organizarea completă a unui stat și, mai ales, dacă Ecaterina ar fi apelat la sfaturile și părerile a cel puțin „zece oameni de primă mână” Pentru Diderot este clar că realizarea unui cod de legi viabil în aplicare e imposibilă în condițiile în care o singură minte încearcă să suplinească voința și opiniile a milioane; filozoful și-ar fi dorit ca împărăteasa să țină cont și de experiența și știința unor oameni mai bine informați și mai pregătiți decât ea în anumite domenii Oricât de măreață ar vedea-o pe Ecaterina, Diderot e conștient de greșeala enormă a împărătesei de a-și asuma singură elaborarea uni proiect atât de ambițios și o condamnă pentru că refuză să facă uz de știința oamenilor de valoare din Rusia Aluziile lui Diderot la problema pe care Ecaterina o considera ca benignă, șerbia, sunt constante și bine construite: „împărăteasa n-a spus nimic despre eliberarea iobagilor Era totuși un punct foarte important”, iar, când țarina vorbește despre necesitatea prevenirii cauzelor care au dus la revolte ale țăranilor împotriva stăpânilor lor, Diderot insistă: „Există un mijloc excelent de a preveni revolta șerbilor contra stăpânilor: să nu mai fie șerbi”1 2 1 Ibidem, pp 80-84 2 Idem, p 108, 124 296 Romanoslavica XLIII În Observațiile sale, Diderot deplânge starea economică instabilă a Rusiei care nu pare să urmeze calea progresului și subliniază că imperiul Ecaterinei nu se preocupă de dezvoltarea comerțului, Rusia nu are case de comerț în marile orașe ale Europei, nici agenți de schimb comercial Mai mult, Rusia posedă cantități enorme și variate de materii prime (fier, oțel etc ), dar nu are ateliere de prelucrare a acestora, „toate metalele îi sunt luate și aduse înapoi prelucrate”; nu există manufacturi pentru porțelanuri, sticlă, țesături, iar cele care există „sunt prost organizate și conduse de ignoranți” Diderot „atacă” și chestiunea educației, căci, dacă Ecaterina susținea că „e imposibil să dai o educație generală unui popor numeros”, filozoful o atenționează: „nu cunosc niciun popor, oricât de numeros ar fi el, să nu poată avea școli unde copiii săraci să găsească pâine și lecții de scriere, citire, aritmetică, de catehism moral, civil și religios”1 „Rusia este o putere europeană”1 2 - declara Ecaterina în Instrucțiune aceasta nu era o simplă afirmație geografică, ci o declarație programatică bazată pe descoperirea Europei de Est de către Iluminism „Contează prea puțin -comenta Diderot - dacă este asiatică sau europeană”, iar, în privința moravurilor, el aprecia că „moravurile sunt peste tot consecințe ale legislației și ale guvernării; ele nu sunt nici africane, nici asiatice, nici europene, ele sunt doar bune sau rele” Și chiar preciza: „Nu văd ce legătură esențială poate exista între moravurile și topografia unui Imperiu”3 Instrucțiunea Ecaterinei obesrva că „imperiul Rus ocupă 32° în latitudine și 165° în longitudine” pentru a argumenta că un imperiu atât de mare avea nevoie de un monarh absolut În comentariile sale însă, Diderot consideră aceste dimensiuni mai degrabă o problemă de civilizație decât una de politică: „Să civilizezi deodată o țară atât de întinsă mi se pare un proiect care depășește puterile omenești”4 Observațiile sale conțin, în mare, trei recomandări: prima era legată de mutarea capitalei la Moscova, a doua era ca Ecaterina să creeze un district model în Imperiu, unde ar fi putut „să ducă la îndeplinire un plan de civilizare” Diderot chiar explica posibilele efecte ale acestei măsuri printr-o analogie cu propria sa patrie: „Acest district ar fi, în relație cu restul Imperiului, ceea ce este Franța în Europa, în raport cu țările din jurul ei”5 Conferind Franței 1 Ibidem, p 77 2 Ibidem, p 68 3 Idem, pp 68-70 4 Ibidem, p 92 5 Diderot, Observations, pp 350-351 297 Romanoslavica XLIII acest rol, făcând din ea un model influent de civilizație în Europa, Diderot scotea la iveală adevărata întindere a proiectului său cultural1 Cea de-a treia recomandare a lui Diderot, după schimbarea capitalei și districtul model, era stabilirea unei colonii elvețiene1 2 care era, de altfel, și fantezia lui Voltaire -ceasornicarii din Astrahan sau Azov - elaborată în cursul corespondenței cu Ecaterina În ciuda aprecierii generale de care s-a bucurat Instrucțiunea în saloanele Europei și la curțile monarhilor europeni prin liberalismul teoriilor politice și concepțiilor moderne de guvernare statală, Diderot își formulează propriile concluzii tranșante asupra Instrucțiunii Ecaterinei: „Văd aici proiectul unui cod de legi excelent, dar niciun cuvânt despre modul de a asigura punerea în practică a acestui cod Văd aici numele de despot eliminat, dar esența e păstrată, despotismul numit monarhie” Astfel, Diderot sesizează adevărata natură a proiectului Ecaterinei: Instrucțiunea nu e decât un nou element în strategia bine elaborată a țarinei de a manipula opinia „oamenilor de spirit” și a capetelor încoronate în favoarea recunoașterii ei ca monarh liberal, reformator Diderot reușește, prin Observațiile lui, să demonteze acest fals mit al suveranei cu inițiative moderne și vederi liberale, și nu a pierdut nicio ocazie să-și facă cunoscute părerile despre acțiunile Ecaterinei, așa cum a făcut-o, de altfel, și în Histoire philosophique et politique des etablissements et du commerce des Europeens dans les deux Indes (1774) a abatelui Raynal: Citind cu atenție instrucțiunile sale adresate deputaților Imperiului, ce aveau în aparență sarcina redactării legilor, putem oare vedea ceva mai mult decât dorința de a schimba denumirile, de a fi numit monarh în loc de autocrat, de a-și numi popoarele supuși în loc de sclavi?3 1 Apud Wolff, op cit , p 306 2 Diderot, Observations, p 351 3 Diderot, Textespolitiques, p 176 298 Romanoslavica XLIV BAIA - OGLINDĂ A SUFLETULUI RUS Alexandra DANILOV Este sâmbătă, fumul specific încălzirii băii vestește, în aerul curat al satului, plăcuta desfătare în baie, bucurând orice copil, adult sau bătrân Numai gîndul la delectarea în aburii calzi face fumul acesta să fie îndrăgit și baia, cu pereții ei negri de funingine, atât de iubită Pereții sunt înnegriți de fumul care trece prin baie cînd aceasta este încălzită, ieșind apoi afară pe fereastră și pe ușă Asta înseamnă baie neagră (чёрная баня sau топить по чёрному) și este cel mai frecvent întâlnită La oamenii mai înstăriți se face baie albă (белая баня sau топить по белому), adică fumul iese afară pe horn, dar asta însemnă mai mult combustibil pentru încălzirea ei (stuf, lemn), căci odată cu fumul, iese și multă căldură Pe lângă considerabila eficiență termică și economică, încălzindu-se mai repede și păstrând căldura mai mult timp, baia neagră este apreciată și pentru calitatea antiseptică a fumului care, trecând prin ea, îi dezinfectează și încălzește, la rândul lui, pereții Desigur, este necesară aerisirea și umidificarea aerului băii înaintea folosirii ei, cât și grijă în a nu îi atinge pereții în timpul îmbăierii și curățarea lor periodică, de funingine În baie se intră prin predbannik, un fel de vestibul în care oamenii își lasă hainele și prosopul și unde se consumă uneori, după baie, cvas, bere sau vodkă1 În cazul băii albe, din predbannik se face focul, la baia neagră gura sobei putând fi și în încăperea băii Întrând în baie simțim căldura învăluitoare și binefăcătoare a aburilor, mirosul plăcut al băii și lăsăm relaxarea binemeritată să pună stăpânire pe noi Începem să transpirăm și, după o oarecare obișnuință cu temperatura, o vom amplifica, turnând apă rece peste pietrele încinse ale sobei, bucurându-ne de sfârâitul stropilor și de aburul învăluitor ce se ridică Acest procedeu de creștere a temperaturii și umidității se va repeta ori de cîte ori se va simți nevoia, astfel încât procesul de dilatare a porilor și de transpirație să fie continuu, asigurând o foarte bună eliminare a toxinelor din organism „Țăranii înstăriți aruncau peste pietre, în loc de apă cvas, pentru a obține un abur aromat”1 2 3 1 Ștefan N Popa, Rușii, istoria culturii și civilizației - secolele XI-XVII, Ed Ex Ponto, Constanța, 2000, p 75 2 Filip Ipatiov, Rușii-lipoveni din România, Presa Universitară Clujeană, 2001, p 180 3 Popa, op cit , p 76 211 Romanoslavica XLIV Soba, kamenka, este clădită din pietre de râu așezate cu grijă, având fixate între ele unul sau două cazane pentru apă fierbinte Undeva, de obicei lângă sobă, se află un alt cazan, pentru apă rece în trecut se aduceau în jurul sobei ciubere de lemn pline cu apă rece, în care se aruncau pietre încinse scoase din sobă, încălzindu-se astfel apa1 Este preferată apa de ploaie celei din fântână, considerându-se că spală mai bine O practică specifică băii rusești, de creștere a temperaturii corpului este parenie, lovirea ușoară și ritmică peste corp cu niște mănunchiuri făcute, cel mai des, din crenguțe de stejar sau mesteacăn (yeniki) Acest obicei al rușilor este cunoscut din timpuri străvechi și este actual și astăzi, fiindu-i recunoscut efectul cu adevărat tămăduitor Apropierea de piele a venzU-ului udat cu apă fierbinte face să crească numărul de particule fierbinți ce ating pielea, ducând la o și mai intensă transpirație și toropeală de căldură, căci, într-adevăr, pe lângă funcția eminamente igienică a băii, succesul acestui tip de baie se datorează, în mare măsură, efectului său extraordinar de relaxant Această parenie are loc pe polok, niște trepte din lemn, până la cinci la număr, ajungând până aproape de tavan, sau un fel de masă ceva mai lungă, din scânduri, eventual cu încă o laviță superioară Corpul trebuie obișnuit treptat cu nivelele de căldură din baie, începătorii putând rămâne pe prima treaptă a polok-u\\x\ sau pe lavițele de lângă acesta Parenie este apreciată și pentru că intensifică circulația sanguină la nivelul pielii și mușchilor, fiind un veritabil masaj Tot din timpuri străvechi este cunoscut faptul că plantele din care sunt făcute „măturicile” pentru parenie ne transmit uleiuri eterice cu efecte benefice, antiîmbătrânire, asupra pielii și întregului organism1 2, iar vaporii emanați ușurează respirația După cum spune proverbul din popor: „В какой день паришься, в тот день не старишься!” (în ziua în care folosești măturicile din baie, nu îmbătrânești) Parenie nu poate fi aplicată însă persoanelor hipertensive, celor înaintate în vârstă sau copiilor mici etc Pe jos, în baie, se punea în vechime fân, eventual cu flori de câmp, crenguțe de conifere și rășină, boabe de ienupăr3, pentru a obține un aer parfumat Ulterior se făcea o podea din scândură, ridicată ușor deasupra solului pe alte scânduri și nefixată de sol, putând fi ridicată la sfârșitul băii, pentru a se usca O atmosferă particulară este creată în baie de lumina slabă, care amplifică starea de intimitate și relaxare în general baia începea să fie încălzită după prânz, era așadar luminată în interior de lumina diurnă, prin geam Dacă se însera când se făcea baie, erau folosite lămpile cu gaz După faza inițială a transpirației, ce elimină toxinele din organism, urmează spălarea corpului cu săpun și îndepărtarea celulelor moarte de pe piele prin frecarea cu degetele, cu spălătoarea4 sau cu buretele Clătirea finală este obligatoriu să fie făcută cu 1 Idem, p 75-76 2 http://www medicultau com/sanatatea-familiei/pielea/baia-de-aburi-si-sauna-tratament/matu-rica-tamaduitoare php 3 Popa, op cit , p 76 4 Мочалка, o cârpă sau o bucată de plasă (năvod) 212 Romanoslavica XLIV apă rece sau puțin călduță, pentru închiderea porilor, revigorarea și călirea organismului Combinația fierbinte-rece stă la baza acțiunii fiziologice a băii de abur La rece vasele sanguine se îngustează, sângele pornește spre organele interne, spre inimă Sub acțiunea căldurii acestea se dilată, sângele îndreaptându-se spre periferie1 Alternanța fierbinte/ rece tonifică vasele Băile erau construite lângă ape, dacă acestea existau în apropiere, iar oamenii, fugind din căldura băii se aruncau în apa rece sau, iarna, se clăteau cu apă rece, se scăldau în copcă sau se tăvăleau și se frecau cu zăpadă În Siberia există un adevărat cult al băii, iar ieșirea la un ger de -50°C și tăvălirea în zăpadă sunt o obișnuință Probabil că această imagine a rusului, „nebunia” de a fugi gol, chiuind, uneori bărbați și femei laolaltă, de la 60-80°C la ger și apoi înapoi, în baie, poate neînțeleasă de alte popoare, îi conturează încă o latură în portretul percepției mondiale Această imagine, dealtfel, a rusului rezistent la temperaturi extreme, la iernile aspre ale țării sale, este pe deplin întemeiată Organismul astfel călit este mai puțin predispus la răceli Clima predominant rece a Rusiei, ce obligă organismul să stea o mare parte a anului îmbrăcat și încordat în a nu pierde căldură, și-a spus cuvântul asupra necesității băii rusești, a relaxării binemeritate a organismului în căldură, încărcându-se astfel, cu forțe noi, pentru o nouă săptămână de frig Pe lângă aceasta, efectul de transpirație din baia de rusească este indispensabil funcționării normale a pielii și, implicit, a întregului organism, întrucât pielea, fiind în majoritatea timpului gros îmbrăcată și cu porii închiși, nu își poate exercita funcția de eliminare a toxinelor prin transpirație, ceea ce duce la o slăbire a activității ei1 2 În plus, transpirația conține o mare parte din elementele chimice ale urinei, fapt pentru care pielea a fost supranumită deseori „al treilea rinichi” Starea de lejeritate de după baia de abur se datorează, de asemenea, eliminării prin transpirație a acidului lactic și a metalelor toxice absorbite din mediu, factori ce accentuau starea de oboseală Timpul petrecut în baie, cât și nivelul de căldură și de parenie diferă de la persoană la persoană Deși mulți amatori ai băii tind să exagereze, nu este indicat, nici chiar celei mai pasionate și rezistente persoane, să rămână în baie mai mult de două ore Prin tradiție, baia se face săptămânal, în general sâmbăta, dar și în ajunul unor sărbători care se nimeresc a fi în timpul săptămânii De asemenea, baia este făcută în cazul îmbolnăvirii vreunei persoane, în vechime fiind considerată cel mai bun remediu în cazul tuturor bolilor În anumite afecțiuni, are, într-adevăr, un efect extraordinar Imediat ce o persoană simte că răcește, merge la baie și, după ce transpiră acolo abundent, iese în predbannik fără a se mai clăti și cu apă rece, așteptă să se oprească transpirația, se îmbracă foarte bine și merge în casă unde, după ce consumă multe ceaiuri fierbinți, vodcă cu piper sau usturoi și ceapă, se culcă, și, după un somn bun, răceala este ca și răpusă În astfel de cazuri, baia este mult mai indicată și mai eficientă 1 http://www medicultau com/sanatatea-familiei/pielea/baia-de-aburi-si-sauna tratament/meca-nismul-de-actiune-al-baii-de-aburi php 2 Ivan Pankeev, Полная энциклопедия быта русского народа, I, Moscova,1998, p 592 213 Romanoslavica XLIV în comparație cu medicamentele prescrise, care, urmărind tot intersificarea transpirației și uciderea agenților patogeni ce nu rezistă la temperatura de aproximativ 39°C la care ajunge organismul supus băii, au și efecte secundare1 De asemenea, baia se mai făcea, în trecut, și cu ocazia unei nașteri La sate se considera că nașterea în baie este prielnică și alungă duhurile rele Această practică a fost criticată, însă, de medicul portughez Antonio Sanchez, care a activat la Petersburg în secolul al XVIII-lea, fiind constatate efecte nocive, chiar fatale, asupra pruncului și mamei Din vechime și până astăzi, chiar dacă oarecum modificat, se păstrează ritualul îmbăierii înaintea cununiei și în a doua zi după nuntă, altă dată conducerea spre baie a tinerilor fiind însoțită de un anumit ceremonial De asemenea, în baie se aplicau diverse tratamente populare persoanelor bolnave, precum luarea de sânge, aplicarea de ventuze, masaje, călcatul diferitelor părți bolnave ale corpului, baia având un rol important în viața de zi cu zi1 2 Din vremurile Rusiei precreștine s-a perpetuat credința în duhul băii, bannik Acesta putea avea înfățișare de pisică neagră, câine negru, cărbune, șarpe, iepure, bătrânel, vacă albă etc și locuia sub o piatră sau sub lavița din baie, împreună cu soția și copiii3 Existau diferite superstiții legate de el și practici care să nu îl mânie, ca de exemplu respectarea anumitor ore de îmbăiere, curățarea băii și punerea la dispoziția sa a unui vas cu apă și a unei măturici din crenguțe înfrunzite Fiindcă putea face mult rău dacă era mâniat, de exemplu, putea da foc băii, în baie mai era interzis râsul, cearta sau vorbitul tare În trecut baia se construia mai departe de casă, existând chiar un ucaz în această privință, pentru a se evita pericolul incendiilor, întrucât gospodăriile erau acoperite cu stuf, lemn sau paie Tot din aceste considerente nu le era permis țăranilor să facă baie vara, pe arșiță, fiind nevoie de aprobări în cazuri speciale (naștere, înmormântare, etc ), ceea ce deseori isca proteste Așadar, bania se afla în grădină, iar mai târziu, în curte Ea putea fi construită din lemn sau chirpici, tencuită apoi cu lut Este de remarcat faptul că o asemenea dependință, baia, exista în aproape orice gospodărie, numai oamenii foarte săraci nu aveau o baie proprie, pentru aceștia existând, în fiecare localitate, oraș sau sat, băi publice În privința curățeniei trupului, țăranii ruși și-au întrecut în mare măsură confrații europeni Aruncând o privire asupra istoriei băii, observăm că, cu excepția perioadei de excese a interdicțiilor bisericești în această privință sau a modei nespălării din Europa Occidentală a secolelor al XVII-lea - al XVIII-lea, ea s-a bucurat de o mare apreciere, încă din antichitate La egipteni, sumerieni, babilonieni, asirieni, fenicieni, greci, baia era frecvent utilizată La chinezi, japonezi și indieni este cunoscută din vremuri 1 http://www medicultau com/sanatatea-familiei/pielea/baia-de-aburi-si-sauna tratament/meca-nismul-de-actiune-al-baii-de-aburi php 2 Popa, op cit , p 76 3 Antoaneta Olteanu, Zile și demoni Calendar și mitologie populară rusă, Ed Eikon, Cluj-Napoca, 2008 214 Romanoslavica XLIV imemoriale Să ne gândim apoi la luxoasele și costisitoarele terme, în care romanii își petreceau o mare parte a timpului La mahomedani, unde zilnica curățare a trupului devine dogmă religioasă La evrei baia este introdusă de Moise, ferindu-i, nu o dată, de boli1 Socrate le spunea elevilor săi: „Baia îmi curăță nu numai trupul, ci și întreaga mea ființă”1 2 Descoperirea izvoarelor termale i-a făcut pe oameni să le aprecieze în asemenea măsură necesitatea și efectul benefic, încât, pentru a le avea, se purtau războaie La ruși, bania (баня, мыльня, влазня) este cunoscută încă din antichitate (secolele al V-lea - al Vl-lea), provenind din Orient, după unii istorici, de la arabi sau spartani3 Până la creștinarea Rusiei se constată, din letopisețe, inexistența băilor publice, ceea ce ducea la un aspect neîngrijit al oamenilor săraci (care se spălau doar de trei ori în viață, la naștere, căsătorie și moarte), în schimb prezența băii la un număr însemnat de familii4, pe întreg teritoriul Ulterior, călugării ruși au împrumutat din cultura greacă practica băilor publice, deschizând, pe lângă mănăstiri, primele băi comune, acestea fiind considerate și primele spitale5 Bania era foarte apreciată de marii cneji și de țari Cunoscutul om de știință german Adam Olearius, nota, în călătoria sa prin Moscova secolului al XVII-lea, că rușii s-au convins de faptul că Falsul Dmitri I (pretendent la tronul Rusiei în 1605) nu era rus, pentru că nu îi plăcea bania6 Prin secolul al XVIII-lea apar, în Rusia, pe lângă băile obișnuie, așa zisele băi ale vracilor, deschise de străini, având permisiunea de a lecui anumite boli, mai ușoare În Rusia veche mai exista un obicei de a face corpul să transpire, și anume în soba din casă Încăpătoarea sobă rusească, pe care se pare că puteau dormi lejer patru persoane, după ce era încălzită pentru coptul pâinii, fierberea cvasului sau a berii, era curățată de cenușă și de cărbuni și acoperită în interior cu paie Cel care dorea să facă baie de abur intra în sobă cu picioarele înainte, luând cu el un vas mic cu apă și un mănunchi de crenguțe (de mesteacăn) înmuiate în apă fierbinte Pentru a provoca aburul, lua un mănunchi de paie, îl uda și stropea cu el pereții și tavanul sobei, închizându-i în prealabil gura Apoi se lovea ușor cu măturica din mesteacăn peste corp, dilatând și mai mult porii7 Un asemenea mod de a face baie de abur era întâlnit în gospodăriile unde nu exista o baie ca atare, adică acea căsuță de obicei cu două încăperi și una sau două ferestruici, situată obligatoriu mai departe de casă, astfel încât nu era îngăduită construirea ei celor care nu aveau spațiu suficient 1 Pankeev, op cit , p 583 2 http://www aquaberd in/data/books/ukr-bania htm 3 Pankeev, op cit , p 583 4 Idem, p 584 5 Ibidem 6 Ibidem, p 585 7 Ibidem, p 586-587 215 Romanoslavica XLIV În vechime se obișnuia ca întreaga familie să se spele o dată, bărbați, femei și copii laolaltă Același lucru se întâmla și în cazul băilor publice, până în 1743, când, în urma unui ucaz, a început să se separe în două, interiorul băilor publice De la începutul secolului al XIX-lea au început să apară, la Petersburg, băi publice pentru înalta societate Tipul de bania rusească este des întâlnit în Rusia și astăzi, deși mai mult în zonele rurale, în orașe existând băi de abur publice sau modernele saune din apartamente și case Este adevărat că principiul tămăduitor al băii de abur a creat, peste tot în lume, o adevărată imdustrie, la ora actuală existând numeroase tipuri de băi, cu sau fără abur, mai mult sau mai puțin fierbinți, cu infraroșii, cu lumini și muzică sau cu cristale ce stimulează concentrarea, etc Este recunoscut efectul băii de abur în cazul anumitor indicații terapeutice: remediu în poliartrită, reumatism, hipotensiune, hemoroizi, circulație proastă, nevralgii, paralizii, obezitate, afecțiuni ale căilor respiratorii și ale vezicii urinare, pentru stimularea activității pielii și în anumite afecțiuni ale acesteia, cât și ca metodă de relaxare, cel mai bun remediu împotriva stresului, întrucât eliberarea de greutățile mentale și sufletești se reflectă în sănătatea generală a organismului Asocierea acestui tip de baie cu masajul, îi sporește vădit efectele terapeutice Însă, cum o asemenea temperatură ridicată nu poate fi benefică tuturor persoanelor, trebuie specificate și câteva contraindicații: diabet, hipertensiune arterială, ulcer, boli cardiace, varice Primele băi rusești de peste hotare au apărut încă din secolul al XVIII-lea, în Anglia1 Este de remarcat faptul că, dintre toți slavii, bania le este specifică numai rușilor Grecii și romanii aveau băi publice, nu familiale, baia turcească nu depășește, în general, temperatura de 45-48°C și este din piatră, nu din lemn, sauna finlandeză este mai mult uscată și fierbinte decât umedă (90-100°C) Ceea ce constituie specificul băii rusești, pe lângă construcția în sine, cu miros de lemn, fum și chirpici, sunt atmosfera familială, conștientizarea băii ca o parte indispensabilă a vieții fiecărei familii, aburul fierbinte, măturicile pentru parenie, revigorarea în pârâu sau în zăpadă, ceaiul fierbinte din ierburi, cvasul sau berea de după baie, prezența feminină (nu rareori baia era și pregătită de către o femeie), cât și cea a copiilor și naturalețea utilizării băii alături de bărbați, lucruri ce ni-i prezintă pe ruși într-o preocupare, intimitate, relaxare și forță aparte Acest element atât de specific poporului și sufletului rus nu se putea să nu se reflecte în folclor, în povești, anecdote și zicători: „Баня - мать вторая” (Baia este a doua mamă), „Ține minte ziua de sâmbătă, ziua de îmbăiere”, „Baia fără venik este ca mâncarea fără sare”, „В бане веник - дороже денег” (În baie, venik este mai de preț 1 Ibidem, p 591 216 Romanoslavica XLIV decât banii), „Без веника и баня не баня’’ (Baia nu е baie fără ѵепік), Лата este sărbătoare pentru trup și suflet’’, Лата vindecă totul” etc Bania a fost redată, de asemenea, în cinematografie (ciclul filmelor lui Al Rogojkin: „Особенности национальной охоты”, „Особенности национальной рыбалки”, „Особенности национальной охоты в зимний период” (Particularitățile vânătorii și pescuitului în Rusia), „Ирония судьбы или с лёгким паром” (Ironia sorții), „Старый новый год” (Vechiul An Nou) Nikita Mihalkov, în filmul său, „Câteva zile din viața lui Oblomov” (după I Goncearov), recurge la prezentarea celei mai spirituale discuții dintre cei doi prieteni, Oblomov și Stolz în tradiționala baie rusească, dorind să transmită, astfel, sinceritatea dintre cei doi întrucât rușii nu invită la bania pe oricine, ci numai pe acei adevărați prieteni, cu care pot gândi la unison întâlnim tematica băii și în pictură (Boris Kustodiev - „Venus rusoaică”, Arkadi Plastov - „Primăvara”, Iuri Kugaci - „Sâmbătă”, Zinaida Serebriakova - „Baia rusească”) dar, mai ales, în literatură Arkadi Plastov Primăvara 217 Romanoslavica XLIV Despre baia de abur rusească au scris atât străini care au văzut acest obicei, cât și scriitorii ruși În Cronica lui Nestor, Povestea anilor de demult (printre altele, o primă relatare despre bania din literatura rusă), observăm uimirea Sfântului Apostol Andrei, sosit la Novgorod, în fața obiceiului rușilor de a se lovi cu veniki la baie și de a se clăti apoi cu apă rece, cu o nespusă plăcere Medicul portughez Antonio Ribeiro Sanchez, ce a activat la curtea Ecaterinei a II-a, a scris importanta lucrare Despre folosul băilor rusești Au mai scris, cu admirație și uimire despre baia rusească și omul de știință german Adam Olearius, călător prin Rusia în secolul al XVII-lea și Friedrich von Bergholz, kammerjunker1 la curtea lui Petru I Străinii s-au minunat de cât de importantă este baia pentru poporul rus, iar scriitorii ruși au inclus-o adesea în operele lor, ca o activitate firească a personajelor sau dedicându-i adevărate elogii Un adevărat cunoscător și iubitor al băii rusești era A S Pușkin, apreciind profund „căldura ei miraculoasă” „Pentru rus, baia este o a doua mamă”1 2 - citim întruna din scrisorile sale, tema băii fiind întâlnită și în multe din operele sale (Fata căpitanului, Ruslan și Ludmila: „Но прежде юношу ведут/ К великолепной русской бане” - descrierea băii pregătite pentru tânărul han Ratmir ) Alături de exercițiul fizic, baia era o activitate aproape zilnică a lui Lev N Tolstoi, unde, se pare, clarifica și unele detalii artistice Baia rusească apare în repetate rânduri în opera și scrisorile lui A P Cehov (povestirea În baie), scriitorul fiind un oaspete obișnuit al celebrelor băi Sandunî din Moskova De asemenea, este cunoscută, din scrisori, intenția scriitorului de a-și construi, într-o toamnă, propria bania Celebrul bas rus Feodor Șaliapin vorbea cu entuziasm despre plăcerea sa, încă de când era copil, de a merge la bania Cunoscutele băi Tuliakovskie din Sankt-Petersburg, existente și astăzi, se mândresc cu faptul că personalități precum compozitorul Modest P Musorgski sau scriitorul F M Dostoievski le erau oaspeți frecvenți, Dostoievski obișnuind să și scrie în bania În romanul său, Amintiri din casa morților, scriitorul redă amintirea băii „vrednice a nu fi nicicând dată uitării” Piesa lui Vladimir Maiakovski, Baia, a fost suportul filmului cu același nume, regizat de Serghei lutkevici În povestirea sa, Baia, Mihail Zoșenko prezintă incidente hazlii din băile publice rusești O frumoasă descriere a băii rusești fac scriitorii Vasili Belov, în Povestirile dulgherului, sau Victor Astafiev (Odă grădinii rusești) Baia mai apare în scrierile lui Vasili Șukșin (Stăpânul băii și al grădinii), în povestirea lui Alexandr Melihov, Tratat despre baie, la Samuil Marșak, Cântec despre baie, la Feodor Abramov sau în versurile transpuse pe note ale lui Vladimir Vâsoțki (Băița albă, Băița neagră) O adevărată apreciere a băii rusești este exprimată de scriitorul contemporan Nikolai Kofârin: „Но больше всего мне понравилась деревенская баня по-чёрному в Вологодской области Без чего нельзя прожить в России, так это без бани ( ) 1 Responsabil cu camera de dormit a țarului 2 http://www aquaberd in/data/books/ukr-bania htm 218 Romanoslavica XLIV Именно там можно узнать людей и правду ( и) всегда можно повстречать хороших людей ( ) Помыть тело можно и в ванне, а вот отдохнуть душой -только в бане! Здесь как нигде важен процесс, а не результат ( ) Нигде нельзя сказать того, что можно сказать в бане»1 (Însă cel mai mult mi-a plăcut baia sătească din regiunea Vologodsk Aceea fără de care nu se poate trăi în Rusia, este baia ( ) Numai acolo poți cunoaște oamenii și adevărul ( și) poți întâlni mereu oameni buni Corpul poți să îl speli și în cadă, dar să-ți odihnești sufletul poți numai în bania Aici ca nicăieri este important procesul și nu rezultatul ( ) Nicăieri nu poți spune acele lucruri pe care le poți spune în bania) În scrierile sale (Странник) apar dialoguri preluate din băile rusești Urarea de după baie „С лёгким паром!” este curent folosită și sună ca o felicitare adresată celui care s-a delectat în aburii binefăcători ai băii În limba română sar spune „Să-ți fie de bine! ” Bibliografie: Ipatiov, Filip, Rușii-lipoveni din România - studiu de geografie umană, Presa Universitară Clujeană, 2001 Olteanu, Antoaneta, Zile și demoni Calendar și mitologie populară rusă, Ed Eikon, Cluj-Napoca, 2008 Pankeev, Ivan, Полная энциклопедия быта русского народа, I, Moscova,1998 Popa, N Ștefan, Rușii, istoria culturii și civilizației, secolele XI-XVII, Ed Ex Ponto, Constanța, 2000 http://www revistamagazin ro/content/view/39/8/ http://www medicultau com/sanatatea-familiei/pielea/baia-de-aburi-si-sauna tratament/mecanismul-de-actiune-al-baii-de-aburi php http://www medicultau com/sanatatea-familiei/pielea/baia-de-aburi-si-sauna tratament/maturica-tamaduitoare php http://www medicultau com/sanatatea-familiei/pielea/baia-de-aburi-si-sauna tratament/rolul-baii-in-insanatosirea-pielii php http://ru wikipedia org/wiki/%D0%91 %D0%B0%D0%BD%D1 %8F http://images google ro/imgres?imgurl=http://www saunasalon com ua/ image/oda ban ya jpg&imgrefurl=http://www saunasalon com ua/hru sauna shtm&usg= 8vyklThVNzuk- A5jAFqxVk1hrGQ=&h=230&w=295&sz=10&hl=ro&start=93&um=1&tbnid=5XHvNShowujh xM:&tbnh=90&tbnw=115&prev=/images%3Fq%3D%25D0%25BF%25D0%25BE%25D0%25 BB%25D0%25BE%25D0%25BA%2B%25D0%25B1%25D0%25B0%25D0%25BD%25D1%25 8F%26start%3D90%26ndsp%3D18%26um%3D1%26hl%3Dro%26sa%3DN http://www aquaberd in/data/books/ukr-bania htm 1 http://city live174 ru/content/athors/banja kak oazis russkoj demokratii htm?id=3430 219 Romanoslavica XLIV Russian bania One can say the easiest way to become acquainted with the Russian soul is through Russian literature and art, fields in which Russian soul expresses itself This may be truth, however, there are aspects in which Russian soul does not express itself, but it manifests itself in the most natural way Such aspects are faith, bathing in an ice-hole, singing, their drinking habit, bania (Russian steam bath), etc Since medieval times, foreigners have been amazed by russian’s custom of beating themselves with venik in the hot bania and then run into the cold river or pour cold water upon them, or, in the Winter, wallow themselves in the snow Even though communal baths were known in Russia (not only for poor people), a Russian will firstly think of home Russian bania, the well-known black-bania or white-bania, a wooden little house with two rooms, the first one, predbannik, where people let their clothes, and the steam room itself Black-bania means that the stream gets out through the steam room itself, making its' walls black, but heating and disinfecting it in the same time Black-bania needs less fuel (wood, rush) then the white-bania, it keeps longer the heat, it is the most common and still used today Bania was obligatory build farther from house, in order to avoid the extension of an eventual fire Russians have always appreciated the healing powers of bania, sweating and health being, for them, almost synonymous When they felt sick, bania was their first doctor Associated with vodka, garlic, onion, massage and tea, bania had, mostly, great results in many diseases The heat produces an artificial "fever" and urges every organ of the body into action At the same time, sweat draws out lactic acid, which contributes to general fatigue and toxic metals, which the body absorbs in polluted environments That is way skin has often been called the "third kidney " Bania is so important for Russians because, in their climate, skin cannot use its function of cleaning organism by sweating At the same time, bania is a great warming and relaxing method, giving new forces for a new cold week Russians pay special attention to the quality of steam By throwing cold water on heated stones of the bania-stove (kamenka - made of stones), they create an easy breathing steam Bania has benefic wellknown effects in affections like rheumatism, low blood pressure, polyarthritis, obesity, neuralgia, etc , but it also has some contraindications: diabetes, high blood pressure, ulcer, varix People with heart problems should also avoid sweat bathing For Russians, bania also had a magic connotation Various rituals associated to the critical moments of a Russian's life, birth, marriage and death, were conducted in bania Russians used to be strong believers in the bania spirit, bannik This spirit could look like an old man, a white cow, a snake, a black dog or cat, etc , and he lived in bania, under a stone or under the bench from the bania, polok He could cause much harm if he was angry, therefore it was not permitted to sing loudly, to talk or to swear in the bania Soap, water and the birch or oak bundle were left in bania for him It is remarkable that, among all slavs, bania is only specific to russians They praised it in paintings, movies and literature We cannot forget movies like The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath, paintings like Kustodiev’s Russian Venus or Arkadi Plastov’s - Spring Bania is present in the work of Vladimir Mayakovsky, Mikhail Zoshchenko, Vasily Belov, Victor Astafiev, Vasily Shukshin, Alexandr Melikhov or Samuil Marshak, but also in the work of Pushkin, Chekhov, Dostoyevsky, Feodor Abramov or Vladimir Vysotsky Many russian sayings are related to bania: “The bania is like the Russian's second mother”, “There can be no bania without a venik”, “Bania heals everything”, etc 220 Romanoslavica XLIV PRIMELE CONTACTE ALE HATMANULUI UCRAINEI, I MAZEPA, CU MOLDOVA ȘI ȚARA ROMÂNEASCĂ ȘI EVOLUȚIA LOR PÂNĂ ÎN ANUL 1708 Teofil RENDIUK Premisele politice, militare, culturale și spirituale care au favorizat stabilirea și dezvoltarea relațiilor dintre noul hatman al Ucrainei, I Mazepa, ales în 1687, și contemporanii săi de la sud-vest, domnitorii Moldovei și ai Valahiei, au fost, în primul rând, viziunea proprie a liderului ucrainean a unei eventuale alianțe cu aceste două țări ortodoxe de la Dunăre Încă în vremea aceea, când Mazepa era pisar general al hatmanului Ucrainei de pe malul drept al Niprului, Petro Doroșenko, și numit în calitate de ambasador în fața consiliului lărgit al Sicei Zaporojene, el a numit pentru prima dată Moldova și Valahia ca posibili aliați ai Ucrainei Un rol pozitiv în acest plan l-a avut bogata moștenire anterioară, respectiv alianța politico-militară și legăturile de rudenie dintre Bogdan Hmelnițki și domnitorul Moldovei, Vasile Lupu, interesele geopolitice similare ale celor trei entități statale -Ucraina, Moldova și Valahia, activitatea de binefacere a mitropolitului Kievului, Petru Movilă, originar din Moldova, îndreptată spre consolidarea relațiilor tradiționale de prietenie dintre aceste entități, credința ortodoxă comună spațiului ucraineano-moldo-valah etc Tocmai pe acest fond al unității spirituale și culturale au debutat primele legături ale hatmanului I Mazepa cu Valahia Astfel, cărțile-unicat tipărite la Pecerska Lavra din Kiev, și anume Ceaslovul, în 1682, și Viețile sfinților, în 1689, ajung, la indicația lui I Mazepa, mai întâi la Iași, iar apoi și la București, ceea ce, în condițiile desfăsurării serviciului religios din Moldova și Valahia în limba veche slavo-ucraineană, a avut o importanță cultural-spirituală colosală S-au păstrat până în zilele noastre însemnările scrise de mâna mitropolitului Valahiei pe exemplarul cărții Viețile sfinților, aflat în folosință proprie: „Teodosie, mitropolit, anul 7209 (1701 - n n T R ), iulie 1 Această carte sfântă cu denumirea Viețile sfinților, dăruită Sfintei Mitropolii a Țării Românești din București de către onoratul și binefăcătorul nostru domn, hatmanul Ucrainei, Ivan Mazepa, spre veșnica lui pomenire a fost adusă în zilele smereniei noastre mitropolitului Țării Românești, Teodosie, care poruncește cu mare afurisenie și 273 Romanoslavica XLIV cumplită mânie ca nimeni să nu îndrăznească să o înstrăineze din această sfântă Mitropolie Iulie 1, 7209“' Nu este exclus ca, tot la indicația lui I Mazepa, să fi fost trimiși în Valahia specialiști ucraineni în meseria de tipograf și gravor care să organizeze activitatea de tipărire a cărților nu numai la București, ci și în alte centre culturale din Valahia Potrivit istoricilor români, în 1697, de exemplu, cărturarul Antim Ivireanul, venit din Ucraina, sa mutat, după o perioadă de activitate la tipografia domnitorului Moldovei de la Iași, în capitala Valahiei, iar apoi la mănăstirea Snagov, unde a retipărit în limba veche ucraineană cunoscuta lucrare a lui Meletie Smotrițki, Gramatica slavă, apărută în 1619 Antim Ivireanul scrie și introducerea la această carte, fapt ce arată că el cunoștea la perfecție limba în care erau tipărite în Ucraina din acele timpuri atât cărțile cu caracter religios, cât și cele cu caracter laic Merită remarcat, în acest context, faptul că ascensiunea fostului tipograf în ierarhia bisericească, și anume alegerea sa, în 1705, ca episcop al Râmnicului (Valahia), iar, la începutul anului 1708, ca mitropolit al acestei țări de la Dunăre, i-au oferit mai multe posibilități de a reînnoda legăturile cu Ucraina, unde I Mazepa era în plină putere și cu care domnitorul Valahiei, C Brâncoveanu, întreținea contacte strânse Este cunoscut, de asemenea, faptul că, în anii 1699 și 1704, colegul și prietenul lui A Ivireanul, Ivan Bakov, ucrainean de origine, a ilustrat, sub numele de Ioanichie, cărțile tipărite în limba română la Buzău, oraș situat la o distanță de o sută de kilometri nord-est de București Între lucrările de gravură ale acestuia merită evidențiate ilustrațiile la Molitvelnicul din 1699 și la Triodul din 1700, în paginile cărora se observă motive de decor tipic ucrainene Nu întâmplător, cercetătorii istoriei activității tipografice din România acordă un rol important unor personalități deosebite în plan cultural și spiritual care au legătură cu Ucraina, și anume lui A Ivireanul și I Bakov, precum și lui Timofie Bakov (nu este exclus să fie vorba de Bykov, deoarece litera â în română se citește ca y), în stabilirea și dezvoltarea cu succes a legăturilor cu centrele ucrainene de cultură, indiferent unde au lucrat aceștia - la București, Iași, Snagov, Buzău, Târgoviște, Râmnic etc Pe de altă parte, despre contactele hatmanului Ucrainei, I Mazepa, cu fețele bisericești moldave vorbește nu numai faptul că din Kiev se trimiteau în mod regulat cărți sfinte și că acesta susținea activitatea editorială din capitala Moldovei, Iași, ci și un fapt mai puțin cunoscut La 13 decembrie 1693, ieromonahul Adrian îi trimite lui I Mazepa o scrisoare referitoare la moartea mitropolitului Moldovei, Dosoftei, un adept fervent al dezvoltării legăturilor cu Ucraina, în care îi relatează despre faptele „părintelui mitropolit, despre fericita lui amintire în Polonia (citește: Ucraina de Vest, care intra atunci în componența Poloniei - n n T R ) și despre marea pierdere și mâhnire“1 2 1 N Cazacu, Aspecte din legăturile culturale ruso-române în secolul al XVII-lea, „Glasul Bisericii”, 1963, Anul XXII, nr 7-8, p 756-757 2 N Cartojan, Istoria literaturii române vechi, vol II, București, 1942, p 124-125 Cf și Очерки истории Киево-Печерской Лаври и заповедника, Kiev, 1992, p 81, 83 274 Romanoslavica XLIV Trebuie subliniat faptul că bogata activitate a lui I Mazepa pe tărâm spiritual și cultural, atât în Ucraina, cât și în afara ei, a găsit o deosebită susținere din partea domnitorilor moldoveni și valahi care, la sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea, nutreau planuri secrete de creare a unui larg front antiotoman, la baza căruia trebuia să stea alianța politică a țărilor ortodoxe: Valahia, Moldova, Ucraina și chiar Rusia Un exemplu grăitor în acest sens îl constituie următorul fapt istoric autentic: „Șerban Cantacuzino (domnitorul Valahiei - n n T R ), împreună cu mitropolitul Valahiei, Teodosie, și cu fostul patriarh ecumenic Dionisie, l-au trimis, în două rânduri, la Moscova pe starețul Mănăstirii Sfântul Pavel de pe muntele Athos, Isaia, pentru a-i cere lui Petru I și hatmanului Mazepa ajutor împotriva turcilor’’1 Drumul lui Isaia la Moscova, în a doua jumătate a anului 1688, s-a făcut, fără îndoială, prin Baturyn, unde trimisul Patriarhului s-a întâlnit cu I Mazepa cu mult înainte de întrevederea cu persoanele oficiale din capitala rusă, sfâșiată, în acele vremuri, de lupte politice aprige dintre adepții cneaghinei Sofia și cei ai viitorului împărat Petru I Vorbind despre această călătorie, renumitul cercetător al personalității lui I Mazepa, cunoscutul istoric al secolului al XIX-lea, Nikolai Kostomarov, afirma că Isaia „a adus un hrisov și de la domnitorul Șerban Acesta cerea primirea tuturor creștinilor sub oblăduirea țarului, dădea asigurări că el însuși, ca și vecinul său, domnitorul moldav, vor să se supună tronului moscovit în numele aceleiași credințe și că vor trimite imediat un ajutor de 70 000 de ostași Același arhimandrit ducea un hrisov și din partea Patriarhului sârb Arsenie Acesta transmitea un mesaj identic, dar avertiza să nu se cadă la învoială cu creștinii din vest“1 2 În acest context, merită evidențiat rolul de principal sfetnic al Moscovei al hatmanului Ucrainei, care în acea vreme era neîncrezătoare în forțele sale în problema ridicată de Patriarhul ecumenic Dionisie, de capii bisericilor ortodoxe din Orientul Apropiat și din Balcani, precum și de domnii Valahiei și Moldovei privind eliberarea teritoriilor menționate de sub jugul turcesc „Hrisoavele aduse de Isaia - continuă N Kostomarov - sunt transcrise și trimise lui Mazepa pentru ca să le judece și el În hrisovul trimis la Moscova, Mazepa atrage atenția, la fel ca și Patriarhul sârb, asupra faptului că vestul abia așteaptă momentul să lichideze ortodoxia estică de la Țarigrad și în ținuturile supuse acestuia și s-o înlocuiască cu catolicismul’3 Merită subliniată și deosebita încredere de care se bucura I Mazepa la Moscova Aceasta i-a încredințat hatmanului Ucrainei misiunea de a-i aduce la cunoștință domnitorului Valahiei, Constantin Brâncoveanu, un adept și mai fervent al alianței cu Ucraina și Rusia pravoslavnice, urcat pe tron în octombrie 1688, date cu caracter politico-militar de o confidențialitate deosebită, privind acordul Rusiei, ca și al Ucrainei, de a susține apelul popoarelor creștine din Balcani la eliberarea de sub dominația otomană Din acest moment, între I Mazepa și C Brâncoveanu s-au stabilit legături 1 M Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol II, București, 1981, p 291 2 Історичні монографі'іМиколи Костомарова, Х, Мазепа, І, Lvov, 1895, p 14 3 Idem 275 Romanoslavica XLIV politice, diplomatice, militare, culturale și spirituale care s-au menținut în următorii 20 de ani „Din ordinul țarului, scrie N Kostomarov, hatmanul l-a înștiințat pe domnitorul valah că, în conformitate cu acordul încheiat între țari (în Rusia acelor vremuri domneau oficial frații Ivan și Piotr Alekseevici, împreună cu regenta Sofia, sora lor - n n T R ) și regele Poloniei, armatele celor două state vor începe, la sfârșitul primăverii (1689 - n n T R ) campania de eliberare a tuturor creștinilor din robia musulmană“1 În condițiile date, hatmanul Ucrainei s-a trezit în centrul pregătirii viitoarelor acțiuni militare de anvergură, situație ce i-a oferit o deosebită satisfacție Astfel, la 28 septembrie (1688 - n n T R ) Mazepa dă de știre că, auzind despre campanie ucrainenii tare s-au bucurat și că „nimeni nu va da dovadă de lenevie“ N Kostomarov precizează că hatmanul sfătuia ca această campanie să înceapă imediat, la sfârșitul primăverii, pentru ca dușmanul să nu dea foc ierbii uscate din stepă, producând un incendiu incomod pentru oaste, și că toamna vor trebui ei înșiși să ardă iarba din stepă; atunci va începe să crească repede iarba tânără și oastea va merge pe această iarbă și această oaste va fi mai sănătoasă pentru că atunci încă nu se va simți arșița verii și aerul pestilențial adus îndeobște prin campaniile lor de cazacii zaporojeni din Crimeea Iar musulmanii vor duce lipsă de hrană pentru cai, și atunci va fi ușor să-i învingi Acesta era sfatul dat de hatman și, dacă el ar fi fost ascultat, poate că și campania ar fi reușit1 2 Trebuie menționat faptul că profunda cunoaștere a specificului stepei din sudul Ucrainei a fost extrem de folositoare în timpul deplasării forțate a lui I Mazepa și regelui Suediei Carol al XlI-lea de la Poltava la Bender, în vara anului 1709 Suprapunerea în timp a unor evenimente istorice favorabile a făcut ca trimisul de taină al domnitorului Valahiei, Isaia, să ajungă din nou la Moscova, într-o împrejurare politică unică: aici (septembrie 1689) se afla și I Mazepa, pentru a-i demonstra credință noului țar Petru I, care a pus capăt domniei Sofiei și a pretendentului la putere V Golițân3 Având în vedere planurile sale politice externe pe termen lung pe direcția sud și sud-vest, noul împărat avea mare nevoie de aliați precum hatmanul Ucrainei și domnitorul Valahiei, care au reușit să câștige totala încredere a țarului În ceea ce îl privește pe I Mazepa, N Kostomarov scria, între altele: „Tânărul țar l-a îndrăgit și din acea vreme l-a considerat un slujitor supus“ Nu întâmplător, ambele personalități - I Mazepa (pentru susținerea militară efectivă a țarului la sfârșitul secolului al XVII-lea în campaniile împotriva turcilor) și C Brâncoveanu (pentru ajutorul dat la reușita tratativelor de pace ruso-turce de la începutul secolului al XVIII-lea) au devenit, în 1700, cavaleri ai Ordinului „Sfântul Andrei cel Dintâi chemat“4 - cea mai înaltă distincție instituită chiar în acel an de Petru I Mazepa a fost a doua persoană după cancelarul rus G Golovkin care a primit această distincție, iar imediat după el a 1 Ibidem 2 Ibidem, p 15 3 Ibidem, p 18 N Kostomarov, Іван Мазепа, în Іван Мазепа Художньо-документальна книжка, Kiev, 1992, p 13 4 D Râpă-Buicliu, Informații istorice privind personalitatea, sfârșitul și locurile de înhumare ale marelui hatman ucrainean, „Dominus”, 2003, februarie, p 8 276 Romanoslavica XLIV urmat Constantin Brâncoveanu Nu este întâmplător nici faptul că diplomatul francez J Baluse, vizitându-l, în drum spre Moscova, pe hatman, a văzut în sala oficială a cetății din Baturyn a lui I Mazepa alături de portretele țarului, sultanului, regilor Franței și Poloniei, și figurile altor domnitori1, între care posibil să fi fost și cel al lui C Brâncoveanu Dar I Mazepa nu a exclus, după cum se știe, nici posibilitatea formării unei ample coaliții antiruse cuprinzând Suedia, Polonia și Turcia, în care Valahia și Moldova, țări vasale Istanbulului, aveau să joace un rol important În acest context, nu putem să nu acceptăm opinia lui V Marocikin, unul dintre primii cercetători ucraineni ai rolului și locului lui I Mazepa în istoria Ucrainei, care, încă la începutul independenței noastre, într-un articol publicat în revista „Ucraina“ (nr 6 din 1990), scria fără echivoc: „Hatmanul Ucrainei visa la eliberarea țării sale de sub despotismul țarist și își căuta aliați în acest sens“ În cazul de față este, probabil, vorba nu numai de regele Suediei, Carol al XII-lea, ci și de alți posibili aliați Pe de altă parte, probabil, din aceleași considerente, I Mazepa „întreținea relații diplomatice secrete cu domnitorul Constantin Brâncoveanu“2 Întrucât partea ucraineană nu dispune, în prezent, de suficiente argumente în acest sens, știut fiind faptul că tot ce era legat de numele lui I Mazepa fie s-a distrus fără milă timp de trei sute de ani, fie a ajuns la Istanbul sau în alte capitale europene, de interes sunt datele care s-au păstrat în legătură cu activitatea cancelariei lui Brâncoveanu și cu metodele de purtare a corespondenței de către domnitor După cum afirmă secretarul său personal, italianul Anton Maria Del Chiaro, domnitorul Valahiei „era punctual și priceput nu numai în toate treburile interne, ci și în cele externe, întreținând o corespondență activă cu ajutorul unor dieci bine plătiți care cunoșteau limbile italiană, latină, germană, polonă, greacă, turcă, precum și al pisarilor de limbă rusă, maghiară și slavă-rusă” (citește veche ucraineană) În vederea intensificării legăturilor cu Ucraina vecină, dar și cu îndepărtata Rusie, Brâncoveanu a înființat pe lângă palatul domnesc din București o școală slavă specială pentru care, cu timpul, a construit un spațiu special aferent bisericii Sf Sava Este semnificativ și faptul că pe lângă cancelaria domnească exista un pisar special pentru limba ucraineană veche, pe nume Teodor Corbea (1670-1725), care a învățat carte la Kiev și tot aici și-a petrecut ultimii ani din viață, tipărind Psaltirea în versuri, ceea ce arată că între Constantin Brâncoveanu și I Mazepa exista o corespondență intensă Este interesant că fratele lui Teodor Corbea, Davyd, cunoștea limba ucraineană atât de bine, încât în desele sale călătorii pe teritoriul Ucrainei, pentru a asigura transportul corespondenței între București și Baturyn, se folosea de documente emise pe numele negustorului ucrainean Ivan Davyd După moartea sa, la 11 august 1707, Davyd a fost înmormântat la Pecerska Lavra, ca o recunoaștere a meritelor sale față de Ucraina 1 2 1 Лист Жана Балюза про Мазепу, în Іван Мазепа Художньо-документальна книжка, p 77 2 Râpă-Buicliu, op cit 277 Romanoslavica XLIV acelor vremuri1 Un argument în plus în favoarea tezei privind confidențialitatea legăturilor reciproce îl poate constitui și faptul că atât hatmanul Ucrainei, cât și domnitorul Valahiei utilizau, la nevoie, texte confidențiale codate printr-o combinație de cifre I Mazepa purta în permanență asupra sa acest cod cifrat, închis într-un medalion, împreună cu o cruce Dintre cei din cancelaria hatmanului cifrul mai era cunoscut doar de pisarul general P Orlyk1 2, iar din cancelaria lui C Brâncoveanu - de grecul levantin din Kios Nicola de Porta și de grecul Spiridon3 În afară de aceasta, bucurându-se de deplina încredere a țarului rus, Petru I, Mazepa a jucat, până în octombrie 1708, adică până în ultima zi înainte de a trece de partea regelui Suediei, Carol al Il-lea, rolul de intermediar în transmiterea corespondenței între C Brâncoveanu și Petru I Pentru realizarea acestei misiuni, el utiliza cu succes infrastructura rămasă încă de la Bogdan Hmelnițki: în vederea simplificării schimbului de informații între cazaci și aliații lor moldoveni, la 21 august 1654, pisarul hatmanului, I Vyhovskyi, împreună cu starostele orașului Soroca (Moldova), S Lupu, au înființat un serviciu poștal permanent pe ambele maluri ale Nistrului4 Astfel, la sfârșitul lunii august 1704, domnitorul Moldovei, Mihai Racoviță, îi scria lui Mazepa că, „folosindu-se de războiul dintre țar și regele Suediei (este vorba de Războiul Nordului din 1700-1721 - n n T R ) turcii au intenția să se unească cu suedezii și azi-mâine tătarii se vor năpusti asupra Ucrainei“5 Mai târziu, acest serviciu poștal a început să fie folosit de Mazepa, prin utilizarea eficientă a podului plutitor peste Nistru în dreptul fortărețelor Soroca și Bender, pentru a întreține contacte nu numai cu lașiul, ci și cu Bucureștiul Aceste legături continuau să se realizeze prin trecerea peste Dunăre în zona Galați Pe această cale se întrețineau numeroase contacte între hatmanul Ucrainei, un credincios convins, și patriarhii din Orientul Apropiat, mai ales cu Biserica Sfântului Mormânt din Ierusalim, unde I Mazepa dorea să fie înmormântat Merită evidențiat în mod special faptul că pentru C Brâncoveanu, înainte de a fi numit domn al Valahiei, Ucraina nu era o terra incognita Încă la sfârșitul verii anului 1678, după ce armatele otomane au ocupat, la 21 august, Cihyrynul, domnitorul de atunci al Valahiei, Gheorghe Duca, l-a luat cu el în Ucraina pe tânărul Brâncoveanu6 1 P Cernovodeanu, În vâltoarea primejdiilor Politica externă și diplomația promovate de Constantin Brâncoveanu (1688-1714), București, SILEX, 1997, p 16-17; Gh Bezviconi, Contribuții la istoria relațiilor romîno-ruse (Din cele mai vechi timpuri pînă la mijlocul secolului al XIX-lea), București, 1962, p 118, 119, 121, 123 2 Історичні монографій Миколи Костормарова, Х Мазепа, p 153-155; O Subtel’nîi, Мазепинці Украінський сепаратизм на початку XVIII ст , Kiev, 1994, p 58; Idem, Лист Пилипа Орлика до Стефана Яворського 12 червня 1721 р , p 160-162 3 Исторические связи народов СССР и Румынии в XV - начале XVIII в , Том III, 1673-1711 гг , Moscova, 1970, p 200-201 4 I Nistor, Contribuții la relațiunile dintre Moldova și Ucraina în secolul al XVII-lea, Academia Română Memorii Secția istorie Seria III Tom XIII, p 191, 205 5 Історичні монографійМиколи Костомарова, Х, p 124 6 Cernovodeanu, op cit , p 6 278 Romanoslavica XLIV Aceasta a avut o influență pozitivă asupra deciziilor sale de mai târziu privind stabilirea unor relații solide cu Mazepa Printre factorii politici externi care au contribuit în mod decisiv la aceste relații s-a numărat declinul treptat, dar ireversibil, al puterii politico-militare a Imperiului Otoman Un indiciu convingător al acestui declin l-a constituit înfrângerea turcilor la Hotin, în 1621, și asediul neizbutit al Vienei din 1683, evenimente de importanță istorică uriașă pentru soarta Europei În aceste evenimente un rol esențial îl va juca forța militară a cazacilor ucraineni, care alimenta orientarea noii generații de lideri est-europeni iubitori de libertate din care făceau parte atât I Mazepa, cât și C Brâncoveanu, spre acțiuni și planuri antiotomane În mai puțin de un an, înainte de alegerea lui Mazepa ca hatman al Ucrainei, Rusia (24 iunie 1686), din care făcea parte și Ucraina de pe malul stâng al Niprului, s-a afiliat la Liga Sfântă - alianță dintre Imperiul Habsburgic, Rzeczpospolita și Republica de la Veneția, formată în 1684 și îndreptată împotriva Turciei Din partea Valahiei, convorbirile legate de o eventuală aderare la Ligă le-a purtat C Brâncoveanu însuși, în cursul anilor 1687-1688, până la alegerea sa, la 29 octombrie 1688, ca domnitor al acestei țări Nu trebuie uitată nici influența pozitivă a lui C Brâncoveanu asupra liniei politice a protejatului său, tânărul domn al Moldovei, C Duca, influență ce a făcut ca, la mijlocul anilor '90 ai secolului al XVII-lea, acesta să aibă o atitudine favorabilă intereselor politice externe ale hatmanului I Mazepa pe direcția sud-vestică Pe de altă parte, toate acestea aveau, al rândul lor, o influență pozitivă asupra receptării de către Mazepa a tot ce era legat de factorul moldo-valah al politicii sale Astfel, la începutul hătmăniei sale, Mazepa l-a sprijinit pe polcovnicul moldovean Dumitrașcu-Raicea din Pereiaslav, atribuindu-i, printr-un universal, dreptul de stăpânire asupra satului Berezan și tratând cu toleranță faptul că acesta din urmă, „moldovean fiind, și-a numit sotnici dintre conaționalii săi“1 Este știut și faptul că unul dintre cei mai importanți adepți ai lui I Mazepa a fost comandantul din Myrhorod, de origine moldavă, Danylo Apostol, care l-a însoțit pe hatman, în timpul loviturii de stat a lui Petru I, la Moscova, iar mai târziu - în 1708, a trecut împreună cu liderul ucrainean de partea regelui Carol al XII-lea Toleranța față de vecinii moldoveni, colaborarea cu aceștia este, practic, o caracteristică a întregii perioade de douăzeci și doi de ani de hătmănie a lui I Mazepa De exemplu, după ce, în 1703, a unit întreaga Ucraină de pe malul drept al Niprului, înlăturându-l de la domnie pe S Palii, hatmanul nu s-a opus ca polcurile din Brațlav și Mohyliv să fie comandate de moldovenii „Ivan Grigoraș, numit și Ivanenko, și Savva Voloșyn” - potrivit lui N Kostomarov Ei făceau parte, asemenea polcovnicului Șpak, dintre liderii țăranilor răsculați în timpul campaniei lui Samus, 1702, iar după înăbușirea mișcării „au trecut Nistrul și au apărut iarăși în Ucraina“ La scurtă vreme, „Ivanenko a luat în posesie 1 Історичні монографі'іМиколи Костомарова, Х, p 12 279 Romanoslavica XLIV Vinnyțea și Brațlavul“ și, după intrarea în slujba țarului, a obținut titlul de polcovnic al Dubăsarului1 Cu toate acestea, în ce privește cercetarea corespondenței diplomatice confidențiale directe dintre Mazepa și Brâncoveanu, în ciuda similitudinii de interese și a multor asemănări privind soarta personală, cercetătorii întâmpină dificultăți legate mai ales de faptul că, potrivit unor cercetători români, „succesorul lui Mazepa, Pylyp Orlyk, în dorința de a obține simpatia turcilor, predă (în 1711 - n n T R ) corespondența dintre Constantin Brâncoveanu și I Mazepa sultanului Constantinopolului1 2 Despre bunăvoința temporară a lui P Orlyk față de Poarta Otomană, manifestată, desigur, în numele idealurilor de independență a Ucrainei, stă mărturie dispoziția personală dată solilor cazaci înainte de plecarea lor la Istanbul, în 1711, unde se menționează între altele: „În același timp, atamanul și solii extraordinari trebuie să ceară cu plecăciune, în numele Slăvitului Hatman, a întregii Armate și a întregii Ucraine, bunăvoință și îndurare ”3 În privința rolului de intermediar al hatmanului ucrainean în asigurarea legăturilor prin corespondență între domnitorii Moldovei și Valahiei, și țarul rus, atât sursele românești, cât și cele ucrainene sunt mai bogate în informații S-au păstrat, de exemplu, zeci de scrisori ale domnitorului C Brâncoveanu către Petru I și către alte persoane oficiale ruse în care se precizează nu de puține ori că o corespondență sau alta este trimisă la Moscova prin intermediul hatmanului I Mazepa sau că este primită de la acesta și transmisă la Istanbul Din cel puțin 282 de scrisori cu caracter politico-diplomatic trimise de C Brâncoveanu în afara Valahiei, o bună parte a fost destinată lui I Mazepa personal sau a trecut, în drum spre Moscova, prin mâinile acestuia4 De aceea suntem de acord cu afirmația lui P Cernovodeanu, cercetător român care s-a ocupat de problema activității diplomatice a lui C Brâncoveanu, că acesta din urmă a întreținut, în mod confidențial, „un schimb fructuos de scrisori prin care transmitea și unele informații cu caracter politic și militar care se refereau la turci”5 Colaborarea eficientă a lui I Mazepa cu Constantin Brâncoveanu și, în paralel, cu întreaga pleiadă de domnitori moldoveni contemporani cu ilustrul hatman ucrainean (din păcate, acești domnitori se schimbau foarte des, în timp ce I Mazepa și C Brâncoveanu, spre cinstea și faima lor, au rămas lideri ai propriilor popoare timp de peste douăzeci de ani) pe plan cultural și spiritual a avut rezultate pozitive pentru conlucrarea lor în cadrul unei virtuale alianțe pur ortodoxe ucraineano-moldo-valaho-ruse orientate în mod tradițional împotriva Porții Otomane ca și împotriva intențiilor acaparatoare ale Rzeczpospolitei și Imperiului Austriac față de țările de la Dunăre În aceste condiții, imensul potențial uman, economic, politic, militar și spiritual al 1 Останні часи козаччини на Правобережі, în Історичні монографі'іМиколи Костомарова, ХІ, Мазепа, ІІ, Lvov, 1896, p 260-261 2 P Panaitescu, Călători poloni în Țările Române, București, 1930, p 143-144 3 Subtel’nîi, op cit , p 191 4 Cernovodeanu, op cit , p 17 5 Idem, p 19 280 Romanoslavica XLIV Ucrainei, cu centrul ei religios unic - Pecerska Lavra din Kiev, oferea speranțe popoarelor balcanice în ceea ce privește realizarea aspirațiilor lor de eliberare de subjugul turcesc Interesele creștinilor ortodocși din Balcani și din Orientul Apropiat s-au bucurat de un sprijin material și financiar substanțial și constant din partea hatmanului Ucrainei, I Mazepa, care în multe situații acționa împreună sau cu sprijinul Moldovei și al Valahiei, în afara granițelor cărora începea spațiul de confruntări aprige între lumea creștină și cea musulmană Activitatea politică și corespondența diplomatică atât ale hatmanului ucrainean, cât și ale domnitorilor moldoveni și valahi aveau în vedere și formarea unei eventuale alianțe politico-militare a țărilor ortodoxe - Valahia, Moldova, Rusia și, evident, Ucraina, menționată mai sus, precum și urmărirea poziției Imperiului Otoman și a tătarilor din Crimeea față de Ucraina Ca politician de talie europeană și mecena la scară ortodoxă generală, I Mazepa cunoștea bine nu numai problemele țărilor de la Dunăre, ci și problemele Europei în ansamblu Astfel, diplomatul francez amintit mai sus, Jean Baluse, îndeplinind, la sfârșitul anului 1704, misiunea de om de legătură al lui Petru I, a ajuns la reședința din Baturyn a hatmanului Ucrainei pentru a-i preda corespondența și, după întâlnirea personală cu acesta, a trimis o scrisoare la Paris, în care se exprima astfel despre hatman: „Are o mare experiență în politică și, spre deosebire de moscoviți, urmărește și știe ce se întâmplă în țările străine”1 Ca atare, nu i-a fost greu să înceapă o corespondență intensă, inclusiv cifrată, cu contemporanii săi din capitalele Moldovei -Iași și Valahiei - București Astfel, în scrisoarea lui I Mazepa, expediată din Baturyn, la 20 octombrie 1693, lui Petru I, aflăm că el a trimis deja o scrisoare specială domnitorilor muntean și moldovean, profitând de faptul că „domnitorul moldovean i-a răspuns de câteva ori că e de acord ca negustorii greci să meargă cu mărfurile lor din aceste ținuturi maloruse pe vechiul drum direct spre Iași, având speranța deplinei lor siguranțe”1 2 Prin intermediul negustorului Sava Oleferov din Nijyn, „având în vedere că comandanții polonezi care se află la Nemyriv și Soroca și urmăresc tot ce se întâmplă - menționa Mazepa - nu se poate trimite și scrie în mod fățiș acelor domnitori”, hatmanul ucrainean a luat mai întâi legătura cu domnul de atunci al Moldovei, Constantin Cantemir, iar apoi și cu cel al Valahiei, C Brâncoveanu, cu care a legat o lungă corespondență secretă Aflată pe traiectoria comunicării diplomatice și cultural-spirituale active a Ucrainei cu Europa de Sud-Vest și cu Orientul Apropiat, chiar dacă era strict controlată de Turcia, Moldova nu putea rămâne în afara acestui proces Astfel, solul de origine ucraineană al domnului moldovean, Ivan Bilevyci, în drumul său spre Moscova și învers, efectuat în noiembrie 1690 și martie 1691, a discutat în detaliu cu hatmanul Ucrainei căile posibile de rezistență împotriva presiunii turco-tătare3 Pe de altă parte, în 1 Лист Жана Балюза про Мазепу, în Іван Мазепа Художньо-документальна книжка, p 77 2 Донесення І Мазепи царю про становище в порубіжних з Укра'іною державах Батурин, 20 жовтня 1693 року, în Іван Мазепа Художньо-документальна книжка, p 122-123 3 Bezviconi, op cit , p 122 281 Romanoslavica XLIV scrisoarea de mai sus a lui Mazepa se preciza că „domnitorul moldav l-a trimis pe curierul menționat (Sava Oleferov - n n T R ) la mine și mi-a transmis prin el o seamă de cuvinte scrise cifrat, din care am înțeles că el, domnitorul, dorește să corespondeze cu mine, dar nu prin simple scrisori, ci folosind cifrul“1 Trebuie subliniat faptul că corespondența secretă a domnitorilor moldovean și valah era, de regulă, însoțită de informații prețioase transmise prin curieri de încredere privind acțiunile militare ale Imperiului Otoman și planurile tătarilor din Crimeea subordonați Porții Aceste informații erau extrem de importante pentru I Mazepa în calitatea sa de hatman al Ucrainei, a cărei soartă depindea în mare măsură de intențiile politico-militare ale Turciei Un exemplu ilustrativ în acest sens îl poate constitui scrisoarea lui I Mazepa adresată din Baturyn, la 26 noiembrie 1696, lui Petru I, în care se relatează pe larg despre întoarcerea din Iași a curierilor personali care au povestit că „domnitorul moldav este în posesia unor informații potrivit cărora hanul din Crimeea a dat ordin tuturor hoardelor din Crimeea și Bilhorod (dislocate în jurul actualului oraș Bilhorod-Dnistrovsk - n n T R ) să se pregătească pentru campania militară din această iarnă împotriva statului ocrotit de Dumnezeu, Malorusia“1 2 Folosirea intensă de către I Mazepa a curierilor moldoveni, bulgari și sârbi, care intrau mai puțin în câmpul de suspiciune al agenților ruși, a durat o bună perioadă de timp Astfel, curierul moldovean asigura corespondența secretă a hatmanului Ucrainei cu cneaghina Hanna Dolska - prima soție a cneazului M Vyșnevețkyi, mătușă a regelui Poloniei, Stanislaw Leszczynski La rândul său, acesta asigura legătura cu regele, înainte de acțiunea armată istorică a lui I Mazepa, în toamna anului 1708, ceea ce avea o mare importanță pentru hatman În scrisoarea cifrată pe care I Mazepa a primit-o de la cneaghina Hanna Dolska la Kiev, la 16 septembrie 1707, era introdus și un răvaș de la S Leszczynski, în care regele promitea „să-i primească părintește pe cazaci și să le satisfacă dorințele“: „Cneaghina Dolska mi-a trimis această scrisoare printr-un moldovean, ascunzând-o în șapca solului“ - în felul acesta îl informa hatmanul, noapte târzie de toamnă, pe pisarul său general, P Orlyk, despre corespondența primită din Polonia în care S Leszczynski își prezenta propunerile privind posibilele viitoare relații politice reciproce, îndreptate împotriva Rusiei3 Aceste tratative s-au finalizat la începutul anului 1708, prin încheierea unui acord formal între hatmanul I Mazepa și regele S Lesz-czynski Evident, acest joc periculos putea avea consecințe imprevizibile pentru Mazepa, lucru demonstrat de întâmplarea petrecută în 1708 (adică înainte de trecerea hatmanului Ucrainei de partea lui Carol al XII-lea și a lui S Leszczynski) și de care sunt legate, într-o oarecare măsură, evenimentele ce aveau loc în Moldova Ea a fost amplu descrisă de N Kostomarov: „A venit din nou un informator - scrie el - care a adus dovezi despre intenția lui Mazepa de a-l trăda pe țar: este vorba de călărețul abia creștinat Miron, care 1 Донесения І Мазепи царю про стосунки з Молдавісю, p 122, 123 2 Idem 3 Історичні монографі'іМиколи Костомарова, Х, p 153 282 Romanoslavica XLIV s-a eliberat din robie turcească Sosind la Kiev, el a dat de știre cui trebuia că s-a întâlnit la Iași cu un localnic pe nume Vasyl Drozdenko; acest Drozdenko era fiul fostului polcovnic din Brațlav, Drozd, cel mai aprig adversar al lui Doroșenko, pe care, luându-l ostatic, a ordonat să fie împușcat Drozdenko i-a spus lui Miron: «Anul trecut, am fost în Polonia în preajma regelui Stanislav exact în momentul în care a venit la el un sol musulman Tot în acest timp a mai sosit la rege și un călugăr cu o scrisoare de la hatmanul Mazepa Scrisoarea a fost citită în fața solului musulman; în scrisoare se promitea că oastea căzăcească, împreună cu cea poloneză și cu tătarii din Crimeea, va lupta împotriva oastei țarului Informatorul a fost trimis din Kiev la departamentul soliilor» (adică la Moscova - n n T R ) Miron a spus acolo că Drozdenko i-a ordonat să aducă acest lucru la cunoștința țarului, în numele credinței ortodoxe comune și al faptului că tatăl său a fost polcovnic la Brațlav în timpul statului moscovit Acest denunț nu a fost crezut la Moscova, iar țarul îl consola pe hatman printr-un hrisov binevoitor Guvernul a tratat astfel denunțul pentru că nu l-a crezut, cunoscând precedentul denunț împotriva lui Mazepa; după cum se vede, însă, informația lui Drozd era adevărată și se referea la trimiterea ex-arhiereului bulgar sau sârb la Stanislav’’1 Caracteristic este și faptul că relațiile dintre I Mazepa și domnitorii Moldovei vecine s-au dovedit a fi întemeiate pe o încredere atât de mare, încât aceștia din urmă, din cauza deselor schimbări forțate la indicația sultanului turc, solicitau azil politic în Ucraina, pentru ei, pentru oamenii lor de încredere sau din familie Astfel, în toamna anului 1696, la Baturyn s-a întors de la Iași nu numai curierul personal al hatmanului pe direcția moldo-valahă Petro Voloșyn, ci și „o persoană importantă de acolo, pe nume Ivan Drahynyci, care, anterior, a fost, timp de câțiva ani, guvernator numit de domnitorul Duca (Constantin Duca, 1693-1695 - n n T R ) al orașului Nemyriv, de cealaltă parte a Nistrului, deoarece, la acea vreme, Duca domnea peste acest teritoriu primit de la sultanul turc”1 2, cum scria însuși Mazepa În aceeași scrisoare, hatmanul ucrainean îi comunica țarului că „Ivan Drahynyci va rămâne pe lângă noi la Baturyn, pentru că el vrea să trăiască aici, în Malorusia, aducându-și din Moldova soția și copiii Mai avem aici un bărbat, care a venit o dată cu ei, adică cu Petro Voloșyn și cu Ivan Drahynyci, de origine malorusă, care are acolo, la Iași, soție și copii și pe care domnitorul moldovean l-a trimis în mod special cu ei, poruncind ca el să predea o scrisoare cifrată cum că el, domnitorul (Antioh Cantemir (1695-1700; 1705-1707) - n n T R ) dorește să poarte cu mine corespondență secretă, și eu îl voi opri pe lângă mine pe acel bărbat “3 C Brâncoveanu, la rândul său, s-a adresat, în 1697, prin solul său D Corbea din Varșovia (unde I Mazepa avea legături tradiționale puternice, fiind crescut în capitala Poloniei și ca funcționar al regelui) reprezentantului oficial al Rusiei la Varșovia, A Nikitin, în problema eventualei formări a alianței D Corbea avea aceeași sarcină și la 1 Idem, p 163 2 Донесения І Мазепи царю про стосунки з Молдавісю, p 123 3 Idem, p 124 283 Romanoslavica XLIV întoarcerea sa la București prin Cernăuți, unde îi propune starostelui local, reprezentantului Moldovei, C Turculeț, să iasă de sub subordonarea militară față de Polonia și să se alăture planurilor popoarelor ortodoxe de a se opune expansiunii otomane1 Anticipând evenimentele, menționăm că domnitorul valah s-a pronunțat și mai târziu în favoarea starostelui orașului Cernăuți, mai exact la 2 august 1704, când i-a adresat o rugăminte corespunzătoare regelui de atunci al Poloniei, August II, care, în acele vremuri, era în relații de alianță provizorie cu Rusia, deci și cu I Mazepa, împotriva regelui Suediei, Carol al XII-lea1 2 În afară de aceasta, la 16 septembrie 1697, C Brâncoveanu se adresează vecinului său de la răsărit cu rugămintea să trimită împotriva tătarilor din Bugeac care, ca aliați fideli ai Imperiului Otoman, dădeau cele mai pustiitoare lovituri țărilor vecine de la Dunăre, două mii de pedestrași și o mie de călăreți, inclusiv „cazaci“, „deoarece Valahia și Moldova erau gata să lupte pentru eliberarea lor de sub turci și să se opună presiunilor austro-poloneze“ Disponibilitatea Moldovei era confirmată și de către solul acestei țări, Sava Constantin, care, în mai 1698, a avut lungi convorbiri „la Baturyn, la reședința hatmanului Ucrainei“, după care a plecat la Moscova După aproape o jumătate de an, la 10 septembrie 1698, solul domnitorului valah era însărcinat să ceară ajutor de la ucraineni și ruși pentru eliberarea de sub turci a Deltei Dunării, în care scop socotea el, „ar fi suficient ca pe drumul dinspre Kaniv să se deplaseze spre Moldova patru mii de pedestrași și zece mii de călăreți“, deoarece era asigurat și sprijinul „lui Constantin Turculeț - starostele Cernăuțiului și, totodată, al conducătorului unităților moldovene locale, formate din zece mii de călăreți de elită“ Valahia se obliga să ofere forțelor militare comune ucraineano-ruse, pe lângă ajutor pur militar, și provizii -grâu, miere, unt, precum și cai, boi, oi și chiar materiale pentru construirea navelor3 De remarcat că, începând cu semnarea, la 24 octombrie 1698, a armistițiului de la Karlowitz între Austria și Polonia, pe de o parte, și Turcia, pe de alta, și până în primele zile ale anului 1700, s-a creat o conjunctură politico-diplomatică și militară favorabilă consolidării relațiilor reciproce dintre I Mazepa și C Brâncoveanu, care se explică prin schimbările cu caracter strategic în atitudinea Moscovei față de poziția politică pe care era obligată să se situeze Ucraina în acea vreme Ieșirea Rusiei din procesul de negociere al principalelor forțe europene și implicarea ei în negocieri ruso-turce separate, la Istanbul, încheiate prin semnarea tratatului de pace din 23 iulie 1700, au constituit un semnal convingător că la est de țările de la Dunăre se naște o nouă forță politico-militară puternică de care acestea erau legate tradițional prin credința ortodoxă Toate acestea i-au „dezlegat“ mâinile domnitorului valah care, la începutul secolului al XVIII-lea, a început să se reorienteze în mod decisiv spre est, fapt demonstrat, între 1 Gh Georgescu-Buzău, Un diplomat romîn la Moscova la începutul secolului al XVIII-lea: David Corbea ceaușul, în vol Relații româno-ruse în trecut Studii și conferințe, București, 1957, p 53-54; P I Panait, Moldova în politica lui Constantin vodă Brâncoveanu, „Anuarul Muzeului județean Vaslui”, vol II, Vaslui, 1980, p 301-307 2 Cernovodeanu, op cit , p 44 3 Idem, p 22; Bezviconi, op cit , p 122 284 Romanoslavica XLIV altele, de sprijinul total acordat de C Brâncoveanu reprezentantului oficial al lui Petru I, E Ukraințev, la negocierile cu partea turcă evocate mai sus, negocieri încheiate cu succes pentru vecinul de la nord-est: Imperiul Otoman a acceptat trecerea Azovului și a teritoriilor adiacente la Rusia, scutind-o pe aceasta din urmă și de plata birurilor anuale către hanii tătari În ceea ce privește reorientarea lui C Brâncoveanu spre est, semnificativă poate fi stabilirea, la 16 septembrie 1697, a relațiilor diplomatice cu Rusia, eveniment în care hatmanul Ucrainei a jucat un rol important Astfel, la 3 octombrie același an, I Mazepa l-a primit pe solul domnitorului valah, G Castriotul, care se îndrepta spre Moscova și, înainte ca acesta să ajungă la punctul terminus al călătoriei sale, l-a informat pe Petru I despre cele mai importante detalii ale misiunii solului1, contribuind, astfel la reușita ei În continuare, întreaga corespondență dintre Brâncoveanu și Moscova se făcea prin I Mazepa, ai cărui curieri se întâlneau cu domnitorul valah și cu reprezentanții acestuia, de regulă, la palatul Mogoșoaia Astfel, într-o scrisoare personală, datată 27 martie 1700, adresată trimisului său la Moscova, C Brâncoveanu scria, între altele, că „începând din luna ianuarie și până în prezent am scris de cinci ori și am trimis patru pachete de scrisori primite de la diaconul Dumei (E Ukraințev din Istanbul - n n T R ), care ne-a rugat foarte mult să le transmitem în aceeași formă hatmanului“1 2 Menționăm, în context, că în această scrisoare este vorba doar despre o scurtă perioadă, de trei luni, de la începutul anului 1700, în care I Mazepa a primit cinci scrisori scrise de mâna lui C Brâncoveanu Putem însă presupune, cu un grad mare de probabilitate, că, până în 1708, au fost multe asemenea scrisori care, mai așteaptă să fie descoperite de cercetătorii ucraineni Drept exemplu pot servi o serie de documente, unul dintre ele fiind scrisoarea din 5 februarie 1707, scrisă de domnitorul valah la Târgoviște, în care îl numește pe contemporanul său ucrainean Mazepa „luminăția sa, hatmanul Zaporojiei“3, precum și mesajul cifrat din 23 martie 1708, respectiv cu o jumătate de an înainte de trecerea lui I Mazepa de partea lui Carol al XII-lea, trimis cancelarului rus G Golovkin, în care este subliniat clar rolul de intermediar al hatmanului ucrainean și încrederea ce i se acorda în ceea ce privește asigurarea unei corespondențe stabile între Valahia și Rusia Această concluzie se desprinde din următoarea exprimare a lui C Brâncoveanu cu privire la scrisorile sale: „ pe care le trimit prin omul meu luminăției sale, domnului hatman, conform însărcinării voastre anterioare, fără a ne îndoi că acesta le va transmite neîntârziat, prin oamenii săi, acolo unde vă veți afla“4 1 Bezviconi, op cit , p 116 2 Copie de pe un hrisov al Prea înaltului meu Domn anul 1700, luna martie, 27, apud Cernovodeanu, op cit , p 87 3 Traducere după o scrisoare grecească cifrată scrisă de domnul Țării Românești postelnicului Gavril Ivanovici Golovkin Târgoviște, 1707, februarie 5, apud Cernovodeanu, op cit , p 113-114 4 Tălmăcire după o scrisoare grecească cifrată, scrisă de domnul Țării Românești Înălțimii Sale contelui Gavril Ivanovici Golovkin, iar această scrisoare a a sosit la Vitebsk în luna aprilie, 17 zile, anul 1708, apud Cernovodeanu, op cit , p 120-121 285 Romanoslavica XLIV Toată această corespondență și mesagerie - este îndeobște cunoscut că C Brâncoveanu îi trimitea lui I Mazepa, în semn de înaltă prețuire, dar și pentru a transmite la Moscova, numeroase daruri, obiecte prețioase, vin și chiar produse și sume importante de bani - se realizau prin intermediul domnitorilor Moldovei amintiți mai sus, pe teritoriul căreia tranzita poșta, știindu-se că de hatmanul ucrainean depindea în mod hotărâtor calitatea, starea, operativitatea și soarta viitoare a legăturilor cu persoane marcante de la Moscova Corespondența intensă dintre I Mazepa și C Brâncoveanu, rolul de intermediar al hatmanului Ucrainei în asigurarea corespondenței între Moscova și Istanbul și invers confirmă, o dată în plus, posibilitatea reală a liderului ucrainean de a discuta cu domnitorul valah orice problemă, inclusiv chestiunea sponsorizării tipăririi Evangheliei în limba arabă la tipografia trimisă de C Brâncoveanu, în 1706, la Aleppo Această sponsorizare se înscrie într-o mai vastă susținere financiar-materială de către I Mazepa a Bisericii Ortodoxe din Orientul Apropiat Ipolyt Vyșenskyi, reprezentant al arhiepiscopului Cernihovului, Ivan Maksymovyci, care ducea, în mod tradițional, Bisericii Sfântului Mormânt din Ierusalim daruri prețioase din partea lui I Mazepa a trecut, în iarna anului 1707 și prin București S-au păstrat până acum impresiile lui Vyșenskyi despre București, despre care scris că este „un oraș foarte mare, cu palate frumoase“1 I Vyșenskyi a refăcut, practic, drumul bătătorit de generațiile anterioare de conaționali ai săi, inclusiv de pelerinii Makarie și Silvestru din Novhorod-Siversk care, în 1704, au vizitat, cu încuviințarea lui Mazepa, locurile sfinte din Orientul Mijlociu, trecând prin Baturyn și traversând teritoriul țărilor de la Dunăre Cernihivul, la rândul său, l-a găzduit, în cursul anilor 1704-1706, pe clericul moldovean Pahomie, căruia I Maksymovyci i-a dăruit cartea Semănături udate și care, mai târziu, în 1717, încheindu-și trecerea prin această lume în rangul de episcop al Romanului (Moldova), a fost înhumat la Pecerska Lavra din Kiev1 2 Faptul că Mazepa întreținea legături strânse cu ortodocșii din Orientul Apropiat, tranzitând teritoriul Moldovei și al Valahiei, de unde drumul solilor ucraineni continua peste Dunăre spre sud, este demonstrat și de următoarea întâmplare interesantă În iunie 1707, hatmanul inspecta stadiul construcției, pe spezele sale, a zidurilor de apărare cu patru turnuri și trei porți în jurul Lavrei Pecerska (cu o lungime de 1190 m, grosime de 3 m și înălțime de 7 m)3 care au transformat acea parte a malului drept al Niprului într-o adevărată fortăreață „Când s-a săpat aici muntele Pecerski - scrie N Kostomarov - s-au găsit o grămadă de monede Patriarhul Antiohiei, căruia i s-au trimis aceste monede pentru evaluare, le-a considerat ca fiind asiriene“4 Deplasarea curierilor hatmanului spre Antiohia și înapoi se făcea, probabil, pe calea deja verificată, adică prin cele două țări ortodoxe, în domnitorii cărora I Mazepa avea o mare încredere, ocolindu-se astfel 1 E Malaniuk, Illustrissimus Dominus Mazepa - тло і постать, M Andrusiak, Гетьман Іван Мазепа як культурный діяч, Kiev, 1991, p 37-38; Bezviconi, op cit , p 123 2 Bezviconi, op cit , p 124-125 3 Очерки истории Киево-Печерской Лаври и заповедника, p 77 4 Історичні монографі'іМиколи Костомарова, Х, p 148 286 Romanoslavica XLIV spațiile nesigure de la nord și nord-vest al Mării Negre, controlate integral de tătarii din Crimeea și de la Bugeac, precum și de stăpânul lor, încă destul de puternic la acea vreme - Imperiul Otoman Toate aceste fapte arată rolul țărilor de la Dunăre ca punte de legătură, inclusiv între Biserica Europei de Est și Sud-Est și credincioșii ortodocși din spațiul musulman În aceste condiții, se poate admite cu destulă probabilitate că, în timpul numeroaselor vizite efectuate de Patriarhul Antiohiei, mitropolitul de Aleppo Atanasii în aceste țări, au avut loc contacte și cu hatmanul Ucrainei, care a aprobat finanțarea tipăririi Evangheliei în limba arabă În paralel cu alți pași concreți îndreptați spre susținerea Bisericii Ortodoxe a Orientului Apropiat, care, începând cu anul 1516, gemea sub jugul otoman (de exemplu, patriarhiile de la Ierusalim, Alexandria și Antiohia - ultima dintre ele înființată în anul 38 d H de către apostolii Petru și Pavel - nu aveau dreptul să ridice biserici și să tipărească literatură bisericească, iar creștinii ortodocși să trăiască liber în mediul musulman)1, liderul ucrainean a făcut un pas de o importanță fără egal, care i-a eternizat memoria Trebuie menționat faptul că legăturile strânse dintre I Mazepa și Biserica de la Ierusalim vor avea pentru acesta un rol hotărâtor Ele au înrâurit profund etapa finală a vieții hatmanului în orașul moldovean Bender și reînhumarea ulterioară a rămășițelor sale pământești la biserica Sfântul Gheorghe din orașul românesc Galați, subordonată Patriarhiei de la Ierusalim (tocmai de aceea, la început, ea avea denumirea de Biserica de la Ierusalim, rămânând cu acest nume în memoria populară până mai târziu Acesta a fost unul dintre motivele pentru care urmașii lui I Mazepa au hotărât să-l îngroape acolo, luând în considerare situația existentă în acel moment, dar și ultima dorință exprimată oral de hatman de a fi înhumat la Ierusalim) Profunda recunoștință pe care creștinii arabi i-au purtat-o lui I Mazepa, și care s-a păstrat până azi, pentru gestul acestuia de a susține viața lor spirituală se desprinde și din introducerea la varianta de la Aleppo a Evangheliei din 1708 În paginile trei și patru ale acestei ediții rare, în versuri scrise în greacă și arabă, este scos în evidență rolul personal al „vrednicului și mult stimatului domn Ivan Mazepa , o personalitate magnifică “, „cunoscută datorită credinței sale curate și sfinte, care a oferit arabilor în dar Evanghelia din tot sufletul său plin de înțelepciune Răspunzând la întrebarea cine este acela care „ne-a dăruit această nobilă carte“, autorii versurilor în arabă spun: „Este hatmanul Ivan Mazepa , care a devenit binecunoscut datorită domniei sale în Malo-rusia și care a îmbogățit credința acesteia, a ridicat gloria ei, omul care reprezintă noblețea ei și a ridicat la maximum renumele ei“1 2 Toată activitatea lui I Mazepa referitoare la traducerea în limba arabă a Evangheliei și editarea ei la Aleppo se realiza cu știința și cu susținerea domnitorului muntean Evident, poziția antiturcă a lui C Brâncoveanu nu putea rămâne neremarcată nici de Kiev, nici de Moscova, care își dădeau bine seama și apreciau nu fără temei că 1 I Fiodorov, C Crișan, Valorificarea unei vechi descoperiri 1705 „Divanul” lui Cantemir în limba arabă, „Magazin istoric”, 2007, nr 10, p 19 2 I Bianu, N Hodoș, Bibliografia românească veche, vol II, București, 1927, p 34 287 Romanoslavica XLIV acțiunile domnitorului Valahiei puteau atrage după sine contramăsuri periculoase pentru viața sa, mai ales din partea Istanbulului, fapt care s-a și întâmplat mai târziu, în 1714, când domnitorul valah a fost executat fără milă, la comanda autorităților otomane De aceea putem considera că apogeul colaborării dintre I Mazepa și C Brâncoveanu îl constituie momentul în care, la 17 ianuarie 1701, s-a stabilit că, în cazul în care viața domnitorului și a persoanelor de rang aristocratic apropiate acestuia ar fi pusă în pericol, locul eventualului azil politic va fi Ucraina1 Prin urmare, în scrisoarea de răspuns, din 1 aprilie 1701, adresată lui Petru I, C Brâncoveanu își exprima sincera recunoștință pentru hrisovul special ce i-a fost trimis și prin care se confirma disponibilitatea de a-l primi pe domnitorul valah în Ucraina1 2 Este de presupus că o decizie atât de importantă nu putea fi luată de țar fără ca ea să fie, în prealabil, discutată cu I Mazepa și fără ca hatmanul să conștientizeze responsabilitatea pe care o implica această problemă de o importanță interstatală atât de mare Pe atunci însă nimeni în afară de Dumnezeu nu știa că Ucraina nu va oferi niciodată azil pentru C Brâncoveanu (canonizat în 1992 pentru faptele sale de binefacere pe tărâmul credinței ortodoxe ca sfânt al Bisericii Ortodoxe Române3, ceea ce ar putea îndemna la intenții asemănătoare și în ceea ce îl privește pe I Mazepa) Dimpotrivă, soarta istorică a făcut ca partea română să păstreze pentru totdeauna rămășițele pământești ale lui I Mazepa, iar locuitorii acestei țări să păstreze vie memoria hatmanului Ucrainei timp de trei sute de ani, până în zilele noastre, chiar în condiții istorice crunte, în care slăvitul fiu al poporului ucrainean a fost aspru persecutat, mergându-se până la anatemizarea sa de către Biserica Ortodoxă Rusă Summary The historical and documentary study Doctor of History Teofil Rendyuk, developed on the basis of wide sources base and own researches, reveals little known aspects of political, diplomatic, and cultural and spiritual interrelations between hetman of Ukraine Ivan Mazepa and his contemporaries - masters of Moldova and Valakhiya at the end of XVII - beginning of XVIII centuries The apogee of collaboration between I Mazepa and K Brynkovyanu is considered to be January 17, 1701 when exactly Ukraine was chosen as a place of possible political asylum for the Valakhian leader, in case of occurrence of threat for his life, and for the people close to him and those of aristocratic level respected by him In this study is also realized history of Gospel published in January, 1708 in Arabic at Ivan Mazepa’s expense in Aleppo (Syria), in topography, which was given to local Christians by master of Valakhiya Konstantin Brynkovyanu 1 Bezviconi, op cit , p 118 2 Cernovodeanu, op cit , p 89 3 Constatin Brâncoveanu, între ortodoxie și masonerie, „România liberă”, 2007, 6 octombrie, Supliment „Aldine”, p 4 288 Romanoslavica XLV PERSONALITATEA PROFESORULUI PÂNDELE OLTEANU (1908-1995) ÎN CONTEXTUL RAPORTURILOR ROMÂNO-SLOVACE1 Dagmar Maria ANOCA Întemeietorul slovacisticii la Universitatea din București, doctor în filologie slavă și romanică la Universitatea „Jan Amos Komensky” (Comenius) din Bratislava, membru fondator al Asociației Slaviștilor din România (1956), membru al mai multor societăți și asociații științifice (Societatea de Științe Filologice, Societatea de Romanistică, Asociația Oamenilor de Știință pentru Studiul Dreptului și al Vechilor Instituții, Societatea și Cercul de Lingvistică din Bratislava), membru permanent în Comisia textologică a Comitetului Internațional al Slaviștilor, membru (între anii 19491956) al colectivului de transcrierea, traducerea și colaționarea și studiul documentelor slavo-române (publicate apoi în monumentala colecție Documente privitoare la istoria României), din cadrul Institutului de Istorie „Nicolae lorga” al Academiei Române, participant la pregătirea ediției jubiliare a Bibliei de la București, 1688 (lucrare premiată de Academia Română, 1988), Profesorul Pandele Olteanu s-a născut la 5 septembrie 1908 în comuna Bascov, județul Argeș, fiind cel de-al 11-lea copil al familiei lui Pandele și a Mariei Olteanu Studii Cursurile școlii elementare le-a absolvit la Pitești, în anul 1921, fiind clasificat al doilea, urmând apoi studiile medii în Curtea de Argeș, încheiate cu examenul de bacalaureat în Pitești, în anul 1930 În perioada 1930-1934 a urmat Facultatea de Litere și Filozofie din București, pe care a absolvit-o în anul 1934 ca licențiat „Magna cum laude”, la următoarele specialități: Filologia romanică, cu prof Ovid Densusianu, ca materie principală; Dialectologia și folclorul romanic, cu prof Ion Aurel Candrea, ca specialitate secundară, și Istoria literaturii române moderne, ca a treia specialitate, cu prof Dumitru Caracostea 1 La sesiunea omagială consacrată profesorului Pandele Olteanu au mai luat cuvântul: Gheorghe Mihăilă (Universitatea din București), Dan Zamfirescu 5 Romanoslavica XLV Tot în anul 1934 a absolvit și practica pedagogică la limba română și limba latină, obținând în 1935 atât dipoma de licență de la Ministerul Educației Naționale, cât și certificatul de susținere a practicii pedagogice de la Liceul „Titu Maiorescu” din București Încă din anul 1932, ca student, a început să studieze și limbile slave prin studenții bursieri bulgari, polonezi și ucraineni În vacanțele de vară din anii 1932-1938 a plecat în Bulgaria și apoi în Polonia cu sprijinul Facultății de Litere și Filozofie, cu bursa Fondului „Stârcea”, care se obține prin concurs, organizat în cadrul catedrei de filologie romanică, condusă de prof Ovid Densusianu, precum și cu economiile din meditații pe care le făcea în cursul anului, întrucât atât ca elev, cât și în vremea studenției s-a întreținut singur din meditații și bursă De asemenea, ca elev și student a participat la concursul de compoziții libere organizat de „Tinerimea Română”, obținând multe mențiuni, iar ca student premiul I cu cunună, pe Facultate Activitatea profesională Activitatea didactică și metodică În anul 1935 a susținut examenul de capacitate la limba română, iar în 1937 la limba latină, fiind clasificat al patrulea cu media 8,83, pe baza acesteia ocupând postul de profesor de limba română în învățământul mediu din București, ulterior la Iași Profesor de liceu (1935-1942) În luna septembrie 1935 a fost numit în învățământul mediu ca profesor de limba română la Cernica, iar, din 1936, la Liceul „Matei Basarab” din București În același timp a funcționat și la Școala Bulgară, ca profesor de limba română În 1938 s-a mutat cu catedra la Iași, unde a funcționat ca profesor de limba română la Liceul de aplicație, la Liceul Industrial B și la Școala Normală „Vasile Lupu” La Liceul de aplicație, unde se cerea o serioasă pregătire de specialitate și metodico-didactică, ținea lecții demonstrative și făcea analiza lecțiilor de probă și finale ale candidaților, viitori profesori de limba română Atât Liceul de aplicație, cât și Școala Normală „Vasile Lupu” din Iași, condusă de prof univ Ștefan Bârsănescu, ca, de altfel, și Liceul „Matei Basarab” din București erau recunoscute ca școli fruntașe pe țară Cadrele didactice de acolo erau autori de manuale, lucrări de cercetare, de pedagogie, și organe de control în Minister La 26 ianuarie 1941 a fost definitivat în învățământul mediu pentru limba română cu calificativul „foarte bine” la Liceul de aplicație din Iași Activitatea în aceste școli și-a desfășurat-o până în 1942, ajutându-l să-și însușească o metodă de predare pe care ulterior a căutat s-o desăvârșească permanent La Iași, în 3 septembrie 1939, s-a căsătorit cu Nina Bușilă, licențiată „Magna cum laude” în filologie romanică la acad Iorgu Iordan, prof P Caraman și I Botez Tot 6 Romanoslavica XLV la Iași, în data de 12 iunie 1940 li s-a născut primul copil, fiul Dan Cadru universitar (1942-1974) În 1942 s-a prezentat la concursul pentru ocuparea postului de lector de limba română la o universitate din afara țării, concurs ținut la Facultatea de Litere și Filozofie din București, din comisie făcând parte filologi de seamă, precum prof univ Th Capidan și acad prof univ Al Rosetti Reușind la concurs, Pandele Olteanu a fost numit lector de limba română, la propria alegere, la Universitatea „J A Komensky” din Bratislava,1 unde a funcționat în două etape, prima între anii 1942 (luna septembrie) - 1945 (1 aprilie) ca lector; iar a doua, din 1 ianuarie 1946 până la 1 februarie 1949, când, revenit la Bratislava la cererea guvernului cehoslovac, funcționează mai întâi ca lector la Facultatea de Filologie, dar are ore și la Academia Comercială, ca din 1948 să fie înaintat la gradul de profesor cu contract (întrucât nu era cetățean cehoslovac) la Universitatea din Bratislava, promovarea fiind aprobată de consiliul profesoral al Facultății de Filologie din Bratislava, în baza activității sale didactice, științifice și culturale Asupra activității desfășurate în această perioadă a înaintat Ministerului Învățământului din țară rapoarte lunare În răstimpul dintre aprilie 1945, când s-a reîntors în țară, și 1 ianuarie, când își reia activitatea la Bratislava, a fost numit lector la Facultatea de Filologie din București, secția slavistică, ținând lecții practice de limba slovacă La Bratislava, în 24 decembrie 1943, li s-a născut soților Olteanu al doilea copil, fiica Irina Tot aici, în septembrie 1944, profesorul Olteanu depune lucrarea de doctorat, iar în 1945 susține examenele „rigorosa” și doctoratul în Filologie slavă și romanică la Universitatea „Jan Amos Komensky” din Bratislava, unde funcționa ca lector de limba română la catedra de romanistică, comisia fiind compusă din reputați slaviști și 1 După cum ne-a mărturisit profesorul Olteanu într-un interviu acordat în septembrie 1993, despre concursul pentru ocuparea postului de lector în străinătate a aflat din întâmplare, chiar în ajunul acestuia, dintr-un ziar local, fiind nevoit, și cu acordul soției, să se înscrie telegrafic la examen Întrucât nu trecuse mult timp de când terminase facultatea, procedura a decurs fără probleme, fiind chiar scutit de examenul medical În timpul examinării, profesorul George Brătianu s-a declarat mulțumit de cunoștințele lui și a considerat că va reprezenta țara cu demnitate Profesorul Theodor Capidan l-a întrebat ce cunoștințe și date noi ar putea aduce de la noul său loc de activitate, mai ales în ceea ce privește raporturile românilor cu slavii de apus în perioada „premaghiară”, anterioară venirii maghiarilor, iar Al Rosetti i-a pus întrebări referitoare la istorie, având în vedere domeniul său de cercetare La întrebarea lui George Brătianu unde și-ar dori să plece, stătu în cumpănă, întrucât era atras de Helsinki, unde i se oferea adâncirea studiilor indo-europene și ugrofinice Dar, sub influența soției, care prefera Cehoslovacia, Praga, Brno și cel mai mult Bratislava, fiind mai aproape și înlesnind astfel o mai bună legătură cu cei de-acasă, familia având în îngrijire rude refugiate din Moldova, a ales în cele din urmă Bratislava Astfel s-a făcut că la examen i s-a cerut să vorbească și despre mărturii românești în bazinul Nistrului, temă pe care profesorul o cunoștea foarte bine, deoarece și-a însușit-o încă din timpul celor patru ani cât a fost bursierul lui Densusianu 7 Romanoslavica XLV slovaciști, precum Eudovit Novak, N Loski (filozof, autorul cărții despre Dostoievski, scrisă chiar în timpul șederii la Bratislava, ulterior stabilit la Londra), și, nu în ultimul rând, profesorul Jan Stanislav, conducătorul lucrării, de care l-au legat puternice și, de altfel reciproce, sentimente de prețuire, stimă și prietenie Activitatea organizatorică Pionier și promotor al slovacisticii în România Profesorul Olteanu s-a reîntors definitiv în România în anul 1949 (după cum nea mărturisit, pentru că noua putere instalată la cârma țării nu i-a aprobat prelungirea șederii) La 30 august 1950 familiei Olteanu i s-a născut al treilea copil, Octav În contextul reformei învățământului, reorganizându-se și dezvoltându-se secția de slavistică, prin neobositele sale stăruințe, precum și grație înțelegerii găsite la prof Emil Petrovici, dar și la minister, profesorul Olteanu a izbutit să introducă și limba și literatura slovacă printre limbile slave care puteau fi luate ca specialitate principală la licență în cadrul Facultății de Filologie a Universității din București, moment crucial pentru dezvoltarea slovacisticii la noi, precum și pentru ridicarea la nivel superior a raporturilor culturale româno-slovace După echivalarea diplomei sale de doctor, la Facultatea de Filologie din București și recunoscută de Minister, la solicitarea sa, analizând lucrările științifice publicate și întreaga activitate desfășurată, Ministerul Învățământului, prin Comisia superioară de diplome, i-a recunoscut titlul de doctor docent în științele filologice, începând cu ziua de 10 noiembrie 1965, conform ordinului Ministerului Învățământului și al Rectoratului Universității București De la 1 februarie 1949 și până la 1 octombrie 1962 a funcționat ca lector, de la 1 octombrie 1962 și până la 1 octombrie 1967 în calitate de conferențiar la catedra de slavistică a Facultății de Filologie din București, unde a fost numit de Minister De la 1 octombrie 1967 a fost promovat profesor titular În 1968 devine conducător de doctorat în Lingvistica slavă și, din data de 1 octombrie 1969, e desemnat șeful catedrei unificate de limba și literatura slovacă, cehă și ucraineană Din 17 septembrie 1973, odată cu pensionarea, a fost numit profesor consultant, reconfirmat în februarie 1991 Profesorul Olteanu a ajutat mult la organizarea tinerei secții de limbi slave, de limba slovacă, la creșterea de cadre, la promovarea slavisticii în țară ca o disciplină absolut necesară pentru limba, istoria și cultura română Fiind singurul specialist în slovacistică, la vremea respectivă, a trebuit să se dedice formării de noi cadre, să scoată manuale, cursuri Primele cadre formate la secția de slovacă au fost lect dr Silvia Niță-Armaș, prof dr Corneliu Barborică, prof dr Gheorghe Călin și asist Anton Tănăsescu 8 Romanoslavica XLV De-a lungul carierei sale universitare a predat diferite cursuri și seminarii -slavă veche, gramatică descriptivă și curs practic de limba slovacă, curs de gramatică istorică a limbii cehe și slovace, istoria literaturii slovace, istoria limbii slovace și a dialectelor ei, istoria limbii literare slovace, gramatica comparată a limbilor slave, introducere în filologia slavă și slovacă, istoria culturii și civilizației slovace De asemenea, a ținut cursuri speciale: raporturi culturale cehoslovaco-române, cultura slavă în Marea Moravie (secolele al IX-lea - al Xl-lea) și raporturile ei cu cultura slavo-română, studiul filologic și critica textelor slavo-române, literatura omiletico-parenetică slavo-română În aceste cursuri speciale a aprofundat studiul științific al problemelor și a arătat în mod practic metoda care trebuie să stea la baza cercetărilor filologice, cu accentul pe latura lingvistică și pe analiza critică a textelor În expunere sugera studenților diferite subiecte posibile pentru cercetare și se străduia să-i determine la munca de cercetare științifică Pornind de la cercetările sale monografice, unele publicate, altele în curs de publicare sau elaborare, a demonstrat în fața studenților modul de lucru, cum a ajuns la câteva descoperiri în legătură cu monumentele literare din secolul al XVI-lea și al XVII-lea A pus în evidență modalitățile de localizarea și datarea unui text, cum se stabilește originalul și filiația versiunilor, cum se pot identifica izvoarele Dintre textele slavo-române a analizat pe larg operele omiletice din secolul al XVI-lea, Cazania I-a (1567) și a Il-a (1581) ale diaconului Coresi, Evangheliarul slavo-român, păstrat la Leningrad și tipărit probabil la Sibiu prin 1552; Fiore di Virtu în diferite versiuni, unele necunoscute și inedite, precum și Învățăturile voevodului Neagoe Basarab către fiul său Teodosie, operele mitropolitului Varlaam în lumina izvoarelor ș a m d După cum arată Silvia Niță Armaș, „prelegerile sale s-au distins printr-o înaltă ținută științifică, totdeauna la curent cu bibliografia de specialitate, o expunere argumentată, cu aspecte noi, originale, un exemplu de perseverență, probitate, pasiune pentru munca de cercetare”1 În afara orelor de predare - cursuri și semnarii - a contribuit la bunul mers al catedrei și al celorlalte limbi slave, desfășurând activitate didactică în cadrul orelor de consultații, de îndrumarea doctoranzilor, a cercului științific al studenților de la catedra de limbi slave, condus vreme de patru ani, activitate ținută cu regularitate atât pentru studenții bursieri, cât și pentru cei de la secția fără frecvență, pentru pregătirea lucrărilor de licență, ca și pentru doctoranzi, atât pentru cei de la limba slovacă, cât și cu cei de la alte limbi slave și chiar cu cei de la română care cercetau probleme legate de slavistică A fost ani la rând responsabil cu practica pedagogică a studenților la limba slovacă și română, care se desfășura la Liceul din Nădlac, județul Arad, cu limba de 1 Silvia Niță-Armaș, Profesorul Pandele Olteanu la a 75-a aniversare, în „Romanoslavica”, XXII (1984), p 443 9 Romanoslavica XLV predare slovacă, ulterior cu secție slovacă Participa anual sub formă de control cel puțin la lecțiile finale ale candidaților În domeniul metodico-didactic a publicat, de asemenea, o serie de articole, ca și manuale În colectiv a colaborat la manualul de curs practic, la întocmirea unei antologii de texte literare vechi, moravo-slovace Munca la aceste manuale cerea un efort sporit, întrucât ele se elaborau la vremea respectivă pentru prima oară în România și puneau un complex de probleme de fond și metode, deosebite, ele trebuiau elaborate și nu puteau fi preluate din Slovacia Studenții fiind în număr mic, de obicei cinci într-un an, se foloseau cursurile dactilografiate asau chiar în manuscris Primul manual românesc universitar de Slavă veche și slavonă românească (1975), unde profesorul Olteanu este autorulul exclusiv al capitolului de sintaxă și coordonatorul volumului, a fost bine primit și în străinătate1 Numit de Ministerul Învățământului, a fost membru, în mai multe rânduri, în comisii de examinare a doctoranzilor și ca referent al tezelor de doctorat S-a stins pe data de 18 decembrie 1995 la București, înhumat fiind la 20 decembrie la Domnești Studenții, ca, de altfel, și colegii, i-au păstrat profesorului Pandele Olteanu o amintire vie, după cum arată profesorul Mihai Mitu: „amintirea unui dascăl și savant care și-a dedicat viața întreagă științei slavisticii, deosebit de exigent în primul rând față de el însuși, dar și față de cei tineri, pe care i-a înțeles, încurajat și îndrumat în permanență Exemplu de om de știință tenace și perseverent în studii, a fost și un mare pedagog, care a știut să insufle multora respectul pentru adevărul științific, pentru «lucrul bine făcut»”1 2 Dezvoltarea raporturilor româno-slovace Întreaga activitate a prof Olteanu la Bratislava avea un caracter didactic și cultural În timpul șederii sale a contribuit la dezvoltarea relațiilor culturale româno-slovace, atât prin munca de cercetare și publicare a contribuțiilor științifice, cât și datorită unor strânse legături stabilite cu personalitățile din mediu universitar și cultural, printre care, după cum am mai arătat, a fost chiar Jan Stanislav, dar și Jindra Huskovâ (românistă, ulterior profesor titular la catedra de romanistică din Bratislava, și care fusese, de asemenea, studenta lui Ovid Densusianu) Îi mai amintim pe istoricul Milan Durica, stabilit mai târziu în Italia, sau familia scriitorului Matus Kavec I-a cunoscut, de asemenea, pe scriitorul Ivan Horvâth, un om cu un orizont cultural larg (ulterior victimă a abuzurilor regimului totalitarist), pe poetul Jân Smrek ș a 1 V recenzia lui M Mladenov, în „Paleobulgarica”, Sofia, III, 1979, nr 1, p 97-100 2 Mihai Mitu, Profesor Pandele Olteanu centenar, în vol Pandele Olteanu, Studii de filologie slavă, E U B , 2008, p 3-4 10 Romanoslavica XLV Împreună cu un grup de membri ai Societății pentru Relații Culturale și Economice Româno-Cehoslovace (Spolecnost pro kulturni a hospodarske styky s Rumunskem) a editat revista „Românoslavica”, în care au fost publicate studii, articole, recenzii din domeniul relațiilor culturale și lingvistice româno-cehoslovace și româno-slave (a apărut un singur număr în 1948; „Românoslavica Revue des etudes slavo-roumaine”, Numero 1, Prague, 1948, Comite de redaction: Vladimir Buben, redacteur responsable; Tr lonescu-Nișcov, redacteur en chef; P Olteanu, coredacteur; B Havrănek, K Krejci, Gh Stanca, J Macurek, Fr Wollman, J Kvapil, J Stanislav, Damian Bogdan, I C Chițimia ) Chiar dacă a apărut într-un singur număr, revista - această idee generoasă și inițiativă de pionierat, o premieră editorială în domeniul raporturilor culturale româno-slovace a avut și are o importanță deosebită În spiritul ei, peste ani, în alte circumstanțe, în alt domeniu și, evident, în alt context, ea capătă o replică în revista pentru dialog cultural „Rovnobezne zrkadlă Oglinzi paralele“ (1996-2008), editată de Societatea Culturală și Științifică „Ivan Krasko” datorită eforturilor redactorului-șef, scriitorul de expresie slovacă din România, Ondrej Stefanko (1949-2008) Activitatea științifică și de cercetare Pe lângă activitatea organizatorică, didactico-metodică, dar strâns legată de acestea, prof Pandele Olteanu a depus o susținută activitate științifică și de cercetare în diverse compartimente filologice și lingvistice, dând contribuții substanțiale, fiind prezent în viața științifică, cunoscut în lumea științifică din țară și de peste hotare, datorită prezenței sale cu comunicări la toate congresele internaționale ale slaviștilor, (având și calitatea de membru al Comisiei de textologie a Comitetului Internațional al Slaviștilor) ca și la alte manifestări cu caracter științific (sesiuni de comunicări, congrese de filologie romanică, bizantinologie, tracologie ș a ), activitate fructificată, de asemenea, în lucrări apărute în volume, fie tipărite în diverse publicații științifice de specialitate, dintre care amintim câteva: „Sbornik Filozofickej fakulty Univerzity Komenskeho”, „Sbornik jazykovedny”, „Românoslavica”, „Romanoslavica”, „Studii de slavistică”, „Limbă și Literatură”, „Paleobulgarica” (Sofia) ș a , debutul publicistic constituindu-l apariția unui material despre poetul bulgar Hristo Botev în revista „Macedonia” în 1932 (nr 3-4, p 47-48), urmat de un referat publicat în „Revista Istorică,” despre luptele pentru eliberare ale bulgarilor (1937) Lucrările sale ating și tratează probleme importante de slavistică, slovacistică, boemistică, domeniul raporturilor slavo-române, al slavei vechi și slavonei românești, al literaturii române vechi În cercetările sale a aplicat riguros criteriile textologice De asemenea, respecta aplicarea metodei istorico-comparative și principiul tipului de redacție promovat de 11 Romanoslavica XLV Milos Veingart1 și de alți textologi și paleoslaviști, în contextul versiunilor și izvoarelor, pe care îl și recomanda în cercetarea științifică, precum și critica internă a textului Astfel, a arătat în mai multe lucrări necesitatea studierii textelor slavone pe redacții și a atras atenția asupra importanței textelor de redacție slavo-carpatică, care e o variantă a redacției ruse de vest, dar care se deosebește printr-o serie de elemente locale, ca: moravisme vechi, dialectisme ucrainene, românisme, maghiarisme și polonisme, cum, de altfel, a dovedit în studiul Particularitățile slavonei în Transilvania1 2 În acest sens, Silvia Niță-Armaș a subliniat calitățile de cercetător ale prof Olteanu în felul următor: „Bun cunoscător al literaturii antice și a celei bizantine, folosind consecvent metoda confruntării textelor, profesorul Pandele Olteanu și-a concentrat atenția [ ] asupra studierii izvoarelor unor vechi texte românești de limbă slavonă din sec XVI-XVII, pe un larg fond comparat, ajungând, în concluzii, fie la corectarea unor erori, fie la stabilirea, pentru prima dată în filologia românească, a raportului corect între versiunile românești și textele străine de la care s-a pornit, insistând totodată asupra originalității modului românesc de receptare a literaturilor străine, asupra valorii indiscutabile a literaturii române vechi în cadrul culturii popoarelor din sud-estul Europei Cercetările sale în domeniul stabilirii izvoarelor și originalelor unor texte fundamentale (Cazaniile lui Coresi, Cazania lui Varlaam, Aritmologhia și Etica lui Nicolae Milescu, cărțile populare, Floarea darurilor și Fizio-logul, mai recent Pravila lui Coresi și Pravila de la Govora) îl înscriu pe prof Pandele Olteanu în rândul reprezentanților activi ai metodei textologice de cea mai bună tradiție în filologia românească” 3 În cadrul larg al preocupărilor din domeniul raporturilor culturale slavo-române, în general, și al celor româno-slovace/slovaco-române, în special, precum și al problemelor de lingvistică și dialectologie slavă, se circumscrie problematica contactelor etnice și lingvistice, legat de fondul etnografic preslav din Slovacia și Cehia, și Panonia, extinderea slavilor de apus în Transilvania de Nord-vest, pe Tisa superioară, unde s-a extins cultura slavă din Marea Moravie, căreia i s-a dedicat încă de la început Studii despre vechile raporturi lingvistice și culturale cu slavii de apus, mai precis cu cehii și slovacii, le-a început practic odată cu elaborarea tezei de doctorat din 1945, în care susține prioritatea elementului român și apoi slav în Dacia înainte de venirea ungurilor în bazinul Dunării și arcul Carpatic A susținut, pe baza elementelor lingvistice, că în Transilvania - cel puțin în nord-vest -, în bazinul Someșului și al Crișurilor au fost încă din secolele al VlII-lea - al X-lea slavi de apus Slavii de sud, ca element etnic, nu s-au extins în acele regiuni, iar ucrainenii au venit mai târziu A arătat aceasta pe baza unor legături fonetice între româna și slava de apus, pe elemente toponimice, onomastice și lexicale slave din graiul din Crișana În referatul despre teza de doctorat a lui Pandele Olteanu, prof dr Jan Stanislav, conducătorul lucrării, 1 V Milos Veingart, Ceskoslovensky typ cirkevnej slovanciny, Bratislava, 1948 2 P Olteanu, Particularitățile slavonei în Transilvania, în Romanoslavica'' VIII 1966 p 105-132 3 Niță-Armas, op cit , p 445 12 Romanoslavica XLV subliniază importanța dovezilor lingvistice și apreciind lucrarea ca foarte bună, între altele afirmă: „Tema este nouă și rezultatele unite cu celelalte cercetări sunt lucrări de pionierat Eu însumi sunt bucuros că domnul Olteanu s-a ocupat de această temă ca romanist și ca slavist deopotrivă Aici i-a ajutat foarte mult buna cunoaștere a limbii slovace În rezolvarea acestor probleme slovaca a fost până acum ocolită Aceasta este prima lucrare mare de acest fel din partea unui român, în care negreșit materialul lingvistic slovac s-a afirmat documentat și folositor” Lucrarea a fost bine primită și de profesorul V Machek de la Universitatea din Brno, care arăta că „lucrarea are consecințe de mare importanță”1 Și după obținerea titlului de doctor a continuat cercetările științifice în aceeași direcție a filologiei slavo-române, în care a suținut teza Astfel, până în 1947 a aprofundat două capitole din teză și le-a publicat în limba slovacă, cu rezumat în limba franceză, Despre raporturi fonetice între limba română și slava de apus1 2 În 1957, în lucrarea Numiri slave în Transilvania de nord3, a susținut aceeași ipoteză din lucrarea de doctorat, adâncind analiza toponimelor și arătând că unele puncte din partea de nord a Transilvaniei au fost așezări de slavi moravi De asemenea, sub un aspect mai larg cultural și-a expus punctul de vedere în studiul redactat în limba franceză, Aux origines de la culture slave dans la Transilvanie du Nord et le Maramureș, publicat în revista „Romanoslavica”4, cu ocazia Congresului internațional al slaviștilor de la Moscova Aduce argumente arheologice, istorice și mai ales lingvistice (toponimice), arătând că începuturile culturii slave au venit în Transilvania de Nord încă de la sfârșitul secolului al IX-lea din Marea Moravie și abia mai târziu, prin a doua jumătate a secolului al X-lea, au venit din Bulgaria Concluziile lucrărilor din acest domeniu au fost probate de cercetările ulterioare, de săpături arheologice, unde se atestă categoric prezența slavilor de apus în Transilvania de Nord-Vest în perioada secolelor al VlII-lea - al IX-lea Așezările de la necropolele de la Nușfalău și Someșeni sunt puse în legătură cu triburi slave apusene În secolul al X-lea slavii de apus din Panonia au pătruns în Transilvania pe cursul mijlociu al Mureșului, în regiunea Alba-Iulia Urmele materiale ale acestor slavi apuseni s-au descoperit la Ciumbrud, lângă Abrud, și Tărtăria, de lângă Orăștie, astfel teza și concluziile profesorului profesorului Olteanu, susținute încă din 1947, au fost confirmate în tratatul de Istoria României În volumul al II-lea (1962), se afirmă: „De altminteri, argumente de ordin lingvistic și istorico-cultural fac a crede că, pe lângă răspândirea liturghiei slave din sud, un curent cu puțin mai vechi de la sfîrșitul secolului al IX-lea și-a exercitat acțiunea în același sens, venind din nord, din statul morav, unde își desfășuraseră activitatea Metodie și Chiril Dar dacă influența acestui curent s-a putut 1 Conform CV întocmit de prof Pandele Olteanu și pus la dispoziția subsemnatei 2 P Olteanu, Kfonetickemu suvisu medzi rumuncinou a zapadnou slovancinou, în „Jazykovedny sbornik Matice slovenskej”, Martin, 1947 3 Idem, Numiri slave în Transilvania de nord, în „Limbă și literatură,” III, 1957, p 195-214 4 Idem, Aux origines de la culture slave dans la Transilvanie du Nord et le Maramureș, publicat în „Romanoslavica” I, extras, București, 1958, 27 p 13 Romanoslavica XLV exercita asupra Maramureșului și asupra Transilvaniei de Nord, principalul impuls rămâne cel venit de la sud”1 Contribuția profesorului Olteanu la clarificarea acestor aspecte a fost apreciată pozitiv, de asemenea, de Andre Mazon într-o recenzie din „Revue des etudes slaves”,1 2 precum și de Antonin Dostal, în „Byzantinoslavica”3 În lucrarea de sinteză Rumunska kultura a slovanstvo4 a prezentat în limba slovacă cultura română în raport cu slavismul, lucrare în care a pus accentul pe fondul autohton și romanitatea poporului român, apreciind just influența slavă asupra limbii și culturii române vechi Cartea, apărută la Bratislava cu rezumat în limba franceză și planșe în anexă, a fost apreciată la momentul apariției Urmând firul cronologic al dezvoltării raporturilor slovaco-române/ româno-slovace, include în acest „proces străvechi de osmoză”, extinderea elementului valah-românesc în Carpații de Nord-Vest și îndeosebi pe teritoriul Slovaciei, tratează problemele legate de răspândirea terminologiei păstorești fundamentale, combătând părerile altor cercetători (mai ales ale lui D Crînjală), susține și existența unui substrat românesc, bazându-se pe cercetările lui J Macurek, K Dobrowolski, I Vasek ș a , dovedește extinderea elementului etnic românesc nu numai prin elemente lexicale păstorești, dar și cu ajutorul unor dovezi folclorice și lexeme „nepăstorești”, nesemnalate până atunci, ca dzestre, blynda, porcovina, cura I think «Я думаю», „(Eu) cred”), fie au fost mutate la 1 М А Apollova, Specific English Грамматические трудности перевода, М, Международные отношения, 1977; Arakin, op cit 2 G A Klimov, Очерк общей теории эргативности, М , Наука, 1973 3 Wierzbicka, Русский язык, p 23 4 L Pireiko, apudKlimov, op cit , p 41 5 I Diakonov, Древний языки Передней Азии, M 1967; T V Gamkrelidze, V V Ivanov, Индоевропейский язык и индоевропейцы Реконструкция и историко-типологический анализ праязыка и протокультуры, Тбилиси, Изд-во Тбилисского Ун-та, 1984 6 Adusă în discuție de Zarețki în articolul menționat 7 H Guntert, G Schmidt-Rohr, Fr Stroh, apud Kațnelson, Op cit , p 12 97 Romanoslavica XLV sfîrșitul enunțului (Meseems > It seems to me «Мне кажется»)1 Aceasta este o teorie dominantă în lingvistica contemporană David Denison scrie, după trecerea în revistă a unei literaturi vaste, despre punctele de vedere cu privire la teoria impersonalului, remarcînd că dominate sînt teoriile lui van der Graaf și Jespersen, conform căreia, substantivele (în poziție înaintea subiectelor) care nu erau subiecte au devenit subiecte”1 2, iar pronumele au fost regîndite prin analogie În privința dativului corelat cu pasivitatea, aflat în centrul atenției Wierzbicka și a celor care i-au preluat opiniile, se poate invoca opinie autorizată a lingvisului rus (din perioada sovietică) G A Klimov, care respingea ca „anacronică” următoarele despre construcția ergativă3 Pe de altă parte, în engleză, sistemul cazual a fost distrus, așadar, este incorect a se compara prezenta dativului într-o limbă (rusa) cu o altă limbă (engleza) în care acest caz nu există Chiar dacă nu putem ști ce conținut avea impersonalul în indo-europeană, lingviștii susțin ca probabilă situația în care verbe de tipul светает („Se luminează de ziuă ”) semănau inițial cu niște substantive, și în consecință nu necesitau subiecte; alte verbe impersonale ființau ca atare în urma unor eliziuni, prin renunțarea la elementele de la sine înțelese: Дождь дождит > Дождит4 În indo-europeană existau caracteristici ale structurii active, în care „subiectul” pe lîngă verbul care exprima acțiuni nevolitive (de tipul хотеться, видеться, спать, умирать, грустить etc ) este reprezentat ca un complement: Ему хочется, видится, спится5 Limbile active au fost separate de cele ergative, din care se considera că făceau parte, în anii 1970 În acest context, rusa este considerată o limbă „activă”, deoarece etalează: o categorie a stării (utilizată în construcții impersonale), adjective nu foarte dezvoltate, construcții cu dativul „afectiv”, numărul relativ redus de subiect exprimat prin substantive inaimate; coincidența nominativului și a genitivului la substantive cu denotate inanimate: Я вижу солнце -Солнце светит; apariția foarte tîrzie a substantivelor de persoana a III-a6 Este ridicol să credem, în secolul XXI, că folosind expresia Его убило молнией, un vorbitor se raportează la fenomenul meteorologic respectiv Nu facem decît să preluăm structuri ale căror denotat nu mai coincide sau a dispărut în conștiința vorbitorilor Rusa, mai puțin supusă analitizării (dat fiind că a intrat în contact cu mult mai puține limbi decît engleza) nu și-a pierdut trăsăturile de limbă „activă”, fiind și oarecum aproape de tipul ergativ Și în urma contactelor cu limbi sintetice, „ergative” și „active” 1 Arakin, Op cit 2 David Denison, English Historical Syntax, London, 1993 3 Klimov, Ibid 4 Szemerenyi, Op cit 5 Wilfried Lehmann Pre-Indo-European, Washington: Institute for the Study of Man, 2002, preluat de pe situl Texas University at Austin; Gamkrelidze-Ivanov, Op cit 6 Klimov, Ibid 98 Romanoslavica XLV Același fapt de istorie este ignorat (sau nu intră în sfera de interes) - rusa a fost influențată de limbile fino-ugriene, de tipul: У него уехано în loc de Он уехал, У волков тут идено în loc de Тут шли волки; Было идено, Было проехано, У меня есть în loc de Я имею (intensificîndu-se o construcție deja existentă în indo-europeană) Și „fatalismului” limbii ruse, dedus din frecvența ridicată de utilizare a cuvîntului судьба („soartă”) în rusă, poate fi pus sub îndoială dacă de ține cont de studiile statistice care au dovedit o distribuție cel puțin egală, de fapt, (mult) mai mare a vocabulei respective și a sinonimelor acestora (удел, жребий, участь, предопределение, провидение, предначертание, предрешённость sau везение, невезение, удача, неудача, фортуна, фарт sau a adjectivelor фатальный, фаталистичный, роковой, предрешённый, судьбоносный, предначертанный, предопределённый și a celor din cîmpul semantic adiacent, обречён, обречённый și обречённость; безнадёжно, безнадёжный și безнадёжность, în operele unor clasici ai literaturii engleze și americane1 Criticile aduse concepției expuse de Wierzbicka (faptul că ignoră sau aderă la surse „incorecte politic”, că, pe de altă parte, nu recurge la datele furnizate de istoria limbii și de tipologie în mod echilibrat, pînă la acuza, implicită sau explicită, de viziune părtinitoare și „standarde duble” aplicate limbilor pe care le compară) nu sînt întrutorul îndreptățite, deoarece pornesc de la o bază de discuție diferită Anna Wierzbicka nu face axiologie, ea propune nu atît o „explicare” a unor fapte de limbă cercetate în plan sincronic, ci un „exercițiu de metodă”, util și prin latura „emotivă”, inclusiv în predarea acestei limbi Productivitatea analizelor derivate din lucrarea prezentată aici și folosul pentru descrierea/ prezentarea unor fapte de limbă nu pot fi negate, după cum putem vedea într-o lucrare colectivă recentă1 2, apărută din nevoi similare, de „explicare, explicitare, aproximare” a limbii (ruse) Nu putem fi de acord cu părerea unor critici ai Annei Wierzbicka care implică că teoria acesteia ar susține ideea despre inferioritatea unei structuri lingvistice care nu coincide cu cele ale „limbilor occidentale” („europene”) Este evident că lucrările lingvistei, în particular cea la care ne-am referit aici, au reflectat preocupările pe plan mondial legate de mișcare pe piața liberă, care presupuneau schematizări inevitabile Putem concluziona că, prin lucrarea sa dedicată limbii ruse, Anna Wierzbicka a oferit o viziune și o metodă de descriere a limbii ruse în sincronie cu preocupări din alte domenii 1 Realizat de Zaretsky în aplicînd programul SearchInform Desktop pe un corpus din opera lui Pușkin, Dostoievski, Cehov etc și pe unul de traduceri din clasici ai literaturii engleze și americane și universale (W Irving, H Beecher-Stowe, H D Thoreau, H Melville, N Hawthorne, George Eliot, L Carrol, M Shelley, O Wilde, R L Stevenson, W M Thackeray, Ibsen etc ) 2 A se vedea, de exemplu, Anna Zalizniak, Irina Levontina, Aleksei Șmeliov, Ключевые идеи русской языковой картины мира, http://www lingvoda ru/transforum/articles/zaliznyak a1 asp Viabilitatea ideilor Annei Wierzbicka în domeniul lingvisticii aplicate este incontenstabilă, după cum am avut prilejul de a constata nu numai prin lucrările menționate în bibliografie, ci și personal, cu prilejul unui stagiu de specializare la Institutul „Pușkin” din Moscova 99 Romanoslavica XLV precum și (re)surse pentru continuarea cercetărilor lingvisticii culturale Dincolo de ceea ce ar putea părea criticabil din perspectiva „lingvisticii tradiționale” sau poate fi contrazis de date statistice are aplicabilitate atît în studiile de lingvistică precum și în cele de „cultură a afacerilor”1 Summary This paper revisits Anna Wierzbicka’s view on The Russian Language (In: A Wierzbicka Semantics, Culture, and Cognition) and gives a brief account of this important theoretical perspective in contemporary semantics; sketches some possible tracks for a criticism of this view, with reference to linguistic typology, language history, statistics; acknowledges the practical use of Wierzbicka’s theory in Russian language teaching and in the study of cross-cultural communication 1 După cum se poate vedea și în lucrările clasice din domeniul „culturii afacerilor” și „economo-metrie” ale clasicilor domeniului Edward T Hall, Fons Trompenaars și Geert Hofstede (http://www geert-hofstede com/), Fons Trompenaars sau din altele, mai rapide întocmite, de exemplu, Richard Hill, WeEuropeans, 2001 100 Romanoslavica XLV ГОЛОВА, СЕРДЦЕ И ДУША В СОМАТИЧЕСКОМ КОДЕ КУЛЬТУРЫ (НА ПРИМЕРЕ РУССКОЙ И СЕРБСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ) Маца ЦАРАН Соматическая речь (gr soma «тело») является результатом символического освоения человеческого тела, его частей, внешних и внутренних органов Соматическая фразеология относится к антропологической лингвистике, которая предлагает изучать язык в тесной связи с человеком и его сознанием, мышлением, духовно-практической деятельностью Интерес к языковой фиксации ощущения телесности вызывает и переоценка современной культуры, в которой центр тяжести перемещается из разума на тело, в которой, как отмечает И Евсеев 1, подчеркивается забытая ценность сенсуальных знаний, получаемых через тело Фразеологическая вербализация этого ощущения осуществляется также во вторичном использовании лексических наименований частей тела в процессе обозначения действительности Результатом этого процесса являются косвенные фразеологические наименования с компонентом-соматизмом, подобнее об этом, М Горды1 2 В основе богатства соматических фразеологизмов лежит антропоцентризм Он проявляется и на уровне языковых метафор; человек склонен наблюдать окружающий мир в соотношении со собственной личностью и собственным телом Вот почему он будет говорить о подошве горы, головке цилиндра, рукаве реки, пупе земли, глазке картофеля Целью нашей работы является сопоставительное описание вербализации концепта «человеческое тело» в фразеологических фондах русского и сербского языков, соотвествий и различий этих двух близкородственных языков Материал работы составляют идиомы и фраземы, содержащие в своем составе имя существительное с прямым номинативным значением «часть тела человека» К ним относим такие фразеологические единицы с наименованием частей тела в соматическом значении как, например, рука, лицо, нос, глаза, губы, зубы, нога, 1 I Evseev, Codurile și limbajele culturale, в Patrimonium Banaticum, I, Editura ARTPRESS, 2002, стр 305 2 Горды, M , Проект составления двуязычного словаря соматической фразеологии современных русского и польского языков, Мир русского слова и русское слово в мире, XI, HERON PRESS, Sofia, 2007, стр 85 101 Romanoslavica XLV колено и т д Среди конкретных имен существительных самыми продуктивными в плане фразообразования являются существительные-соматизмы глаза, нога, рука, шея: на (к -л ) ноге, на (ч -л ) глазах, на (ч -л )руках, в (ч -л )руках, на (ч -л ) шее Антропоцентризм отражается в языке особенно при помощи полисемии, в большом числе фразеологизмов, описывающих физические черты человека: лицо/лице, волосы/косу, кожу, кровь/крв (при обозначении цветов); глаза/очи (зрительное впечатление); кости, ребра (телесный вес) Преобладают все-таки лексемы, которые выражают определенные значения психической оценки Благодаря своему богатому семантическому содержанию, эти лексемы способствуют появлению разных фразеологических отображений на основе специфических компонентов и разных ассоциаций Так, например, слово голова/глава относится к интеллектуальному уровню (пустая голова; празна глава), но и к психическому здоровью (главом фалити) или к чертам характера (дубовая голова; тврда глава); лицо/образ - к чести, совести (сказать прямо в лицо, ударить лицом в грязь; тврд образ имати); нос появляется в сложных семантических структурах, в которых преобладают следующие компоненты: положение тела, определяющее социальный статус лица (носом небо парати), роль органа (нос, например, является и составной частью дыхательного аппарата, необходимой для жизни (душа му jе у носу); рот/уста - это орган при помощи которого мы питаемся, но и синоним слову речь (погана уста имати), в то время как язык/]език употребляется только в этом последнем значении (быть невоздержанным на язык); сердце/срце выражает добродушие, смелость, благородство (иметь золотое сердце, с открытым сердцем; велико срце, бити лавмег срца); позвоночник/кичма относится исключительно к чертам характера (човек без кичме); слово рука выражает великодушие (протянуть руку помощи; широке руке бити), но и безнравственность (быть нечистым нд руку; прмавих руку бити), в то время как палец/прст имеет только отрицательные коннотации (имати дуге прсте); ноготь/ покат, колено, пятка/пета обозначают незначительные части тела, подчеркивая идею неполноценности, недостатка (бити коме до колена, не бити вредан чи)ег нокта); для слов кость/кост, мясо/месо, кожа характерна метонимия (пушечное мясо; старе кости, гомила меса); кровь/крв относится к темпераменту человека, к эмоциональности и этическим ценностям (у него кровь кипит; жедан крви); душа актуализирует отношения с жизнью, выражает доброту, душевную чистоту, искренность, эмоции и т д (жить душа в душу, душа-человек, душа нараспашку), в то время как лексема дух относится к умственным способностям, к разуму (дух противоречия; сиромашан духом) Универсальное и этнокультурное во фразеологии обнаруживаются прежде всего во фразеологических единицах, соотносящихся со сферами психики (мыслительные и эмоциональные процессы и состояния) и физиологии человека Именно эти сферы дают найбольшее количество фразеологических эквивалентов 102 Romanoslavica XLV Среди эмотивных фразеологических единиц выделяются языковые единицы содержащие лексемы-партитивы (рус сердце, душа/ серб срце, душа), которые обозначают особые “точки“ на наивной анатомической карте человека, символизирующие его эмоциональную сферу, например рус бередить/ разбередить душу (сердце), брать/ взять (забирать/ забрать, задевать/ задеть, хватить/ схватить за душу (за сердце), серб бити на кра] срца, имати срца и душе При этом наблюдается доминирование фразеологических единиц с компонентами сердце/срце, свидетельствующее о том, что в славянских языках данным лексемам отводится ведующая роль в символической репрезентации эмоций, в то время как душа - это невидимый, нематериальный орган, представляющий собой средоточие внутренней жизни человека, всего первостепенно важного для данной личности Сердце же, в отличие от души, яляется лишь органом чувств и связанных с ними желаний человека, но не его внутренного мира в целом: сердце берет/взяло, сердце кипит, сердце сжимается/сжалось Несмотря на то что лексемы сердце и срце служат символическими обозначениями эмоциональных явлений, в их семантике в имплицитной форме сохраняется представление о материальной сущности этого органа, в связи с чем можно вести речь о диффузности, различности значения некоторых фразеологических единиц, включающих в свой состав данные имена Это объясняется следующим фактом В онтологическом плане эмоции представляют собой неразрывное единство психического и физиологического, причем данная взаимосвязь особым образом “преломляется” в языке: так, в семантике многих эмотивных фразеологизмов значение состояния/отношения совмещается с экспликативным значением, которое связано с отражением внешних (в том числе физиологических) симптомов эмоций Благодаря использованию метонимических имен-символов сердце и срце, способных обозначать как материальный орган человеческого тела, так и метафизическое средоточие чувств, в содержании идиом закрепляется синкретичное представление о субъективном переживании той или иной эмоции и сопровождающих ее физиологических реакциях: серб срце ми пукло (од бола), срце ми заиграло (од радости) - рус сердце выграло Вероятно, в данном случае мы имеем дело с отражением в языке религиозных возрений на эмоциональную жизнь человека: амбивалентность и в то же время тождественность зримого и незримого является сущностным признаком христианского символа, который есть такая универсальная форма средневековного мышления и восприятия, которая не смешивает предмет и смысл (как в язычестве) и не разделяет их, но сочетает то и другое неслиянно и нераздельно Одну из самых численных групп в славянской фразеологии составляет семантическая группа с актуализатором сердце/ срце Лексема сердце также не может быть сводима лишь к соматическому коду, в ней заложен глубокий этнокультурный смысл (рус большое сердце/серб велико срце, кто-либо способен 103 Romanoslavica XLV горячо и сильно чувствовать, быть отзывчивым) Фразеологические словари сербского языка фиксируют такие фразеологические единицы: бити доброг меког срца, велико срце, златно срце, а и тврдо срце, камено срце, зла срца, без срца („зао”, „пакостан”, „непопустлив”) Сердце для сербов - символ Центра, Бога, жизни, ума, любви, сочувствия, а еще радости и счастья (имати срца и душе, бити лавлег срца - „храбар”, руком на срце - „истинито”, срце ]е заиграло (у грудима) -од радости, „РАДОСТ” Интересным проявляется и тот факт, что в семантике ряда эмотивных идиом зафиксированы ассоциации эмоциональных явлений с интеллектуальными и волевыми процессами Так, в качестве языковых репрезентантов своеобразной “константы психики” можно рассматривать лексемы: рус мысль/ серб ум Выражение оценки интеллектуальных способностей человека определяется интересом лингвистов к познанию человека во всех его проявлениях, в том числе к тому, что называется “умом“, “разумом”, “интеллектом” - это способность человека мыслить и регулировать свое отношение к действительности Выделяются положительный, отрицательный и нейтральный оценочные компоненты фразеологического значения, в основе которых лежат осуждение, одобрение или отсутствие ярко выраженного одобрения или осуждения как констатация социально устоявшейся оценки какого-либо явления, в данном случае - интеллектуальные способности человека Приведем следующие примеры: положительное оценочное значение (рус с царем в голове, серб имати соли у глави); отрицательное оценочное значение (серб празна глава, шупла глава, русс каша в голове, голова на плечах - умственая деятельность человека оценивается с позиции ее наличия/ отсутствия интеллекта и интеллектуальных способностей человека), нейтральное оценочное значение (рус собраться мыслями) Немаловажным является качество этой деятельности фразеологических единиц, отражающие, например, скорость и глубину протекания интеллектуальных процесов, быстроту мышления и понимания, глубокий, тонкий анализ и синтез различных явлений, легкость усвоения информации, характеризуются как положительно-оценочные С другой стороны, фразеологические единицы выражающие заторможенность мыслительной деятельности, плохую реактивность, неспособность к восприятию идей и их анализу, характеризуются как отрицательно-оценочные (рус задним умом крепок) В сербском языке интеллектуальная деятельность человека оценивается также и с точки зрения эффективности/ неэффективности ее использования: недостаточно только обладать умом, хорошими способностями, прекрасной памятью или легко усваивать какую-либо информацию, необходимо уметь все это оптимально использовать Данный критерий не отражен среди исследуемых фразеологических единиц русского языка Критерий, отражающий степени проявления признака, можно наблюдать на протяжении всей оценочной шкалы 104 Romanoslavica XLV обоих языках Анализ фразеологических единиц, выражающих интеллектуальные способности человека, показывает, что нейтральную оценку содержат фразеологические единицы описывающие, например, умственные процессы, но не указывающие на скорость или глубину их протекания, либо же просто постулирующие существование определенных составляющих интеллектуальных способностей человека: рус приходить на ум, вертится в голове Зону положительного наполняют фразеологические единицы, обозначающие такие признаки, как наблюдательность, мудрость, проницательность, сообразительность, остроумие, ум: рус кладезь премудрости, ума палата Соответственно, в зоне отрицательного находятся фразеологические единицы, выражающие такие признаки как „глупость”, „ограниченность”, „тупость”: рус мякинная голова, мозги набекрень, серб празна/шупла глава, човек кратке/ плитке/лаке памети Далее по обе стороны шкалы расположены фразеологические единицы, в значении которых присутствуют семы “очень”, “больше”: рус ясная голова (очень), серб имати соли у глави Крайние позиции на шкале занимают фразеологические единицы, характеризующие найвысшую степень проявления признака Положительную оценку имеют фразеологические единицы, выражающие “талантливость”, “одаренность”, “креативность” как высший уровень наличия и развития умственных способностей: рус семи пядей во лбу, на голову выше Отрицательную оценку несут фразеологические единицы, отражающие полное отсутствие ума, умственной деятельности, ограниченность, а также поведение, поступки, состояние: серб пиледа памет, птичи/и мозак, сврачи/и мозак, глава пуна ветра, букова глава, говеда глава, празна/шупла глава, рус модный лоб Анализ фразеологических единиц выражающих интеллектуальные способности человека, позволяет нам выделить еще один критерий, по которому оценивается данный феномен в русском и сербском языках В ряде случаев, в основании оценки интеллекта человека лежит противопоставление здоровый/ больной В зоне положительного тогда оказываются фразеологические единицы, отражающие такие признаки, как например, благоразумие, здравый ум и умственная деятельность: рус быть в здоровом/ трезвом рассудке, серб бити при здраво/ памети Недостаток интеллекта, замедленная скорость мыслительных процессов или вообще отсутствие нормальной умственной деятельности у человека часто ассоцируется с болезнью (временной или постоянной), аномалией развития: среб кренути памеду, померити умом/ памеду, сиди с ума, зади с памети, штукнути памеду, бити ударен у мозак, рус сходить с ума, мозги набекрень 105 Romanoslavica XLV Исследование интеллектуальных способностей человека, как и их развитие и формирование, напрямую зависит и от времени: понятие “интеллект“ употребляется по отношению именно к приобретенным познавательнным и мыслительным способностям человека, которые можно развивать, улучшать, усиливать за счет развития Этот факт наблюдается при анализе исследуемых фразеологических единиц сербского, однако и в русском языке преклонный возраст не обязательно свидетельствует об умственной зрелости: рус выжить из ума, жизнь прожил, а ума не нажил В ходе анализа оценочного компонента фразеологических единиц, выражающих интеллектуальные способности человека, нами было выявлено использование следующих средств оценочности: прилагательных и наречий (“умный”, “светлый”, “разумный”, “глупый”, “дурья”), имен существительных, обозначающих различные части тела: голова, глаза, лоб, нос, пальцы, язык Этнокультурная специфика оценки интеллектуальных способностей человека фразеологическими средствами на материале русского и сербского языков проявляется в следующем: - результативность умственной деятельности: актуальным для русских и сербов является признак быстроты соображения, эффективность, успешность этой деятельности; успешность в сербском языке связывается с хитростью, ловкостью (мудроме je пола уха доста - “паметном не треба много об)ашшавати”), в русском языке - с критичностью и даже язвительностью (у кого-то не голова, а дом Советов); в русском языке благоразумие, здравый ум связываются не только со здоровьем человека, адекватной умственной деятельностью, но и с трезвостью (быть в трезвом рассудке) Литература Гатнар А , Волосы становтся, голова пухнет и сердце падает: представление о человеческом теле в соматизмах русского языка, “Русский язык: исторические судьбы и современность”, Доклады участников, Секция IX, Русская фразеология, МГУ, Москва, 2004 Горды М , Проект составления двуязычного словаря соматической фразеологии современных русского и польского языков, “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 85-88 Evseev I , Codurile și limbajele culturale, în Patrimonium Banaticum, I, Editura ARTPRESS, 2002 Каллимулина, Л А , Образно-символическая интерпретация эмоций (на материале фразеологии русского, болгарского и польского языков), “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 163-167 МатешиЙ J , Фразеолошкиречник хрватскога или српског]езика, Загреб,1982 106 Romanoslavica XLV Менац А , Руско-хрватски или српски фразеолошки речник, Загреб, А-Н(1970); О-Я(1980) Молотков А И , Фразеологический словарь русского языка, Изд-во ”Советская энциклопедия”, Москва, 1968 Радченко, Е В , Отражение языковой личности русского человека в процессуальных фразеологизмах со значением психическое состояние лица, “Русский язык: исторические судьбы и современность”, Доклады участников, Секция IX, Русская фразеология, МГУ, Москва, 2004 Руис-Соррилья Крусате М , Структурно-семантическое моделирование русской и испанской идиоматики на материале фразеологических единиц со значением характеристики лица “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 263-267 Ставцева, А А , Ревенко Л П , Выражение оценки интеллектуальных способностей человека фразеологическими средствами в русском и английском языках, “Мир русского слова и русское слово в мире”, Проблемы фразеологии (том II), Heron Press, Sofia, 2007, стр 289-293 Резюме Целью нашей работы является сопоставительное описание вербализации концепта «человеческое тело» в фразеологических фондах русского и сербского языков, соотвествий и различий этих двух близкородственных языков Материал работы составляют идиомы и фраземы, содержащие в своем составе имя существительное с прямым номинативным значением «часть тела человека» К ним относим такие фразеологические единицы с наименованием частей тела в соматическом значении как, например, рука, лицо, нос, глаза, губы, зубы, нога, колено и т д Среди конкретных имен существительных самыми продуктивными в плане фразообразования являются существи-тельные-соматизмы голова, сердце, душа: рус ясная голова, на голову выше, хватать себя за голову, бередить/ разбередить душу/ сердце, брать/ взять, забирать/ забрать, задевать/ задеть, хватить/ схватить за душу/ за сердце, сердце берет/ взяло, сердце кипит, сердце сжимается/ сжалось, сердце выграло, раздирать себе сердце, отводить/ отвести душеньку, облегчить душу/ сердце; серб имати соли у глави, глава пуна ветра, букова глава, говеИа глава, празна/ шупльа глава, бити на кра] срца, имати срца и душе, срце ми пукло (од бола), срце ми заиграло (од радости), бити доброг/ меког срца, велико срце, златно срце, тврдо срце, камено срце, зла срца, без срца, имати срца и душе, бити лав/ьег срца, руком на срце, срце/е заиграло (у грудима) Отличительной чертой большинства единиц названной группы является то, что они выражают очень интенсивные по проявлению чувства и эмоции Это является ярким потверждением мысли об эмоциональности, страстности натуры русского и сербского человека 107 Romanoslavica XLV ETIMOLOGII REVIZUITE Mariana MANGIULEA Al Graur a făcut cândva o observație pertinentă, și anume că „nici un lingvist nu are dreptul de a accepta orbește ipotezele anterioare și nu se poate dispensa, dacă nu de a prezenta personal etimologii, cel puțin de a se pronunța asupra celor prezentate de alții” (1963: 8) Prin lucrarea de față dovedim că nici noi, în ciuda mai modestelor noastre puteri, nu ne-am putut sustrage acestei tentații Înainte de a prezenta câteva soluții etimologice, am considerat necesar să facem o succintă trecere în revistă a contactelor lingvistice româno-bulgare, cu accent pe elementele lexicale românești din limba bulgară și a cercetărilor în domeniu pentru a oferi un cadru demonstrației noastre Româna și bulgara sunt un caz interesant de contact a două limbi neînrudite genetic, dar făcând parte din așa-numita “uniune lingvistică” balcanică, în cadrul căreia semnificația substratului și influența limbii grecești sunt doar doi dintre factorii ce imprimă trăsături comune celor două limbi în discuție (pentru apariția și consacrarea acestei noțiuni s-au pronunțat Vl Gheorghiev, “L’union linguistique” balkanique L’etat actuel des recherchers, în „Linguistique balkanique”, XX, 1977, p 5-15; Al Rosetti, Istoria limbii române De la origini până la începutul secolului al XVII-lea, ediție definitivă, București 1986; M Sala, Limbi în contact, București, 1997) Contactul dintre slavii de sud (ramura bulgaro-macedoneană) și populația romanizată din provinciile dunărene s-a efectuat atât la nordul, cât și la sudul Dunării și de la aceștia ne-au rămas în limba română cele mai vechi împrumuturi de origine slavă, care prezintă trăsăturile idiomului slavilor de sud-est Cele două limbi s-au influențat reciproc, marcate de o îndelungată perioadă de bilingvism, a cărei limită inferioară cercetătorii o plasează între secolele al Vl-lea - al IX-lea, iar pe cea superioară între secolele al XlI-lea - al XIV-lea (despre bilingvismul slavo-român și româno-slav vezi S Bernstein, 1958; despre posibilitatea unui bilingvism slavo-latin și latino-slav v Al Niculescu, Individualitatea limbii române între limbile romanice 3 Noi contribuții, Clusium, 1999) Adoptarea slavonismului cultural în voievodatele românești, utilizarea, mai ales între secolele al XIV-lea - al XVI-lea, a limbii slavone (în redacția sa medio-bulgară) în Biserică, în administrație, în diplomație a constituit premisa consolidării și pătrunderii, pe cale cărturărească, a unui număr însemnat de împrumuturi de origine 115 Romanoslavica XLV slavă în limba română Încă din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, când apar lucrările fundamentale ale ilustrul învățat sloven Fr Miklosich1, considerat întemeietorul studiilor slavo-române, în centrul preocupărilor lingviștilor români și străini, slaviști și romaniști, s-a aflat în primul rând cercetarea parametrilor influenței slave în limba română, atât la nivel dialectal, cât și la cel al limbii literare (v detaliat la G Mihăilă, Studii de lexicologie și istorie a lingvisticii românești, București, 1973 și idem, Studii de lingvistică și filologie, Timișoara, 1981) În ceea ce privește influența limbii române asupra limbilor slave, primele observații i le datorăm aceluiași Fr Miklosich, care semnalează șaisprezece cuvinte de origine română în limbile slave, termeni pastorali, cu precădere (v nota 1) În lingvistica românească, ideea necesității studierii elementelor românești din limbile slave este evidențiată pentru prima oară de către B P Hasdeu, susținută și dezvoltată mai apoi prin investigarea concretă a acestui subiect de către I -A Candrea1 2 Raporturile lingvistice româno-bulgare sunt tratate într-o manieră mai complexă de către Th Capidan (v cap Istoricul cercetărilor privind influența românească în lexicul limbii bulgare în Mariana Mangiulea, Împrumuturi lexicale românești în limba bulgară literară, București, 2000, p 6-32) care apreciază la aproximativ 200 numărul cuvintelor românești în vocabularul limbii bulgare, etimologiile sale fiind confirmate, în bună măsură, de cercetările ulterioare Cităm dintre acestea: bg dial арнич и> іѵшдартнзіідии Dgc Typc; Working Group Documenl Tîtle: Propusul tu ecrode adâitiuiiLd Cyrdlk chara^tcrs ba l± e BMP of llie UCS u wtxbjjj 1 "/"* Tli - ■ ^7 ■ ■ 1 ,i r l~ S ■*■ 4 ■ ■ ■ ■! '■ UKFLQI ■ t— ’V " ”I?7r tl I pj l T I 1 L Auifhors: Mlehael Everson, Da vid ВігпЪашп (L’iiîversily of Pitteburfth) Ralph Clentiii&iii (Uitiver* sîty of PurlhmtiuLhJ, Ivân Derxtum-ski (Bulgarian Acâdtiny uf Беійіечз), VladasLav Durusb (irniirfugi T s Jî t - г □ /■ / -ЁЁ- — Pagina referitoare la semnele de punctuație O pagină din forma finală adoptată de Consorțiul Unicode inversiunea 5 Trebuie precizat că, în esență, mai trebuie rezolvată o singură problemă pentru a se putea redacta relativ ușor și rapid un text slav vechi: elaborarea unor tastaturi 186 Romanoslavica XLV (keyboard layouts) care să permită accesarea caracterelor slave vechi Deocamdată, nicio companie producătoare de software, preponderent Apple și Microsoft, nu oferă tastaturi care să acopere aceste nevoi Pentru glagolitic, autorul acestor rânduri a publicat, pe paginile sale (vezi referințele), o tastatură perfect funcțională pentru MAC OS X Cum timpul nu este prea generos, nu am putut crea și o variantă pentru Windows, dar suntem bucuroși să împărtășim din experiența noastră tuturor celor dornici să facă acest lucru Operațiunea, precizăm, nu este atât dificilă, din punct de vedere tehnic, ci migăloasă Iată aici o propunere de tastatură pentru slava veche și propunerea de tastatură pentru glagolitic Ultima dintre acestea este, sperăm, forma finală și perfect utilizabilă pentru editarea oricărui text glagolitic O propunere a autorului de tastatură pentru slava veche încă nefinalizată HJ ДПДППППППИПЕЗМ ■ПИППНППИЙИ I Tastatura automlui pentm glagolitic forma finală 187 Romanoslavica XLV Concluzii La ora actuală, procesul de definire și de implementare a tuturor caracterelor folosite în textele slave vechi s-a încheiat Rămâne însă relativ limitată lista fonturilor disponibile și, mai ales, lipsa unor tastaturi (keyboard layouts), absolut necesare pentru a lucra rapid și comod cu asemenea texte Pentru glagolitic, autorul acestor rânduri a finalizat tastatura glagolitică, fiind în fază relativ avansată tastatura pentru ceea ce se numește chirilic Date fiind problemele ridicate de un repertoriu relativ mare de caractere, rezolvarea nu poate fi rapidă Tabula Gratulatoria Aducem aici calde mulțumiri tuturor celor care, de-a lungul anilor, ne-au sprijinit în elaborarea unor lucrări și în clarificarea unor chestiuni de detaliu Lista ar fi prea lungă, citez aici doar câteva nume: Ralph Cleminson, Alex Eulenberg, Michael Everson, membri ai echipei Apple din Cupertino, California Referințe Cleminson, Ralph, http://web ceu hu/medstud/ralph htm; Autor a numeroase studii privind culegerea textelor slave vechi Autorul fonturilor Dilyana și Neon Everson, Michael, http://www evertype com/; http://evertype com/mailman/ listinfo/ cyrillic evertype com Probleme generale legate de fonturi, unicode, fonturi cu repertoriu bogat pentru culegerea textelor în limbi arhaice și moderne Linguistic List, http://linguistlist org/ Medieval Unicode Font Initiative, http://helmer aksis uib no/mufi/ Paliga, Sorin, Despre Macintosh și sistemul de operare MAC OS X, București, Meteor Press, 2008 Paliga, Sorin, http://www unibuc ro/ro/cd sorpaliga ro Descărcare gratuită de tastaturi pentru glagolitic și limbi vechi italice, discuții privind standardele în era IT SIL International, http://scripts sil org/cms/scripts/page php?site id=nrsi id=input-resources Unicode Consortium, http://www unicode org/ Pagini de referință pentru tot ce înseamnă codificarea Unicode și soluțiile adoptate Vintilă-Rădulescu, Ioana (coordonator), DOOM Dicționarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române, ed a II-a revăzută și adăugită, București, Univers Enciclopedic, 2005 188 Romanoslavica XLV Old Church Slavonie Texts in Electronic Format The paper briefly presents the current situation with Unicode Consortium, resumes the situation specific to Romanian in the wake of the recent changes brought by the Romanian Academy and the implementation of the Academic norms in the operating systems (Linux, MAC OS, Windows) The paper focuses on the specific problems raised by Old Church Slavonic documents The author presents his experience within a quite large group who, in 2006-2007 put together all the facts and arguments in order to enhance the Unicode Cyrillic characters, and also correct former errors Finally, the author suggests practic ways to set Mediaeval Cyrillic and Glagolitic documents in electronic form, and exemplifies with some specific data 189 Romanoslavica XLV НОВАЯ ПОПЫТКА СОСТАВЛЕНИЯ ДВУЯЗЫЧНОГО РУССКО-РУМЫНСКОГО ЭКОНОМИЧЕСКОГО СЛОВАРЯ Сильвия НИКОЛАУ «Общаюсь, значит существую!» Это лозунг, используемый знаменитой IT компанией Можно добавить: существую, значит вхожу в взаимоотношения, обмениваюсь мнениями с другими людьми Устанавливаю отношения, вхожу в состязание, обмениваюсь идеями, предметами «Возникновение и составление экономической речи совпадает с экономической историей человечества»1 Исходя от Ксенофона (430-354 до н э ), который, в своей книге Экономическое, определяет название и область будущей науки1 2 (законы, по которым хозяйничали личное имущество), исходя от Аристота (384-322 до н э ), у которого oikonomia (исскусство хозяйствования) - это одна из частей «искусства обогащения», a другая «исскусство торговли», доходим до Антоан де Монкретиен и Жана Баптиста Колбера, до Фридриха Августа вон Хейк, до Адама Смита, считавшегося «отцом» экономической науки, и Давида Рикардо Все они существенно влияли на современное экономическое мышление Экономическая наука (или экономика) имеет в своей основе восприятие индивидуумом возможности улучшения его состояния, улучшения своего благосостояния «Экономическая наука возникла для того, чтобы ответить жизненным нуждам людей»3, материалом экономических работ являясь решения срочных повседневных задач Экономическая наука сегодня - это наука рыночного обмена и рыночных институтов Повторяем, она имеет в основе общение Экономика употребляет разные виды речи - разговорную речь, язык жестов, звуковую речь, зрительную речь, язык тела «Важнейшая для углубления экономических знаний - это письменная и разговорная экономическая речь, которая имеет сложную структуру, постоянно меняющаяся, обогащающаяся» 4 Обусловленная необходимостью общения, взаимосвязью, взаимоопре-делением, которые безусловно приводят к прогрессу, экономическая речь быстро разнообразится, будучи, на настоящем этапе, «трудно разделимой смеси между 1 Angela Rogojanu, Comunicare și limbaj economic, Editura A S E , București, 2003, p 41 2 Термин экономика исходит от греческих слов oikos - хозяйство и nomos - закон 3 Rogojanu, там же, стр 10 4 T;-ni же, стр 21 191 Romanoslavica XLV языком, присущем экономической науке, и языком, заимствованным из других областей познания»1, который кажется более пустым и иногда более сложным По необходимости более чёткого выражения, термины из общеупотребительной речи собственной экономики, как cerere - спрос, ofertă - предложение, piață - рынок, preț - цена, capital - капитал, bani - деньги, concurență - конкуренция, producător -производитель, consumator - потребитель, cost - цена, salariu - зарплата, profit -выгода, investiții - инвестиции, inflație - инфляция были дополненными лингвистическими заимствованиями Сейчас экономическая наука подразумевает «беспредельную область исследования, экономический образ мышления и специализированную речь, постоянно разнообразующуюся и обновляющуюся»1 2 Общепринятая (традиционная) экономическая речь оказывается недостаточной для выражения вновь появившихся социально-экономических сочетаний Экономисты прибегают либо к лингвистическим заимствованиям (из физики, медицины, психологии, спорта, драматургии, военной области), либо к сочинению новой речи Речь экономистов быстро разнообразится Выделяется тенденция к изображению экономической речи, обусловленному, с одной стороны, кажущейся недостаточностью языка а, с другой стороны, желанием экономиста быть как можно более внушающим, более точным в наименование явления (См Выражения как capcana lichidităților - ловушка ликвидности, piața neagră - чёрный рынок, munca la negru - чёрный труд, economia subterană - подпольная экономика, carte verde - зелёная карта) Экономическая речь является свободнопроницаемой, усваивая (перенимая без особых оговорок «поп-жаргон» и «транзиционное арго» - second-hand - бэуш-ный; șpagă - подкуп, взятка; blat - блат; verzișori (в значении dolari) - зелёные, баксы, грины; a țepui - свиснуть; milioane - лимоны; parai (в значении bani) -бабки, бабло, капуста, навязанные новой реальностью рыночной экономики «Язык экономической науки имеет большие обогатительные ресурсы, но, в то же время, существует и риск потери точности и смысла его фундаментальных терминов»3 Анджела Рогожану считает, что «в экономическом общении можно отметить, что речь, точнее устная речь, играет чрезвычайно важную роль, но её дублируют изображение и движение так, чтобы информация и/или сообщение добилась своей цели»4 «Экономический факт» является частью деятельности людей, частью «глобального социального факта» (термины использует Анджела Рогожану в своей работе Общение и экономическая речь) Область человеческой 1 Там же, стр 22 2 Там же, стр 20 3 Там же, стр 48 4 Там же, стр 93 192 Romanoslavica XLV деятельности, именуемая «экономикой», использует «сигналы», которые, издаваемые и каптируемые производителями и потребителями, переведены в «знаки», которые передают информацию Задаётся вопрос: в какой мере экономический факт отделяется от других фактов, названных социальными? Это в ровной степени нелёгкий вопрос для экономиста, но и для политолога, социолога, антрополога, этнолога и т п В современных условиях, когда объективно происходит интеграция экономической науки другими дисциплинами, граница между экономической и неэкономической терминологиями становится всё менее заметной На настоящем этапе необходимо понимать, опознавать и наименовать экономические явления, качественные изменения, глубокие преобразования, происходимые в российской экономике в процессе перехода к рыночной экономике Этот факт приводит к изменению и обогащению языка Настоящая попытка составления двуязычного русско-румынского словаря экономических терминов предназначена широкому кругу читателей, интересующихся экономикой - студентам, преподавателям по экономике, предпринимателям, государственным служащим, научным исследователям, деловым людям В таком случае настоящий словарь можно считать не чисто экономическим словарём, а широким универсальным экономическим словарём, в которым представлены главные аспекты мировой и русской современной экономики, экономической науки и деловой практики, понятия экономической истории, философии (латентность -latență, caracter latent; меркантильность - mercantilism), психологии, политики, социологии, экономической статистики, правосудия и т п Предлагаемая терминология затрагивает все направления экономики, словарь включает термины и выражения разных научно-теоретических и практических областей экономики, таких как общая теория (экономика, политическая экономика); теория финансов и налоги; банковская, валютная, таможенная деятельность; денежное обращение, статистика, страхование, международные экономические отношения, маркетинг и менеджмент, хозяйственное право, биржевые термины и др Необходимо уточнить, что приведены не все значения термина, а только те, которые имеют экономическое значение В словарь вошли новые термины, которые не были использованы до сих пор или которые были использованы спорадически в обоих языках, а именно слова, заимствованные ad litteram из других языков В подавляющем большинстве случаев - это термины английского происхождения, основной язык-источник для экономических терминов, для которых ещё не найдены эквиваленты в русском и румынском языках Необходимо было толковать подавляющее большинство этих терминов, местами словарь будучи похожим на лексикон (Например: лендинг бизнес /eng lending budiness] - сделка, бизнес-операция, результаты которой 193 Romanoslavica XLV изменяют активы фирмы и находят отражение в её финансовых отчётах К каким сделкам относится, например, авансирование, кредитование, предоставление займов, сдача в аренду - afacerea, operațiunea de afaceri ale cărei rezultate modifică activele firmei și își găsesc reflectarea în rapoartele financiare ale acesteia Între aceste tranzacții se numără, de exemplu, acordarea în avans, creditarea, acordarea de împrumuturi, darea în arendă; леверидж (леверидж) [eng leverage - pârghie] - 1/ отношение заёмного капитала компании в виде стоимости выпущенных бумаг с финансированным доходом (облигаций, привилегированных акций) к вложениям в ценные бумаги с нефиксированным доходом (обыкновенные акции); 2/ отношение заёмного капитала компании к собственным средствам; характеризует устойчивость компании; чем ниже леверидж, тем устойчивее положение компании Синонимы - джиринг, принцип «рычага» - 1/raportul dintre capitalul împrumutat al companiei sub forma valorii hârtiilor emise cu un venit fix (obligațiuni, acțiuni privilegiate) și depunerile în hârtii de valoare cu un venit variabil (acțiuni obișnuite); 2/ raportul dintre capitalul împrumutat al companiei și propriile fonduri; caracterizează stabilitatea companiei; cu cât леверидж este mai mic, cu atât mai stabilă este situația companiei Sinonime - giring, principiul “pârghiei”; лекаж [germ Leckage] - потеря в весе или обьёме товара вследствие его пересыпки, вытекания, усушки при хранении и транспортировке - pierderea în greutate sau în volum a mărfii ca urmare a vărsării, scurgerii, uscării în timpul depozitării sau transportului; мерчандайзинг [eng merchandising] - подготовка к продаже товаров в розничной торговой сети: оформление торговых прилавок, витрин, размещение самого товара в торговом зале, представление сведений о товаре - pregătirea mărfurilor în vederea vânzării în rețeaua comercială en detail: aranjarea tejghelelor, a vitrinelor, așezarea mărfii în sală, prezentarea informațiilor referitoare la marfă Словарь содержит многочисленные термины и синтагмы, которые не встречались в двуязычных словарях В скобках указывается их происхождение (Напр : мажоризация - [eng Majorization de la it maggiore - mare] - participare convențională a investitorului realizată în scop de reclamă, la subscrierea preliminară a unor acțiuni pe care de fapt acesta nu intenționează să le achiziționeze) В случае экономических архаизмов, историзмов в квадратных скобках постарались указать происхождение, этимология Приводятся объяснения терминов: веверица - самая мелкая денежная единица Древней России Синоним -векша - cea mai mică unitate monetară în vechea Rusie; гильдия [germ Gilde -asociație de negustori] - ghildie; маркитант [it mercatante - comerciant] - исторический термин, означающий мелького торговца сьетными припасами и напитками, сопровождающего армию в паходе Часто в этой роли выступали женщины, маркитантки - termen istoric însemnând micul negustor de băuturi și alimente, care însoțește armata în marș Adesea în acest rol erau femeile; легат (lat legatus) -завещательный отказ; поручение наследнику передать определённому лицу часть 194 Romanoslavica XLV наследства или определённому сумму денег - legat; refuz testamentar; însărcinare dată urmașului de a transmite unei anumite persoane o parte a moștenirii sau o anumită sumă de bani Жаргонные термины (обычно они биржевые выражения) приведены в кавычках: «быки» - биржевые игроки, играющие на фондовых биржах на повышение цен товаров, курсов ценных бумаг, валюты Предвидя рост курса ценных бумаг, они заранее скупают ценные бумаги, курс которых должен повыситься, с тем чтобы потом выгодно продать по более высокой цене, осуществив спекулятивную операцию (Противоположное понятие - «медведи») - jucători la bursă care mizează la bursele de fonduri pe creșterea prețurilor mărfurilor, a cursurilor hârtiilor de valoare, a valutei Prevăzând creșterea cursului hârtiilor de valoare, aceștia achiziționează dinainte hârtiile ale căror curs urmează să crească, pentru ca apoi să le vândă în profit la un preț mai mare, realizând o operațiune speculativă; «медведи» - биржевые игроки, играющие на понижение цен товаров, курсов ценных бумаг, валюты -jucători la bursă, care mizează pe scăderea prețurilor mărfurilor, a cursului hârtiilor de valoare, a valutei; «горячие деньги» - денежные средства, капиталы, владельцы которых срочно перемещают их из одной области применения или из одной страны в другую с целью избежать последствий инфляции или получить более высокую прибыль, в результате чего происходить миграция капиталов, возникает блуждающий капитал - fonduri monetare, capitaluri care sunt transferate de urgență de proprietari dintr-un domeniu de utilizare în altul sau dintr-o țară în alta, pentru a se evita consecințele inflației sau a se obține un profit mai mare, fapt în urma căruia se produce migrația capitalurilor, apare capitalul mobil; «биржевое кольцо» - 1/место на бирже, где разрешено совершать сделки членам бирже; 2/ фьючерский рынок в здании биржи, где биржевики стоят или сидят по кругу - 1/ locul de la bursă, unde membrilor bursei le este permisă efectuarea tranzacțiilor; 2/ piața tranzacțiilor futures în clădirea bursei, unde angajații bursei stau în cerc, jos sau în picioare Старались указать по терминам, как правило иноязычным, в квадратных скобках, этимология Напр вексель [нем Wechsel - schimb] - cambie, poliță, trată; байдаун [eng buydown] - заём с изначально низкой, но постепенно возрастающей прoцентной ставкой - împrumut cu o rată a dobânzii inițial redusă, aflată treptat în creștere В составных терминах, если одно из единиц является русской транскрипцией английского термина или русским переводом английской (американской) идиомы, то он даётся рядом в скобках на английском языке - напр закладная с байдауном (Buydown) - ipotecă cu buydown Словарь построен по алфавитно-гнездовому методу В случае изменения ударения в косвенных падежах или во множественном числе при единице даются грамматические пометы 1 У существительных указывается использованный предлог с 195 Romanoslavica XLV соответствующим падежом (кредит под залог - credit ipotecar, контракт на продажу - contract de vânzare, использовать на потребление - a folosi pentru/în vederea consumului, затраты на производство - cheltuieli de producție, расходы на товары - cheltuielile pentru producerea mărfurilor, спрос на товары - cerere de mărfuri), а также разные прилагательные (активы - чистые/совокупные active neto/ totale, льготный кредит - credit avantajos, preferențial, командная экономика -economie de comandă), разные существительные, образующие словосочетания с экономическим толком (обращение продукции - circulația produselor, курс ценных бумаг - cursul hârtiilor de valoare, курс касовых сделок - cursul tranzacțiilor de casă) 2 По прилагательным (коллективное предприятие/ голос/ договор/ подряд - întreprindere colectivă/ vot colectiv/ acord colectiv/ antrepriză colectivă) 3 Приводятся и указываются происхождение экономических выражений, именное или глагольное (перепродать - a revinde, скупить - a cumpăra în cantități mari sau din locuri diferite, получить доходы от + род п - a primi venituri de la, понести расходы - a suporta cheltuieli, вложить в+ винит п - a investi în, выручить от + род п - a încasa prin vânzare, вносить-внести + винит п - a vărsa, a depune o sumă de bani) Словарь содержит составные термины - существительные (сверхдоходы -supravenituri, товародвижение - circulația mărfurilor) или прилагательные (мирохозяйственная сфера - sfera economiei mondiale, междилерский рынок - piață interdealeri, межбанковсий рынок - piață interbancară, материалосберегающие технологии - tehnologii cu consum redus de materiale, макроэкономические модели/ показатели - modele/ indicatori macroeconomici, малоподвижность заработной платы/ цен - mobilitatea redusă a salariilor/ a prețurilor, капиталоёмкий проект/ товар - proiect/ marfă care necesită investirea de capitaluri substanțiale, низкодоходные/ высокодоходные семьи - familii cu venituri mici/ mari) В словаре приведены устойчивые выражения В таком случае приводятся объяснения терминов Например: лесорубочный билет - документ, дающий право на вырубку и вывоз определённого количества древесины - document care dă dreptul la defrișarea și exportul unei anumite cantități de cherestea; международные финансовые центры - центры международного рынка ссудных капиталов К числу таких центров относятся, в первую очередь, Нью-Йорк, Лондон, Париж, Токио, Франкт-на-Майне, Цюрих, Гонконг - centre ale pieței internaționale de capitaluri împrumutate Între acestea amintim, în primul rând, New-York, Londra, Paris, Tokyo, Frankfurt pe Maine, Zurich, Hong Kong У каждого термина приводятся синтагмы или контекст (примеры из газет или журналов) (Напр : международные кредиты - credite internaționale, платёжные средства - fonduri de plată, валютные отношения/ ресурсы - relații/resurse valutare, торговый прилавок/ зал - tejghea/spațiu comercial, золотой стандард/ бизнес - standard de aur/ business de aur, международное разделение труда - 196 Romanoslavica XLV diviziunea internațională a muncii Приводятся также разные выражения с соответствующими объяснениями (международный рынок ссудного капитала/ кредитов - международная кредитная система, предоставление кредитов на возвратной основе со стороны правительства, банков, фирм одной страны, а также международных банков правительству, банкам, фирмам других стран - sistem internațional de creditare, acordarea rambursabilă de credite de către guvernul, băncile, firmele unei țări, precum și de bănci internaționale, guvernului, băncilor, firmelor altor țări Cele mai răspândite forme de credit internațional sunt leasingul, factoringul, creditele pentru tranzacții compensatorii) Исходя от одного существительного или одного глагола, даются разные выражения экономического толка (Напр : максимизация показателей экономической деятельности и благосостояния - maximizarea indicatorilor activității economice și a bunăstării - стремление человека, фирмы, региона, государства достичь наибольшего значения благоприятных социально-экономических показателей в определённый период или момент времени - încercarea omului, a firmei, a unei regiuni, a unui stat de a obține indicatorii social-economici cei mai favorabili într-o anumită perioadă sau într-un anumit moment de timp) Где необходимо, к терминам приводятся объяснения, уточнения Напр : межправительственные займы - credite interguvernamentale; pot fi процентные (cu dobândă) и беспроцентные (fără dobândă); личный доход - venit personal Deosebim: номинальный доход - venit nominal și реальный доход - venit real Указываются дата и место основания, члены, устав, цели, разные подробности об различных международных организациях типа Международный Валютный Фонд (МВФ) - Fondul Monetar Internațional (FMI), Международный Банк Реконструкции и Развития (МБРР) - Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (BIRD), Международная Финансовая Корпорация (МФК) - Corporația Financiară Internațională (CFI), Международная Торговая Палата (МТП) - Camera Internațională pentru Comerț (CIC) Указываются синонимы или антонимы приведенных терминов: малое предприятие = малая фирма întreprindere/ firmă mică; малое предприятие = малый бизнес mică întreprindere = mică afacere; лидерство в ценах = ценовое лидерство (pozitie de) lider în domeniul prețurilor; международный долг = внешний долг datorie externă; международные торги = международные тендеры licitații internaționale; меркантилизм = торгашество mercantilism; материнская компания = головное предприятие companie-mamă; юридический адрес = местонахождение юридического лица adresă juridică и т п В приложении к словарю даётся перечень наиболее использованных в экономике аббревиатур типа: МПЗ - материально-производственные запасы -rezerve materiale și de producție; НПО - научно-производственное предприятие - 197 Romanoslavica XLV întreprindere științifică de producție, ЧНП - чистый национальный продукт produsul național net, ППП - первичное публичное предложение ofertă publică inițială и т п Словарь содержит аббревиатуры различных организаций: ОЭСР [Организация Экономического Сотрудничества и Развития] - Organizația pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (OCDE), ИМЭМО [Институт Мировой Экономики и Международных Отношений] - Institutul pentru Economie Mondială și Relații Internaționale (IEMRI) и т п При составлении словаря были использованы источники типа словарь -, а также ряд неспециальных периодических изданий - журналы, газеты, сборники -«РБК Daily», «Ведомости», «Наука и жизнь», «Новое время», «Известия», «Аргументы и Факты», «КоммерсантЪ», «Метро» и др Из последних приведены наглядные примеры к единицам данного словаря Процесс составления нового двуязычного словаря экономических терминов был начат Далее, его усовершенствование следует Это и потому, что язык, в данном случае экономическая речь, постоянно обогащается Надеемся, что сложный и трудоёмкий труд, вложенный в составление этой работы, дополнит пробел, ощутимый из-за отсутствия обширных двуязычных словарей в указанной области Поставили перед нами задачу составления двуязычного словаря экономических терминов, но по профессии мы не экономистом, а филологом Поэтому часто встречались трудности найти соответствующие термины в румынском языке, трудности точно понять анализируемые термины Пользуемся случаем выразить свою благодарность преподавателям, которые читали нам курсы по культуре делового общения и мировой экономике во время десятимесячной стажировке в Университете Экономики и Финансов в Санкт-Петербурге - Анне Сергеевной Ковалёвой, Юлии Алексеевной Никулиной и Марии Сергеевной Шаховой -, которые оказали нам всю свою поддержку в своей работе Литература Ожегов, С И , Словарь русского языка, М , Изд «Русский язык», 1982 Райзберг, Б А , Лозовский, Л Ш , Стародубцева, Е Б , Современный экономи-чесский словарь, Изд ИНФРА-М, М , 2007 Скляревская, Г Н , Давайте говорить правильно!, М , Санкт-Петербург, Изд «Академия», 2006 Словарь русского языка, т I-IV, Второе издание, исправленное и дополненное, М Изд «Русский язык», 1983 Экономический словарь, под редакцией А Н Арзилияна, М , 2007 Bolocan, Gheorghe și colab , Dicționar rus-român, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1985 198 Romanoslavica XLV Dicționar enciclopedic, vol I-VI, Editura Enciclopedică, București, 1993-2006 Marcu, Florin, Maneca, Constant, Dicționar de neologisme, Editura „Știința”, Chișinău, 1998 Pătraș, Mihai, Dicționar economic rus-român, Editura Enciclopedică „Gheorghe Asachi”, Chișinău, 1994 Rogojanu, Angela, Comunicare și limbaj economic, Editura A S E , București, 2003 Приложение А арес, юридический = местонахождение юридического лица - adresa persoanei juridice аленди fără indicarea termenului de valabilitate, nelimitat (aplicabil la un acord); alendi андирование = оферта (офферта) - propunere de livrarea unei mărfi, făcută de producător, vânzător; ofertă андерлаинг [eng underlaying] - hârtie de valoare care stă la baza unei opțiuni, pentru care există dreptul de vânzare-cumpărare, potrivit condițiilor contractului opțional антимонопольное законодательство = антитрестовские законы legislatie antimonopol legislație antimonopol арриарс [eng arrears], m - datorie, amânarea unei plati, sume neachitate ауттрейд/ аут-трейд [eng outtrade], m - afacere comercială eșuată din cauza neînțelegerii dintre părți sau din pricina unei greșeli tehnice în intocmirea documentelor Б бабл [eng bubble - balon], m ( jarg ) - operațiune eșuată; întreprindere falimentară Банк Европейский Инвестиционный (ЕИБ) - Banca Europeana pentru Investiții (BEI) банковский билет = банкнота - bilet bancar, bancnotă бар, m - suma de 1 milion de dolari în tranzacțiile dealerilor барщина, f - clacă, boieresc, corvoadă безналичные расчёты = безналичный денежный оборот - decontări/ plăți prin virament/ fără numerar В ВВП (валовой внутренний продукт) - Produsul Intern Brut 199 Romanoslavica XLV венчурный капитал = рисковый капитал - investițiile în țări, ramuri, sfere, regiuni, genuri de activitate caracterizate printr-un ridicat grad de risc взаимодополняющие товары = комплементарные товары - mărfuri complementare валюта конвертируемая = обратимая валюта - valută convertibilă ВНП (валовой национальный продукт) - Produsul Național Brut встречная торговля = встречные закупки - comerț de întâmpinare в розницу - en detail Г Гарантия = поручительство - garanție гастролёр, m (jarg ) - persoană care-și schimbă în permanență locul de muncă, lucrător întâmplător și, de regulă, neconștiincios головное предприятие = холдинг - holding Д дебетование = кредитование - creditare дезинфляция = дефляция - deflație деловые барометры = экономические барометры - barometri economici депансы = издержки = расходы - cheltuieli депозитный сертификат = срочный = сберегательный - certificat de depozit дериватные депозиты = производные депозиты - depozite derivate детезаврация [lat de - anulare și thesaures - comoară], f - detezaurizare дипляция, f - împărțire, distribuire proporțională a resurselor naturale epuizate, potrivit nevoilor și posibilităților utilizării acestora диспашер = аджастер [eng Adjuster] = аварийный комиссар - adjaster договор аренды = арендный договор - contract de arendare/ de închiriere дуопсония [lat duo - doi + gr psoneo - cumpăr], f - duopson; situație pe piață în care există o mulțime de vânzători, dar numai doi cumpărători independenți ai aceluiași gen de marfă Е единичная эластичность сроса - elasticitatea unică a cererii «Европартёры» - grupare bancară internațională care se ocupă în principal de creditarea pe piața eurovalutelor, cu finanțarea de proiecte, administrarea patrimoniului și a hârtiilor de valoare Creată în 1970 Ж ЖСК - жилищно-стройтельный кооператив - cooperativă pentru construcții de locuințe 200 Romanoslavica XLV З заклад = залог - amanet, gaj, zălog; amanetare, ipotecare замораживание = блокирование - blocare, înghețare защитный/ консервативный портфель - portofoliu conservativ портфель, агрессивный - portofoliu agresiv И ИМЭМО [Институт Мировой Экономики и Международных Отношений] -Institutul pentru Economie Mondială și Relații Internaționale (IEMRI) Инвойс = счёт-фактура - factură Ннкотермы = торговые термины - termeni comerciali «или всё, или ничего» - însărcinare dată brokerului de către client de a cumpăra/ vinde întreaga marfă sau de a nu cumpăra/a nu vinde, în general, nimic К кажем, m - majorarea valorii cursului acțiunii în raport cu valoarea nominală a acesteia канал сбыта - canal de desfacere компакт [lat compactus - restrâns], m - cu sensul de сделка, договор контроферта = встречное предложение - contra-ofertă контрасигнация = контрасигнатура [lat contra, assignatio - destinație - a lega], f - contrasemnatură конъюнктура [lat conjugare - a lega], f - conjunctură конъюнктура рынка/ биржевая/ мирового рынка - conjunctura pieței/ la bursă/ a pieței mondiale Л лаг (eng lag), m - indicator economic care indică intervalul de timp între două fenomene economice interdependente (cauză și efect) лампсам (люмпсум) [eng lumpsum], m - plată percepută în acord pentru frahtul vasului, indiferent de greutatea încărcăturii левередж (леверидж) = джиринг/ принцип «рычага» - leveridj/ principiul pârghiei листинг (eng list - listă), m - listing (introducerea acțiunilor unei companii pe lista acțiunilor cotate la o bursă) лицевая стоимость = номинальная стоимость - valoare nominală линкидж [eng linkage], m - permisiunea dată de o bursă clienților săi de a vinde și a cumpăra de la ea contracte, cu vânzarea-cumpărarea acestora la alta bursă 201 Romanoslavica XLV М мажоризация [eng majorization de la it maggiore - mare], f - participare convențională a investitorului, realizată în scop de reclamă, la subscrierea preliminară de acțiuni pe care în realitate acesta nu intenționează să le achiziționeze мангонизация, f - falsificarea mărfurilor материнская компания = головное предприятие - companie-mamă Международная Ассоциация Развития (МАР) - Asociația Internațională pentru Dezvoltare (AID) Международная Финансовая Корпорация (МФК) - Corporația Financiară Internațională (CFI) Международная Торговая Палата (МТП) - Camera Internațională pentru Comerț (CIC) Международный Валютный Фонд (МВФ) - Fondul Monetar Internațional (FMI) Международный Банк Реконструкции и Развития (МБРР) - Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (BIRD) меркантилизм = торгашество - mercantilism Н накупать- накупить - a cumpăra în cantitate mare, a face provizii налогообложение, n - impozitare наукоёмкие отрасли - ramuri ale economiei care fabrică produse și execută activități și servicii folosind ultimele cuceriri ale științei si tehnicii О окупать-окупить - a compensa, a recupera, a acoperi/a-și scoate cheltuielile ОПЕК [Организация стран - экспортёров нефти] - Organizația Țărilor Exportatoare de Petrol (OPEC) оптом - en gros опцион = опция - opțiune ОЭСР [Организация Экономического Сотрудничества и Развития] - Organizația pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (OCDE) П Подкуп = взяточничество - mituire, corupere; corupție прикупить - a mai cumpăra прожиточный минимум - minimum de subzistență пул [eng pool - cayan comun], m - comunitate, rețea; rețea de magazine 202 Romanoslavica XLV Р раскупать - раскупить - a cumpăra tot регрессант [germ Regressant de la lat regressus - înapoiere, mișcare înapoi/îndărăt], m - regresant регрессат [germ Regressat de la lat regressus - înapoiere, mișcare înapoi/îndărăt], m - regresat рецессия, f - recesiune межбанковсий рынок - piață interbancară рыночное ценообразование = система свободных рыночных цен - sistemul prețurilor libere de piață С скупать - a cumpăra/achiziționa în cantități mari sau din locuri diferite спрэд, m - spread, supliment procentual СПЗ/ СДР (специяльные права заимствования) - drepturi speciale de împrumut статотчётность = отчёт по статистике - raport statistic Т тезаврация/ тезаврирование [grec thesauros - comoară] - tezaurizare количественная теория денег - teorie a circulației monetare, bazată pe echilibrarea/ nivelarea schimbului (nivelarea lui Fischer), care stabilește o relație între masa monetară în circulație, viteza de circulație a banilor, prețul mediu și cantitatea de mărfuri Stă la baza monetarismului теория потребительского выбора - opțiunea consumatorului трудоёмкость, f - volumul de muncă necesar pentru executarea unei lucrări/pentru fabricarea unui produs У убытки - pierderi, prejudicii удорожание, n - scumpire уровень цен/ бедности - nivelul prețurilor/gradul de sărăcie Ф форвард-рынок [eng forward - înainte], m - piața pe care se stabilesc, se încheie tranzacțiile în decursul unei perioade îndelungate de timp Х хедж-фонд [eng hedge], m - companie de investiții care cumpără și vinde în cantități 203 Romanoslavica XLV mari hârtii de valoare ale unor anumite firme Ц цолферейн [germ Zoollverein] - acord între câteva state care participă la sistemul vamal general și care pun bazele unor instituții vamale comune Ч ЧНП (чистый национальный продукт) - Produsul Intern Brut Ш «ширина рынка» - 1/ numărul hârtiilor cotate, după care tranzacțiile sunt încheiate în mod regulat; 2/ procentul hârtiilor de valoare care participă la mișcarea conjuncturii de piață; „lărgimea pieței” штриховой код/ штрих-код [germ Strich + fr code] - cod de bare Щ «щель, налоговая» - scut fiscal (portiță în legislația fiscală, care, în condiții de legalitate, permite evitarea completă a impozitării sau diminarea acesteia) Э экономике [eng economics] - parte a științei economice care studiază bazele teoretice ale proceselor economice; include macro- și microeconomia Ю ЮНИДО [eng UNIDO] - United Nations Industrial Development Organization Conferința Națiunilor Unite pentru Dezvoltare Industrială (ONUDI) ЮНКТАД [eng UNCTAD] - United Nations Conference for Trading and Development) Conferința Națiunilor Unite pentru Comerț si Dezvoltare (UNCTAD) Я явление «ореола» - fenomenul „aureolei” (exagerarea evaluării lucrătorului sub influența caracteristicii) 204 Romanoslavica XLV CRONICI 237 Romanoslavica XLV 238 Romanoslavica XLV XIV МКС, ОХРИД, 10-16 СЕНТЯБРЯ 2008 (РАССУЖДЕНИЯ УЧАСТНИКА) Съезд славистов имеет место раз в пять лет в пределах десятилетия Инициатива их проведения появилась в 1903 году со стороны ряда лингвистов (А Н Веселовский, А А Шахматов, И А Бодуэн де Куртенэ, И В Якич, М С Дринов, Ф Ф Фортунатов, Т Д Флоринский, Н П Кондаков, М И Соколов, Е Ф Карский и др ), организовавших с этой целью Предварительный съезд русских филологов в Петербурге В 1929 году состоялся первый международный съезд филологов-славистов в Праге, а в 1934 году имел место съезд в Вар-шаве Следующий запланированный и подготовленный (в 1939 году) съезд не состоялся из-за войны Четвёртый, московский съезд 1958 года (более 2000 участников), отличался опубликованием материалов и дискуссий, сборников ответов видных ученых на актуальные вопросы славистики; были определены задачи комиссий (в настоящее время при МКС работают 29 комиссий) За 50 лет (последовали съезды в Варшаве, Софии, Кракове, Братиславе, Праге, Будапеште, Киеве, Берлине, Москве, Любляне) плодотворной работы славистов появились: ОЛА (Общеславянский лингвистический атлас) и ОКДА (Общекарпатский диалектологический атлас в семи выпусках, 1989-2003), Этимологический словарь славянских языков (под ред О Н Трубачева, вып 1-33, М , 1974-2007-) и множество других работ по ряду задач, выдвинутых на съездах (А М Молдован, Пути славистики в современном мире [имеются в тексте следующие главы: Съезды славистов Организационная работа над международными славистическими проектами, с 4; Важнейшие достижения славистики в ХХ в , с 6; Славистика в узком и широком понимании, с 17; Славистика в славянских странах, с 22; Современный контекст славистики «Кому мы сегодня нужны?», с 26; Должна ли славистика измениться?, с 29; Новые пути и задачи, с 31; Роль съездов в решении этих задач, с 42], Москва, 2008, с 13) В работе XIV МКС, в Охриде, участвовали более 700 лиц (по Программе, у нас нет точных данных по участии в работе круглых столов и тематических блоков) из славянских и неславянских стран всех континентов Участники из Румынии (București, Cluj-Napoca, Craiova, Timișoara) опубликовали свои выступления в 43 томе ж „Romanoslavica”, представленном на богатой и интересной Выставке славистических работ множества стран (были опубликованы в отдельном томе резюме выступлений всех участников) В рамках секций (Языкознание, Литература, культура и фольклор, История славистики, Тематические блоки и Круглые столы), работавших в Гостинице „ИНЕКС Горица”, Гостинице „Метропол Езерски комплекс”, Гостинице „Гранит” и Университетский конференц-центар прошла встреча славистов мира с пользой для славистики, но, по всей вероятности, и для других отраслей, так как «Значение славистики определяется важностью славянского элемента в европейской жизни» (Молдован, Пути с 3) Открытие работ съезда имело место в Гостинице „ИНЕКС Горица” в присутствии 239 Romanoslavica XLV организаторов и участников, прозвучали слова приветствия и (Бранко Црвенковски -председател на Република Македонща ) были прослушаны македонские песни в исполнении хора молодых школниц, что всем понравилось и по особому исполнению с использованием натуральных инструментов (камушек, колокольчиков и кос в момент их правки) Прием гостей (подготовка столь большого количества всевозможных блюд, художественно оформленных, парад красок и желание удовлетворить гостей было нами сразу отмечено) состоялся в теплой обстановке на открытом месте в данной гостинице, где одновременно состоялась встреча коллег всевозможных зон мира, чему все искренно обрадовались Последовали пленарные рефераты и в послеобеденный перепыв были прослушаны по секциям выступления по Программе в г „Метропол Езерски комплекс”, где аудитории М1-М10 были заполнены желающими обмениваться мнениями по многочисленным вопросам славистики (от балтославянского праязыка до методов и результатов сопоставительного анализа концептов), разработанных в разных странах Аудитории были оснащённы всеми аппаратами (PC, ретропроектором, микрофоном) для проведения работ Было интересно послушать выступления не только на славянских языках, но и на других, неславянских, что явилось примером толерантности, взаимопонимания и проявления гуманных чувств у людей 21 века Радостно отметить присутствие многих талантливых молодых исследователей, принявших на себя задачи не из легких (история языка и древние тексты) и с продолжением не в один год (вопросы культур соседних народов, влияние европейских языков на другие языки в процессе глобализации и её последствий) Дискуссии проходили живо, с вопросами к автору и добавлениями по кон-третным текстам или литературным течениям Приятно было встретить лиц, говорящих по-русски и с блестящей подготовкой из неславянских стран Европы или выступающих из Австралии или Японии Для следующих съездов может быть полезно дать в системе интернет резюме всех сообщений участников за месяц-два, чтоб обеспечить содержание дискусий и ряд указаний для национальных комитетов в отношении темы выступления с обеспечением проведения наиболее актуальных решений Наше сообщение (не было других сообщений по данной теме), по новому концепту составления двуязычного словаря с учетом реального состояния языков на данный момент, было встречено с интересом со стороны двух участников, а потом, в перерыве, оказалось, что интерес был намного шире (просили наш словарь участники из Англии, Польши, Венгрии, Германии, Австралии, Австрии, Болгарии, Канады (по е-mail) Полезно было бы по интернету дать возможность большему числу лиц ознакомиться хотя бы с рефератом акад А М Молдована (Пути славитстики в современном мире) и с сообщением М В Всеволодовой (Типология славянского предлога Системность: категории и парадигмы [здесь все новое и весьма интересное; появится том 1, А-И, 7 тыс единиц ]) Полезно было бы открыть рубрику «Слависты мира - наши гости» и просить согласия указанных авторов на опубликование их работ у нас ^езд предоставил участникам возможность ознакомиться с культурой страны, с её невероятным пейзажем, с древними сооружениями, с её архитектурой (и древней) и новинками в строительстве домов и других сооружений Нам пришлось участвовать в поездке по озеру вечером 11 сентября, посмотреть сияние Охрида в темноте в 240 Romanoslavica XLV сопровождении звуков музыки и воды (в Программе были и другие мероприятия для участников конгресса: посещение столицы, известных храмов, г Битола, посещение разных мест страны после конгресса [мы выехали из Охрида 13 сент ]) Одно удовольствие! Мы истинно также радовались кулинарному умению македонцев, их заботой предоставить разные блюда, всевозможные салаты и сладости Приятной погоде радовались постоянно (можно было загореть и купаться, были люди, которые рано утром наслаждались теплой водой озера, во время нашего пребывания там, с температурой 2428° по С), не в последнюю очередь хочется подчеркнуть тишину и возможность реально отдохнуть в свободное от работ время Отличная организаторская работа и доброжелание окружающих к нам останутся долго в нашей памяти Всем, способствующим проведению работ съезда, мы выражаем благодарность и желаем им и далее добиться таких отличных результатов Остаётся сожалеть, что приобретение книг и материалов (небольшую их часть, тома работ македонской делегации, мы получили в подарок: огромное спасибо!), представленных на выставке, оказалось невозможным 20 сент 2008 г Мария Думитреску Sesiunea științifică internațională Teksty i podteksty w nauczaniu jazyka polskiego jako obcego (Texte și subtexte în predarea limbii polone ca limbă străină), Lodz, 17-19 octombrie 2008 În perioada 17-19 octombrie 2008, în cadrul Facultății de Filologie a Universității din Lodz, catedra de glotodidactică și catedra de limba polonă pentru studenții străini, împreună cu Societatea Internațională a Poloniștilor „Bristol”, au organizat Conferința internațională Texte și subtexte în predarea limbii polone ca limbă străină În prima zi a conferinței au avut loc lucrările sesiunii plenare, consacrate celei de a 50-a aniversări a înființării Institutului de limba polonă pentru studenții străini la Universitatea din Lodz, precum și aniversării a 10 ani de la fondarea Societății Internaționale „Bristol” În timpul sesiunii jubiliare au fost prezentate formele de pregătire a studenților străini, activitatea didactică și științifică a cadrelor didactice ale Institutului, contribuția acestora la dezvoltarea învățământului destinat străinilor care studiază în Polonia În celelalte două zile ale sesiunii, comunicările s-au concentrat în primul rând asupra unor aspecte practice, referitoare la importanța și structura textelor în procesul de predare a limbii polone studenților străini, nu numai pe teritoriul Poloniei, ci și în alte instituții de învățământ superior din străinătate, unde se studiază această limbă De asemenea, au fost organizate ateliere 241 Romanoslavica XLV practice, în cadrul cărora au fost analizate structura și metodologia elaborării manualelor de curs practic, precum și ponderea textelor în cadrul exercițiilor de testare a cunoștințelor de limbă în vederea eliberării certificatului de atestare În afara comunicărilor cu caracter preponderent lingvistic, programul conferinței a cuprins și un număr relativ restrâns de comunicări referitoare la predarea literaturii polone în noul context bolognez În data de 18 octombrie a avut loc Adunarea Generală a Societății „Bristol” (a fost aleasă noua conducere a Comitetului Executiv: prof dr Grazyna Zarzycka, președinte, prof dr Constantin Geambașu, vicepreședinte, lect dr P Garncarek, vicepreședinte, prof dr Marta Panci-kova, lect dr Hanna Burkhardt, membri) Constantin Geambașu 242 Romanoslavica XLV Despre autori Anoca, Dagmar Maria - conf dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în cultură și literatură slovacă Bednarikova, Bozena - conf dr la Universitatea „Comenius” din Bratislava, specialist în lingvistică Burci, Iustina - cercet șt dr la Institutul de Cercetări Socio-Umane „G Nicolăescu-Plopșor”, Craiova Dumitrescu, Maria - conf dr pensionar de la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în lexicologie rusă Geambașu, Constantin - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în literatură polonă contemporană, cultură polonă, literaturi slave comparate Mangiulea, Mariana - conf dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în lingvistică slavă Mârza, Radu, - lect univ dr , Facultatea de Istorie și Filosofie, Universitatea „Babeș-Bolyai”, Cluj Milin, Jiva - prof dr la Universitatea de Vest din Timișoara, specialist în lingvistică Mirkulovska, Milița - prof dr Universitatea „Kiril și Metodie”, Skopje Misirianțu, Sanda - conf dr la Catedra de slavistică a Universității „Babeș-Bolyai” din Cluj-Napoca, specialist în lingvistică Nakova, Vasilka - asist univ , doctorand, profesor de limba și literatura română la Catedra de romanistică a Universității „Kliment Ohridski”, Sofia (Bulgaria) Nicolau, Silvia - masterand al Universității din București - „Studii culturale slave” Olteanu, Antoaneta - prof dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în literatură rusă (perioada veche și modernă, literatura secolelor al XX-lea - al XXI-lea), istoria mentalităților, etnologie Paliga, Sorin - lect dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, specialist în lingvistică slavă, tracologie, relații lingvistice româno-slave Pleter, Tiberiu - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, specialist în filologie slavă, relații lingvistice și literare româno-cehe Radosavljevic, Petar - asist drd la Catedra de limba română a Universității din Zagreb Ștefan, Eugenia - dr în filologie Tuskovâ, Jana Marie - Univestitatea Masarykova Brno Țaran, Mața - lect dr la Universitatea de Vest din Timișoara, specialist în lingvistică 243 Romanoslavica XLV Vraciu, Marina - lect dr la Universitatea „Al I Cuza” din Iași, specialist în filologie rusă Zaicu, Viorel - redactor, traducător Zoicaș, Laurențiu - conf dr la Catedra de limba și literatura franceză, Facultatea de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București 244 Romanoslavica XLV 245 Romanoslavica XLV CUPRINS LINGVISTICĂ Dagmar Maria Anoca, Personalitatea profesorului Pandele Olteanu (1908-1995) în contextul raporturilor româno-slovace 5 Iustina Burci, Termeni care denumesc meserii de proveniență slavă în documentele românești Situația lor actuală 31 Bozena Bednafikovâ, Je cestina „ideălni” reprezentant flexivniho typu jazyka? 41 Jana Marie Tuskovâ, Vyvojove tendence v soucasne ceske morfologii na materiălu feminin 51 Vania Nakova, Възраждане на сегашното страдателно причастие в съвременната българска реч 59 Jiva Milin, Топонимика банатске Црне Горе 69 Petar Radosavljevic, Elementi utjecaja hrvatskog jezika na govor bajasa u Belom Manastiru 79 Marina Vraciu, Dusa, toska, sud'ba sau limba rusă din perspectiva etnolingvisticii: o privire asupra concepției Annei Wierzbicka 89 Mața Țaran, Голова, сердце и душа в соматическом коде культуры (на примере русской и сербской фразеологии) 101 Tiberiu Pleter, Note etimologice 109 MarianaMangiulea, Etimologii revizuite 115 Milica Mirkulovska, Прием на полскиот jазик и култура кад македонските студенти 127 Sanda Misirianțu, Topica în limbile rusă și română 131 Radu Mârza, Recitindu-i pe clasici Lecțiile inaugurale ale lui loan Bogdan (1891) și Ilie Bărbulescu (1905) 153 Eugenia Ștefan, Reflecții patriotice și pacifiste în cazaniile românești și postilele polone din secolele al XVI-lea și al XVII-lea 167 Sorin Paliga, Culegerea textelor vechi slave în format electronic 179 Silvia Nicolau, Новая попытка составления двуязычного русско-румынского экономического словаря 191 246 Romanoslavica XLV TEORIA TRADUCERII Laurențiu Zoicaș, Despre fidelitate în traducere 207 Antoaneta Olteanu, Decalogul antitraducătorului, sau cum să faci o traducere proastă a unei cărți bune 217 Viorel Zaicu, De ce iubim originalul 231 CRONICI MariaDumitrescu, XIV МКС, Охрид, 10-16 сентября 2008 (Рассуждения участника) 239 Constantin Geambașu, Sesiunea științifică internațională „Teksty ipodteksty w nauczaniu jezyka polskiego jako obcego” (Texte și subtexte în predarea limbii polone ca limbă străină), Lodz, 17-19 octombrie 2008 241 Despre autori 243 247 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 МЕТОДИЧКА АПЛИКАЦИЛА У НАСТАВИ СРПСКОГ КАО СТРАНОГ ЛЕЗИКА СТРИП У САВРЕМЕНОМ КОМУНИКАТИВНОМ ПРИСТУПУ Lidija COLEVIC Настава српског као страног ]езика заокуп ъу)е пажжу броіних методичара jep су добре наставне методе предуслов квалитетне наставе Употреба стрипа у настави српског као страног іезика представъа )едан од основних аниматора учежа и добар пример ]езичке креативности У разради методичке апликаци^е, Стрип у савременом комуникативном приступу, стриповни предложак послужите као прорачунати подстица) за ствараже усмерене говорне ситуацще Ученици би након провежбаних стриповних предложака требало да овладаіу комуникативним моделима заснованим на савременом комуникативном приступу Из увежбаважа комуникативних модела помераіу се у свет реалне комуникацще у циъу стицажа комуникативне компетенцще К ьучие речи: методика наставе српског као страног іезика методичка апликаци|а комуникативни приступ, стриповни предложак, комуникативна компетентна Наставна ]единица: Стрип1 у савременом комуникативном приступу1 2 Ниво: Б13 Тип часа: Обрада новог градива; Увежбаваже стриповних образаца; 1 У Зфедничком европском оквиру на стр 109, о стрипу се говори као о врсти, односно типу писаног текста Стрип као писани производ може настати као одговор на неки говорни или писани стимуланс 2 Комуникативни приступ, у на]ширем смислу речи истиче комуникацщу као основни циъ усва)ажа ]езика, али инсистира и на важности лингвистичке компетенцще ко)а се сматра саставним делом комуникативне компетенцще у ко |о | |е флуентност говора ]еднако важан цил као и тачност, (Brown 1987: 245) не занемару]уйи при том прагматичку компетенци/у ко)а обухвата оствариваѣе ]езичких функци/а и говорних чинова (Зфеднички европски оквир 2003: 22) 3 Више о дефинисажу ]езичких функцща за ниво Б1 може се прочитати у раду ДражиЬ, Іасмине (2007): „Принципи за конципираже ]едно]езичног минималног речника српског ]езика као страног'' Савремене тенденци/е у настави ]езика и кѣижевности, Филолошки факултет, Београд, стр 270 47 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Облици рада: фронтални, индивидуални, комбиновани, рад у пару Наставне методе: текст-метода, монолошка, ди)алошка, илустративноде-монстративна метода, разговорна метода, комбинована Наставна средства: додатни помойни визуелни садржа|и у виду фотогра-фи|е,текста и стриповних образаца предочени на наставним листовима Циъеви часа 1: 1 Увежбаваше комуникативних модела на основу стриповних предложака; Континуирано повезиваше знаша о |езику са непосредном говорном праксом; Систематска и осмишшена вежбаша у говору и писашу; 2 Стицаше граматичке компетенции; Уочаваше іезичке форме стрипа у цишу понавшаша и утвр^иваша претходно усво|ених знаша Овладаваше іезичким правилима рецептивно и продуктивно; Стицаше вештине креативне употребе )езика Образовни задаци: Развити критичко-аналитичке способности вредно-ваша стрипа, способности перципираша, меморисаша и уочаваша сврхе и намере примене стриповне технике Разви)аше рационалног мишшеша и ширеше ученичких сазна )них видика Развити стратеги^ толеранци)е, сарадше и тимског рада Васпитни задаци: Подстицаше мотивациіе за учеше и интелектуални рад; Подстицаше радозналости и жеше за богайешем знаша; Разви)аше самосталности у уочавашу одре^ених предности стрипа као помойног визуелног средства у настави српског као страног іезика; Савладати іезичке моделе и садржаіе |ер |е стриповна форма добар ослонац у мисаоним процесима ученика Функционални задаци: Оспособити ученике да самостално запажаіу и разви)а)у способности памйеша и имагинаци|е Обогатити іезички израз ученика у цишу успоставшаша комуникаци)е Подстицаше говорног чина и усмерене комуникаци)е као говорне интеракци|е Подстицаі за разви)аше говорне културе и писмености и систематизациіу ^езичких знаша Подстицати сопствено обликоваше писаног текста Разви)аше прагматичке компетенции ко|а подразумева разви)аше способности умейа изражаваша, тематско организоваше исказа, кохезиіу и кохеренциіу Литература, Извори: Б)елаковий, Исидора и Во)новий, Телена (2004) Научимо српски - Let's Learn Serbian Novi Sad: Filozofski fakultet-Dnevnik Pirih, Natașa (1997) Slovenscina na koncu jezika Ljubljana: Center za slovenscino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenske jezike in knjizevnosti Filozofske fakultete 1 Веома битан елеменат у процесу планираша наставног часа іесте издва)аше главних и споредних задатака часа, што )е од знача)а за расподелу времена 48 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 СелимовиЙ-МомчиловиЙ, Маша и ЖиваниЙ, Лубица (2008) Српски за странце Реч пореч Београд: Институт за стране )езике Временска структура часа 1: Уводни део: 15 минута Централни део: 60 минута (сат времена) Закшучни део: 15 минута У наставноі пракси показало се да примена директне методе у потпуности доприноси томе да настава на српском као страном |езику буде квалитетни)а, функционални)а и сврсисходни)а При томе наставник пошту)е методички принцип уважавака матершег ]езика (СтанковиЙ 2003: 241), тако што води рачуна о адаптираности, приступачности ученицима, заступшености лексичких и граматичких ^единица ко)е су предмет усва)аша или увежбаваша БудуЙи да припрема за час може бити оквирног или деталног карактера1 2 определили смо се за методичку апликацціу ко)а Йе бити приказана у форми интегралног текста наставниковог излагаша са претпоставленим репликама ученика ИмаіуЙи у виду да |е іедан од основних принципа савремене методике наставе српског као страног |езика задатак пре текста, у уводном делу часа, наставник прилази теми показивакем слике и поставша неколико питаша у вези са личношЙу ко|а )е приказана на слици Основно начело ко)е имамо на уму приликом разраде методичке апликаци)е )есте: Користити српски jезик колико год jе то могуііе, а матерѣи онолико колико jе то потребно У сво|о| пракси увидела сам потребу да се у наставу крене од іедног културолошког оквира поштуіуЙи методички принцип дидактичке целовитости ]езика, кшижевности и културе (СтанковиЙ 2003: 247) пре упознаваша са примарним елементима српског |езика, па Йе ученици с тим у вези на)пре у предоченим сликама уочити културолошко-цивилизаци)ски елеменат 1 За разлику од усташеног тра)аша часа од 45 минута у институцщама основног и средшошколског образовала у универзитетско) настави на)чешЙе часови лекторских вежбаша организу)у се у тра)ашу од 90 минута 2 Припрема за час може бити у облику концепта, методичке скице, ори)ентационог подсетника или интегралног текста са претпоставшеним наставниковим и ученичким излагашима Осим основне концепцще наставног часа, у разради ове методичке апликацще понудила сам теорщску подлогу у виду методичких образложеша и коментара 49 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 УВОДНИ ДЕО ЧАСА: Ученицима представшам фото граф hj у како би их мотивисала на комуникациіу и интсракциіу Koje Йе примеіьивати Hajnpe у стриповним комуникативним моделима на часу, а потом у стварним животним ситуаци|ама Фотографща бр 1 Као вид мотивациі с за дал>у разраду методичке апликаци|с наставник поставлю следейа питаіьа: 1 Да ли вам je познала личност са предочене фотографов? Очскуісм потврдан одговор будуйи да je реч о Николи Тесли, а у питаіьу су ученици друге године студи|а Kojn вей познаіу опште културне прилике у свету 2 По чему je познала личност са фотографов? Одговор ученика треба да бу де да je изумео струіу 3 Шла вам je познало из живота Николе Тесле? Не очекуіем од ученика да Йе у потпуности знати да одговоре на ово питаіье, тако да им у наставку ове методичке апликаци]е треба предочити полазни текст из Kojer Йе сазнати нешто више о OBoj личности БиЙе то вазъана мотиваци|а за ученике Kojn треба да се уведу у стриповне комуникативне мод еле Kojn су у функции стварагьа комуникативне компетенции У наставку разраде уводног дела методичке апликаци|с на глобалном плану бийе представшей инструменталис-практични текст1 * * * У као подстицаі за попун>аван>е стриповног предлошка, као и увежбаваше комуникативних модела управо захвашуіуйи стриповним обрасцима 1 Исти текст може послужити као релевантан за уочаваіье граматичких структура Koje Йе ученици поштурйи принцип поступности, континуираности и свесне активности перципирати и примешивали у реалним комуникативним ситуацщама Путем методичког система учен>а откриваіьем ученици могу добити следейе задатке: У обележеном пасусу текста промашите и подвуците глаголе у перфекту На основу откривених узорака покуииуте да odjacmime начин гра^еѣа перфекта O6jасните глаголске врсте Koje ce jae/bajy у маркираном одломку предоченог текста 50 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Узима)уЙи у обзир степен дидактичке обликованости приложеног текста, уочава се аутентичност датог документа будуЙи да |е инкорпориран у наставни процес без адаптиража и дидактичке обликованости Ме^утим, ако се узме у обзир чиженица да Йе предочени текст бити подобан за реализацціу задатака ко|и следе може се сматрати да |е у извесном смислу адаптиран наставним условима Методички коментар: Неопходно |е унапред испланирати интензивну активност и извршити избор материала за наставни лист ко|и Йе стимулисати такву активност МогуЙе |е понудити ученицима наставне листове ко|и би им помогли у индивидуалном раду Предвидена задаци на наставним листовима помойи Йе ученицима у овладаважу активностима усмене продукции У сво|о| пракси увидела сам да |е функционални)е када увоіуеіье нове лексике18 поделимо на два дела: 1 Општа лексика (об|ашжежа пре читажа текста) 2 Стручно-терминолошка лексика (након читажа текста) При презентоважу и усва)ажу значежа и форме опште лексике послужийе техника об]ашжежа непознатих речи познатим речима У томе ученицима помаже следейа вежба ко)а Йе бити предочена на наставном листу: Изглед наставног листа бр 1 Повежите речи са оОговара/уИим значенмма: Судбина Олу)а Занемети Помиловати Искра Крзно остати без речи заштитни део тела неке животиже светлуцава честица )ак ветар тачно одреГ)ени животни догаГ)а)и нежно додиривати Потом, ученицима да)ем наставне листове на корима |е предочен текст Трщумф на Нщагари у циъу мотивациіе за попужаваже стриповног предлошка и остварежа интеракци)е ме^у ученицима 1 Препоручуіе се строго вопеже рачуна о дозиражу непознате лексике, а потом лексика ко)а се уводи мора се систематски и периодично понав ъати у реченицама )ер )е понавъаже предуслов практичног усва)ажа лексема По мишъежу К КончаревиЙ за тра)но рецептивно усва)аже лексичке іединице потребно |е обезбедити просечно од 15 до 20 понавъажа А дозвоъено )е уво^еже од 5 до 20 )единица по часу 51 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Изглед наставног листа бр 2 Прочита] и подвуци остале непознате или мате познате речи и изразе у тексту ТРИІУМФ НА НШАГАРИ Никола Тесла ]е био іедан од на]вейих светских научника у области електротехнике Многе Теслине иде]е су остварене тек после жегове смрти У Смилану, селу где |е ро1)ен, у Београду, на Нщагари и на многим другим местима широм света, слави се Теслино дело Отац му je био православии свештеник, а маіка домайица Никола je био необичан и радознао дечак Зедаи доізфа і из детишства одредио je судбину будуйег научника Никола се често играо са мачком кога je jако волео Када je jeднe олуіне нойи помиловао мачка по лечима, из шеговог крзна поіавило се мноштво ситних искрица Занемео од чуда, упитао іе оца шта іе то Отац му іе одговорио да не зна Никола іе претпоставио да іе то електрицитет Одлучио іе да своі живот посвети проучавашу овог феномена Често іе говорио о себи да ради за будуйност Уписао |е и завршио студще електротехнике у Грацу, у Аустрщи Каснще |е радио у великим компанщама у Будимпешти, Стрзбуру и Паризу Док |е истраживао у Будимпешти, Тесла |е схватио да би уво!)еже наизменичне струне, уместо іедносмерне, било много практичнее Пошто у Европи тада нису разумели величину жеговог проналаска, отишао |е у Америку Сукобио се са Едисоном и произво^ачима іедносмерне струне Из овог „рата іедносмерне и наизменичне струне” Тесла ]е изашао као победник Отвараже хидроцентрале на Нщагари 1989 године означило ]е потпуни Теслин триіумф Задатак ученика састоіи се од следейег: - прочитати предочени текст у цилу увежбаважа вештина читажа, разумеважа и стицажа културолошке компетенции - поставити питажа у вези са непознатим речима и изразима будуйи да іе предуслов примене било ко]ег текста у настави српског као страног іезика разумеваше предоченог текста То значи да познаваже лексике чини основно Іезгро разумеважа садржаіа Ученицима треба омогуйити да непознате речи и изразе разумеет надире из текстуалног контекста узимаіуйи у обзир учениково претходно искуство, однос према чину учежа и надареност за ]езике Будуйи да іе даваше преводног еквивалента іедна од наібржих и наррецизни^их техника презентоважа значежа по]единих лексема, у разради наше методичке апликацще, одлучили смо се за ова] начин усваіажа нове стручно- 52 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 терминолошке лексике Табеларни ори)ентациони приказ непознатих речи и израза ко|и |е за ниво Б1 релевантан, а са ко)им се ученици искуствено или учелем нису сусретали, бийе предочен ученицима на наставном листу бр 3: научник scientist славити to celebrate стру)а current хидроцентрала hidro-electric power station електротехника electrical engineering eлектрицитет electricity наизменична струна alternating current Іедносмерна стру)а direct current крзно fur искрица small spark ЦЕНТРАЛНИ (главни) ДЕО ЧАСА: У цилу разви)ака ди)алошког изражавака у оквиру датог текста може да претпостави формираке умека поставлака питака и пружака одговора У вежбатима након читата текста1, ученици раде у отвореним паровима тако да іедан ученик поставъа питале, односно иницира разговор, а други ученик одговара на поставлена питала Ова активност1 2 обавъа се пред целом групом ученика Одговори могу бити крайи, пуном реченицом, или образложени у две-три реченице На пример: Ко je био Никола Тесла? Одговори могу бити у следейим облицима: 1 Научник 2 Никола Тесла )е био іедан од на)вейих проналазача свих времена 3 Никола Тесла )е био велики научник Залагао се за уво^еле наизменичне струіе Никола Тесла )е био студент електротехнике 1 Вежбала након читала текста различита су: ученици утврйу)у да ли )е нека тврдла у вези са текстом тачна или нетачна; заокружу)у тачне одговоре; сами одговараіу на питала; сами постав ъа)у и одговараіу на питала ко)а су у вези са текстом 2 Наведена активност може се назвати: „Од текста ка стрипу као типу писаних текстова“ 53 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Од ученика ce очскуіс да he на основу предложеног текста успешно поставити питаіьа и одговорити на ших1 Формираіье комуникативних мод ела засновано je на поставл>ан>у питаіьа Koja могу да изглсдаіу овако: Ко je био Никола Тесла? Где je poijeu? Шта су били по занимаѣу ѣегови родители? Шта je студирао Никола Тесла? Где je радио Никола Тесла? Зашто се Тесла сукобио са Едисоном? У чему ce cacmoju величина ѣеговог проналаска? Шта je потврдило Теслину победу? Предложена питаіьа су такого понурена у цил>у утвр!)иваіьа колико су ученици разумели изложени текст да би у наставку часа испунили стриповни предложак Када je наставник уверен да ученици у извссноі мери остваруіу интеракщуу, треба поступно npehn на слсдсйи ступаіь упознаваіьа ученика са стриповним предлошком Поштуіуііи методички принцип економичности, демонстрираіьем стриповног обрасца уштсдсйсмо време Koje бисмо употребили на опширно описиваіье како треба да изгледа форма стрипа Ученицима поставл>амо задатак да на основу сваке слике илуструіу бар по Ісдну реченицу како би развивали говорне способности Методички коментар: Будуйи да стриповне илустраци|с садрже еле менте изнсна!)сіьа побудийс интерес ученика за говорну вежбу ІЬихово укл>учиван>е у наставне caдpжaje обогатите іезички израз ученика управтім говором, ускличним, упитним, модалним, вокативом и другим емоционално обо]еним реченицама Kojux у наративном тексту нсрвише недостсре (Тежак 2000: 590) Ученицима у креираіьу задатка помаже стриповни предложак Kojn садржи поред сликовних елемената белине Koje треба допунити текстом Визуелна присутност елемената стрипа олакшаЬе псрцспциіу текста и инспирисаЬе ученика на интснзивниіу мисаону и комуникативну активност Применом илустративно-демонстративне методе задовол>иБе се методички принцип очигледности Kojn je еминентан у caBpeMCHoj настави стрипа У наставку разраде методичке апликаци|с при фронталном раду, ученицима се може понудити неколико питаіьа да бисмо добили увид о шиховим cno3HajHHM интересоваіьима, афинитетима, симпати] ама и претходним искуствима Koja су у вези са стрипом На Taj начин noBehahe се шихова мотиващца за израду слсдсйсг задатка 1 Ученик производи те кету алии одговор на іедан тексту алии подстицаі rojn може бити усмено питаіье писмени задаци, фабриковани и аутентични говорни текст или све три могуйности 54 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Какав je meoj oanoc према cmpuny? Наведите барем jeduoe cmpun-jyuaKa Koju je обележио ваше детшьство? Очекуіе се од ученика да су нпр чу ли за Астерикса будуйи да je он j едай од на|тиражни|их стрип-іунака свих времена Да ли je точна констстацДа да стрип живи од meoje радозналости? O6jacmi на Koju начин Одговор на ово питаіье7 може дати добре резултате у активизации ученика и поставлю се активин] им ученицима У дал>о] разради методичке апликаци|с да]ем наставне листове на ко] има je понурен задатак kojh илустру]е стриповни подложак Ученици треба самостално да рсшаваіу задатак и да на основу претходно образе но г текста и визуелних елемената у предоченом стриповном предлошку допуне белине сопственим лексичким фондом Стриповни предложак je тако конципиран да уз помой визуелних елемената и непотпуног вербалног дела ученике наводи на самостално закл>учиван>е У нашем случа]у стрип Йе послужити као извор информаци]а на основу Kojer Йе ученици сами саставл>ати текст Изглед настав ног листа бр 4 Задатак: Добичене информаци|с из предложеног наративног текста са наставног листа бр 1 искористите како бисте допунили предочену форму стрипа Стрип бр 1 1 Питан>е je диференцираног типа у смислу да je намен>ено напреднщим ученицима ко] и показуіу велику ангажованост на часу 55 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Алтернативна реализаци]а задатка за допуааваае стриповног обрасца, ко|и je приложен на наставном листу бр 2, изгледа овако: Стриповна секвенца бро| 1: Никола Тесла ]е био веома радознао дечак Стриповна секвенца бро| 3: Од малих ногу ]е имао необичне иде ]е, jeдна од н,их ]е Ово дете ]е чудо! Шта си сада ново смислио? 56 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Стриповна секвенца 6poj 4: Никола Тесла je од малих ногу волео да чита к^иге 5едном се разболео од претераног читала Сине мoj, забри^аваш ме, превише читаш к^иге! Стриповна секвенца бро| 5 (страна 2): Ах У Европи ме не pазумejу, морам да одем у Америку Стриповна секвенца бро| 6: Ти си мoj на]боли студент Дайу ти стипендщу да одеш у Америку Стриповна секвенца бро| 7: Саградийу хидроцентралу на Нщагари То Йе бити мoj наjвeйи трщумф Стриповна секвенца бро| 8: живот целом човечанству 57 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Стриповна секвенца 6poj 9: Николу Теслу noniTyje и памти цео свет Напомена: Учестала употреба стрипа у настави српског као страног ]езика представл>а ]едан од основних аниматора учеіьа и добар пример ]езичке креативности Истовремено, поставлю се питаіье да ли су стриповне форме интегрисане у часове или ce o6pal)yjy као посебне лекци]е Предочени стриповни предложак npenopynyje се за разви]ан>е навика и умеіьа ди]алошког и монолошког говора у настави српског као страног ]езика Дціалошко говорена проверава се усмено, фронтално или по паровима Радом у групама или паровима уз изражаван>е личног мишл>ен>а, као и кроз размену идс|а студенти сами долазе до решен>а предочених задатка У наставку разраде методичке апликацціс навешйемо додатне стриповне форме Koje Йе послужити као прорачунати подстица) за стваран>е усмерене говорне ситуаци|с уз поштован>е методичког принципа дидактичке компрессе и минимизаци^е ]езика (СтанковиЙ 2003: 241) При томе Йемо поштовати методичке принципе поступности применом правила од лакшег ка тежем и свесне активности ученика (НиколиЙ 1992: ПО) Ученик се, найме, ставл>а у позицціу да обавезно изабере |сдан или више стриповних образаца из ширег круга предложених и активираіуйи CBoje мисаоне потенциале напише CBoje претпоставке на ср иском ісзику Затим може да ynopetjyje иске елементе информащца из различитих извора и направи резиме у виду допун>аван>а стриповног обрасца Изглед понуІ)ених стриповних образаца за вежбаіье интеракци)е и комуникацще: 58 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Стрип 6poj 4 ЗАКЛіУЧНИ ДЕО ЧАСА: Ученици би након провежбаних стриповних предложака требало да овладаіу комуникативним моделима заснованим на савременом комуникативном приступу Из нивоа увежбаваіьа комуникативних моде ла noMepajy се у свет реалне комуникащце пружаіуйи могуйности за самостално учен>е, групно учен>е и активности у ман>им групама Іедан од цишева часа ]есте да се оствареним интеракционим обрасцима измену самих ученика, при чему je наставник само координатор наставног процеса, ycBojn нова лексика У завршном делу часа понудийемо диференцирани наставни лист Kojn Йе послужити као инструмент за систематизаций у наше методичке апликаци|с стрипа у савременом комуникативном приступу На веома ісдноставан начин, могу се постийи солидни образовни ефекти у цил>у синтезе интсракцціских комуникативних модела Іедан од понхфсних стриповних образаца je лакши, намешен je ученицима Kojn су показали слабину активност на часу, док je други, функционални]и, сложенной стриповни образац, намешен ученицима Kojn су показали велику ангажованост кроз самосталан рад, рад у пару и рад у групп 59 Romanoslavica vol XL VI, nr 1 Изглед диференцираног наставног листа Задатак: Начини подобай разговорив мод ел применом предложеног стрипа на основу самосталног избора Стрип 6poj 5 за напреднще ученике Стрип 6poj 6 за маше активне ученике Наравно, треба пружити вид додатне помоги у смислу даваѣа додатних сѴуашѣеѣа1 ученицима коди нису показали велику акгивност у току часа 1 Додатна об)ашшеша могу бити теорщска, лингвистичка, стилистичка, психолошка, културолошка и ел Или у ужем смислу могу се понудити об)ашшеша je3H4Ke форме стрипа у цшъу понавшаша и утвр!)иваша пону1)ених наставних caдpжaja (сажет израз, мод ал не конструкции е, императивна форма ) 60 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Корисно je, на Kpajy часа, констатовати да ли су вежбе за усва]аше градива биле типске или креативне Тако^е, на краіу часа можемо увек запитати да ли неко од студената има неки предлог или примедбу у вези са наставном іединицом ко|е би требало уважити Пожеъно |е избегавати пречесто понавъаше |едне композиционе схеме часа, варирати редослед структурних компонената и настоіати да се обезбеди психолошки оправдано смашиваше разних активности У повоъним радним околностима, уколико ученици превази^у наставникова очекиваша, неопходно |е припремити и допунске задатке1' ДОДАТАК УЗ МЕТОДИЧКУ АПЛИКАЦШУ Стрип у савременом комуникативном приступу Приказ табеле br 1 ЗАСТУПЛЕНЕ СТРИПОВНЕ ФОРМЕ у уцбенику Научимо српски - Let’s Learn Serbian 1 Напомена: У уцбеницима наметеним учету српског као страног фезика уочено je недоволно присуство стрипа* 1 2 С обзиром на то да ]е стрип приповетка у сликама ко]а се састо]и од вербалног и визуелног, ако изузмемо вербални део ко]и ]е приказан у облачиЬима, уочиЬемо да визуелни део чини низ сликовних елемената ко]и наговештава]у читаву причу чи]и садржа] ученици сами осмишъава]у, подразумева се на српском ]езику 1 У циъу самосталног откриваша, развщаша умеша промене форме текста и ствараша креативности у изразу ученика, могу послужити следеЬи допунски задатаци: 1 Покушаф да поетски текст по свом избору трансформишеш у форму стрипа од шест слика са говором jунака у „ облачиЬима “ 2 Направи резиме заплета и акци/е користеИи стрип, формираф расправу и изнеси критику Ова] задатак ]е намешен ученицима ко]и поседу іу богат и активан лексички фонд и у сташу су да поставе проблемска питаша или о томе пишу на прилично прецизан начин 2 Прилог уз разраду методичке апликаци]е сачишен ]е у циъу табеларног приказиваша у ко]о] мери ]е присутна форма стрипа конкретно у уцбенику Научимо српски- Let s Learn Serbian 1, намешеном почетницима Констатовано ]е да посто]е извесне вежбе ко]е личе на стрип, али не обухвала]у све стриповне елементе Посебано се истиче знача] присуства стриповне форме у уцбеницима намешеним учешу српског као страног іезика, као и допринос стрипа као средства презентацще и семантизацще лексичке и граматичке гра^е, нарочито у почетно] етапи учеша 61 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Приказ табеле бр 2 ЛЕКЦША СТРАНА/ ВЕЖБА ЦИЛ ПРИМЕНЕ СТРИПОВНЕ ФОРМЕ 1 Упознаваѣе, представлаѣе стр 7 представлаѣе професора стр 8 стр 9 Како се Ви зовете? стр 12 стр 14 Учеже присво]них заменица монолошко и ди|алошко излагаже 2 Предстшвуыаье, занимала називи земаъа стр 16 монолошко и ди|алошко излагаже 5 Породица, делови тела, обука и одека стр 57 Монолошко 6 Становаѣе, намешта] стр 78 Комуникативна интеракцща 7 Путоваѣа Стр 96 клаголи кретажа Стр 107 питажа ка|а стално слушамо Монолошко излагаже ВЕЖБЕ KOJE НОСЕ ПОТЕНЦШАЛ СТРИПА1 ЛЕКЦША СТРАНА/ВЕЖБА могуЬи ЦИЛ ПРИМЕНЕ 2 Предст ав/ьаіье, занимала називи зема ъа стр 21 вежба бр 16 монолошко и диіалошко излагаже 4 Вро]еви, Колико ]е сатиТВ програм стр 56 вежба бр 26 монолошко излагаже 7 Путоваѣа стр 106 осмислити причу 9 Кукни лубимци стр 136 1 Овде се мисли на оне вежбе Koje има]у само сликовни део, без белина Koje су попужене вербалним делом, или пак на оне вежбе ко|е садрже и сликовне елементе и белине ко|е треба попунити, али у уцбенику нису искоришЬене као стрип 62 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Списак коришКене методичке и стручне литературе: Dale, Paulette & James C Wolf (2007) Speech Communication, Made Simple, Miami-Dade College: Pearson Longman Harmer, Jeremy (2007) How to teach english, Pearson Education Limited Илий Павле (2006) Српски je3UK и кѣижевиост у наставив] meopuju и пракси, Нови Сад: Зма] КончаревиЙ, Ксенща (1996) Настава страиог ]езика иа филолошким студи]ама, теори/а и пракса, Београд: Филолошки факултет НиколиЙ, Мили|а (1992) Методика иаставе српског ]езика и ктижевиости Београд: Завод за уцбенике и наставна средства НиколиЙ, Вера и Межински, Мари|а (1996) Методика иаставе руског]езика са практикумом Београд: Завод за уцбенике и наставна средства Петровачки, Ли ъана и Штасни, Гордана (2008) Методичке апликаци]е, Плаиирате, програмираѣе иаставе српског ]езика и ктижевиости, Нови Сад: Филозофски факултет, Одсек за српски ]език и лингвистику Петровачки, Ли ъана (2008) Методичка истраживаѣа у иастави српског]езика и ктижевиости Филозофски факултет у Новом Саду РаичевиЙ, Вучина (2007) Општа методика иаставе словенских ]езика у ииословеиско] средиии, Београд: Завод за уцбенике и наставна средства Rosandic, Dragutin (1988) Мetodika knjizevnog odgoja i obrazovanja Zagreb: Skolska knjiga Rosandic, Dragutin (2003) Kurikulski metodicki obzori, Zagreb: Skolske novine Савремеие теидеици]е у иастави ]езика и ктижевиости (2007) Зборник радова, приредила 1ули|ана Вучо Београд: Филолошки факултет Skljarov, Miho (1993) Teorija i praksa u nastavi stranih jezika, Zagreb: Skolske novine Scrivener, Jim (1998) Learning Teaching Aguidebook for English language teachers СтанковиЙ, Богоъуб (2003) „О принципима у организации и методици изучаваша српског ]езика као инословенског и страног' Научии састаиак слависта у Вукове даие 31/1 стр 241-247 Sotra,Татіана (2006) Kako progovoriti na stranom jeziku, Beograd: Zavod za udzbenike i nastavna sredstva Tezak, Stjepko (1996) Teorija i praksa nastave hrvatskoga jezika 1, Zagreb: Skolska knjiga Tezak, Stjepko (2000) Teorija i praksa nastave hrvatskoga jezika 2 Zagreb: Skolska knjiga The Teacher Development Series Oxford: Macmillan Heinemann Точанац, Душанка (1997) Методе у иастави и учету страиог ]езика Београд: Завод за уцбенике и наставна средства 63 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 NEW ASPECTS REGARDING THE TETRAEVANGELIA WRITTEN BY THE MONK GAVRIL URIC IN NEAMȚ MONASTERY IN 1429 Elena Ene D-VASILESCU The Tetraevangheliar [Four Gospel Book] written by Gavril Uric in Neamț Monastery, Moldova, in 1429 was ordered by Princess Marina, the wife of Alexander the Kind It is now in the Bodleian Library, Oxford, as MS Canon Graeci 122 Emil Turdeanu is the researcher who wrote about it the most, but the new research here extends his work by considering some of the questions he left unanswered We enquire as to how typical the Old Slavonic in this document is of the language of manuscripts written in that period Another question concerns how Uric’s Gospel reached Venice, and finally the paper asks when the Greek text in the manuscript was added to the original Slavonic We do not pretend that all the answers we give are certain, but offer some suggestions supported by documented evidence Key-words: Tetraevangel (Tetraevangheliar), Gospel Book, Bodleian Library MS Canon Graeci 122, Old Slavonic, Bulgarian recension, manuscript, evangelists, monastery, scribes, illumination, frontispieces This paper presents recent views on the Tetraevangheliar [Four Gospel Book] written and illuminated by the monk Gavril Uric in Neamț Monastery, Moldavia, in 14291 Emile Turdeanu is the researcher who has written the most on this manuscript (Bodleian 1 Gavriil (Gabriel) Uric, the scribe monk from Neamț Monastery, was the son of the ‘uricar’ Paisie This is the Gavriil’s father monastic name, and it seems that he was a local boyar because the Prince of the country chose him as a scribe in his chancellery Later he took monastic vow in the same monastery where his son was to follow him Documente privind istoria Romîniei (sic), ed by Petre Panaitescu, Damian Bogdan, Francis Pall et al , Bucharest, 1956, vol 1, caption of Fig 4 showing the first page of the Mark Gospel from the Tetraevangheliar of Neamț; there is no number on the page ‘Uricar’ is a scribe or ‘caligraf’ In Old Romanian ‘UriC is a type of a special document, usually a donation decree (and comes from Slavonic, since the Slavonic was the language of the Orthodox Church in Romania during the Middle Ages until late seventeenth century) 83 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Library MS Canon Graeci 122)1, but many other researchers mention this document My study summarises their work and seeks to answer some questions that have arisen both before and since the 1950's, when Turdeanu was preoccupied with this book One such question is how Uric’s Gospel reached Venice We do not pretend to give a certain answer, but to offer some documented suggestions as to a possible answer Also we shall enquire as to how typical the Old Slavonic in this document is of the language of manuscripts written in that period A preliminary question arises as to why this manuscript is labelled MS Canon Graeci 122 in the Bodleian To classify it as such is not completely accurate since the original text has been shown by specialists like Ralph Cleminson1 2 and J D A Barnicot3 as being Old Slavonic of the Bulgarian recension, and the Greek text was added only later I put this question to Dr Bruce C Barker-Benfield, one of the Senior Librarians at the Bodleian Library He replied: “I don’t think anyone at the Bodleian would ever have denied that Old Slavonic is the principal language of the text - Coxe described it in the 1853 Greek catalogue and in the 1854 Canonici catalogue as 'Codex Illyricus' However, its [the manuscript's] classification by my predecessors of nearly two centuries ago in the Greek sequence is defensible, firstly because the manuscript does obviously also include a substantial (albeit later) Greek text and secondly because a separate classification such as 'MS Canon Vet Slav 1' would have left the manuscript isolated and therefore much easier to misplace Nowadays we have a firm rule not to change old shelfmarks (even if illogical), since any such change is likely to cause confusion ever afterwards both to librarians and to future users”4 That is true, indeed; since in the academic world, in books, catalogues, etc the document has been known and circulated as Bodleian Library MS Canon Graeci 122 for more than two centuries, a change now would probably take it out of circulation for a while Once a name has been established for many years, it is desirable to keep it It is true also that the book 1 Ё Turdeanu, “The Oldest Illuminated Moldavian Manuscript”, in: Slavonic and East European Review, XXlX, London 1951 2 R Cleminson, A Union catalogue of Cyrillic manuscripts in British and Irish collections, London 1988, no 158, pp, 242-244 Cleminson refers to this document as ‘Gospels Moldavian 1429' 3 J D A Barnicot, The SlavonicMSS in the Bodleian, vol 1, no 2, 1938, entry 40, S C 18575, p 32 [S C means Summary Catalogue] This list of Slavonic manuscripts in Cyrillic and Glagolitic characters reproduced, with some additional notes and references, a previous one compiled by Dr Craster [no precise date offered, but only the note that it “was written some years ago during work on the Summary Catalogue of Western MSS”] The date and ‘Sirku' notations refers to the description of the manuscripts done by P A Sirku in his Zametki o slavyannskikh i russkikh rukopisyakh All this information is given by Barnicot in The SlavonicMSS , p 30 4 Dr Bruce C Barker-Benfield, Senior Assistant Librarian, Department of Special Collections & Western Manuscripts, Bodleian Library; correspondence of 17 September, 2009 I would like to express my gratitude to him for graciously and substantially helping me in my research on Ms Canon Graeci 122), and for very kindly answering my questions 84 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 has, in a narrower column, a text in Greek next to the Slavonic But, as is now established, this was added about two centuries later (In the literature opinions was divided for a long time as to whether the Slavonic text was written first, or if the two texts were contemporary ) The History of Uric’s Gospel According to Cleminson, Ms Canon Graeci 122 was bought by the University of Oxford in 1817 from the heirs of Matteo Luigi Canonici (1727 - c 1805/6)1 The date of Canonici’s death was a matter of controversy (especially if the year was 1805 or 1806), but the latest conclusion on the matter points towards September 18051 2 He lived in Venice and was a Jesuit until the suppression of the Society of Jesus in 17733 His collection consisting of 2046 manuscripts4, which Cleminson describes as being “mostly in Latin and Italian, but with a substantial number of Greek and Hebrew items” included also “five Slavonic manuscripts: two Croatian glogolitic (sic!) miscellanies, the famous Moldavian Gospel written by Gavrilo of Neamțu, a Russian Gospel codex and MS Canon Lit 413, a fifteenth-century Serbian miscellany”5, and were all purchased by the Bodleian Library at the same time, according to the above-mentioned scholar 1 Cleminson, A Union catalogue of Cyrillic manuscripts , No 158, pp 242-244 2 Irma Merolle in L'abate Matteo Luigi Canonici e la sua biblioteca: i manoscritti Canonici e Canonici-Soranzo delle biblioteche florentine, Institutum Historicum, Rome, and Soc lesu &Biblioteca Mediceo-Laurenziana, Florence 1958 develops that debate and speaks about other aspects of Canonici’s life and work This is a catalogue in Italian of Canonici manuscripts now held in Florentine libraries The main authors involved in the debate regarding Matthaei Aloisii (Matteo Luigi) Canonici’s date of death are G A Moschini, Della letteratura veneziana dela sec XVlll fino a' nostri giorni, vols 1-4 (1806-1808), Venice, vol 2, p 72; C Sommervogel, Biblioteque de la Compagnie de Jesus, Brussels, Paris, 1891, vol 2, pp 688-689; A & A De Backer, Bibliotheque des ecrivains de la C De J , IV, Liege, 1858, p 93; C Frati, Dizzionario bio-bibliografico dei bibliotecari e bibliofili italiani dal sec XlV al XlX, Florence, 1933, p 134, and V Rossi, „La biblioteca manoscritta del senatore Jacopo Soranzo”, in Il libro e la stampa, vol 1, nos 3-8, Florence, 1907, p 123 Moschini’s arguments and information from the Museo civico Correr, Venice, ms Cicogna, 532r indicate the date of Matteo Luigi’s death as some time in September 1805 Merolle seems to agree with them, and I also find their arguments convincing 3 Merolle, L'abate Matteo Luigi Canonici e la sua biblioteca, p 21 4 “The minute from 19 April, 1817”, Bodley Curators Minutes 1793, fol 39v Library Records d 12 5 Cleminson , Inaugural published lecture “The Serbian Manuscript Heritage in the British Isles”, Portsmouth, 2002, p 5 85 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Actually, Dr Barker-Benfield says that most of these manuscripts were bought by the library, but not all1 In thejournal Magazin istoric [Historical Magazine] Lajos Demeny confirms that the Gospel written by Uric arrived in Oxford around the middle of the 19th century from Venice, and that it was obtained from the antiquarian “Johan Pericinotti” (sic)1 2 G Popescu Vâlcea agrees with this, even though he cannot explain how the manuscript reached Venice Here is how he mentions the incunabulum: “Brought in the 19th century from the antiquarian J Pericinotti (sic) from Venice for the Bodleian Library The circumstances in which the manuscript arrived from Moldavia to Venice are not known”3 On this issue Turdeanu hypothesised that “It is not impossible that it was brought from Moldavia to Venice by some Rumanian exile or by numerous Greeks or Armenians who roamed through the Danubian Pricipalities throughout the centuries”4 Nicolae lorga has written about the Romanians living in Venice5 and Sirarpie der Nersessian speaks about an Armenian manuscript, copied and illuminated in Moldavia, which reached the library of the Mekhtarite monks in Venice - she does not know when 6 Turdeanu based his view on these facts and sources, but I consider that, in regard to Uric’s manuscript, they are not concrete enough to constitute a proof for its way to Venice Actually, as I will show further, today research has managed to uncover a Romanian document of 1429 which can attest with a higher probability the circumstances in which the manuscript reached Venice With regard to its itinerary to Oxford, Turdeanu affirms that “in the first half of the 19th century [ ] it was still in the ownership of the Pericinotti (sic) family at Venice”7 Actually, the correct name of the heirs of Canonici family is Perissinotti Following the death of Matteo Luigi Canonici, his collections passed to his brother Giuseppe Canonici, who in turn died in 1807 Giuseppe’s property then passed to their nephews Giovanni Perissinotti and Girolamo Cardina, who divided it up with Perissinotti taking the manuscripts8 As shown above, most of these manuscripts were bought from Perissinotti in 1817 by the Bodleian Library The negotiation was carried out through ’Mr Scott, 1 E-mail correspondence of 18 November 2008 with Dr Barker-Benfield 2 Lajos (Ludovic) Demeny, “Începuturile miniaturisticii române”, Magazin istoric [Historical Magazine], No 1 (46), 1971, p 37 3 “Achete au XlX-e siecle de chez l’antiquare J Pericinotti de Venise, pour la Biblioteque Bodleienne On ignore les circonstances qui ont fait parvenir le manuscript de Moldavie a Venise ” Gheorghe Popescu-Vâlcea, La Miniature Roumaine, Meridiane, Bucharest, 1982, p 89; my translation 4 Emile Turdeanu, “The Oldest Illuminated Moldavian Manuscript”, Slavonic andEast European Review, London, XXlX, 1951, p 464; I keep his spelling of ‘Romanians’ as ‘Rumanians’ 5 Nicolae Iorga, Ospiti romeni in Venezia (1570-1610), Bucharest, 1932 6 Sirarpie der Nersessian, Manuscrits armeniens illustres des Xlle, Xllle et XlVe siecles de la Bibliotheque des PeresMekhtaristes de Venise, Paris, 1937, no 143 7 Turdeanu, “The Oldest ”, p 456 8 Merolle, L'abateMatteo Luigi Canonici, p 22 86 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Vice Consul at Venice'; the price was 5500 Louis d'or, which is about £6,000 'ready money', obtained mostly as a loan from the Trustees of the Radcliffe Library The Curators' minutes of the time mention only the name of Mr Scott, but not that of Perissinotti, who is only mentined as 'the owner' of the manuscript collection1 However, the contemporary list in Italian of the manuscripts, which evidently preceded or accompanied the collection, contains the following heading: „Collection of old manuscripts assembled by 'Senior Abate' Matteo Luigi Canonici, Venice, a former Jesuit, left through his will to Mr Giuseppe Canonici, his brother, and inherited by Mr Giovanni Perissinotti”1 2 Ms Canon Graeci 122 in literature and bibliography Uric's manuscript is important for the historian of Romanian culture because “it is one of the oldest monuments of minor art executed in Moldavia; its origin therefore requires to be explained as precisely as possible”3 In Romania itself the iconography of the manuscript was the aspect which has received the most of attention Studies on Uric's Gospel have been made as early as 19th century4, very intensely in the 20th in both Romania and abroad Even when Uric's Gospel was in Venice, it drew the attention of specialists, as for example P Solaric 5 Generally speaking, in addition to Cleminson, Demeny and Turdeanu6, among the researchers who have described and commented on this mediaeval manuscript are G Balș7, D P Bogdan1, I Bogdan2, I Bianu,3 V 1 Bodley Curators Minutes 1793 Library Records d 12, fols 39v-41v On the particular record of the amount, see the minutes of 19 April, 1817 (39v) in which the initial price is discussed ('6000 Louis d'ors, or £6150 Sterlings',) and of 16 June (41r-41v) in which the final amount is stated to 5500 Louis d'ors, after the negociations done by the Vice Consul at Venice, Mr Scott The application for the money by the Vice-Chancellor of the University of Oxford to the Trustees was discussed on 23 April 1817 (40 v) 2 „Collezione di Codici antichi fatta dal fu Sigr Abate Matteo Luigi Canonici, Veneto, Ex-gesuita, e lasciata con Testamento del fu Sigr Giuseppe Canonici di Lui Fratello ed erede al Sigr Giovanni Perissinotti”; Library Records e 440, fol 2r; my translation 3 Turdeanu, “The Oldest Manuscript ”, p 456 4 I I Sreznevskii, Sviedieniia i zamietki o maloizviestnykh Ineizvestnyhpamjatnikahpis’ma, vol 28, No 1, St Petersburg 1875, reproduced in: Sbornik ORJaS, X , 1876, pp 559-660; I Dobrowsky, Institutiones linguae slavicae dialecti veteris, Vienna 1882, p XV 5 P Solaric, Pominak knizeskij, Venice 1810, pp 33-34 6 Turdeanu, in addition to “The Oldest Manuscript ” see also “Les letters slaves en Moldavie: le moine Gabriel du monastere de Neamțu”, in: Revues des Etudes Slaves, XXVll, 1951 7 N Iorga and G Balș, Histoire de l’art roumain anciene, Paris 1922, p 317; in the book there is a colour reproduction of a leaf from the Ms 122; plate facing p 336 This information is mentioned also in one Letter about Bodleian manuscripts, XX, Canon gr (sic) 122 There are two 87 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Drăguț4, N Iorga5, E Lăzărescu6, G Mihăilă7, J Milin8, G U Mircea9, M A Musicescu10, S der Nersessian,* 1 11 C Nicolescu12, G Oprescu13, P P Panaitescu14, S more such ‘letters’ in the Bodleian containing bibliography regarding the Manuscript Canon Gr 122; I have mentioned the respective bibliography (Bianu and Nersensian) in the article [Actually these ‘letters’ in the Bodleian are three brief notes] 1 D P Bogdan, Paleografia româno-slavă (tratat și album) [Romanian-Slavic Palaeography] (Treatise and albume), Direcția Generală a Arhivelor Statului, București 1978; “Quelques temoignages des liens roumano-grecs sous la regne d’Etienne le Grand, prince de Moldavie”, in: Bulletin V, nos 1-2, Association internationale d’Etudes du Sud-Est Europeen 1967 2 I Bogdan, “Evangheliile dela Humor și Voroneț din 1473 și 1550”, in Analele Academiei Române Memoriile Secțiunii istorice, s ll, t XXlX, Bucharest 1907 3 I Bianu, Presentation to the first Congress of Byzantinology, Bucharest, 1924; at the respective congress Bianu presented the reproductions in colour of the most important ornaments in the manuscript which we have included here (there is a mention about it in Turdeanu, “The Oldest Illuminated MS ”, p 257) Reproductions of images from the manuscript were published in “Evanghelia slavo-greacă scrisă în mănăstirea Neamțului din Moldova de Gavriil Monahul la 1429 [The Slavonic-Greek Gospel written in Neamț Monastery in Moldavia by Gavril the Monk in 1429]”, in Documente de artă românească din manuscripte vechi [Documents of Romanian Art in Ancient Manuscripts], vol 1, Bucharest 1922, pp 2-10 4 V Drăguț (illustrations P Lupan), Pictura murală din Moldova Sec XV-XVl, București 1982 5 N Iorga, “La figuration des evangelistes dans l’art roumain et l’ecole chypriote-valaque”, in Buletinul comisiunii monumentelor istorice, XXVL, fasc 75, Bucharest 1933, pp 1-4 and the works further mentioned 6 E Lăzărescu, “Trei manuscrise moldovenești de la Muzeul de Artă al Republicii Populare Române”, in: Cultura moldovenească în timpul lui Ștefan cel Mare, Bucharest, 1958, pp 541547 (the mention about the on p 552) 7 G Mihăilă, “Manuscrisele lui Gavriil Uric de la Neamț și însemnătatea lor filologică”, in: Studii de lingvistică si filologie, Timișoara 1981, pp 48-58 8 J Milin, “Din istoricul cercetării manuscriselor slavo-române”, in: Studii de slavistică, Timișoara, 1998, pp 5-73, especially pages 6, 16, 25, 58 9 G U Mircea, “Contribution ă la vie et ă l’ouvre de Gavriil Uric”, Revues des Etudes Sud-Est Europeennes, vol Vl, no 4, Bucharest 1968 10 M A Musicescu (illustration S Ulea), Voroneț, Bucharest 1971 11 S der Nersessian, “Two Slavonic Parallels of the Greek Tetraevangelia: Paris 74”, in: The Art Bulletin, t IX, 1927, nr 3 12 C Nicolescu, Miniatura și ornamentul cărții manuscrise din Țările Române Sec XlV-XVlll, Introd by M H Maxy, Catalogue of an Exhibition in the National Museum of Arts, Bucharest, July-September 1964 13 Istoria artelor plastice în România, ed by G Oprescu (ed ), vol 1, Bucharest 1964, pp 189194 14 P Panaitescu & D Bogdan, F Pall et al (eds), Documente privind istoria Romîniei (sic), vol 1, Bucharest 1956 88 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Рр+грслп 1 S Piicmnii1 2 P A S\zvr*n3 P T SdfiTik 4 P T ітгНaqtiii5 S TTI^ci6 ond F Petrescu , s Pușcariu , p a syrcu , p t оаіапк, n iurdeanu , s Ulea , and f Uspenski7, In literature there are relerences to Mihai Berza’s contribution on the manuscript, but so Iar the research has not found out in which publication his contribution was made As an example ol the treatment this manuscript has received, we can show that, in his book Paleografia româno-slavă [Romanian-Slavonic Palaeography], Damian P Bogdan mentions either the Uric Gospel, or its author together with its work more then 30 times in the 391 pages comprising the ‘treatise’ part ol the book (the other part ol the book, which Bogdan calls ‘albume’, has 101 pages) Ion Bianu presented the Tetraevangelia to the first Congress ol Byzantinology which took place in Bucharest in 1924 He showed colour reproductions ol the most important ornaments in the manuscript, which I have also included in this article (Bianu’s presentation is mentioned in one ol Turdeanu’s articles8) He also published the respective images in his study “Evanghelia slavo-greacă scrisă în mănăstirea Neamțului din Moldova de Gavriil Monahul la 1429 [Slavonic-Greek Gospel written in Neamț Monastery in Moldavia by Gavril the Monk in 1429]” MS Can Gr 122 in the Bodleian has also been mentioned brielly in many books and catalogues For example T D A Barnicot describes it in the catalogue The Slavonic MSS in the Bodleian as being written “in Slavonic ol the Bulgarian recension and Greek 1 S Petrescu, Odoarele de la Neamț și Secu [The treasures from Neamț and Secu], Bucharest 1911 2 S Pușcariu, Istoria literaturii române Epoca veche [The History of Romanian Literature The Ancient Epoch], Sibiu 1930 3 P A Syrku, “Zametki o slavyannskikh i russkikh rukopisyakh v Bodleian Library v Oksforde”, lyvestija Otdelenija russkogo jazyka I slovesnosti, vol VII, Book 4, St Petersburg 1902, pp 325345 4 P T Safank, Geschichte der serbishen Literatur, Prague 1865, pp 185-186; he quotes Solaric’s, but acknowledges that since 1810, when the latest’s work was written in Venice, the 1429 Gospel was bought by the Bodleian Library Turdeanu mentions both these researchers in footnote 1 of his “The Oldest Illuminated Manuscript p 467 5 Turdeanu, “The Oldest Illuminated Manuscript ”, pp 456-469, and also “Les letters slaves en Moldavie: le moine Gabriel du monastere de Neamțu”, in: Revues des Etudes Slaves, XXVII, 1951; “Miniatura bulgară și începuturile miniaturii românești,” Buletinul Institutului român din Sofia, no l, Bucharest 1942, p 414-419 6 S Ulea, “Gavril Uric, primul artist român cunoscut”, in: Studii și cercetări de istoria artei (SCIA), ‘Arta plastică’ Series, vol XI, no 2, Bucharest 1964, pp 235-263, and “Gavril Uric Studiu paleografic”, vol XXVIII, idem, 1981; “Gavril Ieromonahul, autorul frescelor de la Bălănești”, in: Cultura moldovenească în vremea lui Ștefan cel Mare, Bucharest 1964 7 F B Uspenski, „O nekotoryh slavjanskich i poslavjanski psannych rukopisjach, chranjascichsju u Londone i Oxforde”, in: Zurnal Ministerstva narodnogo prosvescenija, CC (LL ?) 1878), pp 89-94 8 Turdeanu, “The Oldest Illuminated MS ”, p 457 89 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 1429, Sirku I, no 1”1 Gheorghe Popescu-Vâlcea mentions it his books1 2, and Sextil Pușcariu, in his Istoria literaturii române has a reference to it and reproduces four plates from the manuscript3 Also Evangelina Smirnova mentions “Evangile moldave du moine Gavriil Uric (1429), Oxford, Bodleian Library, Cod Canon gr 122 ”; she also refers to an article by S Ulea about the monk Gavril Uric4 In his catalogue of Gospel manuscripts Kurt Aland lists, among other documents from the Bodleian, Ms Can Gr 122 He describes it shortly in term of languages, size, and number of pages5 6 Studi Medievali, Serie Terza, contains the following reference: “140 C Moldavian illumination Slavonic and Greek gospels written in 1429 at the monastery of Neamtzyn [sic] (Cod Canon Gr 122)”6 Nicolescu refers to the manuscript as follows: “Written on parchment; the Slavonic text on a full-page, the Greek translation (sic!) on the margins Coloured rich frontispieces formed by interlinked and intertwined circles precede the beginning of each Gospel The portraits of the four evangelists on the full page, writing in front of their desks, stand out from the golden background, surrounded by vegetal frames”7 Popescu-Vâlcea mentions: ‘Tetraevangelia of 1429 Bodleian Library Oxford (Cod Can Graeci 122), Figs 1-6 Parchment Written in Slavonic, with a Greek text on the margin Frontispieces [worked] in interlaces: ff 7r, 90r, 145r, 236r The miniatures - the evangelists: Matthew, f 6v; Mark, f 89v; Luke, f 144v; John, f 235v ”8 Then he describes each image of the evangelists and reproduces them, as well 1 J D A Barnicot, The SlavonicMSS in the Bodleian, vol 1, no 2, 1938, entry 40, S C 18575, p 32 [S C means Summary Catalogue] This list of Slavonic manuscripts in Cyrillic and Glagolitic characters reproduced, with some additional notes and references, a previous one compiled by Dr Craster [no precise date offered, but only the note that it “was written some years ago during work on the Summary Catalogue of Western MSS”] The date and ‘Sirku’ notations refers to the description of the manuscripts done by P A Sirku in his Zametki o slavyannskikh i russkikh rukopisyakh All this information is given by Barnicot in The SlavonicMSS , p 30 2 G Popescu-Vâlcea, Miniatura românească, Bucharest 1981, plate 14, and p 88, and in its French translation, La miniature roumaine, and also in Cărțile populare miniate și ornate, Bucharest 1989 3 Pușcariu, Istoria literaturii române Epoca veche, p 1? [the page facing the title page], Plate of St Evangelist Luke, colour, p 33? [the page facing p 32] The beginning of Matthew’s Gospel, colour; the latest repeats itself in black and white 4 E Smirnova, “Un manuscrit illustre inedit du premiere tiers du XV-e siecle”, in: Byzantine East, Latin West Art-Historical Studies in honor of Kurt Weitzmann, ed by C Moss and K Kiefer, Princeton, 1995, pp 429, 431 In footnote 4 of her article S Ulea’s work’s “Gavril Uric, primul artist roman cunoscut” is mentioned 5 K Aland, Kurzgefasste Liste der Griechischen der handschriften des Neven Testaments, Berlin, New York, 1994, p 60, entry 525 6 Studi Medievali, Serie Terza, vol V, no 1, 1964, p 392, entry 140 C 7 C Nicolescu, Miniatura și ornamentul cărții manuscrise , Entry 11, p 9, my trans 8 ‘Tetraevangile de 1429 Biblioteque Bodleienne, Oxford (Cod Can Graeci 122) Fig 1-6, Parchemin Ecrit en slavon, avec texte grec en marge Frontispice en entrelacs: ff 7r, 90r, 145r, 90 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 as the Epilogue of Uric’s Gospel He acknowledges as the source for his reproduction of the images Bianu’s “Evanghelia slavo-greacă” K Sp Staikos reproduces in colour and describes the figures of St John the Evangelist and of St Luke ‘of Stiri’ [Figs 290 in his book], from “the Slavonic manuscript Gospel, written by the copyist Gavril in 1429 (Canon gr 122, fols 235v, 144v)”1 Byzantinische Zeitschrift, 1952, refers to the iconography of the Greek manuscripts in Moldavia under Metropolitan Makarios, and in this context also Turdeanu’s article “The Oldest Illuminated Moldavian MS-Canon Gr 122” is mentioned The journal also refers to the style of the characters of the Greek text on the Uric’s manuscript* 1 2 Description of MS Canon Graeci 122 Turdeanu considers the Tetraevangel of Neamț as “one of the most remarkable manuscripts in the entire Slavic literature of the Middle Ages”3, and today it is still one of the Bodleian Library’s most precious acquisitions Der Nersessian, who mentions Uric’s manuscript in Oxford in the context of a discussion about the collection ‘Parisinus Graecus 74’, considers it as “one of the most important [manuscripts]” written during the reign of Alexander the Kind4 It had initially 312 leaves, and this is noted in some of the bibliography, as for example in Henry O Cox ‘s catalogue5 However, if one counts the blank page from the beginning, the two pages with the translations of the colophon, and the last page which is blank then 316 leaves can be counted; Christian Jensen and Martin Kauffmann count 3156 This is true in any of the counting mentioned if a hand-written note in Italian, which is now glued on the inside front cover, is not taken into consideration The note 236r Miniatures: les evangelistes: , f 6v; , f 89v; , f 144v; , f 235v ’ Popescu-Vâlcea, La miniature roumaine, p 89 The figures of the Evangelists are reproduced in his book on pp ; the pages have not been numbered by the author Some of them also contain details from the figures, and on p 84 there are the captions of the images 1 K Sp Staikos, The great librariei, pp 496 (Figs 290), 498-499 (captions) 2 Byzantinische Zeitschrift, Stuttgart 1952, vol XLX, p 135 3 E Turdeanu, ‘La broderie religieuse en Roumanie Les epitaphisi moldaves au XV et XVl-e siecles’, in: Cercetări literare, vol 4, Bucharest 1940, p 177, footnote 2; my translation 4 Der Nersessian ,’Two Slavonic Parallels ’, pp 222-274; my translation 5 H O Cox, Bodleian Library Quarto Catalogues GreekManuscripts (reprinted with corrections from the edition of 1853), Bodleian Library, Oxford 1969, cat l, part II, col 105 (The original title of the catalogue was: Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae pars prima recensionem codicum Graecorum continuens, Confecit Henricus O Coxe, A M , Hypo-Bibliothecarus, Oxonii: E Typographeo Academico, MDCCCLIV) 6 C Jensen and M Kauffmann, A Continental Shelf Books across Europe from Ptolemy to Don Quixote An exhibition to mark the re-opening of the Bodleian Exhibition Room, Oxford 1994, catalogue entry 37, p 96 91 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 mentions shortly some of the characteristics of the manuscript and of its language, stating that it is written in a traditional? [unclear word] idiom of Russian language (as close to Russian as the Toscan dialect is to that spoken in Venice)1 The size of MS Canon Graeci 122 is ‘31x25 cm’ (Turdeanu) or ‘310x220 mm’ (Jensen & Kauffman) I have measured it myself and I found out that the covers are 31x23 cm, and the width of the pages is about 21 5 cm, with some little differences from page to page - depending on the angle of opening and how much of the page goes under the binding Here is a part of Cleminson’s description of the manuscript made in the A Union catalogue of Cyrillic manuscripts He refers to the document’s pages, as follows: i+314+i leaves, foliated (i), (1), 2 - 312, (313-315) Earlier pagination of ff 8-85: 3-9 (rectos only), (10-12), 13, (14-23), 24-25, (26-31), 32, (33-34), 35-36 (37-39), 40, (4143), 44-159; on ff 90v-14 iv, 2-104; on ff 145v-231, 2-173; and on ff 236v-299, 21271 2 In my correspondence with Dr Barker-Benfield, it is stated that: “Standard Bodleian practice in foliating does not distinguish between original and later leaves, so under our system there are 315 leaves [ ] of which fols 2-312 are original parchment leaves, fols 1 and 315 are (early?) blank parchment flyleaves, and fols 313-314 are later paper inserts”3 The present calf leather covers were added in the 19th century4 1 “L’evangelio in lingua Illirica fu scritto in Moldovalachia per ordine della principessa Moglie di Alessandro l’anno 6637, 13 Marzo, da un certo Gabriele Monaco, figlio di Urih (sic) in un convento appartenente alla Germania (sic) Eli carratteri sono di una eccelente perfezione, pero nell’ espresione molto differenti, quasi in ogni riga, cosicche non puo, esser intelligible, che da piu pratici della Lingua Russa, e della istoria dell’evangelio; e la differenza consiste nell’ idioma come differenze e, L’idioma toscano dallo Veneziano Visono le stesse parole, ma non’espresse lingualmente L’ortografia in mostioltissi luoghi e differente, e da questa dipende la differente pronunzia p e use une predana siot Nell evangelio e scritto usio une predana sut ” The text translates “The Evangel in the Illyrian language was written in Moldovlahia on the orders of Princess Marina, the wife of Alexander, in 6637 , 13 March, be a certain Gabriel the Monk, the son of Uric, in a convent belonging to Germany (sic) Its characters [letters] are well [clearly] drawn; however their expression is very different with regard to their meaning in such a manner that they can be understood only by someone who knows the Russian language very well; the difference [between Russian and the language of this Gospel - ‘Ilirica’] consists in the idiom The difference is the same as the difference between the Toscan and Venetian idioms In both there are the same words, but they are not expressed in the same way from the phonetic point of view In many situations, the orthography of some languages is different and it depends on the pronunciation, i e on the dialect The dialect of this Evangel is traditional [ ]?”; page glued on the verso of the first cover Unknown author, probably Canonici himself or a librarian (?) The translation here was made by Dr Marian Ciucă, with essential corrections made by Prof Peter Mackridge 2 Cleminson, A Union catalogue of Cyrillic manuscripts , p 242 3 Barker-Benfield, correspondence from December 2008 4 Discussion with Dr Barker-Benfield on 9 December 2008, when I gave a lecture in the New Bodleian Library on the MS Can Gr for the Centre for the Study of the Book, University of 92 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 The marks of the previous binding are still visible across the pages They indicated that probably the book previously had what was the usual silver Gospel covers in the Middle Ages In the Bodleian Library Quarto Catalogues Greek Manuscripts, compiled by Cox, Ms 122 is introduced as “Codex Illyricus membranaceus”, in folio, ff 312, anno 54XZ [sic!], written by “manu Gabrielis cuiusdem monachi in Moldavia exaratus”1 One of its descriptions says, in the words of Jensen and Kauffmann, that “The Bulgarian Church Slavonic text is written in uncial script: each Gospel begins with a decorated headpiece, gold title, and decorated initial The pericopes, or liturgical readings, are marked in the text, and their appointed days are given in the margins”* 1 2 The text of the colophon of Ms Canon Gr 122 on fol 312r says the following: Ea(a)ron3BoaeHÎeMb юца и naoyueHÎeMb с(ъі)на и съвръшеніемь с(в і')т(а)го д(оу)/а оучинс г сіи тетраеи(аг)г(е)ль вь д(ь)ни бл(а)гочьстиваго и /(рист)олюбиваго г(осподи)на Ію Алехандра воеводы, господа^1■ въсеи земли Молдовла/іискои и бл(а)гочьстивои его г(оспо)жди Марины еже она желаніемь раждегшис , любви X^ncto)-^/ елювееь paчитeлницa, пoтьщaтeлнo дaдe и ^n^a тои, в лТт £цлз, и cьвpъшиC i м(Т)е( )цз Mapria вь гі д(ь)нь, р ko Гaвpîилa мюнл/л, cfbi^a Oypиkoвa, ижe коппелвъ вь H /-мсцксм мишот^и This translates: “With the blessing of the Father, the teaching of the Son, and the fulfilment (‘perfection’) of the Holy Spirit this Four Gospel book was written during [the reign] of the devoted Orthodox ruling Prince Alexandru Voievode, the Master of all the land of Moldo-Vlachia, and of his wife Marina Their love for the word of Christ made them ask for this writing to be done In the year 6937 (i e 1429); finished on the 13th of March, by the hand of Gabriel, the son of Uric, in the monastery of Neamțu”3 Two translation of the colophon with the Old Slavonic text above: one in Italian and one Oxford and Romanian Cultural Institute, London branch (which financially supported the lecture) 1 Cox, Bodleian Library Quarto Catalogue, cat l, part II, col 105 When I last checked this catalogue, in Nov 2008, I noticed that the words ‘Illyricus’ and ‘cuiusdem’ have been crossed out by someone’s handwriting (the librarian’s?) 2 Jensen and Kauffmann, A Continental Shelf, p 96 They base their description on Cox, Bodleian Library Quarto Catalogues, cat l, part II, col 105; Turdeanu, “The Oldest Illuminated Moldavian Manuscript”, pp 456-469, and Cleminson, A Union catalogue of Cyrillic manuscripts in British and Irish collections In this exhibition of 1994 in the Bodleian Library Ms Can Gr 122 was entry 37 3A translation of monk Gavril’s note in Slavonic was made by Turdeanu in “The Oldest Illuminated Moldavian Manuscript”, p 458 But the translation here is my own 93 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 in French were inserted at the back on the manuscript; there are no indications as who made these translations and inserted them between the covers of the Gospel Popescu-Vâlcea has also a translation of the colophon into French in his above-mentioned work, and by comparing his translation with that at the back of the Tetraevangeliar one can notice some differences between the two translations [into French], written at different times, Popescu-Vâlcea's being the most recent The iconography of MS Canon Graeci 122 Byzantine elements As mentioned above, Ion Bianu reproduces ten images from the manuscript, and describes them accurately saying that "on four folios there are reproductions of the opening pages of the four Gospels, each of them with two headings in colour, one for the Slav text, which is the main one, and another one, smaller, for the Greek text [Fig 1 a, b, c, d] On other four folios the faces of the Evangelists are reproduced [Fig 2 a, b, c, d] A folio has secondary omamentation and initials on it [Fig 3], and the final folio has the epilogue of the text containing valuable data regarding its origins [Fig 4] Of a special importance are the portraits of the Evangelists, both for the variegated and rich borders and for the architectural motifs [which surround them], but especially for the manner in which the artist treats the figures of the writcrs"1 Л '■ V“ S ' ШАНШІПТІІПМТтш Н 'lliW, ' ■ IfuM iaiim • • «омцци M •*> " Fig Ic) The first page of St Luke’s Gospel fol 145 r John’s Gospel fol 236 r »CU*ittlMOHliiCUIt ■ Mit ■ ІЬ^Т-Цт'МЦЖ ПСЦПІГІІІІі ■Мк1ТО/МкЧ1 'ѵ «>ти 1 • & лилотігЧіліттп- ' * ИіИТІЛѴГЦіІ’ЪАТіі -■' ■ Ului а/ Contacte și interferențe 253 Cristina Godun, Constantin Geambașu Texte și contexte Incursiuni critice în literatura polonă 254 Antoaneta Olteanu, V I Tihomirova, Pol'skaja proza o Vtoroj mirovoj vojne v sociokul'turnom kontekste 1989-2000 256 PERSONALIA Nicolae Roșianu, Profesorul Gheorghe Barbă la 80 de ani 261 IN MEMORIAM Maria Osman-Zavera, Zlatca Iuffu (1915-2009) 273 CRONICI Andrzej Zawadzki, Konferencja naukowa „Constantin Noica ifilozofia rumunska XX wieku” 277 Constantin Geambașu, A treia Conferință internațională „Receptarea literaturii polone în lume”, Cieszyn, 2009 279 Despre autori 281 284 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 КИНО И ОБЩЕСТВО В СССР: «ИЗУЧЕНИЕ КИНОЗРИТЕЛЯ» В СОВЕТСКОЙ КИНЕМАТОГРАФИИ 1920-Х ГОДОВ1 Стефано ПИСУ Tema lucrării este analiza fenomenului de „studiu al spectatorului” în cinematografia din Uniunea Sovietică în anii '20 Acesta se inserează în domeniul interdisciplinar al cercetării istorice prin surse cinematografice și are două obiective principale Pe de o parte să descrie metodele și scopurile „studiului spectatorului” în cinematografia sovietică a Noii Politici Economice (NEP), dar și premisele politico-culturale și socio-economice care l-au făcut posibil și dorit Pe de altă parte, să individualizeze gustul și cererea publicului sovietic din anii '20 prin informațiile rezultate din practica de mai sus Lucrarea se bazează pe documente ale RGALI (Arhiva statului rus de literatură și artă) și pe publicistica din acea perioadă despre raporturile dintre cinematografie și societate în URSS, ținând cont în același timp de istoriografia sovietică, rusă și internațională a acestui subiect Cuvinte cheie: cinematografia sovietică, studiul spectatorului, NEP, raporturile dintre cinematografie și societate Советская кинематография 1920-х гг , более известных как годы НЭПа (новая экономическая политика), генерировала инновационный и передовой опыт не только в производстве фильмов, оставивших след в истории седьмого исскуства, но и в организации кинодела и его взаимосвязи с обществом Изучение кинозрителя в этом смысле является одной из областей, в которой развитие отношений между советской публикой и большим экраном 1920-х гг проявилось в большей степени Вопрос о роли публики в советской кинематографии 1920-х гг оставался темой, долго находившейся на периферии советской и зарубежной историографии седьмого искусства в СССР, в большей мере интересовавшейся авторами и эстетическими теориями той эпохи, выпущенными фильмами и отношениями между кино и политической властью 1 Статья публикуется при содействии Regione Autonoma della Sardegna в рамках программы „Master and Back” 2007/2008 81 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Историк советского кино Николай Лебедев во второй половине 1940-х гг выявил среди публики времён НЭПа довольно значительные различия между «старым мелко-буржуазным зрителем» и новым «революционным», подчёркивая отличия последнего благодаря своим «новым» и «более прогрессивным» взглядам1 О небольшом внимании на первые в советском искусстве социологические исследования, проведённые в 1920-х гг , говорит и И Носова в середине 1970-х гг 1 2 Е Фролова подчёркивает особое стремление во время НЭПа к знакомству с потребителями искусства - в данном случае театрального - и указывает на то, что оно явилось моделью для улучшения организации советской культуры и её потребления: «В 1920-х гг в Институте истории искусств читался специальный курс „Изучение зрителей” Сейчас таких дисциплин в театральных вузах нет [ ] Опыт прошлого помогает нам понять, насколько знания о зрителе нужны всем работникам театра»3 Связи между кинопроизведением и зрителем в 1920-х гг изучены в работе Ю А Белоусова в начале 1980-х гг 4 Основным тезисом автора является равновесие между запросами массовой публики, предложениями кинодеятелей и ожиданиями политической власти Равновесие, достигнутое лишь в конце 1920-х - начале 1930-х гг , уже «вторым поколением» советских киноработников там, где так называемый «исторический авангард» после успехов «эпическо-революционных» фильмов в середине двадцатых годов, значительно отдалилась от требований, впоследствии предъявленных зрителем5 Также Белоусов обращает внимание на различия между понятиями «старый» и «новый» зритель, предложенными Лебедевым, несмотря на отказ от крайности того же различия, уточняя, что новизна рабоче-крестьянского зрителя в большей степени определяется социально-политическими факторами, а не эстетическими вкусами В действительности советские кинозрители воспитывались по крайней мере до середины 1920-х гг , в первую очередь, на коммерческих и заграничных фильмах6 Несмотря на это, и, используя данные различных методов «изучения кинозрителя», Белоусов в основном интересуется больше дебатами, имевшими место среди профессионалов вокруг зрителя и тем, как привлечь его внимание 1 Лебедев Н Очерки истории кино СССР Немое кино М , 1947 C 150-151 2 Носова И Становление методов исследования аудитории в советской социологии искусства // Методологические проблемы современного искусствознания Л , 1975 № 6 С 187 3 Фролова Е Из опыта изучения зрителя в 1920-х гг // Методологические проблемы современного искусствознания С 202 4 Белоусов Ю А Проблема взаимоотношений художника и зрителя в советском кинематографе 20-х - 30-х годов М , 1981 5 Там же С 22-25 6 Там же С 15-16 82 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Историки советского кино Майя Туровская и Джованни Буттафава сходятся во мнении, что коммерческие ленты, не только импортные, но и выпущенные в СССР, такие как «Медвежья Свадьба» (1925) Константина Эггерта и «Мисс Менд» (1926) Бориса Барнета и Фёдора Оцепа, имели больший успех, чем одновременно вышедший «Потёмкин»1 Вопрос о лозунговом характере понимания «нового зрителя» в СССР времён НЭПа затрагивает и вышедшая в 2005 г работа Г М Юсуповой, которая полагает, что «доминирующее значение всеобъемлющего, знакового для 1920-х гг понятия «новый зритель» включало в себя идеализированное представление о «новом» пролетарском, рождённом революцией, сконструированном человеке Ясно, что «новый зритель» был «моделью», идентификацией и проекцией самого творца и его понимания целей и задач искусства Но в реальности 1920-х гг , когда существовали десятки кинематографов и театров, существовал и реальный зритель, частный выбор которого нередко не совпадал с умозрительным образом высококультурного зрителя, порождённым воображением мастеров революционного авангарда»1 2 Настоящая работа, с учётом полученных на сегодняшний день результатов исследований в этой области3, с одной стороны, предлагает описание методов и целесообразности проведения «изучения зрителя» в советской кинематографии 1920-х гг , а с другой, - поиск основных признаков кинематографического спроса со стороны публики во времена НЭПа с помощью данных, вытекающих из этой практики Происхождение «изучения кинозрителя» в СССР во времена НЭПа В Советском Союзе 1920-х гг было много факторов, которые влияли на формирование той почвы, на которой рождались и развивались вкусы и интересы кинозрителей Основная картина предлагает нам, с одной стороны, формально национализированный4, и таким образом связанный с государством кинематогра 1 Тигоѵ8кауа М I gusti del pubblico agli inizi degli anni trenta // Prima dei codici Il cinema sovietico prima del realismo socialista 1929/1935, Edizioni La Biennale di Venezia, Venezia, 1990, р 31-35; G Buttafava, Il cinema russo e sovietico, (a cura di F Malcovati), Biblioteca di Bianco & Nero, Roma, 2000, p 67-69 2 Юсупова Г М Советское зрелищное искусство 1920-х годов: проблема нового зрителя М , 2005 С 10 3 См также, с точки зрения семиотики, более ценную работу Цивьян Ю Историческая рецепция кино Кинематограф в России 1896-1930 Рига, 1991 4 Постановление Совета народных комиссаров о переходе фотографической и кинематографической торговли и промышленности в ведение Народного комиссариата просвещения, 27 августа 1919 г // Сборник указаний и распоряжений РСФСР, 1919, № 44, с 433; 83 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 фический сектор 1, а с другой, - элементы конкуренции и капитализма, как свидетельствует опыт киностудии «Межрабпом-Русь», существовавшие, если не возрождённые на тот момент в СССР2 Кроме этого, достаточно снисходительное отношение власти в 1920-х гг к сфере культуры и искусства многое позволило как представителям авангардного направления, так и большей части деятелей кино, задействованных в создании более коммерческих фильмов, выявить свои творческие идеи, с учётом того, что идеи не являются открыто контрреволюционными В рамках этого сосуществования государственного и частного, типичного для НЭПа, руководители советской киноиндустрии прекрасно понимали не только социальные, гражданские и политические функции «седьмого исскуства»3, но и его промышленный и прибыльный аспекты В контексте смешанной экономики НЭПа особенно важно изучение кинозрителя Действительно, в системе, где кинематографическое предложение являлось чрезвычайно разнообразным4, где потребитель занимал центральное место со своими желаниями и запросами, эта „Известия”, 2 сентября 1919 г ; см также сборник документов: Лебедев Н (ред ) Ленин, Сталин, партия и кино М -Л , 1938 С 11-12 1 О хронологии руководства киносектором со стороны политической власти в рамках общего развития советкого кинематографа см Летопись россиийского кино 1863-1929 М , 2004 2 О киностудии «Межрабпом-Русь», преобразованной в 1928 г в Межрабпомфильм, см Le studio Mejrabpom ou l’aventure du cinema prive au pays des bolcheviks, Reunion des Musees nationaux, Paris, 1996 О роли Франческо Мизиано, руководителе киностудии, см G Spagnoletti (a cura di), Francesco Misiano o l’avventura del cinema privato nel paese dei bolscevichi, Dino Audino Editore, Roma, 1997 3 Воспитательная и образовательная мощь кинематографа занимала для советской власти такую же важную роль, как и пропаганда, Кинематографический сектор был отдан под начало Народного комиссариата просвещения, несмотря на то, что до середины 1920-х гг не было достигнуто удовлетворительных результатов в обоих направлениях Кроме этого, обе ветви, пропагандистская и культурно-педагогическая, сливаются в одно целое, поскольку политические обращения превращались в пустые из-за отсутствия у получателя (и часто у самого отправителя) фундаментальных инструментов для понимания (или для передачи) тех же обращений Неслучайно Ленин неприрывно настаивал на необходимости на базовой грамотности, как на самой ближайшей задаче новой культуры См Werth N L’Histoire de l’Union Sovietique De l’empire russe a l'Union Sovietique, 1900-1990, PUF, Paris, 1990 (пер на итал Storia della Russia nel Novecento Dall'Impero russo alla Comunita degli Stati Indipendenti 1900-1991, Il Mulino, Bologna, 2000, р 220-221) 4 Вторая половина 1920-х годов отличается высоким процентом производства фильмов, опять достигнутым лишь после смерти Сталина: в 1925 г вышли 80 фильмов, в 1926 г были выпущены 102 киноленты, 118 - в 1927 г , 124 - в 1928 г , 92 - в 1929 г , 126 - в 1930 г Кроме того, надо учитывать и фильмы зарубежного производства, являвшись тогда значительной частью демонстрируемых в СССР фильмов О данных по кинопроизводству в Советском Союзе см Eisenschitz B (sous la direction de), Gels et degels Une autre histoire du cinema sovietique 1926-1968, Centres Pompidou, Paris, 2002, р 194-196 84 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 исследовательская среда смогла бы быть более «рентабельной» как в построении консенсуса, так и в экономическо-коммерческих аспектах С другой стороны, противостояние между частной инициативой и государственным вмешательством не было лишено контрастов, если даже в 1926 г , Франческо Мизиано, руководитель «Межрабпом-Руси», жаловался на то, что создание в конце 1924 г Совкино1, с последующей монопольной централизацией кинопроката со стороны государства, способствовало изъятию из касс киностудий наиболее важного источника доходов1 2 Интерес к социологическому направлению потребления культуры хотя и присутствовал частично в дореволюционной России, приобрёл больший вес только после 1917 г и, по мнению И Носовой: «лишь с рождением новой культурной ситуации можно говорить о массовости этой работы, опиравшейся на необыкновенный исследовательский энтузиазм её участников»3 Советский руководитель в годы Гражданской войны Я Буров ставит в заслугу Ленина авторство идей о необходимом учёте зрителя и воздействия кино на него ещё в 1920 г в отношении с деятельностью агит-поездов и пароходов4 Первые проявления интереса в изучении массового зрителя в советском кинематографе, как кажется, восходят к 1922-1923 гг , несмотря на то, что этой проблемой занимался узкий круг лиц; это были киномеханики, проектирующие фильмы для больших аудиторий, в основном - в деревнях5 Первые попытки, тем не менее, явились моделью для использования некоторых форм, применявшихся в дальнейшем в более организованном и упорядоченном виде: среди которых практиковались анкетирование и фотосьёмка «эмоций публики», проводимых скрытно, во время кинопоказа, используя магниевую вспышку6 7 Уже с 1924-1925 гг собранным материалом заинтересовался Главполит-7 просвет и сами киностудии, которые стали понимать его потенциальные 1 Об обществе «Совкино» см Варонова О В Советское кино: к истории организации кинодела в России (1925-1930) М , 1998 2 Мизиано Ф Межрабпом-Русь // С Сырцов А Курс (ред ) Советское кино на подъёме, кинопечать М , 1926 С 81-82 В 1928 г киностудия была вынуждена отказаться от частного капитала общества «Русь» и переименована «Межрабпомфильм» 3 Носова И Указ соч С 188 4 Иосифян С А Опыт конкретно-социологического исследования кинозрителя // Кино и зритель Сб ст М , 1967 С 5 5 Северо-Кавказский краевой совет ОДСК, материалы 1-ой Северо-Кавказской краевой конференции ОДСК 3-4 декабря 1927 г , Ростов-на-Дону, 1928 С 23 6 Относительно представителей других видов искусства И Носова утверждает, что пионерами в этой новой области являлись «практики театров, музеев, библиотек, концертных залов - те для кого знание аудитории искусства было залогом плодотворности художественных поисков» Носова И Указ соч С 188 7 Главполитпросвет (Главный политико-просветительный комитет Республики) был оброзован 12 октября 1920 г и включён в состав возглавляемого Анатолием Луначарским 85 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 преимущества и экспериментировать различные формы изучения зрителя, внося таким образом свой вклад в развитие знаний, опыта и всё более необходимой категории специалистов новой области изучения 1 Первые систематические исследования киноаудитории относятся к середине второго десятилетия и свидительствуют о её разнообразии в связи с большим процентом заграничных картин в советском прокате В своей работе 1968 г Л Коган писал, что «нэрманы, коммерсанты, мещане восхищались пошлыми зарубежными лентами, которые закономерно отвергались рабочей аудиторией, особенно рабочей молодёжью»2 Также АРРК (Ассоциация работников революционной кинематографии) пытался всерьёз заняться этим делом, но из-за плохо организованной деятельности это не дало эффективного результата3 Впоследствии изучением зрителя занялись отдельные кинотеатры и специальные комиссии, созданные в Главполитпросвете: Коллегия Наркомпроса, от которой зависел Главполитпросвет, в январе 1927 г приняла резолюцию, в которой указывалось на необходимость в рамках кинодеятельности в деревне, «наладить фотомагниевые засъемки кино-аудитории в момент демонстрации картин, а также производить заполнение небольших анкет самими зрителями, наблюдение за аудиторией во время демонсрации фильмов, последующие беседы с аудиторией, группой и отдельными лицами»4 В этом же направлении двигались УМЗП (Управление московскими зрелищными предприятиями) Московского отдела народного образования), Театрально-исследовательская мастерская и целая серия отдельных организаций5 ОДСК и изучение кинозрителя ОДСК (Общество друзей советского кино) было создано как добровольная массовая общественная организация 24 июля 1925 г Тогда же был принят устав, и Наркомпроса РСФСР (Народный комиссариат просвещения) в качестве Главного управления Главполитпросвет осуществлял руководство политпросветительной и агитационнопропагандистской работой в стране О Главполитпросвете см Крупская Н К , О культурно-просветительной работе // Избр статьи и речи М , 1965; Fitzpatrick S The Commi-ssariat of enlightenment: Soviet organization of education and the arts under Lunacharsky, October 1917-1921, Cambridge, University press, Cambridge 1970 (пер на итал Rivoluzione e cultura in Russia, Editori Riuniti, Roma, 1976, р 269-280) 1 Cм Северо-Кавказский краевой совет ОДСК Указ соч С 23 2 Коган Л (ред ) Кино и зритель Опыт социологического исследования М , 1968 С 14 3 Скородумов Л Зритель и кино // Пролетарское кино 1932, № 19-20 С 51 4 Резол утвержд Коллег НКП 27/1-27 г № 6/271 // Главполитпросвет Художественный отдел Основные вопросы кино-работ М , 1927 С 24 5 Cм Северо-Кавказский краевой совет ОДСК Указ соч С 23 86 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 был назначен на должность председателя Феликс Дзержинский В первой статье учредительного акта говорилось об основных целях: «а) Всемерное содействие строительству советского кино как орудия просвещения масс, пропаганды идей коммунизма и советского строительства; б) борьба против проникновения в кино явной и замаскированной пропаганды буржуазной или мелкобуржуазной идеологии; в) приближение кино к рабочим и крестьянским массам»1 Ассоциация, численность членов которой в период 1926-1930 гг возросла с 50 000 до 110 000 членов1 2, встала таким образом на программный уровень как посредническая структура между седьмым искусством и советским обществом В действительности, ОДСК должно было бы исполнять роль моста между советстким кино, в тот момент находящимся в полном расцвете, и публикой, с целью достижения зрелости на гражданском и политическом уровне «новым зрителем» - рабоче-крестьянским, вышедшим из революции, и недопущения на большой экран «буржуазного» влияния, главенствующего на тот момент3 Ассоциация была активной в отношениях между кино и советским обществом: в особенности в поддержке развития киносети, в первую очередь, в деревне, и в распространении кружков кино- и фотолюбителей4 В июле 1927 г Центральный совет ассоциации принял решение об упорядочении разрозненных данных по изучению зрителя, которые предварительно были собраны различными местными ячейками5 6 Сектор изучения кинозрителя ОДСК был включён в состав агитационного-пропагандистского отдела, одного из трёх, зависящих от правления ассоциации В соответствии c положением, принятым в 1928 г об органах Центрального совета и его управлении, сектор по изучению зрителя «организует и руководит работой общества в области выяснения необходимых для развития кино-производства данных об интересах и требованиях кинозрителя, контролирует у себя соответствующие материалы и передаёт их заинтересованным кино-6 организациям» В первую очередь, эта ветвь ОДСК занималась созданием форм опросов, предназначенных для сбора информации, относящейся ко вкусам и предпочтениям публики и сообщать о результатах на киностудии Деятельность по сбору 1 Устав общества друзей советского кино // Успенский Б ОДСК Организация и работа ячеек и кружков М , 1926 С 67-68 2 См РГАЛИ (Российский государственный архив литературы и искусства) Ф 2495 Оп 1 Д 1 Л 22; Наумов И К Пути и задачи ОДСКФ М ,-Л , 1931 С 18 3 О недостаточном внимании к кино со стороны политической власти в первом пятилетии советской кинематографии, см Орлов И Гримасы НЭПа в историко-революционном кино 1920-х годов // История страны - История кино М , 2004 С 83-84 4 Архивный фонд ОДСК хранится в РГАЛИ Ф 2495 Оп 1 Д 1-13 5 См Северо-Кавказский краевой совет ОДСК Указ соч С 23 6 РГАЛИ Ф 2495 Оп 1 Д 3 Л 28 87 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 данных и их обработке не являлась исключительно статистической, но предполагала активное использование результатов, направляя их на улучшение кинематографического предложения, или, по крайней мере, калибрируя их в соответствии с ожиданиями, высказанными публикой Другой функцией, которая возлагалась на сектор по изучению кинозрителя было поддержать «развитие в широких рабоче-крестьянских массах правильного понимания задач советской кинематографии, здоровых кино-художественных вкусов и чёткой марксистской мысли»1 Также анализ зрителей не сводился к простому выводу, основанному на интересах и предпочтениях, а одновременно предлагал ввести в практику меры, предложенные руководящей верхушкой Среди методов, применявшихся для достижения вышеозначенных целей, в том же положении указывалось «проведение просмотров, киносудов над картиной или её героями, специальных кино-диспутов и бесед, а также проведение анкетных лабораторных и психо-физических обследований кино-зрительской массы»1 2 Материал для обработки, таким образом, мог поступать из различных источников, получаемых как в процессе кинопоказов самого фильма, так и впоследствии, в случае, если предвиделась дискуссия по окончании киносеанса Как уже указывалось, ОДСК первоначально заинтересовалось изучением зрителя на местном уровне, через организации, расположенные в глубинке3, без эффективного руководства из центра: именно поэтому в первом уставе ассоциации от июля 1925 г не имеется упоминания об этом специфическом аспекте деятельности, в то время как в набросках устава 1928 г , определялось какие права будет иметь ОДСК: «Изучать, в целях передачи кино-предприятиям результатов изучения кинозрительских интересов путём организации массовых просмотров кинофильмов, с их обсуждением путём проведения соответствующих анкет, организации кино-судов над фильмами и т д (на фабриках, заводах, в деревнях, среди красноармейцев и краснофлотцев»4 Реализация задачи ОДСК по изучению зрителя первоначально столкнулась с проблемами, связанными с переходом от слов к делу, о чём говорится в одном из отчётов о деятельности ассоциации, датируемом началом 1928 г , то есть после внесения Центральным советом этого мероприятия в список своих задач: «Нужно сказать, что это область - одна из наиболее трудных, нами не разработанных отраслей работы ОДСК Выработка форм и методов этой работы - одна из основных задач, без разрешения которой полное выявление запросов и требова 1 Там же 2 Там же 3 Несмотря на организационные трудности, интерес к изучению кинозрителя продолжался и впоследствии, как свидетельствует план работы ячейки ОДСК при театре им Калинина города Гомель (Беларусь) на период апрель-июль 1929 См Там же Д 1 Л 64 4 Там же Д 3 Л 17 88 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 ний нашего зрителя, а отсюда идеологического влияния его на нашу кинопродукцию невозможно»1 Факт, что положение предусматривало «идеалогическое влияние» со стороны зрителя, будучи одновременно объектом и субъектом анализа, подтверждает смысл значения публики и внимания, которое советское кино второй половины 1920-х гг желало ей уделять с целью создания фильмов, способных удовлетровитъ предпочтения и не разочаровать зрителей в их ожиданиях Изучение зрителя приобрело ещё больший вес на бесконечных пространствах страны - объектах для капиллярного распространения кинематографа, определённого как «кинофикация» - с целями как образования1 2, так и политического просвещения3 В этой связи, в одном из выпусков «заочных курсов» для киномехаников, составленных ОДСК и направленных для организацию кинодеятельности в деревне, особо указывалось на то, чтобы диспуты после фильмов не были формальными: «Кто не понимает того, что в спорах по поводу того или иного нашего советского фильма, отражается вся та классовая борьба, происходящая в данном районе, тот вообще не знает, как подойти к политпросветработе и совершенно оторван от политической жизни деревни»4 На заседании, созванном по случаю третьей годовщины ОДСК 16 ноября 1928 г , заместитель председателя правления Центрального совета Никаноров, в своём выступлении ещё раз подтвердил идею чрезвычайной пользы изучения зрителя для оптимизации работы по проиводству кинолент: Если мы будем проводить анкеты, собирать материалы по поводу того, как относится рабоче-крестьянский зритель к той или иной картине в целом, к отдельным частям, если после систематизации этот материал будем передовать 1 Там же Д 1 Л 27 2 Вопрос о базовом образовании являлся в СССР одним из наиболее сложных Существуют различные взгляды относительно успешности кампании по борьбе с безграмотностью: Верт, хотя и с признанием попыток, сделанных в этом направлении со стороны Красной армии и таких организаций, как «Долой неграмотность», утверждает, что цель была достигнута только частично См Werth N Op cit P 219-220 По мнению Бартлетта, борьба против безграмотности в СССР явилась одним из главнейших успехов советской власти, несмотря на то, что из этого не следовало автоматически соответствующее повышение политического сознания населения См Bartlett R А History of Russia, Palgrave Macmillan, Basingstoke, 2006 (пер на итал Storia della Russia, Mondatori, Milano, 2007, p 231) 3 С начала 1925 г по конец 1929 г число кино-установок в деревне возросло от 100 до 1185 единиц; в то же время число передвижек возросло от 389 до 4634 единицы В общем рост советской киносети во второй половине 1920-х гг был стремительным: общие данные о кино-установках и передвижках в городе и деревне говорят об увеличении с 1397 единиц в марте 1925 г до 10415 единиц в октябре 1929 г См РГАЛИ Ф 645 Оп 1 Д 89 Л 1 4 Заочные кино-курсы Отделение кино-механиков, лекция 12, урок 24, 1928 С 35 89 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 производству, то естественно, что режиссёры, операторы, художники по этому материалу смогут учесть ошибки и достижения [ ] и в дальнейшей своей работе не допускать сделанных ошибок и стремиться к тому высокому качеству работы, которое отметил зритель1 Никаноров подчёркивал важность роли кинозрителя в развитии советского кино не только как наблюдатель, но и как активный участник, изьявляя свои пожелания и предпочтения, что являлось признаком системы, которая таким образом показывала свой социальный и коллективный характер Он же добавил, что интерактивные формы изучения зрителя, такие как кинопроцессы и диспуты по фильмам, имели «громадный культурно-политический смысл» и что «зритель -особенно в деревне - сможет, при продуманном подходе, получать те основы полит-грамоты, которые другим путём, другими способами ему иногда преподаны быть не могут»1 2 Такие инициативы, как изучение кинозрителя, выявляют попытки власти, которая их разрешала и продвигала через опыт организаций, таких как ОДСК, направлять внимание публики в двойном русле: социально-воспитательном и политпросветительском, в то же время придавая огромное значение ожиданиям зрителя В этом случае такая система интересовалась пониманием настроений кинематографического потребителя, являющегося частью советского общества, более чем навязыванием опредёленной модели Постоянный поиск общего кода, способного удовлетворить различные полюсы кинематографического пространства (специалистов, потребителей и политической власти)3 4 является одним из ключей для понимания смысла таких феноменов, как изучение кинозрителя, которые советское руководство, как кажется, должно было учитывать в 1930-е гг на пути к «социалистическому реализму», как единственному методу художест-4 венного творчества также в «седьмом искусстве» Возвращаясь к важности для специалистов принятия во внимание настроений кинозрителя для улучшения производства, огромное значение имеет утверждение Константина Юкова, на одной из лекций заочных кинокурсов, организованных ОДСК и предназначенных для будущих сценаристов: «Нужно хорошо знать не только кино, не только его теорию - нужно не только уметь 1 РГАЛИ, Ф 2495 Оп 1 Д 7 Л 4 2 Там же Л 5 3 План работы сектора по изучению кинозрителя ОДСК на июнь 1929 г не случайно предусматривал организацию совместно с АРРК дебатов на тему «Имеется ли общий язык у авторов и зрителей кино-произведений?» // Там же Д 1 Л 68 4 О понятии «социалистического реализма» и его развитии в искусстве и культуре СССР см Aucouturier M Le realisme socialiste, PUF, Paris, 1998; Yermolaev H Soviet literary theories 1917-1934 University of California Press, Berkeley-Los Angeles, 1963; Robin R Le realisme socialiste: une esthetique impossible, Payot, Paris, 1986 90 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 писать сценарий, но надо знать тех, кто смотрит кино, тех, для кого предназначается картина, для кого сценарист пишет план будущей постановки»1 Кроме анкет, по мнению Юкова, наилучшими методами по изучению кинозрителя являлись: запись его реакций во время показа и, в первую очередь, организация диспутов по конкретному фильму с группами зрителей в рабочих и крестьянских кружках: это был именно тот метод, который позволял получить прямой контакт с потребителем киноработ, вживую услышать его комментарии, критики и похвалы, делая из этого определённые выводы1 2 Несмотря на горячий призыв учитывать пожелания зрителя, Юков указал, что это не должно являться для сценаристов «определённым законом», чтобы «мы могли бы вести за собою, а не плестись у него в хвосте»3 4 Это уточнение было необходимо для предотвращения возможности негативного влияния «ортодоксальных» вкусов на молодого, возможно политически малограмотного, специалиста: «Особенно это относится к обывательской части зрителя Изучая слабые стороны этого зрителя, нужно не подражать его стремлениям, а подавать ему кино-картину таким образом, чтобы перевоспитать его в духе нашей пролетарской 4 культуры Таким образом, ещё раз, изучение кинозрителя выявляет своё назначение, не заключающееся исключительно в сборе и классификации входящих данных, но и в немедленном вмешательстве там, где необходимы разьяснения, уточнения или коррекция восприятия фильма со стороны публики Такая практика была проведена в конце 1920-х гг во имя «культурной революции»5, предполагавшей искоренение из советского общества «буржуазного наследия», имевшего место и в кинематографических предпочтениях зрителя: зрителя, диктующего законы свободного рынка, дозволенного НЭПом, стабилируя, по мнению учёных, цитируемых в начале этой статьи, первенство развлекательных фильмов, национальных и зарубежных, над авангардом и политагитацией В конце 1920-х гг , в контексте «культурной революции», со всё увеличивающимся желанием властей воздеиствия на массы посредством инструментов обширнейшего радиуса влияния, таких как кино, не является случайным, что фигура такого значения, как Юков — член партии и специалист в данной области6, придавал фундаментальное значение непосредственному 1 Юков К Учитывайте запросы зрителя // Заочные кино-курсы, сценарное отделение М , 1928 Лекция 2, урок 4 С 8 2 Там же С 8-10 3 Там же С 10 4 Там же 5 О «культурной революции» см Fitzpatrick S (ed ) Cultural revolution in Russia 1928-1931, Indiana University Press, Don Mils, 1978 6 Вопрос об «изучении кинозрителя» обсуждался и на первом совещании коммунистической партии по кино в марте 1928 г : в соответствующей резолюции говорилось о 91 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 диалогу с публикой Диспут с обширной аудиторией являлся основным методом для проверки, через обсуждение фильмов, modus pensandi советского зрителя-гражданина, его подходу к вопросам, которыми интересовалось общество, и как следствие: у кого в руках находятся бразды правления Иными словами, диспуты по фильмам, ещё в большей степени, если касались действительности или затрагивали идеологические моменты, в зародыше несли функцию определителя публичного духа в относительно нестабильном обществе, таком как советское во времена НЭПа Кто продвигал и руководил такого рода инициативами своей целью имел не только регистрацию наклонностей кинозрителя, но и, если было необходимо, их коррекцию и заключение в «ортодоксальные» рамки: иначе говоря, как заявлено Юковым и указано в положении ОДСК, перевоспитать публику «в духе пролетарской культуры» и предложить поддержку для понимания «чёткой марксистской мысли»1 Постоянный диалог между кино и советским обществом, развивающийся через такие структуры, как ОДСК, созданных с целью не только пропаганды, но и воспитания и образования, предполагало всё большее сближение кинематографического медиума с населением, которое должно было превратиться в активную часть этого процесса Изучение кинозрителя являлось одним из методов, используемых в поиске более тесного и выгодного контакта культуры с массами трудящихся* 1 2 Вышеупомянутые заочные курсы для сценаристов и передвижных киномехаников, а также для «кино-организаторов», отвечали требованиям создания специальных кадров, способных поддержать процесс «кинофикации», необходимости «изучения запросов рабочих и крестьян, собирания и суммирования оценки кино-продукции, помогая кино-организациям тем самым давать продукцию по содержанию и по художественному оформлению близкую рабоче-крестьянскому зрителю и в то же время отвечающую задачам партии» См Резолюции совещании Общественность, печать и кино// Пути кино Первое всесоюзное партийное совещание по кинематографии М , 1929 С 460 1 Указания Юкова о задачах сценариста, с одной стороны, учитывать пожелания зрителей и, с другой, направлять тенденции в определённо идеологические рамки, почти совпадают с ролью, которую, по мнению Белоусова, деятели кино должны сыграть после партсовещания по кино 1928 г См Белоусов Ю А Указ соч С 3 2 Уолтер Бенджамин в своей известнейшей работе 1936 г об отношениях между искусством и развитием техники в контексте массового общества указал на значимый рост доступности культуры не только в смысле её потребления, но и активного участия со стороны публики По мнению философа, тот, кто обладал бы хотя бы мало-мальски сведущ в определённой области, мог бы иметь возможность легко проявлять свои способности и знания благодаря новым инструментам, таким, как кино См Benjamin W Das Kunstwerk im Zeitalter seiner technischen Reproduzierbarkeit// Zeitschrift fur Sozialfor-schung Paris, 1936 (пер на итал L’opera d’arte nell’epoca della sua riproducibilită tecnica, Einaudi, Torino, 1966, p 35-36) 92 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 запущенный на всей советской территории1 В похожем направлении, хотя и с меньшими профессиональными амбициями, продвигалось образование «сектора фото-кинолюбительства» в рамках «организационного отдела» Главного управления ОДСК: кружки фото- и кинолюбителей в местных ячейках организации преобразовывались в места, в которых, в некоторой степени, происходил переход, пусть и на дилетантском уровне, от кинозрителя к режиссёру и являлись тем моментом, когда зрители оказывались по другую сторону киноаппарата, переходя от понятия обьекта к субьекту проекции Концепция активного пролетарского зрителя, как составляющей части исскуства, потребителем которого являлся, была сформулирована Юковым во время одного из собраний АРРК в феврале 1931 г : Пролетарский зритель - не тот человек, который только смотрит картину Это сознательный строитель социалистического общества, который хочет организованно участвовать в сроительстве своего пролетарского искусства, который хочет и должен влиять на развитие этого пролетарского искусства Мы имеем сейчас уже не пассивного зрителя, а активного участника сроительства, который предъявляет к кино свои требования через общественные организации1 2 3 В этом случае можно говорить о попытке со стороны советской власти, начиная со второй половины 1920-х гг , не только проникнуть на всю советскую территорию с помощью кино, но также «кинофицировать» менталитет гражданина-кинозрителя Сложный, даже утопичный для реализации проект, учитывая географические и численные размеры СССР, но который является свидетельством постоянного поиска возможностей распространения, перефразируя Дзигу Вертова, модели «человека с кинокаппаратом», используя многочисленные инновационные 3 инструменты, перечисленные выше Вкусы советской киноаудитории во время НЭПа: московский опрос 1927 года Советская публика 1920-х гг характеризуется заметным разнообразием во вкусах и предпочтениях в отношении фильмов, предложение в которых менялось от произведений авангардного направления до коммерческих, от отечественных до импортных Это подтверждается опросом, проведённым в московском кинотеатре «Артес» весной 1927 г , данные которого систематизированы нами в 1 См Правление ЦС ОДСК Проспект заочных кино-курсов М , 1928 С 2-3 2 Юков К О массовой работе АРРК // АРРК: лицом к рабочему зрителю М -Л , 1931 С 9 3 Вовлечение масс в киноработу было, тем не менее, ограниченным: практика «типажа», т е использования непрофессиональных актёров, которой придерживались представители авангарда и особенно Эйзенштейн в 1920-х гг , была осуждена во время организованного ОДСК и АРРК кино-суда в июле 1928 года См Кино, № 29, 17 июля 1928 г С 1; Кино, № 32, 7 августа 1928 г С 4 93 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 таблице, приведённой ниже, и позволяющей увидеть десять наиболее любимых фильмов в СССР Таблица № 11 Вопрос Фильм Автор Производство Год Какие из Броненосец Потёмкин С Эйзенштейн Госкино 1926 просмотрен- ных Вами Медвежья свадьба К Эггерт Межрабпом-Русь 1925 фильмов за последнее Сорок первый Я Протазанов Межрабпом-Русь 1927 время Вам больше всего Декабристы А Ивановский Ленинградкино 1925 понравились ? The Thief of Bagdad R Walsh USA 1924 The Sea Hawk F Lloyd USA 1924 Процесс о 3 000 000 Я Протазанов Межрабпом-Русь 1926 Коллежский регистратор Ю Желябужский Межрабпом-Русь 1925 Мать В Пудовкин Межрабпом-Русь 1926 The Mask of Zorro F Niblo USA 1920 Казалось бы, фильм Эйзенштейна являлся наиболее любимым в те годы, по крайней мере, в Москве - месте проведения опроса Факт, который противоречит утверждению Буттафава и Туровской о преобладании в театральных кассах выручек от коммерческих фильмов над «Потёмкиным»1 2, хотя всегда нужно учитывать городской характер публики, подвергнутой опросу, части публики, во вкусах более приближенной к новым авангардным произведениям, чего не было у крестьянской аудитории3 1 Таблица составлена на основе опросов, приведённых в работе: Трояновский А В , Егиазаров Р И Изучение кино-зрителя М -Л , 1928 С 31 2 Кассовому успеху фильма необязательно соответствует популярность у зрителей Об этом см Sorlin Р Sociologie du cinema, Aubier, Paris, 1977 (пер на итал Sociologia del cinema, Garzanti, Milano, 1979, р 48-49) 3 Анатолий Луначарский, народный комиссар просвещения и сценарист, подчёркивал, что на успех Потёмкина в СССР сильно повлияла высокая оценка этого фильма Эйзенштейна в Германии См Луначарский А В Советское кино на подъёме // Советское кино перед лицом общественности М , 1928 С 15 94 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Тем не менее, необходимо признать в классике кино помимо Эйзенштейна, наличие и ещё одного автора, относящегося к так называемым «новаторам», исходя из классификации, предложенной Лебедевым1, то есть — Пудовкина с его «Матерью» (1926), занимающей только девятое место Данные, которые в этом случае соответствуют выявленным ранее фактам неглавной роли кинематографа, двигающегося исключительно в направлении формального поиска, хотя в момент исследования множество кинолент, отнесённых к авангардным, не были ещё выпущены: это подтверждается, в первую очередь, наличием фильмов Константина Эггерта, Якоба Протазанова, Александра Ивановского, Юрия Желябужского, - режиссёров, в основном придерживающихся более традициональных стилистических формул, хотя и неравнодушных к новым тенденциям1 2 Картина завершается тремя американскими фильмами, среди которых двумя сыгранными актёром Дугласом Файрбэнксом, известным в СССР в 1920-е гг вместе с женой и актрисой Мэри Пиккфорд3 Два американца, кроме этого, занимали соответственно, второе и третье места после Игоря Ильинского, в опроснике о наиболее любимых актёрах4 Если, с одной стороны, необходимо подчеркнуть огромные различия в кинематографических предложениях, которыми советские зрители могли воспользоваться в двадцатые годы, то, с другой стороны, нужно выделить также разницу в реакции зрителя на такую богатую структуру предложений: данный аспект проясняет использование в те годы инструментов выявления и определения предпочтений зрителя, которыми являлись именно использующиеся в изучении кинозрителя В рамках наличия разнообразных ориентаций, несомненно выделяется неподдающийся критике успех киностудии «Межрабпом-Русь», создавшей основной бастион «собственной» идеи в кинематографическом секторе: из десяти фильмов, указанных выше, половина была выпущена именно в стенах этой киностудии5 В первенстве «Межрабпом-Руси» сомневался в 1932 г на страницах «Пролетарского кино» Л Скородумов, подвергший сильной критикой саму формулировку вопросов, заставлявших, по его мнению, опрошенных «мыслить по 1 См Лебедев Н Очерки истории кино СССР Немое кино C 95-104; 149-151 2 Там же С 98-99 3 Два американца находились в 1926 г в СССР и сыграли маленькую роль в фильме Сергея Комарова «Поцелуй Мэри Пикфорд», См Buttafava G Op cit , p 68 4 Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 38 Основанный и на интенсивности приобретения фотопортретов артистов метод по определению самых любимых актёров назван Скородумовым «наивным» и «кустарщиной» См Скородумов Л Указ соч С 57 5 Парадоксально, что свидетельствующий о триумфе «Межрабпом-Руси» опрос был опубликован именно в тот год, когда киностудия была лишена частного капитала, т е была сильно ограничена её самостоятельность 95 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 формальной логике»: «методом таких-то анкет авторы и приходили к якобы практическим и чуть ли не производственным выводам Так «на первом месте», по Трояновскому, стояли картины производства «Межрабпом-Русь», а «Совкино в этом отношении занимает одно из последних мест»1 Действительно, фильм «Любовь втроём» государственной киностудии «Совкино» занимало первое место в списке менее любимых лент по московскому опросу марта 1927 года Также в этом случае (см таб 2) следует отметить то же присутствующее и в вышеуказанной таблице разнообразие: Таблица № 22 Вопрос Фильм Автор Производство Год Какие Любовь втроём A Роом Совкино 1927 фильмы Вам не Проститутка1 2 3 O Фрелих Белгоскино 1927 понравились? Suds J Dillon USA 1920 Шестая часть мира Д Вертов Госкино/Совкино 1926 И в этом выборочном значении присутствуют произведения не только коммерческого кино (как отечественного, так и заграничного), но и авангардного, в данном случае фильма Вертова Что же касается «Совкино» и его предпологаемого первенства среди менее предпочитаемых фильмов4, то его критиковал известный киновед, а также сценарист Виктор Шкловский, подчёркивавший необходимость более тщательного внимания, уделяемого зрителю: «Крупное централизированное хозяйство может быть прогрессивным только тогда, когда оно основано не на повторение методов мелкого хозяйства 1 Скородумов Л Указ соч С 52 2 Таблица составлена на основе опросов, приведённых в работе: Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 32 3 Фильм «Проститутка» вышел на экраны 15 марта 1927 г , после того, как Главрепертком (цензурный орган по зрелищным искусствам) обсудил вопрос о его выпуске на прокат «Проститутку» запретили окончательно в марте 1931 г из-за отсутствия классовой точки зрения См Eisenschitz B (sous la direction de) Op cit , p 65-66 4 Данные в таблице № 2 по опросу в московском кинотеатре «Артес» 1927 г несколько противоречат тем, которые приведены Г М Юсуповой, говорящим о большом кассовом успехе фильмов «Проститутка» и «Любовь втроём» См Юсупова Г М Указ соч С 20 96 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 Монополия проката Совкино должна быть связана с исследованием зрителя, с определённой научной работой, с ясным представлением своего рынка»1 Разрозненный характер предпочтений, выявленных у публики, одновременно является причиной и эффектом множественности системы рынка советского кинематографа того времени1 2, влияющий также на отношения между отечественным производством и импортным, которое значительно уменьшилось, начиная с конца второго и до начала третьего десятилетия, в связи с формированием и укреплением режима личной диктатуры Сталина Опрос, проведённый в Москве в 1927 г , выявил то, что половина кинозрителей предпочитала советские фильмы, другая половина отдавала голос за иностранные, или, по крайней мере, ставило их в один ряд с отечественными3 Это равновесие подтверждает слова Туровской об успехе иностранных лент, в первую очередь - американских4, в СССР периода НЭПа, смягчая, однако, их интенсивность: вышеприведённые цифры указывают на практическое равенство, если не преимущество советских фильмов Общее определение «советская публика» в любом случае скрывало в своих недрах экстремальную фрагментацию: в связи с предыдущим вопросом о различных принятиях кинозрителем советского и заграничного кино, довольно часто распределение ответов основывалось на дискриминации (профессиональной, политической, анаграфической, сексуального характера и, даже от местоположения кинозала в черте города), будучи в контрасте с общими данными5 На необходимости учёта внутреннего различия советской аудитории настаивал в то время и Шкловский: «Мы ещё представляем себе зрителя не расчленённым, каким-то общим Для нас неожиданно, когда очередь на Гарри Пиля у кино «Горн» приходится разгонять конной милицией, для нас неожиданно, когда крестьяне в Новосибирске приезжают в город и ночуют в нём для того, чтобы увидеть «Баб рязанских» Для нас неожиданна полная коммерческая 1 Шкловский В К вопросу об изучении зрителя // Советский экран, 1928, № 50 С 6 2 О взаимном влиянии со стороны кино и публики на разнообразие кинематографического рынка во время НЭПа см Рондели Л Зритель отечественного кино вчера и сегодня // Экранизация истории: политика и поэтика М , 2003 С 143-146 3 См Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 32 4 В 1926 г 46% импортных кинолент в СССР (127 фильмов) было американского происхождения Кроме США в советском прокате были фильмы из Франции (23,5%, 65 фильмов), из Германии (17%, 47 фильмов), Италии (5,8%, 16 фильмов) и Дании - с 5,4% (15 фильмов) Оставшийся импорт происходил из Швеции и Норвегии с 1,5% (4 фильма), Латвии и Англии с 0,4% (по одному фильму) РГАЛИ Ф 2496 Оп 1 Д 19 Л 4 Документ цитируется по работе: Варонова О В Указ соч С 76 5 См Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 33 Опасность неправильного подхода к составлению анкет, являющихся, таким образом, неспособных выявить настоящий состав публики и её потребностей, указана в работе: Рудой Я Боевые вопросы политики кино М , 1930 С 36 97 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 неудача «Матери» и «Конца Санкт-Петербурга» и полная удача востановленной десятилетней «Пиковой дамы» Мы до сих пор не проверили, как реагирует на одну и ту же картину зритель разного района»1 Жанр позволяет нам вновь вернуться к вопросу о разнообразии и существенном равновесии в просмотре фильмов в Советском Союзе 1920-х гг , даже если в узнаваемых тенденциях, в особенности в случае преобладания «классических» жанров театрального происхождения (драматического или комедийного), что показывает нижепривёденная таблица: Таблица № 32 Какого рода картины Вы предпо- Драма 29,9% читаете? Комедия 21,5% Научная 19,7% Приключенческая 14,6% Хроника 14,3% Две трети кинозрителей предпочитали драму: это говорит о наличии некой преемственности мелодраматических традиций дореволюционного периода, перешедших в тридцатые годы, когда в тематических годовых планах драматический жанр оставался на первом месте, несмотря на то, что чиновники в сфере кино пытались заключить его в рамки рождающегося «соцреализма» Любителей комедии было в пропорции один к пяти человекам, даже если мы говорим о комизме в поиске собственного «советского» тождества, которое было найдено лишь в последующем десятилетии1 2 3 Приключенческий жанр, распространённый в СССР благодаря импорту американских лент и который предпочитал более молодой зритель, находился, несмотря на это, на более низких позициях Удивляет однако успех несюжетных произведений (кинохроника и научно-популярные фильмы), которым отдали предпочтение 34% опрошенных Это означает, что один из трёх кинозрителей предпочитал информационные и познавательные фильмы, а не только развлекательные, подтверждая и признавая таким образом советские традиции в документальном кино: традиции не только для тех, кто предлагал такой вид кино, но также для тех, кому оно предназна-чалось4 Деление на социальные классы повлияло на предпочтения в области 1 Шкловский В Указ соч С 6 2 Таблица составлена на основе опросов, приведённых в работе: Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 36 3 Имеется ввиду комедийные фильмы 1930-х гг таких режиссеров, как Григорий Александров и Иван Пырьев 4 На вопрос «Желательна ли демонстрация научно-культурных картин?» более 90% зрителей ответило положительно: 60,9% предполагало их в виде добавления, а 31% как 98 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 документального кино: любители такого рода произведений в большей степени относились к классу служащих, несколько преобладая над рабочим классом — идеальным потребителем такого рода работ, подтверждая в любом случае мысль Белоусова о советском зрителе - идеально «новом» по социальному происхождению, но «старом» и традиционном в жанровых предпочтениях Концепция советского кинозрителя, способсного заинтересоваться кинематографическим продуктом в его различных проявлениях (экспериментальное и традиционное, отечественное и импортное, художественное и развлекательное и воспитательное), хотя и с узнаваемыми тенденциями, отражается в ответах, полученных на следующий вопрос: «смысл посещений кинотеатров?»; ответы на который приводятся в следующей таблице: Таблица № 41 С какой целью Вы, обычно, идете в кино? Посмотреть худож зрелище Развлечься Расширить свои познания Чтобы отдохнуть 28,3% 25,4% 24,1% 22,2% Этот вопрос является довольно значимым в рамках опроса публики и потребления кинолент в СССР времён НЭПа, поскольку показывает основу, на которой строились отношения между потенциальным получателем и кинематографическим опытом, мотивациями и ожиданиями, подталкивающими советского гражданина облачиться в одежды советкого кинозрителя Существенное равновесие между четырьмя присутствующими опциями подтверждает ещё раз экстремально расчленённый характер советской публики тех лет, как уже было указано, в связи с определением наиболее любимых фильмов и самых предпочтительных жанров Работа Трояновского и Егиазарова, данные которой были в настоящей статье приведенны, представляет собой первый крупный вклад в разработку вопроса об изучении кинозрителя2 Тем не менее, сами современники подвергали её серьёзной критике, о чём говорит много раз цитированная статья Скородумова Кроме вышеуказанных обвинений в нечёткой и упрощённой постановке вопросов и возможных ответов, автор также отрицал чрезмерный эмпиризм в непосредственном наблюдении зрителей в зале и последующую самостоятельная демонстрация См Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 37 Это подтверждает то значение, которое публика придавала нехудожественному кино 1 Таблица составлена на основе опросов, приведённых в работе: Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 47 2 Проводились и другие исследования в те годы (в Самаре в 1927 г , в Нижнем Новгороде и Одессе в 1928 г , в Москве в 1930 г , в Воронеже в 1931 г ), но результаты не были опубликованы См Иосифян С А Указ соч С 5 99 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 запись их реакций (смех, плач, испуг, разговор и т д ) на определённую диаграмму: «Пока анализом не будут вскрыты причины смеха и состав смеющейся группы, эффективность этих заметок - нуль»1 По мнению Скородумова, изучение кинозрителя должно было бы пойти по двум главным направлениям: во-первых, было бы необходимо создание единственной научно-исследовательской группы1 2; кроме того, был бы нужен предварительный подбор однородной по социальному составу публики - т н «экспериментально организованного зрителя - которой будет показан определённый фильм и для которой будет составлена подходящая анкета3 В 1960-е гг , в связи с возобновлением социологического интереса к киноискусству4, С Иосифян и Л Коган подчёркивали первостепенное значение 1 Скородумов Л Указ соч С 55 2 В связи с этим Л Скородумов отрицал значение опыта таких добровольных непрофессиональных организаций, как ОДСК См Там же С 61 Из слов Скородумова понятно, что советскую культурно-художественную интеллигенцию затронул процесс централизации в 1932 г , начатый в связи с выходом постановления ЦК ВКП(б) от 23 апреля 1932 г «О перестройке литературно-художественных организаций» Этим решением ликвидировались все литературные и художественные группы, в том числе и мощная РАПП (Российская ассоциация пролетарских писателей) и объединялись все лояльно настроены к политической власти писатели в одном Союзе писателей См О перестройке литературнохудожественных организаций // „Правда”, 24 апреля 1932 г 3 Скородумов Л , Указ соч С 54 4 Социологические исследования в советском киноискусстве продолжались до начала 1930-х гг См К -ва Е , Проблемы изучения кинозрителя // Советское кино, 1934, № 7, С 77-78 Особое место занимал в те годы анализ детской аудитории См Гельмонт А Изучение детского кинозрителя М , 1933 Для анализа данной темы см Noussinova N Maintenant tu es des notres // Eisenschitz B (sous la direction de), op cit , p 47-53 Впоследствии исследования киноаудитории прекратились, или по крайней мере, результаты не публиковались Это объясняется в вышедшей несколько лет тому назад работе тем, что они могли бы представлять собой «опасным источником информации о реальных процессах в обществе, декларировавшем коммунистическое строительство» Фохт-Бабушкин Ю У Искусство в жизни людей Конкретно-социологические исследования искусства в России второй половины ХХ века История и методология, СПб, 2001 В интересной работе В Я Нейгольдберга показывалось почти абсолютное отсутствие статистических данных о потреблении культуры в советском обществе 1930-е гг См Нейгольдберг В Я Функционирование искусства в зеркале статистики 1920-е - 1930-е годы СССР М , 1993 С 14 О неслучайности одновременности прекращения таких исследований с периодом репрессий второй половины 1930-х гг , войны и позднего сталинизма говорилось ещё в 1960-е гг См Коган Л (ред ), Указ соч С 22 В те же 1960е гг в другой работе отмечалась, что восстановление таких исследований «свидетельствуют о дальнейшем развитии демократических институтов после ХХ съезда КПСС» Иосифян С А Указ соч С 4 Об истории социологии искусства в СССР в послевоенный период см Фохт-Бабушкин Ю У Указ соч 100 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 работы Трояновского и Егиазарова, указывая в то же время не только на её достоинства (одна из первых попыток сравнительного анализа разных методов, внимание и на нехудожественное кино и актуальность поставленных вопросов), но и на недостатки (недостаточная репрезентативность исследования, случайность публики, чрезмерный эмпиризм и отсутствие выводов и обобщений)1 Изучение кинозрителя в СССР в 1920-х гг было одним из начинаний для сближения масс с большим экраном, для создания своего рода “homo sovieticus cinefilus”, именно благодаря вниманию со стороны того же кинематографа к публике Кино считалось художественно-культурным инструментом, идеальным для воспитания и создания советского общества, как в буквальном, так и политическом смысле, благодаря своей способности внедряться: не только «вертикально» в отдельного кинозрителя, но и «горизонтально» на массы со своей отличной способностью к распространению Великие надежды, возлагаемые на седьмое искусство, проявлялись в инициативах по организациям таких структур, как ОДСК, подчёркивая желание уменьшить дистанцию между публикой и фильмом, «коллективизировать» кинематографический опыт до придания нестабильности границе между теми, кто занимался кино и теми, кто выделял собственно свободное время для его посещения1 2 Изучение кинозрителя имело две основные цели: первая - первостепеннокоммерческого характера - была той, которая констатировала предпочтения публики таким образом, чтобы киностудии могли создавать кинематографические предложения, способные ответить на её запросы В этом смысле подобная практика входила в систему конкуренции, разрешённой НЭПом, с экстремальным вниманием к пользователю, поддерживаемому той же системой Параллельно с коммерческим характером находился, принимая всё большее значение, идеологический, который в любом случае имел место даже раньше переворота конца десятилетия, также как и экономическая цель, которая не была полностью уничтожена Изучение кинозрителя должно было быть одним из инструментов для удовлетворения вкусов публики до той грани, где вкусы входили в коллизию с принципами «культурной революции», такими как избавление от «буржуазного наследия» в публичных предпочтениях и перевоспитание зрителя-гражданина в соответствии с новыми ценностями рождённого после революции советского общества3 Коммерческая функция и функция 1 См Иосифян С А Указ соч С 5; Коган Л (ред ) Указ соч С 17-20 2 Опыт ОДСК упоминает в 1960-х гг И Кокорев, как поучительный пример для широкого распространения кинематографической культуры в советском обществе, См Кокорев И Е К вопросу воспитания кинозрителя // Кино и зритель Сб ст С 24 3 Во введении просмотренного здесь сборника данных по изучению кинозрителя концепция о «перевоспитательном» использовании этой практики очевидна: «Зритель в своих запросах и вкусах ни в коей мере не может быть признан неподвижным Каждая картина, а тем более ряд картин, просмотренных за определённый промежуток времени, 101 Romanoslavica vol XLVI, nr 3 контроля над обществом связаны с двойной выгодой (экономической и идеологической), которую советская власть сперва требовала от кинематографа времён НЭПа, а в конце двадцатых годов ему навязала Непрерывный рост вмешательства со стороны коммунистической партии в вопросы искусства, включая кино, имел, несмотря ни на что, определённые последствия, такие как истощение репертуара в качественных и количественных значениях Пересечение трёх основных полюсов советской кинематографической системы - публики, политической власти и профессионалов - имела некоторый успех в социально-экономических и культурно-политических условиях времён НЭПа, будучи прерванной, в действительности, в момент утверждения сталинизма, переживая уменьшение предложений, несмотря на заявления политической власти Кинематография времён НЭПа, с явным богатством, повторившимся впоследствии только в связи с десталинизацией смогла удовлетворить кинозрителя, о чём свидетельствуют данные, показанные выше Это богатство постепенно уменьшалось в течении приблизительно двадцати пяти лет сталинского тоталитаризма, в соответствии с процессом, который привёл на длительное время к большому спаду продукции после Второй мировой войны определённым образом перевоспитывает зрителя В связи с этим, в кино-политпрос-ветработе открываются совершенно новые возможности Установление этих возможностей, выявление запросов зрителя, как следствие овладения им в целях политического просвещения - вот первая задача» Трояновский А В , Егиазаров Р И Указ соч С 6 102 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 NEDIVINA COMEDIE DE ZYGMUNT KRASINSKI ÎNTRE ISTORIE ȘI METAFIZICĂ Constantin GEAMBAȘU The author of the research focuses particularly on the structure of the drama The Undivine Comedy, trying to define more clearly the boundaries between the two settings of the plot, i e historical and metaphysical Z Krasinski goes beyond historical and social framework in order to penetrate even deeper into the metaphysical realm (the role of Providence both in history and in human life) by analyzing the issue of revolution in a broader context (historico-philosophical and religious) He is interested especially in people’s “undivine” attitude and its consequences The research pinpoints the fundamental idea of the Polish author: revolutions are not part of the divine plan for the world, and a world deprived of God is doomed to chaos and extinction Man's moral transformation may be achieved only through faith in God, and salvation - through solidarity and harmony Yet, beyond Krasinski's constructive effort, a careful analysis of the text allows to catch a glimpse of the utopian character of such a vision Key-words: revolution, history, Providence, metaphysics, imagology Zygmunt Krasinski (1812-1859) provenea dintr-o familie bogată, tatăl său fiind conte și general, remarcându-se la început în trupele lui Napoleon1, iar ulterior în armata Regatului1 2, reprezentând atitudinea servilă a aristocrației conservatoare față de guvernarea țaristă din Polonia Interesat de cultură și artă, a jucat un rol de mecena, în salonul literar pe care îl conducea întâlnindu-se figuri de seamă ale vremii Educat în spiritul tradiției nobiliare în cadrul căreia cele trei atribute fundamentale - religiozitatea, 1 Se știe că mulți nobili polonezi au făcut parte din armata împăratului francez sau au sperat în ajutorul pe care acesta îl va acorda Poloniei în lupta ei pentru redobândirea independenței Au existat însă și nobili polonezi aparținând grupării conservatoare, care au acceptat ocupația străină, punându-se deseori în slujba acesteia, cum a fost cazul contelui Wincenty Krasinski 2 Regatul Polonez (Krolestwo Polskie) - stat pe teritoriul polonez (în perioada 1815-1916), înființat în baza tratatului ruso-austriaco-prusac din 3 mai 1815, prin care marile puteri împărțeau ținuturile Ducatului Varșoviei Noul regat, sau Kongresowka, așa cum era numit în limbajul obișnuit, dispunea de constituție proprie, parlament, aramtă și monedă Limba folosită în administrație era polona, dar s-a încercat permanent restrângerea ei și înlocuirea cu limba rusă În esență, statul era guvernat de împăratul Rusiei, încoronat și ca rege al Poloniei 51 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 patriotismul și onoarea - au fost cultivate și respectate de-a lungul secolelor, tatăl îi impune singurului său fiu exigențe deosebite în privința respectării tradiției neamului Fără a intra într-un conflict deschis cu tatăl, tânărului Krasinski îi va veni greu să împărtășească întru totul concepțiile etice, dar mai ales pe cele politice ale tatălui Se poate afirma însă că această povară a obligațiilor impuse la școala părintească și-a lăsat amprenta atât în comportamentul ulterior, cât și asupra ideilor susținute în creația literară Un rol imprtant în formarea personalității scriitorului l-au avut studiile și călătoriile în străinătate După ce se înscrie la Universitatea din Varșovia, își continuă studiile la Geneva, unde va intra în contact cu idei și curente europene Ca și alți poeți romantici aflați în emigrație, în momentul izbucnirii insurecției din noiembrie 1830, Krasinski dorește să participe la eveniment, dar tatăl îi cere categoric să nu revină în țară După cum se știe, insurecția a devenit o temă esențială în literatura polonă din perioada romantismului Polonezii democrați, însoțiți de ideea eliberării țării de sub ocupație străină pe cale militară, se străduiesc să înțeleagă cauzele care au dus la eșecul insurecției In general se constată o atitudine critică față de condițiile organizării și declanșării insurecției In cazul lui Krasinski această critică se produce îndeosebi în plan istoriosofic1 In plan real, sensul și rațiunile eforturilor insurgenților puteau fi înțelese, în schimb, analizate prin prisma rațiunilor creștine, orice eveniment de acest fel este considerat inutil și imoral In mod consecvent, autorul va rămâne fidel acestei idei La un an după înfrângerea insurecției, la dorința tatălui, Krasinski se întoarce în țară pentru a se deplasa ulterior la Petersburg și a fi prezentat țarului în scopul de a intra în slujba acestuia Suferind de ochi, tânărul obține totuși aprobarea de a părăsi Petersburgul și a urma un tratament în străinătate La scurt timp, în spiritul vremii, tatăl ia decizia de a-și căsători fiul cu Eliza Branicka, fără a ține cont că sentimentele acestuia se îndreptau spre o altă tânără, din cunoscuta familie de magnați Potocki (Delfina Potocka) Acest episod îl determină pe Krasinski să reflecteze asupra problemei iubirii, analizate în perspectivă mistică (datorită iubirii, consideră scriitorul, cuplul alcătuiește o unitate a sufletelor, care îi face pe parteneri să uite de lumea obișnuită, reală, pământeană) Krasinski tinde spre o iubire cosmică, absolută, ideală, de factură romantică, prin care să-și pună în valoare personalitatea și individualitatea creatoare Pornind de la comportamentul artistului, menit să accentueze trăsăturile de personalitate și să nu țină seama de principiile cu valoare generală, istoricul literar Alina Witkowska menționează dandismul lui Krasinski, manifestat, printre altele, în abordarea vieții ca joc și în subminarea „conveniențelor și a normelor generale”1 2 Dandismul constituie o formă de protest, de revoltă romantică Această formă transpare nu doar în comportamentul melancolic sau excentric al scriitorului, în distanțarea sa față de prozaicul vieții, ci și la nivelul creației După cum se știe, dincolo 1 Vezi Alina Witkowska, Ryszard Przybylski, Romantyzm, Varșovia, 1998, p 374 2 Idem, p 378 52 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 de revolta împotriva convențiilor clasice și a constrângerilor impuse de arta clasicismului, romanticii s-au revoltat împotriva ordinii divine pentru nedreptățile existente în structura socială sau în destinul unor popoare (vezi, de exemplu, Marea improvizație din poemul dramatic Moșii de Adam Mickiewicz), dar și împotriva grupului de nobili conservatori polonezi care nu susțineau conspirația menită să ducă la uciderea sau răsturnarea țarului rus (vezi drama Kordian de J Slowacki) În general, istoria reprezintă o componentă esențială a literaturii polone Problema națională, îndeosebi din momentul împărțirii Poloniei între cele trei mari puteri (Rusia, Prusia și Austria), devine ideea de bază a romantismului polon Literatura, așa cum am afirmat și cu alt prilej1, îndeplinește nu doar funcția sa expresivă, ci preia funcția instituțională, de menținere a conștiinței naționale și de mobilizare la lupta de eliberare și de recâștigare a independenței De aici, particularitatea romantismului nu doar în Polonia, ci în toate țările aflate sub administrație sau ocupație străină în Europa Centrală și de Sud-Est Un accent important pe problemele istoriei îl pune Mickiewicz nu doar în opera literară, dar cu precădere în prelegerile ținute la College de France Slowacki, la rândul său, este interesat de miturile străvechi ale Poloniei, dar și de evenimentele curente, îndeosebi de cauzele care au dus la eșecul insurecției din 1830, precum și de rostul sacrificiului Chiar dacă nu a participat direct la această insurecție, deși ar fi dorit, Krasinski analizează problema revoluției într-un context mai larg, istoriozofic și religios, depășind cadrul strict național În cazul său, se poate vorbi chiar despre o obsesie a istoriei1 2, căriea îi sunt subsumate toate celelalte teme ale creației: revoluția, conservatorismul, mesianismul, catastrofismul sau organicismul Istoria este privită în plan filozofic și cognitiv, scriitorul fiind preocupat în primul rând de înțelegerea sensului evenimentelor și a rosturilor diferitelor structuri care acționează în cadrul comunității umane Interesul lui Krasinski față de istorie cuprinde în primul rând perioada ulterioară revoluției franceze din 1789, care a reprezentat un moment de cotitură pe scena europeană Scriitorul polonez a analizat cu luare aminte cauzele care au dus la această revoluție, precum și impactul ei asupra realității sociale și politice Tema dramelor sale (Nedivina comedie, Irydion) pornește în mare măsură de la reflecții filozofic-morale, formulate pe baza observării atente a istoriei contemporane (vezi, de exemplu, rolul distructiv al urii și al revoltei) Conștient de confruntările între diferite forțe și rațiuni determinate de legitățile evoluției istorice, autorul se străduiește să surprindă similitudinile între diferite perioade conflictuale, generatoare de catastrofe care perturbă ritmul istoric Asupra consolidării convingerii cu privire la rolul dominant al catastrofelor și al tulburărilor nefaste din istorie au exercitat o influență puternică lecturile autorilor francezi, conservatori sau liberali, de tipul lui Joseph Maistre (17541821) sau Pierre Ballanche (1776-1847), preocupați de probleme precum rolul Providenței, libertatea individului, sensul suferinței, progresul în istoria umanității etc 1 Cf Constantin Geambașu, Literatura polonă între tradiție și modernizare, în Scriitori polonezi (sec XX), București, Paideia, 2002, p 9-14 2 Cf Witkowska, Przybylski, op cit , p 380 53 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Aceste lecturi au modelat gândirea tânărului Krasinski cu privire la contemporaneitate și la viitor În mare măsură și-au lăsat amprenta, de data aceasta în sens negativ, și concepțiile lui Saint-Simon și ale adepților acestuia, care tindeau spre un nou sistem politic, moral și religios, bazat pe o reformare profundă, în cadrul căreia ideea de muncă ocupa locul central („Inegalitatea va continua, dar se va baza pe muncă, merite și capacități, nu pe statutul obținut de la naștere”) Noua religie promovată de saint-simoniști consta într-un fel de panteism umanitar: „Dumnezeu este omenirea, Dumnezeu este viața în toate ipostazele sale”1 La începutul carierei a scris câteva romane istorice, de factură „gotică” în care predomină estetica „groazei”, datorată nu numai modei literare, dar și imaginației sale sensibile la efecte extreme, conflictuale, tensionate, violente, iraționale Unii critici consideră că frenezia romantică, prezentă în romanele istorice ale lui Krasinski, tulbură imaginea „liniștită”, oarecum idilică de până atunci asupra istoriei poloneze, scoțând la iveală „existența crimei, a violenței și a răului”1 2 Această tendință va fi vizibilă și în dramele de mai târziu Nedivina comedie (concepută în anul 1833, dar publicată anonim, la Paris, doi ani mai târziu3) se înscrie în rândul operelor care abordează o temă generală, și anume amurgul feudalismului, al dominației aristocrației și a monarhiei, în contextul unor convulsii care au generat haos și confuzii („zeii și oamenii o iau razna”), cu trimitere expresă la revoluția franceză și la celelalte revoluții din prima jumătate a secolului al XlX-lea Întregul text al dramei lasă să se întrevadă aplecarea autorului spre surprinderea fenomenelor legate de descompunerea socială a societății, dezorganizarea lumii, decadența culturii, în urma unor răsturnări fundamentale, cu efecte apocaliptice Înzestrat cu un profund spirit de observație, pe care îl dezvoltă prin lecturi sistematice, Krasinski a reușit să construiască o imagine convingătoare asupra confruntării dintre rațiuni diferite, conflictuale, ale unor protagoniști din clase sociale antagonice (vezi îndeosebi confruntarea dintre Pankracy și contele Henryk, asupra căreia vom reveni), cu accent pregnant pe amenințarea pe care o reprezintă masele revoltate Manifestând un interes aparte față de mecanismul revoluțiilor moderne și al consecințelor distructive ale acestora, așa cum am mai afirmat, scriitorul trece dincolo de cadrul pur istoric și social, pătrunzând în zona metafizică, de vreme ce își pune deseori întrebări cu privire la rolul Providenței în istorie și în viața omului, la legăturile complicate dintre divinitate și lumea pământeană Nedivina comedie este o dramă metafizică, deoarece, dincolo de evenimentele istorice propriu-zise, dezvăluie trăirile protagoniștilor marcați de înrâurirea Binelui sau a Răului, de forțe din realitatea proximă sau supranaturală Din punct de vedere metafizic, reprezentativ rămâne contele 1 Cf J Kleiner, Geneza Nie-Boskiej Komedii na tle przezyc poety i prqdow europejskich, în Wstep (Introducere) la Zygmunt Krasinski, Nie-Boska Komedia, Wroclaw-Cracovia, ediția a IV-a, 1958, p X-XIII 2 Witkowska, Przybylski, op cit , p 381 3 Nedivina comedie a apărut la Paris la un an după ce A Mickiewicz publicase romanul în versuri Pan Tadeusz și la trei ani după editarea dramei Moșii, partea a III-a 54 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Henryk aflat deseori la confluența dintre metafizică și istorie, dintre viața ca vis și poezie și viața concretă, reală, prozaică Concepută ca structură bipolară1, drama cuprinde patru părți: părțile I și a Il-a consacrate vieții private și dramei familiale a contelui Henryk (căsătoria, nașterea copilului, îmbolnăvirea și moartea soției, boala fiului, Orcio, și moartea acestuia), în timp ce părțile a III-a și a IV-a se constituie într-o dramă de idei sociale, aducând în prim plan imaginea revoluției și a liderilor ei Protagonistul principal, contele Henryk transpare în mai multe ipostaze, în funcție de circumstanțele în care acționează, mai întâi ca poet preocupat cu prioritate de rosturile poeziei și ale poetului, iar ulterior ca apărător al tradiției nobiliare și ca lider al grupării conservatoare în confruntarea cu grupul de revoluționari Ca structură și concepție, se poate vorbi despre o anumită influență pe care au exercitat-o probabil A Mickiewicz și J Slowacki Ca și în drama Moșii, de Mickiewicz, sau în drama Kordian, aparținând lui Slowacki, se produce o metamorfoză a personajului principal, și anume trecerea de la frământările și problemele personale, individuale, spre asumarea responsabilității față de comunitatea din care face parte, spre conștientizarea unei misiuni ce depășește cu mult drama personală In mod similar, Nedivina comedie pune accentul nu atât pe drama generată de iubire - motiv fundamental în creația romanticilor -, cât pe participarea și rezolvarea problemelor grave ale comunității, cu impact asupra destinul național Autorul nu face însă din contele Henryk un erou de dimensiuni romantice, precum Konrad sau Kordian, dimpotrivă, lasă să i se întrevadă toate slăbiciunile morale sau vinovățiile, fără a încerca să-i umbrească însă dimensiunile personalității In prima parte a dramei, contele Henryk ni se înfățișează ca poet remarcabil, dar datorită individualismului exacerbat și dorinței excesive de afirmare se lasă amăgit de himere, confundă adevărul cu minciuna, fiind în stare să abandoneze obligațiile familiale în numele idealului poeziei și al frumosului Ca și în cazul celorlalți romantici, în țesătura dramei intervin forțe satanice (vezi fecioara-cadavru, care, în spirit romantic, simbolizează sinteza frumuseții și a sublimului) In contrast cu fecioara care întruchipează idealul feminității, contele își privește soția ca pe o femeie obișnuită, se simte frustrat și se revoltă împotriva prozaismului vieții burgheze („din ziua cununiei mele am dormit un somn înțepenit, somnul celor flămânzi, somnul germanului fabricant lângă soția sa nemțoaică”) Neglijarea vieții de familie, moartea soției și îmbolnăvirea fiului reprezintă tot atâtea elemente de învinuire morală a soțului poet, dar și o critică la adresa esteticii romantice exacerbate, care promova arta absolută ca singură soluție salvatoare1 2 Poezia și rolul poetului bard - altă temă fundamentală în lirica romantică polonă - își dezvăluie cealaltă fațetă, distructivă, fiind privită ca boală, ca patologie, aflându-se sub acțiunea unor forțe tainice, diabolice, iraționale 1 Vezi și Stanislaw Jerschina, Zdzislaw Libera, Eugeniusz Sawrymowicz, Literatura polska okresu romantyzmu, Varșovia, 1974, p 195-196 2 Witkowska, Przybylski, op cit , p 388 55 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 În părțile a III-а și a IV-a se produce, așa cum am menționat, transformarea poetului în apărător al cetății, în persoană de acțiune, angajată în evenimentele istorice Contele Henryk apare în ipostaza conducătorului purtător al însemnelor tradiției nobiliare, însoțit de simțul onoarei și de dorința victoriei și a gloriei În același timp își manifestă disprețul față de mizeria umană, pe care o observă în ambele tabere Orgoliul și onoarea - iată cel puțin două atribute proprii clasei aristocrate din care face parte -, îl determină să manifeste o atitudine distantă față de cei care nu se ridică la înălțimea exigențelor sale (vezi și comportamentul soției care se străduiește din toate puterile să-i intre în voie și să-i fie pe plac, precum și dorința ei ca fiul, Orcio, să devină poet, condiție care l-ar determina pe conte să-l accepte și să-l iubească!) În pofida hotărârii de a acționa și lupta până la sfârșit, contele Henryk nu se ridică la înălțimea lui Kordian, și nici a poetului din Marea improvzație Pe Krasinski nu l-a interesat proiectarea unui personaj de anvergură prin însușirile sale pozitive sau negative, ci mai curând atitudinea „nedivină” a oamenilor, indiferent de grupările și departajările sociale sau ideologice Titlul, după cum explică Alina Witkowska, este o aluzie la opera lui Dante, dar introducerea negației (Nedivina comedie) ar face trimitere la „comedia umană, jucată într-o lume care nu dorește să-l cunoască pe Dumnezeu, o lume parcă exclusiv istorică, în care se confruntă rațiuni umane, aspirații, pasiuni, nedreptăți vechi și crime noi, o lume dominată de haos, care nu se poate reorganiza, incapabilă să genereze idei pozitive”1 După opinia istoricului literar J Kleiner, asocierea cu Dante ține de un spectru mai larg: tonalitatea filozofică, înțelegerea puterii răului, prezentarea luptei dintre forțele celeste și cele satanice etc De asemenea, călătoria contelui Henryk prin tabăra „oamenilor noi” constituie un fel de călătorie a lui Dante prin ținutul în care speranța a dispărut1 2 Confruntarea dintre Pankracy și contele Henryk3 se constituie într-o secvență remarcabilă în cadrul textului atât ca virulență a ideilor, cât și ca imagine caracterologică a celor două tabere Aristocrația se află într-o fază de declin, a generat de-a lungul timpului dezechilibre sociale, a dovedit un comportament rigid, neadaptabil, dar nu știe să dispară cu demnitate Pe de altă parte, groparii ei, democrații, nu sunt capabili să depășească sentimentul de ură și de răzbunare față de „pani”, față de cultura nobiliară Conduși doar de ideea răzbunării, fără a pune ceva în loc, revoluționarii reprezintă în ochii contelui Henryk și inclusiv ai lui Krasinski o primejdie la adresa tradiției și a civilizației europene Din acest punct de vedere este semnificativ schimbul de replici dintre Henryk și Pankracy: 1 Ibidem, p 389 2 Cf Kleiner, op cit, p IV 3 Cf Henryk i Pankracy - czyli romantyczny poeta w obliczu konfliktow spoiecznych, în Stanislaw Makowski, „Nie-Boska komedia” Zygmunta Krasinskiego, Varșovia, 1991, ediția a treia, revizuită și adăugită, p 23-34 56 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Privește aceste portrete, afirmă contele, gândul la țară, la casă, la familie, acest gând -dușman al tău - se poate citi pe fruntea lor încrețită, iar ceea ce a existat în ei și a trecut, trăiește astăzi în mine Dar tu, omule, spune-mi, unde e ținutul tău? Seara îți întinzi cortul pe ruinele unei case străine, în zori îl strângi și pleci mai departe, nu ți-ai găsit până acum vatra și nu o vei găsi atâta timp cât o sută de oameni vor dori să repete după mine: „Slavă Străbunilor noștri!” 1 Replica virulentă a lui Pankracy dezvăluie nu doar tarele aristocrației, dar conține și justificarea luptei împotriva nedreptăților și a dorinței de a schimba ordinea de până atunci: Da, slavă străbunilor tăi în cer și pe pământ, într-adevăr ai la ce să te uiți Starostele ăsta trăgea după muieri prin copaci și îi ardea de vii pe evrei Ăstălalt, cu pecetea în mână și semnătura, „cancelarul”, a falsificat documente, a dat foc la arhive, i-a cumpărat pe judecători, a folosit otravă pentru a grăbi moștenirile, de aici satele, veniturile și puterea ta Celălalt, negricios, cu ochi de foc, a trecut prin patul prietenilor săi, ăsta cu lână de aur, în platoșă italiană, a știut să-i slujească pe străini, iar doamna aceea palidă, cu bucle de culoare închisă, a trăit cu servitorul ei, cealaltă citește scrisoarea amantului și râde, fiindcă se apropie noaptea, astălaltă, cu cățelușul pe umăr, a fost metresa regelui De aici genealogiile voastră fără întrerupere și fără pată Îmi place de ăsta în caftan verde, a băut și a vânat laolaltă cu frații nobili, iar pe țărani îi trimitea să gonească cerbii cu câinii Prostie și nenorocire asupra țării întregi, iată înțelepciunea și puterea voastră Dar ziua judecății se apropie și în această zi vă promit că nu voi uita de niciunul dintre voi, de niciunul dintre Străbunii voștri, de niciuna din gloriile voastre1 2 Dialogul dintre cei doi relevă puncte de vedere diametral opuse Nu există reconciliere Confruntările pe câmpul de luptă vor continua, multiplicându-se scenariul bazat pe vărsare de sânge și distrugeri materiale, cunoscut în istorie Deși Henryk este convins că democrații revoltați nu vor reuși să pună nimic în locul lumii vechi, Pankracy intuiește cum va arăta lumea cea nouă După victoria asupra fortăreței Sfânta Treime, el conturează în fața tânărului Leonard o imagine constructivă și dătătoare de speranțe: „trebuie să populăm acești codri, să perforăm stâncile, să unim lacurile, să repartizăm pământ fiecăruia pentru a se naște de două ori mai multă viață în aceste câmpii decât moartea ce zace acum pe ele” Pankracy nu mai apucă însă să-și vadă proiectul cu ochii, în finalul dramei moare orbit de imaginea cristică, înălțată din prăpastia în care s-a aruncat contele Henryk în momentul pierderii bătăliei Moartea lui Pankracy pare oarecum firească în lumina ideologiei autorului Dacă s-ar fi pronunțat de partea lui Pankracy, făptuitor al unor idei mărețe, care să pună în valoare creația umană, ar fi însemnat să accepte ideea revoluției ca „răsturnare” necesară, ce deschide o etapă superioară fericirii pe pământ, cu alte cuvinte „aducerii cerului” în realitatea pământeană O asemenea filozofie a istoriei nu era în concordanță cu gândirea lui 1 Cf Zygmunt Krasinski, Nie-Boska Komedia, Wroclaw-Krakow, 1958, p 111 (în traducere proprie) 2 Ibidem, p 111-112 57 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Krasinski care, conștient de necesitatea transformărilor sociale, considera că scopurile finale ale societăților umane constau în efortul acestora spre izbăvire prin solidaritate și concordie Se înțelege acum de ce Pankracy dispare răpus de imaginea cristică în care se transformă Henryk Autorul respinge categoric dispariția lui Dumnezeu din viața omului, de aici temerile sale în fața democraților atei Ceea ce pare paradoxal însă, deși martor (fie și pe baza lecturilor) al atâtor evenimente dramatice, care s-au petrecut în istorie, Krasinski, în mod utopic, trece oarecum peste ele, încercând să ne convingă că revoluțiile și răsturnările sângeroase nu-și au rostul Cu alte cuvinte, încă mai speră în transformarea morală a omului, posibilă doar prin credința în Dumnezeu Revoluția, chiar dacă are cauze pe care autorul nu le contestă, reprezintă în sine un lucru rău, neîncadrându-se în planul divin al lumii Cu alte cuvinte, revoluția este „nedivină” și, ca atare, reprobabilă Acest final, oarecum artificial în structura textului, capătă sens în lumina istoriozofiei lui Krasinski: Pankracy, uzurpator al divinității, e condamnat la dispariție Prezența simbolică a lui Hristos în finalul textului poate sugera, de asemenea, că viitorul omenirii aparține unui nou creștinism și Bisericii renăscute - idee destul de răspândită astăzi în lumea creștină europeană Finalul1 poartă în sine, totuși, și un mesaj catastrofic, reamintind de apropierea apocalipsei, ca urmare a fărădelegilor omenești de care istoria este plină (vezi și tabloul prezentat în text prin ochii contelului care, însoțit de evreul nebotezat, dorește să afle ce se întâmplă în tabăra revoluționarilor) În concluzie, se poate afirma că, în esență, drama Nedivina comedie critică insurecția din 1830, dar de pe poziții istorizofice, autorul nelimitându-se la rațiunile nemijlocite, pe termen scurt, când oamenii acționează sub impulsul fanatismului și al răzbunării, luându-și soarta în mâini și uitând de credința în Dumnezeu și de faptele cu adevărat creștine De altfel, criteriile de măsurare și dimensionare a faptelor și acțiunilor umane din opera lui Z Krasinski au fost pe larg discutate și analizate în majoritatea studiilor critice din spațiul polon1 2 Drama a ocupat și ocupă un loc fundamental în peisajul literaturii polone romantice atât datorită valorilor sale cognitiv-istoriozofice, cât și particularităților de natură artistică Istoricul și criticul J Kleiner consideră că textul 1 Poate că ar merita reamintită aici și opinia poetului A Mickiewicz, expusă în prelegerile sale ținute la College de France: „Finalul dramei este minunat, nu cunosc nimic care să-l egaleze El arată că adevărul nu era nici în tabăra Contelui, nici în cea a lui Pankracy, ci deasupra lor ( ) Așadar, această dramă este dedicată în esență victoriei Nazarineanului ( ) dar, cu adevărat, acest poem este doar geamătul de disperare al uni om genial, care vede întreaga dimensiune și dificultate a problemelor sociale, dar, din păcate, nu s-a ridicat încă pe culmile de unde ar fi putut zări rezolvarea lor (A Mickiewicz, Literatura slowianska Wyklady w College de France, apud Makowski, op cit , p 76-77) 2 Z Libera, E Sawrymowicz, introducere la: Z Krasinski, Nie-Boska komedia, Wroclaw, 1952; Maria Janion, Zygmunt Krasinski Debiut i dojrzalosc, Varșovia, 1962; J Ujejski, Glowne problemy „Nie-Boskiej komedii”, în Romantycy, Varșovia, 1963, p 234-235; Maria Janion, Zygmunt Krasinski Debiut i dojrzalosc, Varșovia, 1962; S Treugutt, introducere la: Z Krasinski, Nie-Boska komedia, Varșovia, 1974; Makowski, op cit 58 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 este un adevărat „poem în proză”, remarcându-se prin muzicalitate și plasticitate, prin împletirea elementelor realiste și fantastice, a simbolurilor și referințelor concrete1 De asemenea, individualizarea personajelor și dramatismul scenelor, realizate de cele mai multe ori prin mijloace poetice laconice (vezi, de exemplu, scena botezului care prefigurează tragedia lui Orcio) constituie atribute suplimentare ale artei romantice, pe care le regăsim în text1 2 * * * Prima versiune românească a dramei Nedivina comedie a apărut în anul 1940, aparținând lectorului de limba polonă T Gostynski și profesoarei Lucia Djamo și inaugurând seria „Capodopere ale literaturii polone”, inițiată și îngrijită de lectorul polonez în cadrul Institutului sud-est european Traducerea este însoțită de o succintă introducere a istoricului Nicolae Iorga, în care, dincolo de câteva considerații generale cu privire la romantism, surprinde o parte a felului de fi al poporului polonez: „El are putința de a trăi în ireal Pentru aceasta nu i se cere o sforțare Sforțarea e să se vie la realități pe care de atâtea ori le desprețuește și care, oricum, nu-l înrâuresc așa cum pe alții îi înrâuresc totodeauna” În Cuvântul introductiv semnat de T Gostynski, pe care îl putem considera totodată și prima contribuție în procesul de receptare a lui Z Krasinski în România3, se încearcă o formulare a trăsăturilor caracteristice ale romantismului polonez (spargerea canoanelor clasice, pătrunderea elementelor fantastice, libertatea de mișcare și de trecere de la o acțiune la alta), pentru ca apoi autorul să facă un rezumat al dramei, oprindu-se cu precădere asupra disputei dintre contele Henryk și Pankracy, fără a reuși totuși să ofere o imagine coerentă a istoriozofiei dramei În ceea ce privește traducerea în sine, la o analiză atentă se poate afirma că autorii au rămas în mare măsură fideli versiunii originale Abaterile lexicale sau de idei se datorează, pe de o parte, neînțelegerii ideatice a unor secvențe importante ale dramei (de exemplu, secvența în care Soțul simte că se apropie sfârșitul și afirmă: Na prozno walczyc - rozkosz otchlani mnie porywa - zawrot w duszy mojej - Boze - wrog Twoj zwycieza a fost tradusă astfel: Vă bateți degeaba! Pasiunea prăpastiei mă atrage -amețeala este în sufletul meu Doamne, dușmanul Tău să nu învingă!, în loc de: Lupta e în zadar! Voluptatea abisului mă atrage, în sufletul meu s-a produs o schimbare, Doamne, dușmanul Tău învinge!4 Simpla introducere a negației care nu există în 1 Kleiner, op cit , p XXXI 2 Jerschina, Libera, Sawrymowicz, op cit , p 199 3 A trecut aproape o jumătate de secol până la apariția unui studiu monografic consacrat vieții și operei scriitorului polonez (I Drama romanticului, II Jaloane teoretice, III Proza istorică, IV Dramaturgul 1 Intre două lumi 2 Polonia restituta, V Mesianism și concordie), elaborat de S Velea, Istoria literaturii polone, vol I, București, Univers, 1986, p 298-332 4 Zygmunt Krasinski, Comedia nedivină, București, 1940, p 27 59 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 original răstoarnă complet semnificația mesajului), iar, pe de altă parte, dificultăților de comunicare între tălmăcitorul polonez și stilizatorul român, dificultăți care transpar îndeosebi la nivel lexical (vezi, de exemplu, obuch/ măciucă, în loc de topor, secure; pochodnia/ felinar, în loc de torță, przechadzka/ serată, în loc de plimbare, pod namioty/ sub corturi, în loc de spre corturi; Zyd/ jidan, în loc de evreu etc În pofida acestor neajunsuri, publicarea acestei traduceri în anul 1940, la scurt timp de la izbucnierea celui de al doilea război mondial, denotă conștientizarea acută din partea traducătorilor a congruenței dintre evenimentele dramatice, „nedivine”, prezente în textul polonez, și atrocitățile dezlănțuite în realitatea imediată 60 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 WHEN COULD BE DATED ‘THE EARLIEST SLAVIC BORROWINGS IN ROMANIAN’? Sorin PALIGA The paper briefly analyses some crucial elements leading to understanding the Slavic ethnogenesis in the interval from 6th to 10th centuries A D These data allow us to note that there is no argument supporting the hypothesis that there were ‘Old Slavic elements in Romanian’ (i e 6th to 7th centuries A D ) The author compares two studies, one written by Gh Mihăilă (1971) and a newer one of Ivan Duridanov (1991), which are practically irreconcilable: the former (Mihăilă) brings forth arguments supporting the hypothesis that oldest Slavic borrowings in Romanian cannot be dated earlier than 12th century A D , whereas the latter (Duridanov) continues to support the older hypothesis that oldest Slavic borrowings may be dated in the 6th century A D The data and arguments recently presented in Paliga and Teodor 2009 permit to have a clearer view of the realities in the first millennium A D and to try explanations based on solid arguments, not on circumstantial speculations Instead of conclusions, the author analyses the relevant case of form cumătră Key words (English) Slavs, Proto-Slavs, Sclaveni, ethnogenesis, Albanians, East Romance, Proto-Romanians Introduction In 1966 Giuliano Bonfante published a then famous study suggestively entitled Influences du protoroumain sur le protoslave? in which he brought forth arguments that, among others, the open syllables of the early Slavic phonetic system reflected a Proto-omanian influence The study was later included in his consistent volume dedicated to various issues regarding the Romanian language, mainly aspects regarding etymology and historical issues (the Studi romeni), now also translated into Romanian (Bonfante 2001 - I have used this edition for references in this paper) Several years later, in his turn, Gh Mihăilă published another reference study dedicated to the criteria of determining the Slavic influences in Romanian (Mihăilă 1971) Several decades have since elapsed, but the problem of the earliest Slavic borrowings in Romanian continues to be frequently debated, with not rare cases when influential linguists still hold the hypothesis that the earliest Slavic borrowings in Romanian may be dated as early as the 6th-th centuries A D 101 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 The problem labelled ‘the earliest Slavic borrowings in Romanian’ has been constantly present in many volumes or papers Without analysing the details - as simply quoting the various works where it has been debated would require tens of pages - one may conclude that the overwhelming majority of the Romanian linguists and an important number of the foreign linguists (the situation is complex here, as there are many views of the topic) have advocated the basic idea that ‘Slavic had an early and deep influence upon Romanian’, with some hues and stresses on various details (See with details and further discussions Paliga 1997, later reprinted with some additions and corrections as Paliga 2006) The studies written by Bonfante and Mihăilă are rather exceptions, just like our studies I would refer here to the brief, but dense, paper of Ivan Duridanov (Duridanov 1991, Die altesten slawischen Entlehnungen im Rumanischen - The Earliest Slavic Borrowings in Romanian) The title is eloquent Duridanov’s approach seems rather surprising, as he had published extensive and solid studies in the field of Thracian studies and other fields of comparative grammar (e g Duridanov 1989, 1993, 1995 etc ) On the other hand, Duridanov’s study is a good proof of the largely spread hypothesis that ‘Romanian has a massive Slavic influence’ or, if not so important, at least must have had a very early Slavic influence This conviction began to gradually gain roots in the 19th century, and gradually became so solidly rooted in the conscience of many researchers of the field, that it has got the contours of an obsessive cliche, a doubtless axiom It is not of course our purpose to deny the Slavic influence in Romanian, as it is obvious I just want to stress some less known or unknown facts, and to conclude that there was no such ‘early Slavic borrowings’ datable in the 6th- 7th centuries A D As far as we can approach the topic in a few pages only, our wish is to show that the issue of the ‘earliest Slavic borrowings in Romanian’ is more complex and, as any complex issue, more complicated than it seemed (and still seems) The two mentioned papers of Bonfante and Mihăilă are almost forgotten now, even if Bonfante’s study was lately included in his volume of studies dedicated to the Romanian language Our studies have not had a happier fate Habent sua fata libelli Let us not discourage though An ample interdisciplinary approach was lately attempted in Lingvistica și arheologia slavilor timpurii O altă privire de la Dunărea de Jos (Linguistics and Archaeology of the Early Slavs - Paliga și Teodor 2009), for the time being the only such attempt in Romania and, to put in straight, among the few similar attempts in the world Our book is published several years after another book written by a Romanian archaeologist, Florin Curta, shocked - we may say - the scientific world (Curta 2006, the Romanian edition; the English original had been published in 2001) We should not be amazed: there was a long series of errors in preconceived ideas in the study of the early Slavs I would just add that quoted large work, and the present paper, reflect a long-lasting preoccupation regarding the substratum heritage in southeast Europe and, as a part of it, the relations between East Romance and Slavic, with several glimpses of attempts to 102 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 reconstruct the Slavic ethnogenesis One of the first attempts was published in Slavisticna Revija (Paliga 1988) and alternatively continued with studies published in the Linguistica (Ljubljana) and some other journals, in Romania and abroad The road has been difficult and turtuous but, after more than 25 years in the meanders of etymology and other historical investigations, I may have the right to try a summary The reader may find it here What is an ‘old Slavic element’ in Romanian? Across years, in studies and papers published in various journals, we gradually got to the conclusion that the problem of the Slavic elements in Romanian is far more complicated than previously presented, some due to prestigious, influential linguists Unfortunately, their assertions, too often taken for granted, for irrefutable axioms, do not resist a keen analysis As as example, it is not at all proved by analysis that the ‘oldest Slavic elements in Romanian date back to the 6th-7th century A D ; nor is it proved that ‘Romanian underwent a massive Slavic influence’; and it is not feasible to accept the view that there are Albanian elements in Romanian These are cliches spread not only after WW2, but some of them long before, often in a certain political context and with certain political aims But we know that politics is a frequent intruder into science and, almost always, a bad, if not a catastrophic advisor We would like to resume the former discussions about the fate of the so-called ‘earliest Slavic borrowings into Romanian’ starting from Ivan Duridanov’s evoked paper (Duridanov 1991) After summing up various previous studies on the oldest Slavic borrowings into Romanian, the author presents the following list: baltă ‘a pond; a lake’, daltă ‘chisel ’, gard ‘a fence ’, jupîn (jupân) ‘a local leader, a noble’, măgură ‘a narrow pass in the mountains’, mătură ‘a broom’, smântână ‘milk cream’, stăpân ‘a leader, a master’ (see jupân/jupîn above), stână ‘a sheep shelter’, sută ‘one hundred’, șchiau, pl șchei, today obsolete in vocabulary and / or common speech, „a Slav”; still present in place-names, the best known being Șcheii Brașovului (lit ‘the Slavs of Brașov’), but there are other place-names Șchei in other districts of Romania The form was, beyond any doubt, more spread in the past Let us then attempt a brief analysis We anticipate the conclusion below: NONE is, in fact, a Slavic element still less an old Slavic element into Romanian, therefore to be dated in the 6th-7th century A D We shall proceed step by step, then by eliminating the possible candidates for the list of the ‘oldest Slavic borrowings in Romanian’ It would be at least a bold attempt to assume that Sclavus may be possibly labelled a ‘Slavic element’ in (Proto-)Romanian We do know that this form was used at colloquial level as proved by Romanian forms șchiau, pl șchei j as in the Latin elements of Romanian, e g joc kumotra (see the case study below); - Stratum F - Finno-Ugric elements - Other, various elements, of different origins, including words of unnown origin; conventionally labelled as ‘G elements’ In our view, the three satem components A, B and C are the most important in contouring the ‘Slavic ethos’ It was a long, meandering process, which began before 550; we may reconstruct its beginning as a gradual congregation of elements, some time in the 5th century, and continuing ‘in move’ until the 9th century The Finno-Ugric influence should not be put down, as witnessed by indeed not frequent, but interesting parallels like kniga (*kbhiga, *kniga) - Hungarian konyv ‘book’ or slovo - Hungarian szo, plural szava ‘a word’ See our list of 100 Slavic basic roots (Paliga 2004) One more detail, hopefully relevant: the Albanians are also the heirs of those Sclaveni of the 6th century, as proved by ethnonym shqipe ‘Albanian’, shqip (adj ), see a more detailed discussion in Paliga and Teodor 2009: 80-84 To add here the brief discussion in the etymological dictionary of Albanian by Vladimir Orel (1998) Other research in the field also proves what we wrote in Paliga and Teodor 2009, but also earlier: Alb Shqipe, Shqiptar etc also reflects a late, post-classical form sclavus, a variant *skljab being reconstructable for Albanian Orel (1998: 434) assumes that shqipe would be a calque after the Slavic parallel slovene ‘Slavs’ as derived from slovo ‘word’, in Albanian shqipoj ‘to speak clearly = to speak in our language’ - Shqipe, Shqiptar Thus put, the whole issue has no sense It is not the first and last time when speakers of a given language associate ‘speaking in their own language’ with the idea ‘to speak clearly’, i e ‘to speak in a language we can understand’ That was the motivation of the parallel slovene - slovo, also magyar ‘Hungarian’ - magyarăz(ni) ‘to speak clearly’ (= to speak in our langue), shqipe ‘Albanian’ - shqipoj ‘to speak clearly’ etc Therefore, the parallel shqipe - shqipoj cannot be based on a calque, this is difficult to reconstruct at a popular 110 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 level in those times or later; this is an internai, logical derivation based on the obvious and frequently attested reality ‘ours speak a language we can understand’ versus ‘the others, who speak a language we cannot understand’ = they are dumb (cf Slavic nem-‘dumb’ used for referring to the пётьсь, lit ‘the dumb ones’) or speak with a stutter (cf Greek barbaros, lit ‘those who stutter’) etc Such extralinguistic realities make part of a correct interpretation of the facts, too The Albanians are, therefore, another ‘Sclavenic group’, but - we cannot be very far from reality - of Thracian origin, most probably of Carpian origin, as I I Russu brilliantly suggested as early as 1982 Unfortunately, it was difficult to have a serious debate of his hypothesis in those days1 They moved NEXT TO the Slavs proprie dictu, but not melting into their groups This proves that the FIRST Slavic move occurred indeed from north to south following the courses of Siret and Prut rivers, then crossing the Danube Perhaps the Proto-Albanians preceded the Slavic movement, this explaining why they settled in the remotest location, beyond the extremity of the southwest Slavs They were also Sclaveni, post-classical colloquial form sclavi > Romanian șchiau, șchei, Albanian shqipe For the Byzantines, they were Sclaveni, Sklavenoi, the new enemies coming from the north We may be sure that, at the beginning at least, the Byzantines made no linguistic difference between the Proto-Albanians and the rest of the Sclaveni, they were all foreign enemies disregarding the language they spoke Consequences The consequences of these realities are clear enough when we want to resume the long-lasting discussions, still unfinished, regarding the Slavic elements in Romanian and their relations with the indigenous (Thracian, or substratum) elements If we accept the basic hypothesis that non-Romanised, north Thracian (Carpian) groups contributed to the Slavic ethnogenesis, then the problem of the indigenous elements in Romanian as compared to the Slavic elements gets new contours, and allows to understand why similar forms in Romanian and Slavic should be considered as substratum, not Slavic, elements True, the problem is sometimes difficult and requires exquisite linguistic tools, but - not rarely - the discrimination is obvious and should be accepted as such In the light of these data, we may conclude that we cannot accept such early Slavic 1 In the preface of his work, Orel (1998: X) assumes that the Albanian homeland may be located in Dacia Ripensis, specifically the Beskydy, Polish Bieszczady mountains The Proto- Albanians had, beyond any doubt, a more northern origin, and we cannot hesitate to assume a homeland beyond the Danube It is yet impossible to accept the area suggested by Orel, as there is no archaeological proof or any other reasonable proof, of any kind, allowing to accept the Beskydy as the Proto-Albanian homeland The obvious similarities between Romanian and Albanian, but also the differences, show that there must have been a vicinity, which must have been, precisely, the Moldavian plain and the East Carpathians, with intrusions in the Transylvanian plateau after the Roman withdrawal in 274 This location does indeed make sense, and is supported by all the documents regarding the ‘Carpian issue’ after the Roman conquest of Dacia in 105-106 111 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 elements in Romanian as dating back to the 6th and 7th centuries This was an illusion, a direct result of the chaotic view regarding the substratum elements in Romanian and southeast Europe in general The earliest Slavic elements of Romanian may be dated not earlier than 12th century, rather the end of the 12th century, if not the beginning of the 13th century! This may seem indeed too late, at least if we compare the whole issue with the traditional view of the earliest borrowings in the 6th-7th centuries Five centuries later is not just a play with time, it is a radically different view, which must lead to a radical reconsideration of the whole problem A special attention should be given to the problem of the Slavic river-names in Transylvania As curious as may seem, none may be clearly dated earlier than the same 12th century! This is indeed curious but, given the same chaotic analysis of the archaic Romanian place- and river naming, it should be resumed from the scratch, in an ample attempt I just furtively note that Transylvania is also the region where most substratum (Thracian) place- and river-names have been preserved to modern times (despite the largely spread view that there are just a few) Can we trace any ‘early Slavic river-names there’? The answer will be attempted on another occasion, hopefUlly not too late Instead of conclusions, a case study: cumătră While giving a final shape to this paper, it so happened we tempted to refer to cumătră ‘a woman assisting baptism of a child’ (in concurrence with nașă ‘god-mother’, masculine naș ‘god-father’) We referred to dexonline ro, then the etymological dictionary of Ciorănescu (2002), then a last attempt to a recently published etymological dictionary of Romanian (Vinereanu 2009), again referred to the last printed version of the DEX Even an experimented linguist in questions of etymology, as I dare name myself, is effectively lost in a maze of incoherent approaches I have all the reasons to believe that, a ‘normal’ reader, i e a reader looking for the etymology of this word (cumătră) is hopelessly lost, entirely proving the adagio Lasciate ogni speranza voi ch’entrate qui The series represented by the DEX (including its online version dexonline ro) and the available etymological dictionaries of Romanian (Ciorănescu, Raevskij and, very recently, Vinereanu) are so confuse, so unclear, that the poor reader is really put down by ignorance and confuse mindedness To be specific though: the last printed version of DEX, the one found in my personal library (1996), does not mention cumătră, but refers to the masculine form cumătru, considered as derived from Slavic kămotra! The internet version of DEX, accurately reflecting the printed form, but also now including some other dictionaries, quotes some names of plants under entry cumătră, e g ciocul-cucoarei, pliscul-cocorului, pliscul cucoarei, priboi 1 We hasten to add that dexonline ro is NOT, as some may think, the internet version of the DEX or, otherwise put, it has something to do with the Romanian Academy www dexonline ro is the private and wonderful initiative of a Romanian who, several years ago, settled in U S A and, together with a group of enthusiasts, did what the Romanian Academy had not done: the internet 112 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Entirely chaotic, unreadable, is Ciorănescu’s ‘explanation’ (Ciorănescu 2002); less chaotic, but still unconvincing, is the explanation in Vinereanu (2009) The author of this paper [Sorin Paliga] also analysed the form cumătră, first in Paliga 1997, then in the reprinted and revised version of the book I would like to quote (in translation, without essential changes, in a just somewhat abridged form), what I wrote on cumătră more than 12 years ago ( Paliga 2006: 55 ff ) The translation follows the original in Romanian We do not include the references to this appendix, they may be found in the PDF form of the book, which may be downloaded free from our webpages of the University of Bucharest: http://www unibuc ro/ro/cd sorpaliga ro (Romanian) or http://www unibuc ro/en/cd sorpaliga en (English) [ ] A peculiar discussion should consider the case of post-classical Latin *cumatra (classical Latin commater, ac commatrem) The Romance character of the word is known and was observed a long time ago (Miklosich 1886: 154 who compares the Romanian and Slavic forms, and suggests to explain Slavic kbmotrb from Latin compater, with the conclusion that it is ein pannonisches Wort in Slavic) In his history of the Romanian language, Rosetti (1986) does not refer to this form, with the general meaning ‘a person assisting baptism of a child: god-mother’ Machek (262), after quoting the Slavic forms (OCS kbmotra, Czech kmotr, kmotra, Slovak kmotor, kmotra, Old Russian and dialectal modern Russian kmotr, Polish kmotr, kmotra, Upper Lusacian kmotr, kmotra, Lower Lusacian kmots, kmotsa) showed that all derive from a colloquial, post-classical form *kumater (classical commater), which was borrowed, seemingly at an early date, as proved by the situation in the Slavic languages Mihăilă (1974: 93) assumes that Romanian preserves the word directly from Latin, without any Slavic intermediary The colloquial Latin origin is beyond any reasonable doubt, as proved by the West Romance parallel forms (French commere, Spanish and Portuguese comadre) Older and newer research agrees on the detail that both West and East Romance have preserved Latin commater, accusative commatrem, with the note that East Romance later developed the form *comătra (not *kumăter, suggested by Machek), with a switch to the first declension, very productive in Late, postclassical Latin, as proved by other forms in Romanian, e g mână - manus, soră - soror, but plural form surori - sorores, also soru-mea, soră-mea ‘my sister’) The existence of the word in southeast Europe was noted in Mihăescu (1978: 241/ par 230 and 292/ par 300) An ample discussion regarding the situation of the Romanian form is due to Sextil Pușcariu (1943) His demonstration mainly approached the situation of stressed ă, perhaps from an initial accent cumătră I would remind that stressed ă is witnessed in Romanian under various circumstances, e g a vedea-văd ‘to see - I see’, fără ‘without’ ( vbdovbcb ‘widow’ > ‘widower’ In this case too, the feminine form is older Another Slavic group preserves an abridged form: S -Cr kum (pl kumovi, f kuma), Slovene kum, f kuma, Macedonian and Bulgarian kum, Russian kum (gen kuma, kumă), Ukrainian kum, kumă The abridged form is mainly specific to South Slavic, but also to Russian and Ukrainian (dialectal forms in Russian also preserve the long form - see Skok 1971-1974, 2: 231-232: ‘hypochoristic’; Bezlaj 1976-1982, 2: 109; Gluhak 1993: 358) South Slavic forms cannot be analysed independently from Albanian kume = kumter (kumpter) = Romanian cumătru, f kume = Romanian cumătră Chronology When may have cumătră been borrowed by the Slavs? Let us attempt a chronology by elimination As the word is well documented in all the Slavic languages, a very early borrowing may be assumed The counterargument may be that we cannot prove such early contacts between East Romance (Proto-Romanians) and Slavs The proofs of the last decades would rather indicate the contrary At the other extreme, one might assume a borrowing the 8th or 9th centuries A D , but such a late date cannot explain the word in Russian and Polish I am inclined to assume a borrowing immediately around (or immediately after) 550, i e when the Slavic expansion meant, among others, closer contacts with East Romance Such a chronology is proved by other examples as well, e g suto [ ] It is probable, that the shorter forms kum, kuma (Serbian-Croatian, Slovene, Bulgarian Macedonian, also in Russian), but paralleled in Albanian too, reflect an innovation, an affective form (Skok’s hypothesis) It is yet difficult to reconstruct such a form already in Proto-Romanian or to assume that it was an innovation in Slavic The Albanian forms would rather support an East Romance innovation, lost in Romanian, but preserved in some Slavic idioms and in Albanian 114 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 References Bonfante, Giuliano 1966 Influences du protoroumain sur le protoslave? Acta Philologica 5: 53-69 Bonfante, G 2001 Studii române București: Saeculum I O (Original: Giuliano Bonfante, Studii romeni, Societa Accademica Romena, Collana di studii e saggi, VI, Roma, 1973) Ciorănescu, Alexandru 2002 Dicționarul etimologic al limbii române București: Saeculum Curta, Florin 2006 Apariția slavilor Istorie și arheologie la Dunărea de Jos în veacurile VI-VII Târgoviște: Cetatea de Scaun (Traducere de Eugen S Teodor după originalul în limba engleză: The Making of the Slavs History and Archaeology of the Lower Danube Region, c 500700 Cambridge University Press 2001) Duridanov, Ivan 1986 Pulpudeva, Plovdiv, Plovdin Linguistique Balkanique 29, 4: 25-34 Duridanov, Iv 1989 Nochmals zum namen PDbPDIVb, PLOVDIV Linguistique Balkanique 32, 1: 19-22 Duridanov, Iv 1991 Die ăltesten slawishen Entlehnungen im Rumănischen Linguistique Balkanique 34, 1-2: 3-19 Duridanov, Iv 1993 Bulgarian Bădni (vecer), bădnik again Linguistique Balkanique 36, 2: 101-104 Duridanov, Iv 1995 Thrak DEVA, DIVA Studia in honorem Georgii Mihailov, ed by Alexandre Fol (ed in chief), Bogdan Bogdanov, Petăr Dimitrov, Dimităr Bojadziev Sofia: Institute of Thracology, Sofia University “St Kliment Ohridski” Duridanov, Iv 1997-1998 Zur Mythologie der Thraker Linguistique Balkanique 39 (1997-1998), 3-4: 105-108 Godlowski, Kazimierz 2000 Pierwotne siedziby Slowian Wybor pism pod redakcijq Michala Parczewskiego Krakow: Instytut Archeologii Uniwersytetu Jagiellonskiego Mihăilă, Gheorghe 1971 Criteriile determinării împrumuturilor slave în limba română Studii și cercetări lingvistice 22, 4: 351-366 Orel, Vladimir 1998 Albanian Etymological Dictionary Leiden-Boston-Koln: E J Brill Paliga, Sorin 1987 The social structure of the southeast European societies in the Middle Ages A linguistic view Linguistica 27: 111-126 Paliga, S 1988 Slovansko *suto - izzivalen problem? (in Slovene with an English abstract: Slavic *sbto - a challenging problem?) Slavisticna Revija 36, 4: 349-358 Paliga, S 1990 Este boieria o instituție împrumutată? Revista Arhivelor 67, vol 52, 3: 250-260 Paliga, S 1991 Apercu de la structure etymologique du roumain Linguistica 31: 99-106 (Paulo Tekavcic sexagenario in honorem oblata) Paliga, S 1993 Slovani, Romunci in Albanci v 1 tisocletju Slavisticna Revija 41, 2: 237-243 Paliga S 1997 Influențe romane și preromane în limbile slave de sud Doctoral thesis București: Lucretius Publishers Paliga, S 2001 a Oris zgodovine Slovanov Slavisticna Revija (Ljubljana) 49, 4: 327-349 115 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 (in Slovene with an English abstract: Sketching a History of the Slavs) Paliga, S 2001 b Ten Theses on Thracian Etymology Thraco-Dacica XXII, 1-2: 33-46 Paliga, S 2002 Herrscherschaft and Herrschersuffx in Central-East European Languages Linguistica (Ljubljana): 9-18 Paliga, S 2004 100 Slavic Basic Roots: once again on Slavic sm o and the Slavic ethnogenesis Romanoslavica 40 (București: Asociația Slaviștilor din România): 67-86 Paliga, S 2006 Influențe romane șipreromane în limbile slave de sud Ed a 2-a revăzută și adăugită (prima ed : 1997) București: Ed Evenimentul Paliga, S 2008 Linguistic Marginalia on Slavic Ethnogenesis Paper for the International Congress of Slavists, Ohrid, Macedonia, September 10-17, 2008 Romanoslavica 43 Paliga, Sorin, Eugen Silviu Teodor 2009 Lingvistica și arheologia slavilor timpurii O altă vedere de la Dunărea de Jos Târgoviște: Editura Cetatea de Scaun Pauliny, Jan 1999 Arabske sprăvy o Slovanoch (Documente arabe despre slavi) Bratislava: Veda Vinereanu, Mihai 2009 Dicționar etimologic al limbii române pe baza cercetărilor de indo-europenistică București: Alcor 116 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Table 1 The main forms related to and derived from Sclavus, Sclavenus, Sclavini Slavic * Byzantium Arabic East Romance (Romanian) Albanian slovo ‘word’ > Slovenim, pl Slovene ‘those who speak the same language’ Modern Slavic: Slovene slovenec, slovenski; Slovak: Slovăk, slovensky Sclaveni, Sclavini (oldest), later ХккаРог, Sklavoi, Sclavus; ** Șaqlab, Șiqlab, Șaqlâb, pl Șaqâliba *** ‘blond slave’ șchiau, pl șchei ( *skljab > shqipe These Carpian groups must have preceded the‘Sclavenic’ ample move proper, and settled in the remotest location, in what istoday Albania 119 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 RECENZII 121 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 122 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Bozena Bednafikovâ Slovo a jeho konverze Olomouc: Univerzita Palackeho v Olomouci, 2009 În urmă cu circa doi ani, în toamna anului 2008, ne vizita facultatea prof dr Bozena Bednafikovâ, șeful catedrei de bohemistică de la Universitatea din Olomouc, a doua ca vechime din Cehia, după cea de la Praga În cele trei prelegeri susținute la Universitatea din București, am putut constata verva cu care își susține ipotezele, modul viu cu care i-a atras pe studenți spre un domeniu nu tocmai ușor: structura limbii cehe, metodele de derivare și, ceea ce tratează și în această lucrare, modurile de conversie gramaticală Domeniul este interesant, căpătând noi valențe în ultimele decenii, după ce structuraliștii au deschis drumuri noi cercetării Nu știu dacă autoarea este o adeptă a structuralismului Am citit cartea cu creionul în mână, cum face de obicei cu asemenea lucrări, dar nu am găsit specificat acest lucru în mod expres Am discutat mult - cu ocazia vizitei sale la București - și pe teme conexe, inclusiv pe tema bohemisticii la Universitatea din București Cu acea ocazie ne-a dat sugestii prețioase Cu speranța că ne va mai vizita, analizăm pe scurt lucrarea sa, cu o întârziere pentru care ne cerem scuze Cert, lucrarea merita o atenție imediată, am amânat însă lectura sa până în vara acestui an În chiar primele pagini, în care autoarea ne spune despre ce este cartea (o cem kniha JE) și, pe pagina următoare, despre ce NU este cartea (o cem kniha NENI) Cităm selectiv: - Cartea ESTE despre „renașterea” morfologiei (o „renesanci" morfologie) și despre cuvânt ca unitate centrală morfologică; despre cuvânt și despre structura sa internă și despre cunoașterea și recunoașterea structurii interne a cuvântului; despre funcție și funcționalitate și iii 7 X i i i i despre sintagme și (aici nu știm să traducem syntagmaticnost!); despre legătura „eretică” dintre morfologie și formarea cuvintelor; despre reabilitarea conversiei în morfologia cehă etc - Cartea NU ESTE despre formarea cuvintelor, în sensul clasic al cuvântului; despre morfologie, tot în sensul clasic; nu este nici despre morfologie în sensul unei discipline care studiază tipurile de morfem după formă și după funcție; despre conversie ca mod de derivare etc Simpla enumerare a acestor puncte, din care doar am selectat câteva, ne arată că autoarea abordează o notă originală, din start polemică și provocatoare, un stil alert, pe alocuri nervos, răzbătând - cât se poate de clar - că dorește polemica, ba chiar o promovează Tonul polemic, nervos, alert continuă și pe pagina următoare, unde începe discursul propriu-zis, autoarea executând scurt și exemplar două lucrări recente de referință: E Lotko, Slovnik lingvistickych termina pro filology, Olomouc 1999) și Encyklopedicky slovnik cestiny (2002), apoi continuă cu observația că impulsul dat de Vilem Mathesius încă nu a fost folosit așa cum se cuvine Pentru a-și justifica demersul, autoarea face un excurs istoric în istoria studiilor cehe de morfologie și de lingvistică, trecând în revistă atât rezultatele Școlii pragheze de lingvistică, dar și realizările din anii '70 și ‘80 ai secolului trecut, apoi cele de după 1990 încoace, notând patru tendințe: gramatica pentru sistemul educațional național (mluvnice pro skolu a verejnost), apoi așa numitele „gramatica de la Brno”, „gramatica de la Ostrava” și „gramatica de proveniență pragheză” (pp 26-29) Dacă ni se permite o părere, cel mai mult ne-a plăcut capitolul dedicat Cuvântului și structurii sale interne (Slovo a jeho vnitrni struktura), de la p 75 in continuare, 123 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 apoi chiar subcapitolul care justifică titlul cărții, conversia (konverze, pp 138 ș u ) Am fi dorit ca autoarea să scrie mai mult despre aspect (vid) căruia îi dedică doar câteva rânduri, spre final E drept însă, avem un motiv personal: tocmai pregătim pentru tipar un volum dedicat verbului ceh și am fi dorit să știm ce crede autoarea despre aspect Din păcate, ne lasă să mai așteptăm Nu pierdem însă speranța să o provocăm la o discuție pe această temă, poate chiar la Catedra noastră, unde o așteptăm să revină cu noi contribuții, pe care știe să și le prezinte așa de bine, așa de convingător Să recunoaștem că nu e ușor să scrii o carte despre cuvânt și despre conversia sa într-un mod atât de alert, atât de atractiv Fie și numai din acest motiv, cartea trebuie citată Nu mai vorbim de numeroasele ipoteze originale, pe care și le argumentează la fiecare pas Din acest motiv, trebuie și citită Cu creionul în mână Sorin Paliga SLOVO KONVERZE Botena Bednarikovă Onufne Vinieiet p Onufrie Vințeler, Studii și cercetări de onomastică și etimologie Cluj-Napoca: Casa Cărții de Știință, 2010, 372 pag Cu ocazia unei scurte vizite la Catedra noastră, prof Onufrie Vințeler - aflat într-o comisie de doctorat - ne dăruiește un recent volum de studii publicate de-a lungul anilor Fac un cuvenit gest de reciprocitate și-i dăruiesc volumul dedicat slavilor timpurii, lansat pe 2 octombrie 2009 Imediat încep să citesc volumul, apoi continui lectura acasă O spun de la început: o carte rară, cu analize fie ample, fie de caz, totul subsumat temelor din titlu: onomasticii și etimologiei De fapt, aproape toate studiile sunt și de onomastică și de etimologie Prefața prof dr Lucia Wald ne previne că vom citi un volum dens și atractiv, iar cuvântul introductiv al autorului ne 124 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 introduce în atmosfera studiilor din tinerețe, o bună perioadă la Moscova, în anii poststalinismului atotcuprinzător Nici aceste pagini, deși nu au legătură directă cu analizele propriu-zise din volum, nu sunt de ignorat Studiile sunt organizate cronologic, fapt ce permite să observăm și evoluția temelor abordate de autor de-a lungul anilor Indiferent însă de perioadă, se pot observa, credem noi, două tipuri de studii: care abordează teme generale și care pot constitui bune introduceri în tematica respectivă Am aminti aici chiar primul studiu, Cu privire la apariția toponimelor (pp 14-19) sau Oameni și nume de oameni (pp 90-95) sau Cu privire la studiul onomasticii operelor literare (pp 241-247) Pe de altă parte avem studii de caz, acestea formând majoritatea covârșitoare Astfel, în studiile din tinerețe, putem cita câteva dedicate fie poreclelor ori antroponimelor din satele studiate de autor (ne și explică, în cuvântul înainte, cum a ajuns să le studieze), fie toponimiei minore ori entopicelor Putem cita aici, de exemplu, Nume topice din satele Căptălan și Noșlac (pp 32-49) ori studiul imediat următor, Microtoponimia din satele Cisteiul de Mureș, Micoșlaca, Uioara de Jos, Uioara de Sus (pp 50-80) - studii relativ ample, ultimul având 30 de pagini Cititorul poate constata cum, pe măsură ce trece timpul, autorul abandonează studiile locale și dialectale, îndreptându-se spre teme mai ample, complexe, din toate punctele de vedere Astfel, Gelu - Dux Blacorum (pp 96-103) abordează problema antroponimiei românești vechi, atestată în cele mai vechi texte Astfel de exemple sunt, în paginile cărții, antroponimele Menumorut și Gelu Astfel, în studiul - nu foarte amplu - Oameni și nume de oameni, după ce prezintă unele problemele generale, abordează problema - deloc ușoară - a antroponimului Menumorut Apoi, în studiul imediat următor, problema antroponimului Gelu Deja se observă cum autorul glisează ușor, dar ferm, spre problema moștenirii vechi, autohtone, aceste studii fiind încadrabile, mai degrabă, în categoria studiilor de tracologie Autorul aduce argumente împotriva ipotezelor care văd aici nume „importate”, polemizând - justificat, de altfel - cu câțiva lingviști maghiari, de notorietate la vremea aceea și care au rămas, în istoria studiilor dedicate relațiilor maghiaro-române, adepții ipotezei conform căreia românii ar fi împrumutat masiv nu numai toponime maghiare, dar și antroponime Autorul aduce contraargumente convingătoare în acest sens Extrem de interesant este studiul dedicat toponimului Deva (pp 134-140) Autorul observă, pe de o parte, că toponime identice ori evident asemănătoare sunt atestate pe areale vaste, inclusiv în lumea traco-dacă Bazat pe asemenea comparații, autorul analizează forma Deva în raport cu formele trace daba, dava precum și (corect din punct de vedere etimologic) cu toponimul bulgar Plovdiv, urmașul direct al formei antice Pulpu-deva, se pare traducerea în tracă a formei Philippo-polis „orașul lui Filip” ( urbemque nominis sui in Thracia, que dicebatur Pulpudeva, Philippopolim reconstruens nominavit, vezi la Decev, Die thrakischen Sprachreste, p 377) După alte discuții de amănunt, autorul conchide că avem de-a face cu un toponim autohton Dat fiind faptul că și autorul acestei recenzii a scris despre acest toponim și a concluzionat că, într-adevăr, este un toponim autohton, s-ar fi cuvenit menționat (deși, evident, la data publicării studiului lucrurile nu erau așa de evidente ca acum, după decenii de studii în domeniul tracologiei) că un impediment major în acceptarea originii autohtone a multor forme a fost (și încă este) ideea, complet eronată (nu ezităm să repetăm acest lucru), că evoluția fonetică a tuturor fonemelor autohtone trebuie să urmeze totdeauna și automat evoluția fonemelor din latina populară Se știe însă, și acest lucru a fost bine argumentat de mai mulți autori, că latina populară 125 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 din Dacia, pe de o parte, și idiomurile trace, pe de altă parte, au avut diferențe fonetice clare O analiză atentă de permite să conchidem, fără teamă de a greși, că - în cazul elementelor autohtone - b / v intervocalic nu dispar în română, după cum l intervocalic nu rotacizează Exemple clare, de mult acceptate ca autohtone, precum abur ori căciulă, dar și multe altele, despre care nu discutăm aici, confirmă acest lucru Este confirmat, ca să revenim la lucrarea prof Vințeler, și de toponimul Deva, așa cum afirmă și autorul Același lucru, respectiv că avem de-a face cu un element autohton, îl afirmă autorul în studiul imediat următor, dedicat toponimului Abrud (pp 141-147) În sfârșit, mai cităm, tot în acest context, frumosul studiul dedicat Maramureșului, Terra Maramorusiensi et fluvium Maramorosii (pp 191-199) Ne oprim aici Considerăm că avem de-a face cu un remarcabil volum de studii, cu teme și cu analize interesante, nu rareori provocatoare, cu multe ipoteze originale și bine argumentate Chiar dacă, pe alocuri, ne putem permite să nu fim de acord cu etimologia propusă de autor, nu o putem ignora De acum înainte, lingvistica românească se poate mândri cu un nou volum dens, analitic, polemic, scris cu talent și, fără dubiu, inspirator Sorin Paliga I I Russu, Obârșia tracică a românilor și albanezilor Clarificări comparativ-istorice și etnologice Der thrakische Ursprung der Rumanen und Albanesen Komparativ-historische und ethnologische Klarungen Cluj-Napoca: Dacia 1995 Cu o nescuzabilă întârziere, aduc în atenția cititorilor Romanoslavicii o lucrare excepțională, dar aproape necunoscută Ar fi ceva scuze ori ceva justificări, să încercăm o enumerare a lor În aprilie 1982, I I Russu, cunoscut pentru lucrările sale dedicate epigrafiei din Dacia și, mai ales, dedicate tracilor și limbii trace, ilirilor și limbii ilire, susținea la Academia Republicii Socialiste România, cum se numea atunci, o interesantă comunicare dedicată originii albanezilor Am fost în sală și, mărturisesc, am fost convins de argumentele sale care, pe scurt, se pot rezuma astfel: albanezii reprezintă o migrație a unui grup compact de carpi, grup tracic care este atestat până cel puțin prin secolul al IV p Ch Carpii, mai spunea I I Russu, sunt antrenați într-o mișcare spre sud odată cu deplasarea, tot spre sud, a grupurilor slave care veneau dintr-o regiune mai nordică, aproximativ din sudul Ucrainei de azi Ipoteza lui I I Russu venea într-un moment delicat pentru știința românească, deoarece avea și ramificate implicații politice, de evitat în epocă Pentru a fi sinceri, etnogeneza sud-estului european a suferit și suferă de complicate conotații politice, fapt care - evident - nu a putut conduce la o analiză clară, simplă și coerentă a faptelor istorice, culturale, lingvistice ori antropologice, în sensul larg al termenului Ca atare, ipoteza Russu a rămas, virtualmente, complet necunoscută, nu numai cercetătorilor străini, ci și multor specialiști români Am putut constata, recent, cu ocazia simpozionului dedicat mileniului I de la Ploiești, că ipoteza Russu era necunoscută tuturor celor prezenți în sală și nu erau puțini 126 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Urmarea a fost că, ani de zile, până după 1990, comunicarea nu a putut fi publicată Până în 1990, din motive de politică și de cenzură, după 1990 din motive de sănătate, astfel că lucrarea pe care o prezentăm acum, cu întârziere, apare postum Soartă nemeritată, firește, dar care reflectă, din păcate, precaritatea științei românești O spunem cu mâhnire Cert, ipoteza Russu privind originea albanezilor ar fi trebuit să aibă o altă soartă, ar fi trebuit să fie imediat discutată și analizată iar dacă, la rigoare, s-ar fi dovedit incorectă, acela ar fi fost drumul corect al unei ipoteze științifice În orice caz, nu ignorarea și uitarea Lucrarea lui I I Russu se bucură de o consistentă prefață a lui Mircea Rusu, care prezintă activitatea savantului I I Russu, contextul în care a activat precum și principalele sale lucrări și contribuții la știința românească De asemenea, trebuie remarcat faptul că textul este integral tradus în limba germană, nu abreviat, astfel că, din cele circa 200 de pagini ale cărții, jumătate reprezintă textul de bază, scris de autor, iar cealaltă jumate este traducerea în limba germană, datorată lui Konrad Gundisch Lucrarea analizează, pas cu pas, ipotezele legate de originea albanezilor (erau două mari ipoteze până la data expunerii din 1982, între timp a mai apărut una, datorată lingvistului Vladimir Orel), inclusiv alte ipoteze care luau în considerație originea nord-tracă a albanezilor (Hasdeu și Giuliano Bonfante nu pot fi ocoliți aici), fapt care face din ipoteza Russu deloc o ipoteză hazardată, izolată, ci una care avusese și alți adepți, deși aceste ipoteze fuseseră formulate în alți termeni, fără referire specială la carpi Ne facem datoria, în final, să cităm ipotezele referitoare la originea albanezilor: 1 urmașii ilirilor Problema majoră este că, începând cu secolul al doilea p Ch , ilirii dispar din documente fiind, clar, complet romanizați, astfel că ipoteza supraviețuirii unui grup compact, din care ar fi rezultat albanezii, este exclusă Apoi, absența unor termeni vechi greci precum și absența unei terminologii maritime fac și mai dificilă această ipoteză Din păcate, ipoteza a fost intens politizată în anii comunismului și acceptată ca unica admisă pe atunci tot din păcate, se făcea o confuzie, voită, între continuitatea de habitat (care e clară pentru teritoriul albanez) și tradiția culturală, care - adesea - pot fi diferite 2 rezultatul unei migrații dinspre nord-est, respectiv dinspre podișul Bulgariei de azi Este ipoteza avansată și susținută in corpore de toți cercetătorii bulgari după al doilea război mondial Ipoteza este susținută în contextul în care tracologii bulgari consideră că limba tracă se va fi vorbit încă la sosirea primelor grupuri slave puțin înainte de jumătatea secolului al VI -lea p Ch 3 Ipoteza Russu, amintită mai sus 4 Ipoteza avansată de autorul ultimului dicționar etimologic al limbii albaneze, Vladimir Orel (Albanian Etymological Dictionary, E J Brill 1998) Acesta consideră, pe baza unei presupuse analogii a formei albaneze bjeshke (analizat la pag 28) și a munților Beskydy, că strămoșii albanezilor provind din munții Beskydy! Ipoteza este, mărturisim, uluitoare, dar rămâne doar atât, deoarece nu există niciun argument solid, arheologic ori lingvistic, care să o susțină Grafic, cele patru ipoteze privind patria străveche ( Urheimat, homeland) al albanezilor pot fi redate astfel: 127 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 în ciuda aparențelor, ipoteza Russu nu este deloc absurdă, în cel mai rău caz poate fi considerată neconvingătoare Dacă o analizăm însă în profunzime și raportată la celelalte patru ipoteze, putem observa că este singura care poate oferi o explicație rațională și corentă originii albanezilor Ea deschide perspectivele unui dialog interdisciplinar amplu și profund, precum și premisele unui simpozion româno-albanez dedicat unei teme importante, oricât de delicată ar fi aceasta Așa cum subliniază și autorul în cuprinsul lucrării, clarificarea vetrei de formare a albanezilor este esențială și pentru istoria românilor și a limbii române Sorin Paliga PERSPECTIVE IMAGOLOGICE DE ABORDARE A IDENTITĂȚII Mariana Dan, Construcția și deconstrucția canonului identitar, postfață Silviu Angelescu, București, Editura Muzeul Literaturii Române, 2010,275 p Absolventă a Universității din București, Facultatea de Filologie, secția engleză-hindi (1978), actualmente profesor de literatură și civilizație română la Facultatea de Filologie din Belgrad, șefa catedrei de limba română la aceeași facultate, autoare a numeroase lucrări științifice și de specialitate din domeniul literaturii și imagologiei, eseuri, traduceri (Mircea Eliade, Adrian Marino ș a ) și antologii, precum și volume de versuri în limba română și sârbă, laureată a numeroase premii și distincții literare Mariana Dan a publicat recent volumul de studii literare Construcția și deconstrucția canonului identitar la editura Muzeului Literaturii Române din București în care reactualizează problema identitară dintr-o perspectivă nouă, postmodemă Ea însăși „transplantată” de destin, cu mai mulți ani în urmă, într-o altă cultură, cea 128 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 iugoslavă, la vremea aceea, unde face carieră universitară și poetică, Mariana Dan, înțelege, ca nimeni altul, poate, dramatica problemă a identității etnice a minoritarului față de majoritar, a literaturii „periferice”, dialectale raportată la cea a „centrului” standardizat, relația dihotomică dintre „eu” și „celălat” în context românesc din perspectiva spațiului cultural voivodinean, construcția și deconstrucția limbajului poetic folosit Încă din capitolul introductiv Mariana Dan definește fenomenul identitar românesc din Voivodina privit din dublă perspectivă, cel de raportare cu propria comunitate din cadrul comunității majoritare, precum și din cultura din România Volumul cuprinde patru capitole bine structurate Primul, Instalații cognitive ale identității și cultura ca sens identitar este de factură mai teoretică în care, prin asociații extrem de pertinente și de mare finețe, prin argumente bine susținute, autoarea face o scurtă trecere în revistă a literaturii românești din Voivodina punctând ideea că indiferent de -ismele și post-ismele apărute de-a lungul istoriei, doar limba și cultura reprezintă suportul fundamental identitar, iar în acest context nu relația minoritar-majoritar este antitetică, ci raportul dintre adevăr și neadevăr În acest capitol autoarea pune pe tapet conceptul de „realitate” ca model descriptiv, cognitiv și de identificare a lumii În acest sens identitatea este descrisă ca un proces social și subiectiv, de identificare sau neidentificare cu „realitatea” valabilă într-un anumit timp și spațiu Capitolul următor, Rigoarea și fascinația extremelor sau construcția ori deconstrucția canonului identita reprezintă un demers amplu în interioritatea identitară și creativitatea minoritară care se constituie pe baza viziunii despre lume și creație a poetului septuagenar din Voivodina, Serbia, Slavco Almăjan Imaginea auctorială despre lume, dar și despre creația artistică este analizată prin inter-relaționare cu contextul istoric și cel identitar, cu textul creativ și cu evoluția formulei poetice a autorului prezentată în raport cu creația unor autori din România și cu viziunea organică a acestora despre lume Deconstrucția și construcția limbajului poetic este corelată în acest fel cu „identitatea interioară” și creativă, parte esențială în definirea identității culturale a românilor din Voivodina Capitolul al treilea, extrem de dens și de consistent în sensuri, intitulat Context „pretext” și text în opera lui Slavco Almăjan, o interpretare profundă, modernă și complexă a operei acestui poet român din Voivodina, mai puțin cunoscut în literatura „majoritară”, prezintă relația poetului minoritar cu „ceilalți” prin prisma receptării, a sentimentului dezrădăcinării și a modalităților de expresie al limbajului poetic În ultimul capitol, intitulat Repere ale identității creatoare la scriitorii din Voivodina, Mariana Dan ilustrează prin câteva studii de caz, oferite de Vasko Popa, Ion Miloș și Ioan Flora conceptul identitar în contextul postmodernității Postfața semnată de prof univ dr Silviu Angelescu pătrunde mai profund în dilematica identitate a creatorului minoritar argumentând că drama acestuia, supus la efortul unei duble articulări derivă din neconcordanța dintre cod și loc De aici rezultă patru alternative: 1 cedarea codului și păstrarea locului (vezi cazul lui Vasko Popa, poet de etnie română din Serbia care și-a scris opera integral în limba sârbă, devenind unul dintre cei mai mari poeți sârbi moderni); 2 păstrarea codului și păstrarea locului (Slavco Almăjan, Felicia-Marina Munteanu, Petru Cârdu, Eugenia Bălteanu, Mărioara Baba, Ioan Baba, Olimpiu Baloș, Nicu Ciobanu, Ileana Ursu, Pavel Gătăianțu, Costa roșu, Simeon Lăzăreanu, Vasa Barbu, Valentin Mic ș a ); 3 cedarea locului și păstrarea codului (Ioan Flora, poet român din Serbia care s-a stabilit în 1993 în România); 4 129 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 cedarea locului și cedarea codului (a se vedea cazul poetului român din Serbia, Ion Miloș, stabilit în Suedia și care scrie în română, engleză și suedeză, ori cazurile clasice ale unui Ionescu ori Cioran) Volumul se încheie cu un rezumat consistent în limba engleză și cu o notă despre autor În concluzie, autoarea consideră că fenomenele de construcție și deconstrucție în literatură reprezintă procese complementare în definirea și continuitatea unei identități culturale care nu trebuie relativizată În acest sens nu există literatură „minoritară” și „majoritară”, există doar valoare și non-valoare, dar pentru ca valoarea să fie confirmată, aceasta trebuie cunoscută și receptată În plan cultural, tăcerea este și ea o automarginalizare Volumul de studii literare, Construcția și deconstrucția canonului identitar, al Marianei Dan, reprezintă, fără niciun dubiu, un argument solid la audiență, un apel la cunoașterea „celuilalt”, la conștientizarea identității culturale românești din Voivodina și la crearea unei imagini adecvate despre sine în exteriorul acesteia în sensul propus de Maria Todorova Astfel cartea oferită de Mariana Dan cititorilor de limbă română, „minoritari” ori „majoritari” este o călduroasă pledoarie pentru receptarea canonului identitar circumscris contextului valorii, indiferent de codul lingvistic ori locul de apartenență Octavia Nedelcu Н Г Самсонов, Л Н Самсонова, Русский язык и культура речи Якутск, 2010, 24 3 с Настоящий период развития общества и параллельно языка, в нашем случае - русского языка, подвергается анализу, пересмотру и некоторым мерам и рекомендациям в процессе взаимодействия человек-язык-коммуникация Рецензируемая книга - род многолет-него труда двух видных специалистов РС (Якутии), работников ЯГУ, филологов-славистов и одновременно русистов, наблюдателей происходящих изменений в речи сограждан в настоящее время Том содержит три главы: I Наш русский язык (5-19); II Куль-тура русской речи (39-96); III Речевое поведение и этикет (174-193); страницы 98-168 заняты Упражнениями, касаюшимися про-блем культуры речи, правильности и чистоты речи, ясности, по-нятности и точности, выразительности речи, засорения (термин по-длежит замене, он унаследован и, возможно, мало соответствует ситуации) языка и функциональных стилей В Предисловии написано: «Данная книга - краткое напомина-ние людям всех профессий о культуре речи и речевом этикете, без которых невозможно представить себе интеллигентного человека Она содержит советы и рекомендации, многие из которых хорошо известны, однако не все они стали руководством к действию» (с 4) В книге имеются и Типичные ошибки, встречаюшиеся в речи якутян (194-213), Ошибки в грамматическом оформлении заимствованных слов (214-223), Заключение (225), Приложение Образцы деловых документов (225-238), что впервые встречается и свидетельствует о нормальной заботе авторов к речи сограждан, желающих идти в ногу с 130 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 миром на данный момент, если учесть, что большинство якутян - билингвы, но и то, что территория не из малых Завершает том раздел Литеранура, включающий заглавия работ на данную тему, вышедших в основном в последнее время, но и до этого в РС и в других местах (238-239), что могут помочь далее при выяснении множества вопросов речи и ее повседневной практике Текст книги насыщен множеством данных по истории языка Достаточно обратиться к истории, с индоевропейского периода с выделением общеславянского языка, занимающей тысячелетия развития общества и с переходом на отдельные группы славянских языков (восточная [русский, украинский, белорусский], западная [польский, чешский, словацкий, серболужицкие, верхний и нижний] и южная [болгарский, македонский, сербохорватский и словенский] группы) Русский язык стал особо сильно развиваться в конце IX-X вв , что находит уже подтвержение в письменных памятниках сперва на бересте (великолепные письма, дошедшие до тысячной единицы в Новгороде в последнее время) и впоследствии и на пергамене в виде книг, из которых следует упомянуть дошедшее до нас не-превзойденное Остромирово Евангелие 11-го века, свидетель-ствующее о культуре, духовной жизни и о богатстве языка народа На протяжении веков (до XX-го) русский язык, возникший на основе древнерусского языка, постоянно развивался, обогащался, шлифовался и в результате связей с другими народами и их язы-ками После революции в его развитии выделяются четыре этапа: 1917-1945 гг , 1945-1957 гг , 1957-1990 гг и 1990 - по настоящее вре-мя Перемены в обществе, в жизни людей, можно проследить по языку, по его богатству в любом словаре вне зависимости о времени Все это выражено в случае заимствованных единиц (о чем далее полезно шире писать, так как это свидетельствует о связях русских с миром) В настоящее время эти связи дополнились благодаря дея-тельности организации МАПРЯЛ (1967, аббревиатура, породившая и другие единицы, например, РОПРЯЛ Румынская организация преподавателей русского языка и литературы) и др Отдельно следовало бы говорить о кафедрах, институтах и РАН, работе ряда лиц, которые способствовали развитию общества и русского языка постоянно (естественно, некоторые классические труды (Русский язык В В Виноградова; Словарь сочетаемости слов, Грамматический словарь, Словарь русского языка XI-XVII вв , труды ряда поколений лингвистов) можно было бы упомянуть в разделе Литература) По решению проблем заглавия книги, по материалу, по научному стилю и оформлению книга (жаль, что тираж, 430 экз ), необходимая множеству лиц, от школьников, преподавателей, сту-дентов, лингвистов, историков, журналистов, множеству якутян, но и лиц из других зон, в том числе лиц, желающих вернуться на Ро-дину, заслуживает самой высокой оценки Она выигрывает, если получит и адрес в Интернете, куда обращаются люди, искренно заинтересованные в работах с таким сожержанием От души поздравляем авторов (проф Н Г Самсонова, автора 568 работ и доц Л Н Самсонову, автора работ по русскому, болгарскому и старославянскому языкам, 7 лет работающего в качестве заместителя декана по НИР филфака ЯГУ и заслужившая звания «Отличника Образования РС (Я)»), как и всех тех, которые способствовали выходу в свет столь интересной книги Мария Думитреску 131 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 132 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 PERSONALIA 133 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 134 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 MARIA VÂRCIOROVEANU LA 80 DE ANI Născută în anul 1930 la Ploiești, după terminarea liceului „Despina Doamna” din aceeași localitate, Maria Vârcioroveanu s-a înscris la Facultatea de Filologie a Universității din București, la secția de limbi slave (specialitatea limba și literatura polonă, 1950-1954), numărându-se printre primii absolvenți care au avut posibilitatea de a lucra în domeniu (după absolvirea studiilor a fost repartizată ca redactor la Editura pentru literatură și artă, unde a funcționat în perioada 1955-1956) După acest scurt interval, unde a reușit să-și însușească normele de redactare și de corectură a textelor literare, a fost angajată ca asistent la Facultatea de Limbi slave, în cadrul catedrei de limba și literatura polonă (1956-1973) În această calitate a ținut ore de curs practic (analiză de text, traduceri și retroversiuni, exerciții gramaticale și conversații), precum și seminare de literatură Pentru a veni în sprijinul studenților, împreună cu ceilalți colegi ai catedrei, a elaborat și publicat 2 manuale de curs practic (vezi Manual de limba polonă, partea I, București, TUB, 1975, 448 p , autori: I C Chițimia, Elena Deboveanu, I Petrică, V Jeglinschi, Elena Timofte, Maria Vîrcioroveanu, și Manual de limba polonă, partea a II-a, București, CMUB, 1975, 257 p , autori: I C Chițimia, Elena Deboveanu, I Petrică, V Jeglinschi, Elena Timofte, Maria Vîrcioroveanu, C Geambașu) În urma unor restructurări survenite în anul 1973, a fost transferată la catedra de limba română, unde a funcționat până la pensionare (1989), predând limba română studenților străini Dispunând de cunoștințe avansate în domeniul didacticii predării unei limbi străine, a aplicat cu succes metoda contrastivă, ceea ce a atras după sine atractivitatea și eficiența procesului didactic Paralel cu activitatea didactică, Maria Vârcioroveanu s-a dedicat cercetărilor literare și comparate S-a înscris la doctorat cu tema Romanul istoric al lui Henryk Sienkiewicz în context european, pe care a elaborat-o sub îndrumarea științifică a profesorului dr doc Ion C Chițimia După susținerea tezei în anul 1978, a obținut titlul de doctor în filologie Din păcate, teza nu a fost publicată multă vreme Abia după două decenii, în cadrul unui proiect mai amplu (vezi seria „Biblioteca de slavistică”, inițiată de catedra de limbi și literaturi slave), teza a fost tipărită la Editura Universității din București (2005) Interesul constant față de proza marelui romancier polonez s-a concretizat în mai multe studii și articole (vezi, printre altele, prefața la Cavalerii teutoni, București, ESPLA, 1967; Sienkiewicz în România, „Romanoslavica, 1966, republicat în versiune polonă în volumul omagial Recepcja swiatowa Henryka Sienkiewicza, Varșovia, 1968) O altă scriitoare care i-a atras atenția a fost Kazimiera Illakowiczowna, poetă de anvergură din secolul al XX-lea, care, în urma refugiului polonez din 1939, când Polonia a fost atacată de Germania hitleristă, a ajuns în Transilvania, unde a petrecut mai mulți ani, învățând românește și traducând din lirica românească Maria Vârcioroveanu a cunoscut-o personal în timpul unei vizite pe care poeta a efectuat-o în România postbelică (în anul 1965) la invitația Uniunii Scriitorilor În urma acestei vizite s-a născut o prietenie durabilă între cele două femei și o corespondență bogată, pe care Maria Vârcioroveanu o publică într-un volum dedicat în semn de omagiu la douăzeci de ani după moartea remarcabilei poete (vezi O poloneză care a iubit România Kazimiera Illakowiczowna, București, Editura Printech, 2003; ediția a II-a a apărut la 135 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Editura Paideia, în anul 2008) Dincolo de corespondența în sine, remarcabilă prin tonul sincer și emoționant, merită subliniat capitolul Kazimiera IHakowiczowna, omul și poetul, în care sunt formulate considerații subtile, cu privire la specificul creației De asemenea, pentru prima dată este prezentat tabelul corectat al traducerilor din poezia românească, pe care Illakowiczowna le-a efectuat și publicat în diferite reviste și pe care ulterior le-a adunat într-un volum depus la editura PIW Din păcate, acest volum distinct nu a apărut, în schimb, datorită editurii ALGO din Torun, cele mai multe dintre ele au fost publicate în vol al IV-lea din ampla ediție Poezje zebrane, apărută în anul 1999 Popularizarea literaturii polone transpare și din numeroasele articole pe care Maria Vârcioroveanu le-a publicat în reviste de specialitate („Romanoslavica”, „Revista de istorie literară și folclor”, „Viața românească”, iar în ultima perioadă în reviste ale Bisericii Ortodoxe Române (a petrecut multe ore în preajma Părintelui Profesor Dumitru Stăniloae) De o deosebită apreciere s-a bucurat studiul Figura lui Mihai Viteazul în predica lui Piotr Skarga, un capitol mai puțin cunoscut în relațiile româno-polone Din activitatea de traducător ne rețin atenția în mod deosebit două romane celebre din literatura polonă: Maria Kuncewiczowa, Tristan 1946, București, Univers, 1973, și Eliza Orzeszkowa, Pe malurile Niemenului, București, Univers, 1985, ambele dezvăluind sensibilitatea artistică și disponibilitățile creatoare ale traducătoarei Nu ne rămâne decât să regretăm că aceste disponibilități nu au fost valorificate într-o măsură mai mare Calitatea umană exemplară, colegialitatea, atitudinea față de muncă, simțul datoriei și al prieteniei sunt însușiri ale unui universitar care a contribuit în mod incontestabil la formarea temeinică a numeroase generații de studenți și la promovarea valorilor culturii polone în spațiul românesc La mulți ani, stimată Doamnă Profesoară! Constantin Geambașu 136 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 PROFESORUL IOAN REBUȘAPCĂ LA 75 DE ANI Născut în anul 1935, în comuna Dărmănești, jud Suceava, profesorul loan Rebușapcă, după absolvirea Liceului pedagogic din localitatea Siret (1951-1955), a urmat Facultatea de Filologie, secția de limba ucraineană - limba română, în cadrul Universității din București (19551960) Repartizat ca asistent la Catedra de limbi slave, secția de ucraineană, a ținut cursuri practice și seminarii de specialitate În vederea aprofundării cunoștințelor didactice și științifice a efectuat mai multe stagii de perfecționare și documentare la Universitatea „Al I Cuza” din Iași, precum și la instituții de învățământ superior din Ucraina (Universitatea „Ivan Franko” din Lvov, Universitatea „Taras Șevcenko” din Kiev) De asemenea, a frecventat cursuri de vară, organizate de Universitatea „Kliment Ohridski” din Sofia, Universitatea Carolină din Praga și Universitatea din Belgrad Sub îndrumarea științifică a profesorului dr Mihai Pop a pregătit teza de doctorat Poezia populară de urare și felicitare, pe care a susținut-o în anul 1972, obținând titlul de doctor în filologie De-a lungul anilor, a parcurs toate treptele carierei univiversitare: asistent (19611967), lector cu delegație (1967-1969), lector titular (1969-1991), conferențiar (1991-1997), profesor (1997-2005), profesor consultant (2005-2009) În îndelungata sa activitate didactică a ținut atât cursuri de limbă, cât și cursuri de literatură la secția de ucraineană, precum și numeroase ccursuri opționale sau de specialitate (metodică, folclor ucrainean și comparat, contacte literare și folclorice, relații lingvistice etc ), contribuind în mare măsură la formarea a numeroase serii de absolvenți, viitoare cadre didactice în școlile cu limba de predare ucraineană din România După 1990, în cadrul studiilor de masterat a ținut prelegeri de etnolingvistică slavă, folclor comparat și imagologie ucraineană În anul 1993, în calitate de Visiting Professor la University of Alberta, a predat cursul de Ukrainian Folklore Customs studenților de la secția de Istorie a Studiilor de Folclor și pe cel de Symbolism in Ukrainian Folklore, în cadrul școlii doctorale Toate aceste cursuri au atestat o autentică vocație pedagogică, profesorul Ioan Rebușapcă manifestând o grijă deosebită față de pregătiriea profesională permanentă, concretizată în diversificarea metodelor de predare, sistematizarea și îmbogățirea materiei, parcurgerea noutăților din domeniu Disponibilitățile didactice ale profesorului Rebușapcă s-au concretizat totodată în îndrumarea a numeroase teze de grad, în repetatele deplasări la școlile din Maramureș în vederea organizării și a desfășurării examenelor de grad și de susținere a tezelor de gradul I Dascăl cu experiență, profesorul și -a încurajat discipolii, străduindu-se de fiecare dată să le transmită dragostea față de profesie și față de elevi Cei mai mulți dintre profesorii care predau astăzi în școlile și liceele cu limba de predare ucraineană au avut în profesorul I Rebușapcă un exemplu demn de urmat Activitatea științifică cuprinde domenii variate: dialectologie, literatură, raporturi culturale și literare româno-slave, dar domeniul prioritar al profesorului Ioan Rebușapcă îl constituie folcloristica - disciplină complexă, care pe lângă cercetările teoretice implică și studii de caz, bazate pe cunoașterea practică a unor metode sociologice sau antropologice Bun 137 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 cunoscător al zonei bucovinene și maramureșene, majoritatea studiilor și volumelor publicate se concentrează asupra tradițiilor și particularităților locuitorilor din acest spațiu geografic, extrem de generos prin conservarea și transmiterea tradiției populare Recurgând deseori la metoda comparată, autorul își extinde deseori aria investigațiilor, aducând în discuție fapte și fenomene proprii Europei de est și de sud-est Mergând pe urmele reputatului savant Petru Caraman, a înțeles încă de la început necesitatea modernizării demersului științific prin cultivarea cercetărilor interdisciplinare și aplicate Dintre lucrările cu caracter aplicat merită să menționăm, de exemplu, monografiile folclorice (culegeri și antologii însoțite de prefețe, note și comentarii critice), consacrate diferitelor specii ale folcorului ucrainean din România: lirica populară (Narodni spivanky, București, 1969, 286 p ), cântecul ritual (Oi u sadu-vynogradul Hei, în vie ’n razachie, București, Kriterion, 1971), epica în versuri (Vidhomony vikiv, București, Kriterion, 1974, 366 p ), proza populară (Olenskyi țvit/ Floare de olean, București, Kriterion, 1978, 328 p ), satul Negostina (Dorobokpokolin ’/Prinosul generațiilor, București, Kriterion, 1982, 208 p ) O pondere importantă o dețin monografiile cu pronunțat caracter teoretic, de valorificare a unor teme și idei neexplorate anterior (vezi, de exemplu, Glosar dialectal al Comunei Rona de Sus Maramureș, TUB, 1977; Nașterea simbolului Aspecte ale interacțiunii dintre rit și poezia rituală, Kriterion, B , 1975; Individualitatea clasicilor Impresii asupra receptăruilor literare româno-ucrainene, București, Omeron, 1997; Poezia colindelor Constructe simbolice și stereotipii culturale în repertoriul tinerilor Vol I, 2006 etc ) Un efort deosebit l-a impus culegerea, traducerea și editarea textelor de poezie rituală ucraineană din România (vezi în acest sens antologia Cununa anului Ediție bilingvă, București, Mustang, 2002) Pe lângă lucrările cu caracter monografic, Ioan Rebușapcă a publicat peste 150 de studii și articole în reviste de specialitate (vezi, printre altele, studiile publicate în ultima perioadă: Volodymyr Hnatiuk și folcloristica românească, 1988; Scheme comune și versiuni naționale ale legendelor haiducești din Bucovina, 2000; Aspecte ale bilingvismului folcloric, 1999; Echivalente ucrainene ale rostirii poetice eminesciene, 2000; The Symbol as a Fundamental Component in the Discourse of Folk Songs, 2000; Nemuritorul zâmbet al lui Caragiale, Lumea creată din cuvinte, 2002; Rig Veda și discursul ritual popular, 2002), Panciatantra - filiații tematice și motivice în cultura sud-est europeană, 2002), Ramayana - constanta universaliilor literare, 2002 etc ) De asemenea, a participat la numeroase conferințe și sesiuni naționale și internaționale (vezi sesiunile facultății și ale catedrei, congresele de slavistică, precum și alte manifestări organizate de instituții din străinătate) Merită să menționăm aici și Simpozionul internațional organizat cu prilejul anaiversării a 150 de ani de la nașterea lui Ivan Franko Lucrările simpozionului au apărut în volum sub îngrijirea științifică a profesorului Rebușapcă, bucurându-se de apreciere în rândurile exegeților ucraineni și români Datorită meritelor sale didactice și științifice, profesorul I Rebușapcă a fost ales membru al mai multor societăți și organizații științifice naționale și internaționale (Asociația Slaviștilor din România; Uniunea Scriitorilor din România; Societe Scientifique Șevcenko din Paris; Comitetul Internațional al Asociației Internaționale a Ucrainiștilor, Kiev-Harvard) Cele cinci decenii de activitate multiplă, susținută de eforturi sistematice în procesul de învățământ și de cercetare, au permis să iasă în relief calitățile incontestabile ale profesorului: dragostea și pasiunea pentru muncă, dorința incontestabilă de a iniția și finaliza proiectele, spiritul organizatoric, colegialitatea și modestia Sunt acestea atribute demne de laudă astăzi, 138 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 când profesorul loan Rebușapcă împlinește 75 de ani, prilej de omagiu și de bucurie pentru toți cei care îi cunosc meritele și contribuțiile incontestabile la dezvoltarea slavisticii românești La mulți ani, magistre! Constantin Geambașu 139 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 140 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 CRONICI 141 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 142 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 LA A 40-a ANIVERSARE În perioada 8-11 septembrie 2010 a avut loc tradiționalul Simpozion științific internațional anual al slaviștilor de la Belgrad, Serbia, sub egida personalității și activității marelui reformator al limbii sârbe literare, Vuk Stefanovic Karadzic Ediția acestui an a stat sub semnul aniversării a 40 de ani de activitate, aproape neîntreruptă, a acestui simpozion de prestigiu cu teme extrem de generoase: Două veacuri de limbă sârbă contemporană literară/Literatura sârbă în contextul literaturii europene La sesiunea științifică de comunicări din acest an jubiliar au participat peste 130 de cercetători, specialiști, cadre didactice universitare, membri de prestigiu ai slavisticii și ai sârbisticii internaționale din S U A (Pitsburg), Muntenegru (Niksic), Slovacia (Katowice), Bulgaria (Veliko Târnovo, Plovdiv), Franța (Paris), Elveția (Berna), Polonia (Poznan, Cracovia, Wroclaw), Austria (Graz), Italia (Bari, Verona, Roma, Teramo, Pescara), Bosnia și Herțegovina (Banja Luka, Sarajevo-Pale), Ucraina (Kiev, Lvov), Rusia (Moscova, Sankt Petersburg), Germania (Berlin, Jena, Heidelberg, Hamburg), România (București), Slovenia (Ljubljana), Serbia (Belgrad, Novi Sad, Nis, Kosovska Mitrovica, Kragujevac) Evenimentul a debutat cu deschiderea festivă, la care au participat alături de gazde, prof dr Zlata Bojovic în calitate de președinte al Comitetului permanent de organizare a sesiunii, decanul Facultății de Filologie a Univesității din Belgrad, prof dr Slobodan Grubacic, reprezentanți ai Rectoratului Universității, ai Academiei de Științe și Arte, oficialități locale din partea Ministerului Învățământului și al Ministerului pentru diasporă După cuvintele de salut adresate din partea organizatorilor în care s-au rememorat cei 40 de ani de sesiuni ale slavisticii internaționale, punctându-se un bilanț rodnic materializat în tot atâtea volume și două ediții ale Dicționarului biobibliografic al slaviștilor sârbiști din lume, au urmat patru comunicări plenare înscrise în tematica anunțată, dintre care remarcăm comunicarea prof dr Paul Louis Thomas de la Universitatea Sorbona IV, De la Vuk la Vuk, privind evoluția sinuoasă în plan diacronic și sincronic a limbii sârbe de la Vuk și până în zilele noastre Comunicările au fost susținute pe parcursul a trei zile, în cadrul a trei secțiuni: lingvistică și stilistică, literatură medievală și folclor, literatură și poetică În ultima zi a avut loc o masă rotundă privind rezultatele cercetării unui proiect din domeniul didacticii predării limbii și literaturii sârbe în care s-au dezbătut avizat problemele cu care se confruntă astăzi slavistica universitară și soluțiile propuse Lucrările urmează să fie publicate în volum Din partea României a participat lect dr Dușița Ristin, actualmente lector de limba română la Catedra de limba română de la Facultatea de Filologie din Belgrad cu lucrarea Începuturile activității tipografice din Țările Române și relațiile culturale româno-sârbe și subsemnata cu lucrarea Vasko Popa și poezia românească la secțiunea de literatură pe care a moderat-o Simpozionul s-a bucurat de un mare succes atât prin calitatea comunicărilor cât și prin cea a orgănizării acestuia Comunicările prezentate și luările de cuvânt au demonstrat, ca de fiecare dată, înalta ținută științifică a acestora, rigoarea și seriozitatea cercetărilor în domeniul slavisticii în general și al sârbisticii în special Octavia Nedelcu 143 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 МАПРЯЛ '10 ДЕСЯТЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ СИМПОЗИУМ ВЕЛИКО-ТЫРНОВО, Болгария, 8-11 апреля 2010 г Между съездами организации МАПРЯЛ организовались симпозиумы в разных местах, на этот раз, 10-ый по счету, такое мероприятие на тему «Теоретические и методические проблемы русского языка как иностранного в традиционной и корпусной лингвистике» состоялось в Болгарии, в здании Великотырновского университета им Святых Кирилла и Мефодия Открытие Симпозиума состоялось 9 апреля 2010 г в актовом зале университета, где выступили проф д п н Пламен Анатолиев Легкоступ, члены оргкомитета, Председатель оргбюро, доц к ф н, Гочо Гочев, завкафедрой русистики ВТУ и гости симпозиума (среди них: делегат от мэрии Москвы, консул РФ в Русе, председатель Общества русистов в Болгарии) Присутствующие радостно приняли эти выступления и ответили продолжительными аплодисментами C 10 15 по 12 15 представили доклады: Димитрова С П (София), Прагматические аспекты описания русского языка для иностранцев; Станкович Б (Белград), Актуальные вопросы методики преподавания русского языка как инославянского, а не как иностранного; Маслова В А (Витебск), Лингвокультурология и русская поэзия Участники из более 20 стран (более 75 из России и СНГ, более 80 из Болгарии, из других стран по 1-5 ч , в итоге более 260 лиц), представили в пяти секциях (1 Сопоставительно-типологическое описание русского языка с 5 подсекциями: Фонетика и фонология; Лексикология, лексикография и фразеология; Словообразование и морфология; Синтаксис, стилистика и лингвистика текста; Семантика и прагматика (более 80 работ по Программе, самое многочисленное участие); 2 Вопросы перевода; 3 Культурология и лингвокультурология; 4 Актуальные проблемы методики преподавания русского языка как иностранного в начальной и средней школе и 5 Актуальные проблемы методики преподавания русского языка как иностранного в высшей школе) свои сообщения, результат работы и исследований ряда лет (у многих - десятилетий), свидетельствующие о росте интереса к сложным вопросам преподавания русского языка в иностранной аудитории Выступления участников сопровождались ярким обсуждением на должном научном уровне со стороны присутствующих во всех секциях Организационные проблемы были решены в демократическом стиле, выступления в секциях следовали в алфавитном порядке фамилий участников В современной парадигме лингвистических знаний особое место уделяется в целом лексикологии (Секции 1 2, Лексикология, лексикография и фразеология), т к лексический состав любого языка является самым подвижным уровнем системы, подверженным быстрым изменениям, которые отражают влияние экстралингвистических факторов Очередной и юбилейный Десятый симпозиум МАПРЯЛ в Велико Тырново вновь 144 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 подтвердил указанный факт проявления особого интереса к лексическому составу и лексическому строю, в данном случае языка русского в его собственных границах или с выходом в сравнительный анализ с другими языками В 1-ой секции было зарегистрировано 32 участника из 10 стран (Беларуси, Болгарии, Греции, Венгрии, Италии, Казахстана, Латвии, России, Украины, Японии) Содержание докладов послужило ярким примером того, что Словарь, как единица коммуникативной деятельности, инструмент познания мира, представитель культурного уровня общества представляет собой особый объект многостороннего изучения Феномен современного словаря заключается в разнообразии подходов к его созданию, в сосредоточении внимания на определенной тематической или функциональной категории лексических единиц Доклады многих исследователей были посвящены терминологической лексике или фразеологическим единицам, первично отобранным по материалам разного типа словарей Например, сооб-щения Василевой Н И (Болгария, Варна) на тему «Отбор лексики при составлении специализированного двуязычного словаря (на примере Русско -болгарского морского словаря)», Дьерке З (Венгрия, Сегед) на тему «Отражение межъязыковой руссковенгерской фразеологической омонимии в двуязычной фразеографии», Жунусовой Н Ж (Казахстан, Астана) на тему «Исследование разноструктурных языков на материале двуязычных словарей», Лазаревой В А (Италия, Салерно) на тему «Фразеологизированные построения в русском, болгарском и итальянском языках» и др Особого внимания, на наш взгляд, заслужил доклад коллеги Василевой Н И (Болгария, Варна) на тему «Отбор лексики при составлении специализированного двуязычного словаря (на примере Русско-болгарского морского словаря)», где был сделан акцент на эквивалентности и без эквивалентности определенного корпуса единиц, на путях заимствования морских терминов в болгарский язык, на роль русского языка в этом заимствовании Словарь в макете представляется как двусторонний, но большее внимание уделяется толкованию «русской стороны», что в дальнейшем, по желанию аудитории, могло бы стать основой для полного зеркального отображения и в болгарской части словаря Не прекращается работа над рукописными источниками, как начала русской письменности, так и более поздних синхронных срезов Это вновь и вновь обогащает как лингвистические, так и собственно культурные знания о языке Таковыми были доклады, например, Досевой Ц Г (Болгария, София) на тему «К изучению лексики древнерусских рукописей XI века” или доклад Богдановой С С (Болгария, София) на тему «Об одной древнерусской рукописи начала XV века в собрании Троице-Сергиевой лавры» Наличие таких тем исследований и проявление современного интереса к ним радует не только ученого-филолога, но и любого, интересующегося историей и культурой России Весьма любопытным представляется доклад профессора Леонида Петровича Крысина на тему «Лексикографический аспект изучения русской разговорной речи», но, к сожалению, он не прозвучал по причине отсутствия самого докладчика Тема языкового заимствования также была представлена весьма разнообразно как со стороны времени произведенных заимствований, так и со стороны их географии Затронута была проблема дилеммы привнесения нового культурного компонента в язык с 145 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 помощью очередного заимствования той или иной категории или же излишества и нарушения «чистоты» заимствующего языка Та-ковыми были доклады Андрейченко Е В (Греция, Афины) на тему «Православная лексика русского языка - истоки, традиции и современность», Гвоздович Г А (Беларусь, Минск) на тему «Избирательность языка в усвоении иноязычных терминов (на материале русской и белорусской лингвистической терминологии)», Исаевой Н В (Россия, Москва) на тему «Новые слова иноязычного происхождения, обозначающие лиц по профессии, специальности, в русской лексике последнего десятилетия (по материалам печатных рекламных объявлений)» Также были освящены темы языковой политики, отдельных грамматических категорий, проблемы ономастики и звукосимволизма Резюмируя, хотелось бы еще раз обратить внимание на тот факт, что в 90% исследований по лексикологии, которые были представлены на обозрение Симпозиума, ведущая роль принадлежит словарю с одной стороны как источнику формирования картины состояния лексического состава языка, с другой стороны и как цели создания его объективной картины Во 2-ой секции (председатель: Владова И М , секретарь: Драгова-Тальская Г И ) в двух частях; было представлено сообщение Марии Думитреску «Перевод и его вопросы» (другого сообщения по теме не было), где, кроме определения перевода на данный момент, как действие и его результат с указанием на его виды (короткий/развернутый, устный, письменный, е-перевод, обычный, специальный и пр ), было отмечено, что переводчик (с русского на румынский) должен получить многоуровневую подготовку, связанную с историей языка и с историей и географией страны, а также с соответствующей лексикографией (со словарями любого типа) и темами не одной отрасли знаний (культуры, экономики, быта, деятельности разных лиц, прессы страны) во время студенчества, мастер-класса, докторантуры Переводчик не рождается, его готовят стать таковым Особо будущий переводчик должен ежедневно за-ниматься переводом В настоящее время обычный текст пестрит заимствованиями множества зон, аббревиатурами и от собственных имен (кривовичевит, новый минерал от фамилии исследователя; мановец <МАН; нано, нм <нанометр; старт, Старт (стартовец) и Старт 2) Во всех случаях необходимо обратить внимание на ударение Иногда орфография помогает, также и интернет помогает, но не у всех есть возможность им пользоваться Во время обсуждения сообщений в адрес данного сообщения И М Владова добавила, что поэтический текст при переводе получает желаемое решение только в случае хорошо подготовленной поэтической особы Было добавлено, что кинемы (И М Владова, Национально-культурная мотивированность кинемы и ее вербализация как проблема перевода), невербального выражения, встреча-ются чаще у правонарушителей (М Д ); далее были замечания по проблемам выделения и составления статистики несоответствия при переводе (Л К Кирова) и было предложено вернуться к такому способу только через некоторое время с тем, чтобы можно было получить результат сопоставления (поколения переводчиков чере-дуются, как и составителей текстов) Наступило согласие с т з Г И Драгоевой-Тальской , что в помощь переводчику полезен и собст-венный словарь (картотека), особенно в случае юридических текстов по той причине, что при выборах меняются лица и концепции о составлении, содержании 146 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 законов, документов и их наименования ставят свои проблемы при переводе, а это бывает достаточно часто В Программе симпозиума был и Круглый стол («Интернет в обучении русскому языку как иностранному»), который по уважительным причинам (отсутствие аппаратуры) не состоялся Культурная программа в день открытия Симпозиума, да и в других случаях была интересной, исполнение музыкальных произведений (особой оценки заслужила исключительно интересное и безукоризненное выступление на болгарском и французском языках Кристин Верталие на Вечере русиста, 9 апреля в 20 15 в Интерхотеле) было на высоком уровне, что добавило радости Выступления и дискуссия по ним следует считать дорого стоящий результат в практике множества участников симпозиума, что останется в памяти у многих присутствующих на долгое время Все уже ждут тома текстов сообщений, что вероятно скоро можно использовать и передать и другим коллегам Слов благодарности с нашей стороны следует сказать в адресс организаторов, всем, тем, которые постарались обеспечить участникам необходимые для работы условия Благодаре за всичко! Елена Андрейченко, Мария Думитреску 147 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 148 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Despre autori Cotorcea, Livia - prof dr la Catedra de slavistică a Universității „Al I Cuza” din Iași, domenii de interes: filologie rusă Colevic, Lidija - lector de limbă și literatură sârbă, Catedra de limbi slave, Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea din București; domenii de interes: metodica predării limbii sârbe pentru străini, literatură sârbă Dumitrescu, Maria - conf dr pensionar de la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: lexicologie rusă Geambașu, Constantin - prof dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine a Universității din București, domenii de interes: literatură polonă contemporană, cultură polonă, literaturi slave comparate Georgescu, Gabriela - absolventă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, precum și a masteratului „Studii Culturale slave”; domenii de interes: literatură, mentalități Guță, Armand - cercetător dr la Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu” din București; domenii de interes: istoria și folclorul românesc sud-dunărean Mitric, Olimpia - conf dr la Facultatea de Istorie a Universității „Ștefan cel Mare” din Suceava, domenii de interes: bibliologie, istoria culturii și slavonei românești Mitu, Nicolae Răzvan - profesor de istorie la Liceul Teoretic „Henri Coandă” din Craiova Nedelcu, Octavia - conf dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: literatură și cultură sîrbă Nițișor, Ciprian - masterand la Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea din București, „Studii de cultură rusă și comunicare în afaceri”; domenii de interes: literatură, mentalități Olteanu, Antoaneta - prof dr la Catedra de filologie rusă a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: literatură rusă (perioada veche și modernă, literatura secolelor al XX-lea - al XXI-lea), istoria mentalităților, etnologie Paliga, Sorin - lect dr la Catedra de limbi și literaturi slave a Facultății de Limbi și Literaturi Străine de la Universitatea din București, domenii de interes: lingvistică slavă, tracologie, relații lingvistice româno-slave 149 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 150 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 CUPRINS MENTALITĂȚI Gabriela Georgescu, Carol al IV-lea 5 Armand Guță, Problema minorității istroromâne reflectată în literatura etnologică croată din perioada 1945-2009 11 Nicolae Răzvan Mitu, Noi mărturii privind „dosarul” Cadrilaterului (1938-1940) 25 Ciprian Nițișor, Despre Rusia sub comunism în viziunea lui Aleksandr Soljenițîn 37 LITERATURĂ Livia Cotorcea, Лев Толстой - к вопросу о самопознании и о поисках бога 45 Constantin Geambașu, „Nedivina comedie” de ZygmuntKrasinski între istorie și metafizică 51 Antoaneta Olteanu, Неоопричнина или антиутопия Сорокина 61 LINGVISTICĂ Lidija Colevic, Учеѣе фразеологще у настави српског као страног за говорнике румунског jезика Методичка апликацща 71 Maria Dumitrescu, О переводе и ее вопросах 85 Olimpia Mitric, Cărțile slavone vechi în fonduri și colecții din județul Suceava Colecția mănăstirii Putna 95 Sorin Paliga, When Could Be Dated ‘the Earliest Slavic Borrowings in Romanian’? 101 RECENZII Sorin Paliga, Bozena Bednarikovă Slovo a jeho konverze Olomouc: Univerzita Palackeho v Olomouci, 2009 123 Sorin Paliga, Onufrie Vințeler, Studii și cercetări de onomastică și etimologie 151 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Cluj-Napoca: Casa Cărții de Știință, 2010, 372pag 124 Sorin Paliga, I I Russu, Obârșia tracică a românilor și albanezilor Clarificări comparativ-istorice și etnologice Der thrakische Ursprung der Rumanen und Albanesen Komparativ-historische und ethnologische Klarungen Cluj-Napoca: Dacia 1995 126 Octavia Nedelcu, PERSPECTIVE IMAGOLOGICE DE ABORDARE A IDENTITĂȚII Mariana Dan, Construcția și deconstrucția canonului identitar, postfață Silviu Angelescu, București, Editura Muzeul Literaturii Române, 2010, 275p 128 Maria Dumitrescu, Н Г Самсонов, Л Н Самсонова, Русский язык и культура речи Якутск, 2010, 24 3 с 130 PERSONALIA Constantin Geambașu, Maria Vîrcioroveanu la 80 de ani 135 Constantin Geambașu, Profesorul Ioan Rebușapcă la 75 de ani 137 CRONICI Octavia Nedelcu, La a patruzecea aniversare 143 Elena Andreicenko, Maria Dumitrescu, МАПРЯЛ 10 ДЕСЯТЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ СИМПОЗИУМ ВЕЛИКО-ТЫРНОВО, Болгария, 8-11 апреля 2010 г 144 Despre autori 149 152 Romanoslavica vol XLVIInr 1 LOCALIZAREA INTERFEȚELOR DE UTILIZARE: O PROVOCARE SAU UN SIMPLU EXERCIȚIU DE WEEKEND? Sorin PALIGA Localizing the dialogues when running an operating system or an application has become an interesting activity over the last two decades The breathtaking spread of computer technique has led to a larger and larger use of computers, which has thus reached social strata with a lower level of linguistic capabilities, even if we refer to English The real number of those capable of mastering English at a good level is lower than currently acknowledged The paper focuses on an activity rarely approached as a university discipline in Romania, even if it clearly represents a chapter — or a subchapter at the worst — of translation techniques Translating the computer dialogues has remained an isolated, not rarely chaotic activity, without any coherent approach and without any norms The users, mainly those without a good knowledge of English, are the direct and innocent victims of such a situation The paper, seemingly the first such approach in the field, sums up the main problems and suggests some further steps in order to improves the current situation Key words: localization, graphical interface, user-machine dialog, translation technique, norms Introducere Calculatorul a luat locul hârtiei de scris ș i al tipografiilor Este un truism Răspândirea sa ar fi trebuit să fie însoț ită ș i de traducerea interfeț ei de utilizare, lucru care - în România, spre deosebire de alte ț ări, inclusiv ț ări învecinate, cum ar fi Ungaria sau Polonia - s-a produs extrem de lent Fenomenul are, se pare, ș i motivaț ii sociale, poate de psihologie de grup Primul sistem de operare „localizat” (altfel spus „tradus”) în limba română a fost Mac OS 7 6 1, lansat în ianuarie 1997 ș i tradus („localizat”) în cursul lunilor următoare Efortul s-a dovedit un răsunător, ș i neaș teptat, insucces! Utilizatorii români, în cea mai mare parte educaț i ș i cu suficiente cunoș tinț e de engleză - eventual de alte limbi, dacă engleza nu era bine stăpânită - au considerat inutil, pe alocuri hilar să citeș ti mesajele calculatorului (de fapt, ale sistemului de operare) în limba română Surprinsă de eș ec (nu ne putem îndoi), compania Apple a abandonat ani la rând tentativa de a mai localiza sistemul de operare în limba română, reluând procesul doar recent, odată cu localizarea sistemului de 113 Romanoslavica vol XLVIInr 1 operare pentru iPhone, un produs bine vândut ș i în România În plus, spre deosebire de un calculator, mai ales un calculator din anii ‘90, iPhone este un produs popular, nefiind chiar rare situaț iile când utilizatorul nu ș tie suficient de bine engleza pentru „a se descurca” în comenzile relativ complicate ale sistemului de operare O spunem răspicat de la început: localizarea sistemului de operare pentru iPhone (numit iOS) este un succes, deș i - pe alocuri - ar putea fi găsite soluț ii mai bune Este însă firesc să fie aș a, deoarece orice traducere este perfectibilă, iar ceea ce se numeș te convenț ional „localizare” nu este altceva decât un caz particular de traducere sau, poate, un capitol ori un subcapitol al tehnicii traducerii De atunci încoace (respectiv de pe la jumătatea anilor ‘90), localizarea interfeț ei grafice în limba română a fost finalizată ș i de compania Microsoft, atât pentru sistemul său de operare Windows, cât ș i pentru suita mult folosită Microsoft Office Paralel, eforturi au fost întreprinse ș i de mulț i dintre cei implicaț i în aș anumitul „soft liber” (free software), mai ales de cei care dezvoltă aplicaț ii pentru distribuț iile Linux Relativ recent, două distribuț ii Linux foarte populare au fost localizate în limba română: Ubuntu ș i Gentoo Este un succes, mai ales dacă ț inem seama de faptul că efortul a fost făcut de tineri care nu au fost remuneraț i pentru efortul lor Ș i aici, un ochi vigilent ș i critic va găsi destul stângăcii ori va constata soluț ii greu acceptabile Totuș i, nu putem trece cu vederea faptul că s-a reuș it localizarea integrală (ori cvasiintegrală) a interfeț ei grafice Ș i aici, pot fi găsite destule stângăcii, dar - pe ansamblu - apreciem că este un succes, mai ales dacă ț inem seama de amploarea demersului Să definim domeniul: ce este localizarea? Localizarea este, aș adar, procesul de traducere a interfeț ei grafice a sistemului de operare ș i/ sau a aplicaț iilor folosite în cadrul unui anume sistem de operare Termenul localizare, nu traducere, este folosit - mai ales - în acest context De fapt, aș a-numita localizare nu este altceva decât traducerea unor termeni, unor dialoguri care au loc între om (= utilizatorul) ș i maș ină (= calculatorul) În stadiul actual al dezvoltării aplicaț iilor ș i al sistemelor de operare, dialogul om-maș ină se realizează prin intermediul unor texte prestabilite de tip mesaj -dialog, existând însă ș i posibilitatea unor comenzi vocale, foarte utile - mai ales - nevăzătorilor ori persoanelor cu vedere foarte slabă Ne vom referi în continuare însă exclusiv la textele afiș ate pe ecran, respectiv la opț iunile pe care le are utilizatorul Oricât ar părea de paradoxal, procesul localizării sistemelor de operare ș i al aplicaț iilor aferente nu a fost deloc bine primit în România! Am citat mai sus surpriza cu care compania Apple, pe la jumătatea anilor ‘90 ai secolului trecut, constata că „românizarea” sistemului său de operare nu avea să aibă niciun fel de succes! Surpriza era cu atât mai mare, cu cât tentative similare, produse în diverse alte ț ări, europene ș i 114 Romanoslavica vol XLVIInr 1 neeuropene, fusese încununată de succes Pentru a înț elege fenomenul, fără doar ș i poate interesant în sine, vom dori să trecem în revistă aspectele considerate de noi drept relevante, măcar pentru a defini contextul în care s-au desfăș urat evenimentele În final, vom analiza situaț ia actuală ș i vom propune unele soluț ii de viitor În primul rând, s-a putut constata că românii, în procent covârș itor, nu au folosit efectiv sistemele de operare traduse ș i/ sau aplicaț iile aferente, deș i acest lucru era, la un moment dat, posibil Nu avem la dispoziț ie o statistică oficială (companiile producătoare nu au publicat asemenea statistici sau, cel puț in, autorul acestor rânduri nu a avut acces la ele), dar - din informaț iile nesistematizate, culese de la diverș i utilizatori, unii fără cunoș tinț e de engleză sau având doar cunoș tinț e sumare de engleză - românii folosesc rar Windows în română ș i/ sau MS Office în română Un procent covârș itor de mare preferă să folosească versiunea engleză, rar versiunea franceză, germană sau spaniolă; restul utilizatorilor, din informaț iile pe care le avem, lucrează cu - din motive practice - cu versiunea în limba ț ării în care îș i au domiciliul Sistemele de operare ș i numeroase aplicaț ii aferente sunt localizate în multe limbi, în multe limbi de circulaț ie dar ș i în limbi de circulaț ie restrânsă sau limitată (limbi scandinave, polonă etc ) Pe de altă parte, există categorii de persoane care, de voie sau de nevoie, au învăț at să folosească un calculator, de la salariaț ii unor instituț ii ale statului până la diverș i utilizatori profesioniș ti sau nu (ingineri, profesori, elevi, studenț i etc ) Mulț i au simț it, totuș i, nevoia unei interfeț e grafice în limba română Ș i în aceste situaț ii însă, se preferă folosirea limbii engleze1 Analiza (empirică sau cum s-ar putea numi) ne face să credem că am asistat la un proces de tip „cerc vicios”: localizarea a apărut târziu ș i, când a apărut, a părut prost făcută, stângace, pe alocuri hilară Drept urmare, reacț ia a fost, mai degrabă, de respingere În lipsa unei reacț ii corespunzătoare (feedback), autorii localizării nu au avut o percepț ie clară a lucrurilor bine făcute ș i a celor stângace Impresia noastră este că ș i astăzi, după ani de la apariț ia primelor localizări (databile, cum spuneam, în anii 1996-1997), cei mai mulț i utilizatori resping folosirea interfeț ei grafice în limba română, indiferent de sistemul de operare folosit Conform unor date greu de verificat, deoarece nu există un studiu temeinic, (relativ) puț ini ori foarte puț ini utilizatori folosesc Windows în limba română ș i, tot puț ini (deș i, procentual, ceva mai mulț i) folosesc MS Office în limba română Mai este un detaliu, poate cel mai important, ș i care ar explica de, deocamdată cel puț in, localizarea interfeț elor grafice nu a avut succes: chiar dacă interfaț a s-a tradus în limba română, nu s-au tradus aș a-numitele tutoriale, respectiv manualele de utilizare De asemenea, nu s-a tradus foarte importanta funcț ie Help (Ajutor), astfel că utilizatorul citeș te - pe cât poate - tutorialul/ ajutorul în engleză, care însă face trimiteri 1 Informaț iile neoficiale, deci greu verificabile, afirmă că utilizatorii au reinstalat versiunea engleză a sistemului de operare dacă li s-a oferit iniț ial spre utilizare un calculator cu sistemul de operare în limba română! 115 Romanoslavica vol XLVIInr 1 terminologice ș i/ sau prin intermediul capturilor de ecran, la termeni ș i la situaț ii în limba engleză Ca atare, dacă ar folosi interfaț a în română, ar trebui ca permanent să-ș i dea seama de echivalentul terminologic, ceea ce, să recunoaș tem, este un impediment major Pentru a avea efectiv succes, este clar că interfaț a ș i manualul trebuie să folosească acelaș i limbaj: să fie în aceeaș i limbă ș i să folosească aceiaș i termeni Or, în realitate, este exact invers Concluzia mi se pare evidentă ș i explică de ce, în bună parte, localizările nu au avut succes: nu au fost sincronizate cu apariț ia unor manuale de utilizare, unor tutoriale, tot în limba română Este destul de clar că, un utilizator, pentru a-ș i optimiza performanț ele, va alege varianta cea mai confortabilă, respectiv interfaț a în limba engleză, deoarece ș i manualul de utilizare ș i/ sau funcț ia Help este/ sunt tot în engleză Pe de altă parte, nu putem ignora realitatea că în ț ări precum Franț a, Germania, Ungaria sau Polonia fenomenul este exact invers, respectiv sunt (foarte) rari cei care folosesc sistemul în altă limbă decât limba naț ională a ț ării respective Fenomenul - social sau nu, implicând ș i o anume psihologie de grup - ar merita o analiză mai atentă, eventual la nivel de investigaț ie sociologică Deoarece autorul acestor rânduri nu este sociolog, nu putem aborda problema din acest unghi Ne permitem însă să analizăm problema din punctul de vedere al tehnicii traducerii În primul rând, câteva observaț ii de principiu - Localizarea, spre deosebire - de exemplu - de traducerea unui text literar, nu implică imaginaț ie creatoare, nici variaț ii prea mari de la un domeniu la altul; din contra, ea trebuie să fie relativ uniformă ș i să aibă o anume „coerenț ă situaț ională”, respectiv să fie identică ori măcar similară în toate situaț iile în care apare identic sau similar De exemplu, termenul Cancel, foarte frecvent folosit, traductibil în mai multe feluri (a anula, a opri, a renunț a la ceva etc ), ar trebui să fie tradus mereu la fel Este drept că ș i în engleză sunt aplicaț ii în care termenul Cancel, în anumite secvenț e, este înlocuit cu Discard (de exemplu în aplicaț ia OpenOffice) Aici este însă vorba de ceva intenț ionat, respectiv creatorii aplicaț iei au dorit să folosească alt termen decât s-a folosit în MS Office - În acelaș i timp, localizarea ar trebui, pe cât posibil, să surprindă stilul originalului Nu rareori, termenul englezesc este glumeț , ș ugubăț chiar; sau este un termen pur tehnic, unde gluma nu are ce căuta, din contra, ar trebui folosit un termen cât mai precis, acceptat de comunitatea de specialiș ti unde este folosit În mod de-a dreptul ciudat, româna - adoptând, de exemplu, termenul mouse, grafiat ș i maus - nu numai că nu a găsit de cuviinț ă să găsească ceva glumeț , cum este - evident - în original (ș oarece, eventual ș oarec, ș oricel), ci a introdus abrupt în limbă un cuvânt englezesc, abandonând orice tentativă de echivalare Notăm, în treacăt, că franceza a adoptat, pentru acelaș i termen, echivalentul neaoș (souris); similar, ceha - pentru a da un 116 Romanoslavica vol XLVIInr 1 exemplu dintr-o limbă slavă - a adoptat mys, myska etc1 Nu este de-a dreptul ciudat că o limbă considerată limba unui popor glumeț , în general optimist - românii - „sare” peste tonul glumeț al originalului ș i adoptă brut ș i brutal chiar termenul din original, fără nicio tentativă de glumă? Acest lucru ar fi trebuit să dea de gândit de la bun început Ș i mouse nu este o întâmplare ci, mai degrabă, regula Din cele spuse mai sus rezultă, cu relativă claritate, că localizarea nu este întrutotul o „traducere tehnică”, dar nu este nici una propriu-zis literară, deș i - nu rareori - fantezia ș i contextul trebuie să joace un rol important, deoarece nu sunt deloc rare cazurile când nu se poate traduce „cuvânt cu cuvânt”, ci căutându-se o soluț ie echivalentă care, adesea, poate fi radical diferită de originalul englez, dacă situaț ia o impune Revenind la chestiuni generale, putem nota că dialogul om-maș ină este presărat, în general, de expresii uzuale, de cuvinte simple, uneori de cuvinte tehnice alternând cu termeni uzuali, adesea colocviali, uneori glumeț i, alteori „serioș i”, mai mult sau mai puț in „tehnici” Dacă ț inem seama de aceste repere, constatăm că localizarea nu este deloc cel mai uș or lucru în tehnica traducerii Constatăm, nu fără surprindere, că - deș i de o mare importanț ă în „economia” zilelor noastre - tehnica localizării aplicaț iilor ș i a sistemelor de operare a scăpat total de sub controlul filologilor ș i al traducătorilor, fiind lăsată aproape exclusiv în grija inginerilor IT Autorul acestor rânduri este, mai degrabă, o excepț ie, în orice caz o situaț ie deloc tipică Nu dorim, evident, să corectăm erorile dintr-un condei ci, eventual, să-i atragem pe colegii de breaslă într-o acț iune interesantă ș i care, în contextul descris, încă nu a intrat în cabinetele de lucru ale facultăț ilor de limbi străine din România Noi nu cunoaș tem nicio tentativă la nivel universitar de a considera problema localizării un capitol ori un subcapitol al tehnicii traducerii cum ar trebui să fie, după părerea noastră Aș adar, cum localizăm? Un studiu de caz Ne-am implicat, mai mult sau mai puț in întâmplător, în activităț ile de localizare începând cu anul 2003 Pe atunci, descopeream un procesor de text cu totul remarcabil, Mellel, adecvat muncii cu texte multinaț ionale (tot atunci, redactam, alături de colega noastră Mariana Mangiulea, revista „Romanoslavica” ș i am folosit efectiv aplicaț ia menț ionată timp de câț iva ani; cu această aplicaț ie s-au creat ș i primele numere ale „Romanoslavicii” în format PDF) Având unele nelămuriri, am scris autorilor aplicaț iei ș i, treptat, s-a conturat ideea localizării sale în limba română (creatorii săi apreciau că româna ar trebui inclusă în pachetul de localizări) Deș i nu aveam nevoie propriu-zis de o aplicaț ie în limba română, tentativa mi se părea 1 Pentru scopul limitat al acestui articol, nu am putut face o analize faptică pe un număr mai mare de limbi, dar - în multe situaț ii - termenul mouse a fost tradus în limba respectivă 117 Romanoslavica vol XLVIInr 1 oportună, măcar pentru a vedea cum se lucrează efectiv în domeniul localizării Era ceva nou ș i pentru mine, ca profesor-traducător, dar ș i multor altora Localizarea sistemului Mac OS 7 6 1 era deja istorie (trecuseră de atunci circa 8 ani ș i prea puț ini îț i mai aduceau aminte de eforturile de atunci) Am avut însă la dispoziț ie un manual de utilizare al aplicaț iei Claris 2 1 care, aproximativ concomitent sistemului de operare, fusese localizată în română (iată deci de relaț ia dintre localizarea aplicaț iei ș i manualul de utilizare era ș tiută încă de atunci) Termenii folosiț i erau, în multe cazuri, echivalabili ș i pentru Mellel Al doilea element, tot aleator, a fost că, la îndemnul lui Cristian Secară, entuziast în implementarea unei codificări corecte a literelor române ș ti ș ș i ț în sistemul Windows (care, pe atunci, folosea incorect s ș i t cu sedilă, nu cu virgulă), am participat la câteva serii de discuț ii pe această temă Deș i nu era vorba, propriu-zis, de localizare, lucrurile se legau în ceva relativ coerent: la acele întâlniri, s-au discutat ș i unele chestiuni de localizare Experienț a acumulată în ambele cazuri - localizarea aplicaț iei Mellel ș i discuț iile din grupul de lucru privind implementarea unui sistem coerent de codare pentru română - s-a concretizat în primele versiuni ale localizării aplicaț iei Mellel precum ș i în versiuni ale unor tastaturi de limba română, complementarea celor cu care venea sistemul de operare Mac OS X (Cristian Secară crease unele pentru Windows, vezi referinț ele din webografia de la final) Lucrul pe concret este totdeauna cel mai eficient Încercăm să prezentăm în continuare problemele întâmpinate atunci, unele nerezolvate până azi Ce probleme se iviseră? Prima ș i cea mai serioasă, nerezolvată nici până azi, este de abordare: dialogurile din engleză suferă de ambiguitate, formele putând fi ș i substantive ș i verbe Pentru română însă, trebuie luată o decizie: nu ș i verbe ș i substantive, ci verbe SAU substantive Încă de atunci, se conturaseră niș te forum-uri de discuț ii Părerile erau, ca ș i azi - de altfel - împărț ite, poziț iile adoptate erau, mai degrabă, „impresioniste”, dictate de părerile cuiva despre o anume temă Câteva exemple vor fi mai edificatoare decât prea multă teorie Una dintre cele mai aprinse discuț ii, neîncheiată nici astăzi, se referă la folosirea verbelor, întrebarea fiind: se vor folosi la persoana a II-a singular sau la persoana a II-a plural, respectiv se va folosi, oare, pluralul politeț ii? Deș i întrebarea poate părea hazlie, vă asigur că nu a fost ș i nu este hazlie; s-au încruciș at multe săbii ș i a curs mult sânge pe altarul localizării tocmai pe această temă! Ș i nu a fost deloc amuzant Iată ce ne spune, de exemplu, un ghid al localizării (http://i18n ro/ Ghidul traducatorului de software) Redăm, pentru edificare, doar partea de început a „recomandărilor”: 118 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Reguli Adresarea (relaț ia utilizator - calculator) - când utilizatorul îi dă comenzi calculatorului, se foloseș te forma imperativă (adresare ca de la stăpân la supus): Text original: Open/ Traducere: Deschide Text original: Save/ Traducere: Salvează Text original: Search Files/ Traducere: Caută fiș iere - când calculatorul solicită utilizatorul să ia o decizie, sau când calculatorul înș tiinț ează utilizatorul cu privire la o acț iune pe care acesta (utilizatorul) trebuie să o ia, se foloseș te forma politicoasă (adresare ca de la supus la stăpân) [subl n ]: Text original: Do you want to continue?/ Traducere: Doriț i să continuaț i ? Text original: Please try again later/ Traducere: Încercaț i din nou mai târziu Text original: You have exceeded the number of registration attempts for this session Please try again later / Traducere: Aț i depăș it numărul de încercări de înregistrare pentru această sesiune Încercaț i din nou mai târziu - când calculatorul raportează o stare sau o acț iune pe care o realizează fără intervenț ia utilizatorului se foloseș te forma reflexivă, calculatorul fiind o entitate abstractă, nu o persoană sau un personaj: Text original: Could not open file %s Traducere greș ită: Nu am putut deschide fiș ierul %s Traducere corectă: Nu s-a putut deschide fiș ierul %s [simbolul % se înlocuieș te cu numele fiș ierului, care este citit din sistem] Text original: Receiving data from %s Traducere greș ită: Primesc date de la %s Traducere corectă: Se primesc date de la %s Text original: Saving configuration Traducere greș ită: Salvez configuraț ia Traducere corectă: Se salvează configuraț ia - pentru butoane care conduc la meniuri adiț ionale (fără acț iune imediată), sau poziț ii de meniu care deschid submeniuri, sau meniuri care constituie titluri ale unor submeniuri, se recomandă folosirea formei impersonale: 119 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Text original: Manage Context: buton a cărui singură acț iune este deschiderea unui meniu adiț ional Traducere nerecomandată: Gestionează Traducere recomandată: Gestionare Comentarii: - Este cel puț in discutabilă, dacă nu de-a dreptul eronată, recomandarea - nu se ș tie de cine ș i, mai ales, pe ce criterii elaborată - că, dacă utilizatorul dă comenzi calculatorului se foloseș te imperativul la singular, dar dacă situaț ia se inversează, calculatorul vorbeș te „politicos” cu utilizatorul, respectiv „cu dumneavoastră”! Cum era de aș teptat, „recomandarea” a stârnit multe discuț ii ș i, nu ascundem, reacț ii adverse, inclusiv din partea autorului acestor rânduri Nu se ș tie de ce, autorul recomandării, fără argumente, consideră firească adresarea cu tu dacă utilizatorul îi vorbeș te calculatorului, dar cu dumneavoastră dacă utilizatorului îi vorbeș te calculatorul! Ciudată abordare, mai ales dacă, aș a cum notat, nu sunt argumentate criteriile care au stat la baza acestei decizii Este adevărat că, la un moment dat, părea majoritară tendinț a de a accepta dihotomia tu ~ dumneavoastră în funcț ie de cine cui se adresează (omul maș inii sau maș ina omului - nu ne putem abț ine să nu menț ionăm aici Drepturile Calculatorului aș a cum le definea Stanislaw Lem) Ș i astăzi, mulț i ar înclina spre o dihotomie tu ~ dumneavoastră, dar tendinț a este spre adoptarea unei soluț ii unitare, la singular Dar discuț ii vor mai fi Am argumentat de ce TREBUIE folosită o singură formă, cea de imperativ singular: deoarece, pe de o parte, într-un „parteneriat om-maș ină”, ambii sunt egali (aș a sunt ș i „drepturile calculatorului” definite de Lem, nu?) În al doilea rând, tendinț a limbii române este ca, în cât mai multe situaț ii, să prefere tutuirea, nu adresarea cu dv Adresarea cu tu s-a extins, gradual, în familie (după al doilea război mondial, copiii nu se mai adresează părinț ilor cu dv , cum era uzual până atunci, situaț iile inverse fiind rare, exclusiv în mediul rural, ș i niciodată în mediul urban); în relaț iile dintre tineri (chiar dacă nu se cunosc, ei se tutuiesc, nu mai folosesc adresarea cu dumneavoastră - atragem atenț ia că nu pretutindeni în Europa este aceeaș i situaț ie, de exemplu în Republica Cehă adresarea politicoasă este încă singura admisă în secvenț a din urmă, în cazul dialogului dintre doi tineri care nu s-au cunoscut anterior) - La fel de ciudată este recomandarea folosirii formei reflexive, atunci când ar fi vorba de o acț iune pe care calculatorul (= sistemul de operare) nu a putut-o finaliza Nu intrăm în detalii privind originea reflexivului românesc, dar - cert - ș i această „recomandare” este pasibilă de o amendare radicală - În sfârș it, autorul (sau autorii) recomandă „folosirea formei impersonale” gestionare în loc de gestionează (cu alte cuvinte, folosirea formei substantivate de infinitiv lung, altminteri arhaizantă ș i tot mai rară) 120 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Există multe alte situaț ii care necesită discuț ii Limita acestui articol nu ne permite să intrăm în prea multe detalii Enumerăm, totuș i, câteva situaț ii tipice: - Româna are o formă de singular, apoi o primă formă de plural (de la 2 la 19, fără prepoziț ia de) ș i de la 20 în sus (cu prepoziț ia de), aș adar - în total - trei forme (fapt corect notat în pagina citată mai sus) - Româna are gen gramatical, detaliu care pune alte probleme în raport cu engleza; situaț ia este însă similară ori identică în multe alte limbi, din familii diferite (limbi romanice ori slave); genul gramatical lipseș te în limbi precum cele ugro-finice ori în unele limbi orientale cum ar fi coreeana, fapt care - evident - uș urează echivalarea din acest punct de vedere - Româna, ca ș i engleza, împrumută cu mult uȘ urinț ă, chiar în situaț ii în care alte limbi preferă calcul lingvistic Am dat mai sus exemplul cu mouse ~ mouse, maus; sunt însă multe alte situaț ii în care româna preferă, mai degrabă, să păstreze forma din original, o extremă fiind că - urmând logica limbii - am putea păstra prea multe forme din engleză (blog, hard disk, server, tag, trackback, widget etc ) Se poate pune întrebarea, firească, dacă mai are rost traducerea (a se citi localizarea), dacă nu se face un minim efort spre găsirea unui termen românesc Pe de altă parte, este clar că româna a acceptat deja un mare număr de termeni IT, la diverse niveluri În asemenea situaț ii, doar uzul ș i răbdarea vor alege Tot atât de adevărat este că uzul trebuie, într-o perioadă aș a de dinamică, dirijat, pe cât este posibil Din păcate, tocmai acest lucru nu s- a întâmplat: neexistând nicio instituț ie care să modereze, să sugereze ori să normeze uzul, deciziile s-au luat, până la urmă, de un grup foarte mic de traducători, majoritatea ingineri IT În realitate, cei chemaț i să-ș i spună părerea ar fi trebui să fie, din contra, utilizatorii neș tiutori de engleză ș i, eventual, filologii Între uz ș i abuz este, adesea, o distanț ă foarte mică Situaț ia - la ora când scriem aceste rânduri - este, desigur, mult mai bună decât în urmă cu, să spunem, 10-15 ani Există, pe de o parte, tentative mai mult sau mai puț in reuș ite de localizare: Microsoft Windows ș i Office sunt localizate în limba română; Ubuntu ș i Gentoo, două distribuț ii reuș ite ale sistemului Linux, sunt, de asemenea, localizate; iOS (sistemul de operare pentru iPhone ș i iPad) este localizat ș i poate fi un bun punct de reper, mai ales dacă ț inem seama de dinamica extraordinară a răspândirii acestui model de telefon Evident, pot fi multe discuț ii legate de modul de abordare ș i/ sau de reuș ita localizării Dacă ț inem seama de detaliile de mai sus, de modul relativ haotic de abordare a problemei, de orgoliile nejustificate ș i de multe abordări diletante, a spera într-o rezolvare rapidă a problemelor ni se pare o utopie Tot utopică ni se pare speranț a de a răspunde rapid unor întrebări ș i / sau unor nelămuriri Notăm, în treacăt, că instituț ia chemată să reglementeze disputele privind limba română, Academia, nu s-a implicat deloc în problema localizării Poate e mai bine aș a Totuș i, tradiț ia culturii române este, mai degrabă, spre un for autoritar de 121 Romanoslavica vol XLVIInr 1 reglementare, chiar dacă, în acest caz, nu e vorba de o autoritate de tip dictatorial, ci de o autoritate ș tiinț ifică, măcar de arbitru al disputelor În loc de concluzii: perspectivele După părerea noastră, facultăț ile de filologie ș i de limbi străine din ț ară, în primul rând Catedra de Limbi ș i Literaturi Străine a Universităț ii din Bucureș ti, ar trebui să se implice în aceste discuț ii, să devină un for de discuț ii, de sugestii, de normare Există experienț e acumulate în alte ț ări, din Uniunea Europeană ș i din afara Uniunii Europene (Rusia, ț ări din Orientul apropiat ori îndepărtat - ț ările arabe, Israelul, China, Japonia, Coreea etc ) Relevantă ar fi comparaț ia cu situaț ia din alte ț ări vecine, pe unele le-am citat mai sus (Ungaria, Polonia), pe altele le cităm aici (Republica Cehă, Slovacia, Bulgaria, Grecia etc ) Noi credem că neimplicarea filologilor, cel puț in în chestiuni de economia limbii ș i de tehnica traducerii - căci localizarea este, clar, un capitol ori un subcapitol al tehnicii traducerii - nu a avut implicaț ii fericite Mai exact, a întârziat mult prea mult luarea unor decizii privind abordarea în ansamblu ș i în rezolvarea unor chestiuni de detaliu, de terminologie Cu speranț a că am deschis o discuț ie de interes pentru colegi, încheiem aceste consideraț ii propunând o masă rotundă ori chiar un colocviu pe această temă, la care să participe atât profesori ș i studenț i ai facultăț ilor de filologie ș i/sau de limbi străine, dar ș i specialiș ti / ingineri IT Dialogul interdisciplinar ni se pare, de altfel, singura modalitate de a accelera abordarea problemei în mod coerent ș i cu finalitate apropiată Tabula Gratulatoria Aducem mulț umiri celor care ne-au trimis observaț ii ș i sugestii după lectura primei versiuni a acestui articol, mai ales următorilor inimoș i în ale localizării (în ordine alfabetică): Vlad Arghir, scriitor; Florin laru, scriitor; Tudor Vedeanu, administrator al forumului www command-n ro ș i fondator al forumului www macuser ro Cristian Secară, inimos în localizarea platformei Windows este totdeauna o sursă de inspiraț ie Adi Roiban ș i Lucian Constantin sunt alț i doi entuziaș ti în localizarea diverselor aplicaț ii de tip open source Dat fiind faptul că, din informaț iile noastre, articolul de faț ă este prima tentativă de acest fel pe tema localizării, cel puț in din perspectivă universitară, orice sugestii ori observaț ii sunt bine venite Referinț e 122 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Discuț iile privind localizarea sistemelor de operare ș i / sau a aplicaț iilor par total absente din preocupările ș tiinț ifice ale colegilor de breaslă Ca atare, referinț ele la tema discutată le-am putut identifica exclusiv pe paginile de internet Webografie selectivă ș i comentată http://command-n ro/forum/index php, mai ales discuț iile de la http://command- n ro/forum/forum/37-limba-romana-pe-mac/ http://i18n ro/home [discuț ii privind localizarea în română, inclusiv un glosar terminologic care se poate descărca gratuit] http://www macuser ro/, mai ales discuț iile de la rubrica http://www macuser ro/index php/forums/viewforum/44/ ș i, anterior, http://www macuser ro/index php/forums/viewforum/22/ http://secarica ro/ [site de referinț ă privind problema codării Unicode; pentru tema localizării ș i a folosirii corecte a limbii române pe platforma Windows, vezi, mai ales, butonul http ://secarica ro/html/ro html http://www unibuc ro/ro/cd sorpaliga ro (de aici se pot descărca gratuit câteva studii precum ș i alte fiș iere utile ale autorului; tot aici, se găsesc ș i alte referinț e) Lucrări tipărite Paliga, S, Sergiu Partenie 2009 Despre Macintosh ș i sistemul de operare MAC OS X Răspunsuri la întrebările utilizatorilor Ediț ia a doua Bucureș ti: Meteor Press [O tentativă de unificare terminologică în sensul celor discutate în articol] 123 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Anexe Două exemple de localizare: 1 Interfaț a grafică a aplicaț iei Mellel cu traducere în română: ț Mellel Fișier Editează Setul stilistic Aranjare Paragraf Caracter Fereastră Ajutor Variabile e paginii ► I Variabile e documentului ► întreruperi ► ■ Caractere speciale ► s ; H ua Data Notă ► Autotitlu ► Cuprins Tabel A Compar Imagine Referință încrucișată k i Used for the Romanian Dialects Abbreviatioris E,F Ё Picot G W Gustav Weigand O D Ovid Densusianu A R AL Rosetti ALR Atlasul Lingvistic Român TD Textele Ё Р G W O D A R ALR TD Notes a a a a a a â d d â d ă d a d 124 Romanoslavica vol XLVIInr 1 2 exemplu de fiș ier tip glosar, rezultat în urma localizării Cancel Anulează Buy Mellel Cumpără Mellel Upgrade Details Detalii privind actualizarea Formatted Citation: Citat formatat: Display: Afișează: Edit Citation Editează referința Temporary Citation Citat temporar Final Citation Citat final Exclude from final document Exclude din documentul final Don't enclose formatted citation Nu încercui citatul formatat Suppress superscript Elimină caracterele superioare Citation: Referința: Condițional Page Number Format Format condiționat al numărului paginii Default number format: Formatul numărului principal: Above (same page) Sus (aceeași pagină) On the next page La pagina următoare Opposite page Pagina opusă Below (same page) Dedesubt (aceeași pagină) On the previous page La pagina precedentă Condițional text when the target is: Text condiționat când ținta este: Above Sus Below Dedesubt Move notes to another stream Mută notele la alt flux Delete associated notes Șterge notele asociate There are some notes associated with the streams you've just deleted What would you like to do? Unele note sunt asociate fluxurilor șterse \nCe ai dori să faci? Radio Radio Deleted Note Streams Fluxuri șterse de note Comments: Comentarii: 125